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ÖZET 

İslamiyet, Türkler tarafından 10. yüzyılda benimsendi ve İslamiyet, Kur’an vasıtasıyla 

öğrenilmeye başlandı. Özellikle İlk Kur’an tercümeleri Karahanlı döneminde yapıldı. Türkler, 

Kur’an’dan Türkçeye birçok çeviri yaptı. Ayrıca yeni kavramlar, mütercimler aracılığıyla 

Türkçe kelimeler ile verilerek aktarıldı. Bu yüzden Kur’an tercümeleri Türkçenin söz 

varlığına katkı sağladı. Bunun yanı sıra her bir Kur’an tercümesi Eski Anadolu Türkçesi’nin 

dil özelliğini yansıtır. Bu sebepten dolayı Kur’an tercümeleri, Türkçe için önemli bir role 

sahiptir. 

İlk olarak bu çalışmada, Kur’an tercümeleri tarihi hakkında bazı bilgiler sunulmuş ve 

çalışmalar tanıtılmıştır. Daha sonra  bu çalışma Berlin Kütüphanesi’ndeki A. Fot 45 numarada 

kayıtlı Satır-arası Kur’an Tercümesinin, Latin alfabesine aktarılmasından oluşur. 

Sonuç olarak, çalışmanın temel amacı; Türkçenin tarihsel dönemlerine ışık tutmaktır. 

Bence bu tez Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığına katkı sağlamış ve bu çalışma Türkçenin 

gücünü ortaya çıkarmıştır. Dahası bu çalışma Türk dünyasına faydalı olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Satır-arası, Eski Anadolu Türkçesi, Kur’an-ı Kerim 
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SUMMARY 

OLD ANATOLİAN TURKISH 

INTER-LINEAR QUR’AN TRANSLATION  

IN BERLİN MANUSCRİPTS LİBRARY 

 (INTRODUCTION-TEXT) 

Islam was adopted in the 10th century by the Turks and Islam was started to learn by 

the Qur’an. Particularly First Qur’an translations made in the Karahanlı period. Turks made a 

lot of translations to Turkish from Qur’an. Also new terms were relayed by giving with 

Turkısh worlds by interpreter. so, Qur’an Translations contributed to Turkısh vocablary as 

well as each Qur’an Translation are reflect idimatology of Old Anatolian Turkish, thus First 

Qur’an Translations have very important role for Turkish. 

Firstly, some information about date of the Qur’an translations is presented and the 

studies have been introduced and This study consist of transferring inter-linear Qur’an 

translation’s, which is registered as A. Fot. 45 in the Berlin Library to the Latin alphabet.  

İn conclusion, The main aim of this study, is to shed light upon the historical perįods 

of Turkısh language and I think this thesis it has been contributed to the vocablary of Old 

Anatolian Turkısh and It has been find out power of  Turkısh. Moreover, This study will be 

useful to Turkish world. 

Keywords: Inter-linear, Old Anatolian Turkish, Qur’an 
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ÖNSÖZ 

Türkler, tarih içerisinde farklı dönemlerde farklı inanışları benimsemişlerdir. 

Bunlardan belki de en önemlisi Gök Tanrı inancıdır. Bilindiği üzere bu inanışın özelliklerinde 

Tek Tanrı inancının olması, öldükten sonraki yaşama inanılması ile kurban kesilmesinin de 

önemli olması gibi sebeplerden dolayı Türkler, 10. yüzyılda Karahanlılar döneminde 

İslamiyet’i kabul etmişlerdir. İslamiyet ile birlikte bu dinin Türkler tarafından öğrenilebilmesi 

için Kur’an Tercümeleri yapılmaya başlanmıştır. Bu yüzden ilk Kur’an Tercümeleri yine 

Karahanlı döneminde yapılmıştır. Biz buna “Satır-Arası Kur’an Tercümeleri” adını 

vermekteyiz. 

Kur’an Tercümeleri, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin belirlenmesinde ve 

söz varlığının saptanmasında önemli bir kaynak olarak karşımıza çıkmaktadır. Nitekim 

Mütercimler yapmış oldukları Kur’an Tercümelerinde halka yeni dinin kavramlarının 

öğretilmesini hedef aldıklarından dolayı tercümelerde bu kavramların karşılığını Türkçe 

kelimelerle vermişlerdir. Ayrıca, Kur’an Tercümeleri yazıldığı dönemin kültürel özelliklerini 

de yansıtmaktadır. Çalışmış olduğumuz Kur’an Tercümesi yapılan tercümelerin adeta 

sistematik sıralaması gibi dönemin dil özellikleriyle ilgili bilgiler içermektedir. 

Ortaya koyduğumuz bu çalışmada eser Latin alfabesine aktarılmıştır. Eserde bazı 

kelimelerin yazılışlarında tutarsızlık olduğunu saptadık. Bu durumda bizlere henüz bir yazı 

dilinin tam olarak oluşmadığını gösteriyor.  

Satır-arası Kur’an tercümeleri üzerinde yapılan çalışmalarının yetersiz olduğuna, bu 

alanda yapılacak olan çalışmaların artmasının ise Türkçenin geçmişine ve geleceğine ışık 

tutacağına inanıyorum. 

Yapmış olduğum bu çalışmanın her aşamasında katkısı olan, bana inanan ve beni bu 

alanda büyük bir özveriyle yetiştiren danışmanım ve saygıdeğer hocam Doç. Dr. Suat 

ÜNLÜ’ye teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca çalışma sürem boyunca gösterdikleri sabır ve 

verdikleri her türlü maddi-manevi destekleriyle her zaman yanımda olduklarını bildiğim 

aileme özellikle babam Bekir Sıtkı TUNA’ya teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

                                                                                                                             Cem TUNA 

Antalya, 2016      



GİRİŞ 

Orta Asya, bir zamanlar Türklerin en uğrak yerleriydi. Burası Türk uygarlık tarihinin 

seyrini değiştirdi. Nitekim ana yurt olarak kabul edilen bu bölgede büyük ve güçlü devletler 

kuran, büyük ordulara sahip Türkler, VIII. yüzyılda İslamiyet’i kabul etmeye başladılar. 

İslamiyet’in Türkler tarafından kabul edilmesinin sebeplerinden biri 751 yılında Türklerin, 

Arapların yanında Çin’e karşı mücadele etmesi ve Türklerin benimsemiş olduğu Gök Tanrı 

inancının İslamiyet ile benzerlikler taşıması gibi sebeplerle Türkler, X. yüzyılda kitleler 

halinde İslamiyet’i kabul ettiler. 

Türkler, İslamiyet’i Karahanlılar döneminde kabul etmeleriyle birlikte bu yeni dinin 

öğretilebilmesi için Kur’an Tercümeleri yapılmaya başlanmıştır. M. Küçük’e göre; Kur’an’ın 

Türkçe tercümeleri, bütün diğer kutsal kitaplarda olduğu gibi, Türkler tarafından manasının 

anlaşılması ve ibadetlerin daha bilinçli yerine getirilmesi için bir ihtiyaç olarak ortaya 

çıkmıştır.1 A. Ata’ya göre; Yeni dinin getirdiği pek çok kavram, Türkçe kelimelerle ifade 

edilmiştir. Mütercimler bütün bunları yaparken dini bir metinin üzerinde yapılacak olan bir 

hatanın günah olduklarını düşündükleri için Kur’an Tercümelerini hatasız yapmaya 

çalışmışlardır. Bu nedenle, Kur’an Tercümesi dil çalışmaları için güvenilir bir kaynak olarak 

karşımıza çıkmaktadır.2 A. Ata’nın bu sözlerine katılmakla birlikte Kur’an Tercümeleri’nin 

Türkçenin söz varlığına ışık tuttuğunun kanaatindeyim.  

En eski Kur’an tercümesinin XI. yüzyılda yapıldığını var olan eserler üzerinden 

yapılan dil incelemeleriyle ortaya çıkarılmış olmasına rağmen, henüz elimizde bu döneme ait 

kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Z. V. Togan, Kur’an’ın Türkçeye ilk tercümesinin Farsça 

tercüme ile 961-976 yılları arasında yapıldığını söylemektedir. Bu metin, önce 

Samanoğullarından Emîr Mansur b. Nûh zamanında  Horasanlı ve Mavera’ü-n-nehirli 

bilginler tarafından 961-976 yılları arasında Farsçaya çevrildiğini ifade etmiştir. 3  Fuad 

Köprülü’ye dayanan Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın Türkçeye çevrilmesi, Farsçaya 

çevirisinden yaklaşık bir asır sonra, XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış olmalıdır.4 Görüşünü 

ortaya atmıştır. Ayrıca bilinen en eski Kur’an Tercümesi, 1914 yılında Z. V. Togan tarafından 

bulunan ve yazarı belli olmayan Kur’an tefsiridir. Doğu Türkçesiyle yazılmış Kur’an 

tercümelerinin en eskisi ise Türk İslam Eserleri Müzesi’ndeki 73 numarada kayıtlıdır. Eser 

                                                             
1 Küçük, 2014 : 3 
2 Ata, 2004 : 253 
3 Togan, 1959-1960 : 135 
4 İnan, 1961 : 8 



2 
 

 
 

üzerinde A. Kök5 ve S. Ünlü6 doktora çalışması yapmışlardır. Kur’an Tercümeleri’nin çok 

geniş bir coğrafyada yapılması dil farklarının göstermesi açısından son derece önemlidir.   

Kur’an tercümelerinin Anadolu Selçuklu Devleti’nin dağılışından sonra ilk beyliklerin 

kurulduğu dönemde başladığı kabul edilmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan 

bu ilk tercümelerde daha çok kısa sürelerin tercümesi yapılmıştır. Bu sureler Fatiha, Yasin, 

Tebareke ve İhlas sürelerinin tefsirlerinden oluşmaktadır.    

Anadolu Türkçesiyle yazılmış pek çok satır-arası Kur’an tercümelerinin farklı 

nüshaları bulunmaktadır. Ancak, bu tercümelerin çoğu birbirine benzemektedir. Dönemin dil  

özellikleri bakımından farklılar bulunmasıyla birlikte araştırmacılar bu tercümelerde Türk 

dilinin söz varlığı üzerine çalışabileceği gibi dönemin sosyo-kültürel bilgilerini de öğrenebilir. 

A. Topaloglu, Arap dilinin en büyük kaynağı kabul edilen ve birçok dini terimi içinde  

Barındıran Kur’an-ı Kerim gibi bir eseri Türkçeye çevirirken mütercimin yabancı asıllı bir 

kelime kullanmamaya özen gösterdiğini belirtmektedir.7 Bu durum bize şunu göstermektedir. 

Bu dönemde yapılan Kur’an Tercümelerinde halk ve devlet yeni dinin etkisiyle milli 

duygularını ve dilini korumuştur. Bu da, bize Türklerin ulusçu özelliğini göstermektedir.  

Ayrıca Kur’an Tercümeleri, her bir arabça kelimeye Türkçe karşılık vermek kelime türetme 

ve ekleri işlek hale getirme ihtiyacını doğurmuştur.8 

Üzerinde çalıştığımız eser daha çok “Satır-arası tercüme” üzerine yapılmıştır. Eserde 

kısa açıklamalara da yer verilmiştir. Arapça kelimelerin Türkçe karşılığının verilmesinin yanı 

sıra Arapça kelimeler bazen aynen olarak alınmıştır. Eser, Topaloğlu’nun çalışmış olduğu 

TİEM 40’ın (Türk-İslâm Eserleri Müzesi) farklı bir nüshasıdır 9 . Topaloğlu’nun çalışmış 

olduğu TİEM 40 iki cilt olarak yayımlanan bu çalışmanın birinci cildini “Giriş ve Metin”, 

ikinci cildini ise “Sözlük” oluşturmaktadır.  

Bizim çalıştığımız eser, Berlin El Yazmaları Kütüphanesi’nde kayıtlı Satır-arası 

Kur’an Tercümesi’nin transkripsiyonun yapılmasıdır. İncelediğimiz eser, Berlin Kütüphanesi 

A. Fot 45. numarada kayıtlı olup 320 varaktır. Eser, harekeli, okunaklı ve eksiksizdir. Her 

sayfada 11 satır bulunmakta olup Arapça kısımlar siyah mürekkeple, Türkçe kısımlar ve sure 

adları ise Kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sonradan bazı sayfa kenarlarına satır, ayet ve 

kelimeler eklenmiştir. Bu durum eserin okunmasını biraz zorlaştırmıştır. Ayrıca, Eserde bazı 

kelimelerin yazılışlarında tutarsızlıklar vardır. Sure numaraları verilmesine rağmen, sayfalara 

numara verilmemiştir. “Sûratü’l-Fâtih” ile başlayan eser “Sûratü’n-Nâs” ile bitmektedir. 
                                                             
5 Kök, 2004 : 757 
6 Ünlü, 2004 : 811 
7 Topaloğlu, 1976, 1978 : önsöz 
8  Üşenmez, 2008 : s.14  
9 Topaloğlu, 1976  
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Ketebe kaydı bulunmayan eserin ne zaman ve kim tarafından kaleme aldığı belli değildir. 

Eser, 280x195 mm boyutlarında olan mıklepli, şemseli, mor renkte ve meşin ciltlidir.  

İncelediğimiz eserin kısmen açıklamalı, kelime kelime bir tercüme olduğunu 

söyleyebiliriz. Mütercim, gerekli gördüğü yerlerde kısa açıklamalara yer vermiştir. 

Açıklamalar çoğunlukla metin içerisinde olmasına rağmen bazen sayfa kenarlarına da 

yapılmıştır. 

Bu çalışma eserin 1a-320b arası transkribinden oluşmaktadır. Metin oluşturulurken 

okunamayan kısımlar […] işaretiyle gösterilmiştir. Varak numaraları köşeli ayraç içerisinde 

koyu olarak yazılmıştır: [5a], [17b] vb. sure numaraları ise / / işaret kullanılmıştır: /1/,/2/,3/… 

ayet numaralarını belirtmek için 1. 2. 3… ve satır numaraları için ayraç içerisinde 

(1),(2),(3)… şeklinde gösterilmiştir. Sayfa kenarına yazılmış bazı kelime, satır ve ayetler 

metnin anlam bütünlüğünü gözetilerek o sayfadaki uygun yere yerleştirilmiştir.    
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BİRİNCİ BÖLÜM 

METİN 

1.1 [1b] Süratü’l-Fātiĥ /1/   

(7  āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Tañrı  adıyıla yaǾnį   başların yā oķırın gey raĥmet ķılıcı raĥmet ķılıcı 

1. (2) ögmek Tañrı’nuñdur Ǿālemler issi yā bisleyicisi. 

2. gey raĥmet ķılıcı raĥmet ķılıcı. 

3. yanud  güni issi yaǾnį  ķıyāmet güni. 

4. saña (3) ŧaparuz daħı Tañrı senden arķa virmek isterüz. 

5. yol göster bize ŧoġru yol.  

6.  7. yolı (4) anlaruñ  kim eylük eyledüñ anlaruñ üzerine ķaķınılmışlar degüller 

yaǾnį  cuĥūd degüller daħı azmışlar degüller yaǾnį  naśrānįler degüller.  

1.2 Süratü’l-Baķara /2/  

(286 āyettir  Medįne’de nāzil olmuştur) 

Bismillāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm  

1. (5) elif, lām mįm ene allāhu Ǿālem yaǾnį  benven Tañrı bilürin. yā “elif” allāh’dur 

“lām” latįfdur “mįm” mecįd’dür yā “elif” allāh’dur “lām” cebreyil’dür “mįm” muĥammed’dür. 

2. aña allāh-ü alam şol kitāb yoķdur gümān anuñ içinde; yol göstermekdür 

śaķınıcılara. 

3. anlar kim inanurlar görünmez nesneye yaǾnį  Tañrı’ya yā uçmaġa yā ķıyāmete yā 

ķur’ān’a (6) daħı durudurlar namāzı yaǾnį  dāyim ķılurlar. dahı  andan kim  rūzį virdük anlara 

anlardur nafaķa virürler. 

4. daħı anlar kim inanurlar aña kim indürinildi (7) senüñ dapa daħı aña kim indürinildi 

senden ilerü yaǾnį  tevrįt, incįl. dahı ķıyāmet günini anlar gümānsuz bilürler. 

5. şunlar  ŧoġru yol üzeredür (8) çalabı’larından daħı şunlar ķurtılmışlardur. 

6. bayıķ anlar kim kāfir oldılar berāberdür anlaruñ üzere ķorķıttuñ mı kim anları [2a] 

yā ķorķıtmaduñ mı anları inanmazlar 

7. mühr urdı Tañrı göñülleri üzere anlaruñ daħı ķulaġı üzere anlaruñ daħı gözleri 

üzere  anlaruñ (2) örtüdür. daħı  anlaruñdur  Ǿaźāb ulu. 

8. daħı ādemįlerden oldur kim eydür “inanduķ Tañrı’ya daħı śoñraġı güne.” (3) daħı 

degüldür anlar inanmışlar.   
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9. aldarlar Tañrı’yı, daħı anlar kim inandılar. dahı aldamazlar ilā gendüzilerine (4) 

daħı bilmezler. 

10. göñülleri içinde śayrulıķdur pes arturdı anlara Tañrı śayrulıġı. daħı anlaruñdur 

Ǿaźāb aġrıdıcı; andan ötürü kim oldılar (5) yalan söylerler. 

11. daħı ķaçan eyidildi anlara “fesād eylemeñ yirde” eyittiler “degülüz illā biz  eyü 

işleyiciler.” 

12. (6) bayıķ anlar fesād eyleyicilerdür velākin  bilmezler. 

13. daħı ķaçan eyidildi  anlara įmān getürüñ nite kim (7) įmān getürdi ādemįler” 

eyittiler: “ay įmān mı getürelüm nite kim įmān  getürdi. beynisüzler  bayıķ anlar beynisüzlerdür (8) 

velākin bilmezler. 

14. daħı ķaçan irseler anlara kim įmān  getürdiler eyittiler “įmān  getürdük” daħı ķaçan 

geçtiler  (9) şeyŧānları dapa eyittiler bayıķ biz siziñlevüz degülüz biz illā yañśuya dutıcılar. 

15. Tañrı yañśuya dutar anları (10) daħı arturur anlara ĥaddan geçmeklikleri içinde 

ħayrān olurlar.  

16. şunlar anlardur śatun aldılar azġunlıġı ŧoġru yolıla (11) pes aśśı eylemedi                        

bezirgenlikleri.  daħı  olmadılar  ŧoġru yol tutıcılar. 

17. beñzeri anlaruñ beñzeri yaǾnį  münāfıķlar meŝeli beñzeri gibidür anuñ kim 

yandurdı [2b] odı. pes ol vaķt kim aydın eyledi yörendürisini giderdi Tañrı aydınuñ anlaruñ  daħı 

ķodı anları ķarañulıķlar içinde (2) görmezler.  

18. śaġırlardur, dilsüzlerdür, gözsüzlerdür; pes anlar dönmezler. 

19. yā daħı üstine yaġmur yaġan gibidür gökden; anuñ içindedür ķarañulıķlar 

içindedür. (3) daħı gök gürlemek daħı ıldırım ıldıramaķ. ķılurlar barmaķlarını ķulaķları içine 

odlardan ötürü kim bulıtdan düşer ölüm śaķınmaġından. daħı (4) Tañrı ķaplamışdur kāfirleri. 

20. yaķın olur ıldırım kim ķapa gözlerini anlaruñ. her nice kim aydın eyledi anlaruñ 

içün (5) yüridiler aydınlıķ içinde daħı ķaçan ķarañurdı anlaruñ üzere durdılar. daħı eger dilesedi 

Tañrı gideredi ķulaġını anlaruñ daħı (6) gözlerini anlaruñ. bayıķ Tañrı her nesene üzere güci 

yiterdür. 

21. iy ādemįler! tapuñ çalabuñuza ol kim  (7) yarattı sizi, daħı anları kim ilerüdür 

sizden; anuñ-içün kim siz śaķınasız ibādet ile Ǿaźābdan. 

22. ol kim ķıldı sizüñ içün yiri (8) döşek daħı gögi yapılmış yaǾnį  ev örtüsi gibi. 

daħı indürdi gökden śu pes çıķardı anuñ-ile yimişlerden (9) sizüñ rūzıñuz içün. pes ķılmañ 

ŧamı’ya beñdeşler siz bilür iken yaǾnį  kim yaradıcı oldur. 

23. daħı eger olursañuz gümān içinde (10) andan kim indürdük ķulumuz üzere 

getürüñ bir süret anuñ gibiden daħı daħı oķın ŧanuķlaruñuz yaǾnį  butlar (11) Tañrı’dan ayruķ 
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eger olursañuz girçekler. 

24. pes eger işlemedüñüzse daħı hergiz işlemeyesiz; śaķınuñ oddan ol kim [3a] 

odunı anuñ ādemįlerden ur daħı daşlardur. yaraķlanmışdur kāfirler-içün.  

25. anlara kim įmān getürdiler, daħı işlediler eyü işler (2) kim bayıķ anlaruñdur 

uçmaķlar aķar altından anlaruñ ırmaķlar. her niçe kim rūzį virinildiler andan yimiş rūzį 

virmek (3) eyittiler “uşbu oldur kim rūzį virinildük ilerden” daħı getürinildi  birbirine bende. 

daħı anlaruñdur uçmaķ içinde Ǿavratlar gey arınmışlar. (4) daħı anlar anuñ içinde ebed 

ķalıcılardur. 

26. bayıķ Tañrı utanmaz kim ura meŝel yaǾnį  benzede giçi sivri sinek andan 

yuķaru. (5) ammā anlar kim įmān  getürdiler; bilürler kim bayıķ ol ĥaķdur, çalabı’larından. 

daħı ammā anlar kim kāfir oldılar pes eydürler: (6) “ne nesene diler Tañrı uşbundan meŝel 

eylemekdin yaña?” çoķı daħı ŧoġru yol gösterür anuñ-ile çoķa; daħı azdurmaz anuñ-ile illā (7) 

ŧaǾatdan çıķıcıları. 

27. anlar kim şırlar Tañrı ķavlını berkitdüginden śoñra. daħı keserler anı kim, 

buyurdı Tañrı (8) anı kim ulaşturınıla. daħı fesād eylerler yirde. şunlardur ziyānlular. 

28. nite kāfir olursız (9) Tañrı’ya şol ĥalden kim ölüleridüñüz; pes diri eyledi sizi. 

andan  öldüre sizi; andan dirilde sizi andın anuñ dapa döndürinilesiz. 

29. (10) ol oldur kim yarattı sizüñ içün anı kim yirdedür dükelin. andan ķaśd eyledi 

gök yaña pes ŧoġru eyledi yidi gökleri. (11) daħı ol her neseneyi bilicidür. 

30. daħı ol vaķt kim eyitü çalabuñ firiştelere “bayıķ ben eyleyiciven yirde ħalįfe.” 

[3b] eyittiler “eylermiseñ anuñ içinde anı kim fesād eyleye anuñ içinde, daħı döke ķanları? biz 

tesbįĥ eylerken senüñ ögmekligün ile (2) daħı ŧaķdįs eylerken senüñ içün” yaǾnį  aru dutaruz 

cümleye eyitti: “bayıķ ben bilürin anı kim bilmezsiz.” 

31. daħı ögretti ādem’e adları dükelin. andan, (3) Ǿarż eyledi firiştelere pes eyitti 

“ħaber virüñ baña şunlaruñ adlarını eger olursañuz girçekler.” 

32. (4) eyittiler “arılıġuñ senüñ bilmegümüz yoķdur bizüm illā ol kim ögrettüñ 

bize. bayıķ senseñ bilici dürüst işlü.” 

33. eyitti “iy ādem! (5) ħaber vir anlara adlarını anlaruñ.” pes ol vaķt kim ħaber 

virdi anlara, adlarını anlaruñ; eyitti yaǾnį  Tañrı “eyitmedüm mi size, bayıķ ben bilürin (6) 

gökler görünmezin daħı yirüñ daħı bilürin anı kim eşkere eylersiz daħı anı kim olduñuz 

gizlersiz?” 

34. daħı ol vaķt kim eyiddük (7) firiştelere: “secde ķıluñ ādem’e. pes secde ķıldılar 

illā iblįs, onamadı; daħı tekebbürlik eyledi daħı oldı kāfirlerden. 

35. (8) daħı eyittük “iy ādem! döleñ sen daħı Ǿavratuñ uçmaķa. daħı yiñ andan 
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dirlik gireligi-y-ile ne yirde kim dilerseñüz. (9) daħı yaķın gelmen uşbu aġaca; pes olasız 

žālimlerden.  

36. pes ŧayındurdı ol ikiyi şeyŧān, uçmaķdan; pes çıķardı ol ikiyi (10) andan, kim 

oldılardı anuñ içinde. daħı eyittük: “aşaġa inüñ yaǾnį  ādem daħı ĥavvā daħı iblįs daħı ilan bir 

niceñüz bir niceñüze düşmāndur. daħı sizüñdür yirde dölenecek yir (11) daħı gönenmek  

menfaǾat  dutmaķ bir zamāna degin.”  

37. pes aldı ādem çalabı’sından kelimeler; pes tevbe virdi aña. bayıķ ol ķabūl 

eyleyicidür gey tevbe viricidür [4a] raĥmet ķılıcı.  

38. eyittük: “aşaġa andan dükeli. pes eger gelür-ise size benden, ŧoġru yol 

göstermek; pes her kim uyar ise (2) ŧoġru yoluma, yoķdur ķorķu anlaruñ üzere ne daħı anlar 

ķayġulu olalar.” 

39. daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttılar (3) āyetlerümüzi şunlar od 

isleridür. anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

40. iy yaǾķub oġlanları! anuñ (4) niǾmetümi, ol kim eylük eyledim size. daħı yirine 

getürüñ ķavlumı yaǾnį  şeriǾeli yirine getürem ķavluñuzı yaǾnį  müzd virmek. daħı benden 

ķorķuñ. 

41. (5) daħı įmān  getürüñ aña kim indürdüm yaǾnį  ķur’ān girçek dutıcı-y-iken anı 

kim sizüñ-iledür. daħı olman ilkingi kāfir aña. daħı śatun almañ (6) benüm āyetlerüm ile az 

bahā yaǾnį  az dünyelik. daħı benden ķorķuñ 

42. daħı ķarışturman ĥaķķı bāŧıla. daħı gizlemen ĥaķķı, (7) daħı siz bilürsiz. 

43. daħı ŧururun namāzı daħi virüñ zekātı. daħı arķañuzı anuñ yaǾnį  ruķug namāz 

ķıluñ arķa egiciler-ile. 

44. (8) ay, buyurur misiz ādemįlere eylügi, daħı ündür misiz nefslerüñüzi? daħı siz 

oķırsız kitāb’ı yaǾnį  tevrįt’i añlamaz misiz? 

45. (9) daħı arķa virmek isten śabr-ıla yaǾnį  ŧaǾatlar üzere daħı bayıķ ol namāz, 

uludur yaǾnį  aġırdur, illā ķorķıcılar üzerine. 

46. (10) anlar kim belü bilürler kim, bayıķ anlar göricilerdür çalabı’larını; daħı 

bayıķ anlar  anuñ dapa dönicilerdür. 

47. iy yaǾķub oġlanları! (11) anuñ niǾmetimi ol kim eylük eyledüm sizüñ 

üzerüñüze; daħı bayıķ ben artuķ eyledüm  Ǿālemler üzere. 

48. daħı ķorķuñ bir günden kim [4b] ĥācetsüz eylemeye bir nefsi bir nefsden 

nesene; daħı ķabūllenmeye ol nefsden şafaǾat; daħı alınmaya andan yolu (2) daħı anlar yarı 

virinilmeyeler. 

49. daħı ol vaķt kim ķurtarduķ sizi firǾavn ķavmından; ħorlıķ eylerlerdi size  
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Ǿaźābun yavuzlıġın (3) çoķ boġazlarlardı oġlanlalaruñuzı daħı diri ķorlardı Ǿavratlaruñuzı. 

daħı anuñ içinde śınamaġ  ulu yaǾnį  ulu śınamaķ. 

50. daħı (4) ol vaķt kim ayırduķ, sizden ötürü, deñizi. pes ķurtarduķ sizi, daħı ġarķ 

eyledük firǾavn ķavımını, ol ĥalde kim siz baķarduñuz. 

51. dahı ol vaķt kim  (5) śalu eyledük mūsā’ya ķırķ gice. andan ŧuttuñuz buzaġuyı 

yaǾnį  Tañrı dutunduñuz andan śoñra. daħı siz žālimlersiz. 

52. (6) andan Ǿafv eyledük sizden, şundan śoñra; anuñ-içün kim siz şükr eyleyesiz. 

53. daħı ol vaķt kim virdük mūsā’ya tevrįt’i (7) daħı ayırıcı yaǾnį  tevrįt kim ĥaķķı 

bāŧıldan ayırur; yāħūd mūsā  muǾcizeleri anuñ-içün kim siz ŧoġru yol dutasız. 

54. daħı ol vaķt kim eyitti mūsā  ķavmına: “iy ķavmumį! bayıķ siz žulm  

eyledüñüz nefslerüñüze (8) dutmaķlıġuñuz-ile buzaġuyı; pes dönüñ yaradıcıñuz dapa, pes 

depelen nefslerüñüzi. şol yigrekdür size (9) yaradıcıñuz ķatında.” pes tevbe virdi size bayıķ ol 

tevbe virdisin bayıķ cuĥūd tevbe raĥmet ķılıcı.  

55. daħı ol vaķt kim eyittüñüz “iy mūsā! (10) hergiz inanmayavuz saña, tā görevüz 

Tañrı’yı eşkere.” pes duttı sizi ol kim geldi göyündürdi bulıtdan, daħı siz baķarlarken. 

56. (11) andan dirilttük sizi, ölümüñüzden śoñra; ola kim siz şükr eyleyesiz. 

57. daħı gölgeliķ eyledük sizüñ üzere bulıdı. [5a] daħı indürdük sizüñ üzere 

terengübįni daħı bıldırcını. “yiñ arularından anuñ kim rūzį virdük size.” daħı žulm  

eylemediler bize; (2) velākin oldılar nefslerine žulm  eylerler. 

58. daħı ol vaķt kim eyittük “girüñ uşbu köye pes yiñ (3) andan ne yirde kim 

dilersiz dirlik dirligi. daħı girüñ ķapuya egilmişlerken daħı eyidüñ bıraķmaķlıķdur 

yarlıġayavuz size (4) yazuķlaruñuzı; daħı arturavuz eyü işleyicilere.” 

59. pes degşurdi anlar kim žulm  eylediler bir sözi, andan ayruķ kim eyidildi 

anlara. (5) pes indürdük anlaruñ üzere kim žulm  eylediler Ǿaźābı yaǾnį  munācā ölüm gökden 

andan ötürü kim oldılar ŧaǾatdan çıķarlar.  

60. daħı ol vaķt kim śu diledi (6) mūsā, ķavmı içün; pes eyittük: “ur aśāñ-ıla ŧaşı” 

pes oķudı andan on iki çeşme (7) bayıķ bildi her ādem içecek yırini. “yiñ daħı içün Tañrı 

rūzįsinden. daħı ķatı fesād eylemeñ yirde (8) fesād eyleyicilerken.” 

61. daħı ol vaķt kim eyittüñüz  “iy mūsā! hergiz śabr eylemeyevüz bir ŧaǾam üzere; 

pes dile (9) bızüm içün çalabuñdan; çıķarsuñ bizüm içün anlar kim bitürür yir: teresinden, 

daħı şınhıyarından, daħı śarmısagından, daħı mercimeginden, daħı soġanından.” (10) eyitti 

mūsā “degşürmek mi istersiz (11) anı kim, ol kemirekdir; anuñ-ile kim ol yigrekdür? inüñ 

mıśr’a bayıķ sizüñdür ol kim anlar diledüñüz.” daħı ķılınıldı anlaruñ üzere ħorlıķ, daħı 

yoħsullıķ; daħı döndiler ķaķımaġıla. “Tañrıman yaǾnį  Tañrı ĥaķımaġıla. şol andan ötürüdür 
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kim, bayıķ anlar oldılar [5b] kāfir olurlar Tañrı āyetlerine; daħı depelerler peyġamberleri 

ĥaķsuz. şol yaǾnį  ħorlıķlar andan ötürüdür kim āsį oldılar; daħı oldılar ĥaddan geçerler yaǾnį  

Tañrı buyruġından. 

62. (2) bayıķ anlar kim įmān  getürdiler yaǾnį  dilleriyile; daħı cuĥūd oldılar; daħı 

naśārā daħı firiştelere ŧapıcılar yā ılduzlara ŧapıcılar:  ol kim bunlardan įmān getürdi Tañrı’ya 

(3) daħı śoñraġı güne daħı işledi eyü iş: anlaruñdur müzdleri, çalabı’ları ķatında. daħı ķorķu 

yoķdur anlaruñ üzere; (4) daħı anlar ķayġurmazlar. 

63. daħı ol vaķt kim ŧuttuķ Ǿahduñuzı ķavluñuzı; daħı götürdük üzerüñüze ŧaġı: 

“aluñ anı kim (5) virdük size becidlig ile; daħı anuñ anı kim anuñ içindedür; anuñ-içün kim 

siz śaķınasız yaǾnį  maǾśiyetlerden.  

64. andan śoñra yaǾnį ķabūl eyledügüñüzden śoñra. pes eger (6) degülimisse Tañrı 

fażlı sizüñ üzereñüze daħı raĥmeti anuñ olayıduñuz ziyānlulardan. 

65. daħı bayıķ bildiñüz anları kim ĥaddan geçdiler yaǾnį  balıķ avladılar, (7) 

sizlerden, şenbe güninde; pes eyitdük anlara: “oluñ buzine ıraķ olıcılar.” 

66. pes ķılduķ anı yaǾnį  buzine eylemegi Ǿaźāb, anlaruñ içün kim (8) andan 

ilerüdür; daħı anlaruñ içün kim andan ilerüdür. daħı ögütdür śaķınıcılara yaǾnį muĥammed 

ümmetinden.  

67. daħı ol vaķt kim eyitti mūsā, ķavmına: “bayıķ Tañrı buyurur size (9) kim 

boġazlayasız bir śıġır.” eyittiler: “tutar mısın bizi  yañśuya?” eyitti: “śıġınurın Tañrı’ya kim 

olam bilmezlerden.” 

68. (10) eyittiler “dile bizüm içün çalabuña; bellü eyleye bize  nedür ol śıġır?” 

eyitti: “bayıķ ol yaǾnį  Tañrı bayıķ ol bir śıġırdur, yaşlu degül, daħı yiġit degül; (11) orta 

çaġludur anuñ arasında arasında pes işleñ anı kim buyrulursız.” 

69. eyittiler: “dile bizüm içün çalabuñdan; bellü eylesün bize nedür rengi anuñ?” 

[6a] eyitti mūsā: “bayıķ ol eydür bayıķ ol bir śıġırdur śaru, gey śarudur rengi anuñ; şād eyler 

baķıcıları” 

70. eyittiler: “dile bizüm içün çalabuña; (2) bellü eylesün bize, nedür ol bayıķ ol 

śıġır beñdeş oldı bizüm üzerümüze. daħı bayıķ biz eger dilerse Tañrı ŧoġru yol dutıcılaruz.” 

71. eyitti mūsā: “bayıķ ol (3) eydür: bayıķ ol bir śıġırdur, yavaş olmış degül, aķtara 

yiri; daħı śuvarmaz ekini. selāmet olınmışdur yaǾnį  Ǿayıbdan Ǿaybı yoķ yā ayruķsı rengi yoķ  

anuñ içinde.” (4) eyittiler: “imdi getürdüñ ĥaķķı” yaǾnį  bellü eylemegi. pes boġazladılar anı; 

daħı yaķın olmadılar kim işleyeler.  

72. daħı ol vaķt kim öldürdüñüz bir gişiyi yaǾnį Ǿāmili; pes (5) dartıştuñuz anuñ 

içinde. daħı Tañrı çıķarcıdur anı kim olduñuzdı gizlersiz. 



10 
 

 
 

73. pes eyittük: “urun ölüyi, bir nicesiyile ol śıġıruñ yaǾnį  dili-y-ile, yā budıyıla, yā 

ķuyruġı dibiyle. ancılayın dirildür Tañrı (6) ölüleri daħı gösterür size nişānların, anuñ-içün 

kim siz anlayasız. 

74. andan ķatı oldı gönlüñüz şundan śoñra. pes ol göñüller (7) ŧaşlar gibidür; yā 

ķatıraķdur, ķatılıķdın yaña. daħı bayıķ bir nice ŧaşlar oldur kim revān aķar andan ırmaķlar. 

daħı bayıķ bir nicesi, ķatılıķdan (8) oldur kim yarılur pes çıķar andan śu yaǾnį  çeşme. daħı 

bayıķ bir nicesi oldur kim aşaġa iner, ŧaġ depesinden; Tañrı ķorķusından. daħı degül Tañrı (9) 

ġāfil andan kim işlersiz. 

75. daħı mü’minleri yaǾnį  ey muĥammed ŧamaǾ mı eylersiz  kim inanalar size ol 

ĥalde kim, oldı bir bölük anlardan, (10) işidürler. Tañrı sözini; andan, döndürürler anı andan 

śoñra kim anladılar anı anlar bilürleriken. 

76. daħı ķaçan kim irdiler (11) anlara kim įmān getürdiler eyittiler “įmān  

getürdük.” daħı ķaçan geçdiler bir niceleri bir niceleri dapa eyittiler; “geleci mi idaresiz 

anlara, anı kim açdı Tañrı [6b] sizüñ üzere tā ĥüccetleşeler çalabuñuz ķatındadır añlamaz 

mısız?” 

77.  daħı añlamazlar mı kim, bayıķ Tañrı bilür anı kim gizlerler daħı anı kim 

eşkere eylerler? 

78. (2) daħı bir niceleri yaǾnį  cuĥūdlaruñ yazmazlardur bilmezler ki  kitāb’ı lįkin 

yalan baġlanmış. daħı degül  illā gümān eylerler. 

79. vaydur anlara kim (3) yazarlar kitāb’ı yaǾnį  tevrįt elleri-y-ile, andan, eydürler: 

“uşbu, Tañrı ķatındandur”; tā śatun alalar anuñ-ile az bahā yaǾnį  az dünyelik. (4) pes vaydur 

anlara, andan ötürü kim yazdı elleri anlaruñ daħı vaydur anlara, andan ötürü kim kesb eylerler 

yaǾnį  rişvet daħı maǾśiyet. 

80. daħı eyittiler: “hergiz yoķanmaya bize od, (5) illā günler śaġınlanmış ŧuttuñuz 

mı Tañrı ķatında Ǿahd ķavlı yaǾnį  Ǿaźāb olmamaġı kim, hergiz ħilāf eylemeye Tañrı, ķavlını. 

belki söylersiz (6) Tañrı üzere, anı kim bilmezsiz.” 

81. evet yaǾnį  od yaķasıdur. her kim ķazanur-ise yavuz işi, daħı ķaplar ise anı 

yazuġı şunlar (7) od işleridür anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

82. daħı anlar kim įmān  getürdiler, daħı işlediler eyü işler, şunlar (8) uçmaķ 

işleridür; anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

83. daħı ol vaķt kim ŧuttuķ benį isrāyil Ǿahdun ķavlını kim, ŧapmayasız (9) illā 

Tañrı’ya; daħı ataya añaya eylük eylemek, daħı ħıśımlıķ issine, daħı yetįmlere daħı 

miskinlere; daħı eyidin ādemįlere (10) görk yaǾnį  görklü söz söyleñ. daħı ŧururuñ namāzı daħı 

virün zekātı. andan, yüz döndürdüñüz, illā az sizden yaǾnį  įmān  getürenler daħı siz yüz 
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döndüricilersiz. 

84. (11) daħı ol vaķt kim ŧuttuķ aĥduñuzı iy ĥāżır cuĥūdlar; dökmeñ depelemen 

ķanlaruñuzı didük yaǾnį  biribiriñüzi depelemen, didük; daħı çıķarman gendüzünüzleri yaǾnį  

biribiriñüzi illerüñüzden. [7a] andan ikrār eyledüñüz ŧanuķlıķ virürsiz andan siz ŧanuķlıķ 

virürsiz  atalaruñuz Ǿafd eyledügine. 

85. andan, siz şunlarsız depelersiz gendüñüzleri; (2) daħı çıķarursız bir bölügi 

sizden, illerinden.  arķa virişürsiz anlaruñ üzere, yazuġ-ıla daħı žulm  eylemeg-ile (3) daħı 

eger gelürse size esirler, yolışdurursız anları daħı ol, ĥarām olınmışdur sizüñ üzere çıķarmaġı 

anlaruñ. pes inanur misiz (4) bir nicesine tevrįt’üñ daħı kāfir olursız bir niceye pes degül 

cezāsı ol gişinüñ kim işler anı sizden illā rüsvāylıķ, (5) yaķın dirlik içinde daħı ķıyāmet 

güninde döndürenler ķatıraķ Ǿaźāb dapa. daħı degüldür Tañrı ġāfil andan kim (6) işlersiz. 

86. şunlar anlardurlar kim śatun aldılar yaķın dirliġi, āħiret-ile. pes yiyni olınmaya 

anlardan Ǿaźāb  (7) daħı anlar arķa virinilmeyeler. 

87.  “daħı bayıķ virdük mūsā’ya tevrįt’i. daħı ardınca viribidük andan śoñra, 

yalavaçları. (8) daħı virdük Ǿįsā’ya meryem oġlına ĥüccetler, daħı ķavį eyledük anı cebreyil-

ile pes niçe kim gelür-ise size (9) yalavaç biriniyle kim sevmez nefslerüñüz boyun 

virmedüñüz mi? pes bir bölügin yalan ŧuttuñuz  daħı bir bölügin depelersiz  

88. daħı eyittiler: (10) “göñüllerümüz ķapaludur. belki ıraķ eyledi anları Tañrı, 

küfürleri sebebi-y-ile; pes az įmān  götürürler. 

89. daħı ol vaķt kim geldi anlara (11) kitāb yaǾnį  ķur’ān Tañrı ķatından; girçek 

dutıcı anı kim anlar geldi. daħı oldılardı, ilerden, nuśret isterler [7b] anlaruñ üzere kim kāfir 

oldılar. pes ol vaķt kim geldi anlara, ol kim bildileridi; kāfir oldılar aña. pes Tañrı laǾneti  

kāfirler üzeredür.  

90. (2) ne yavuz nesenedür ol kim śattılar aña gendüzilerini kim, kāfir olurlar aña 

kim indürdi Tañrı; ĥasedden ötürü kim indüre Tañrı (3) fażlından anuñ üzere kim diler 

ķullarından. pes döndiler ķaķımaġ ile ķaķımaķ üzere. daħı kāfirlerüñdür (4) Ǿaźāb ħor 

eyleyici. 

91. daħı ķaçan eyidildi anlara “įmān  getürüñ aña kim indürdi Tañrı”; eyittiler: 

“inanuruz aña kim indürildi (5) bizüm üzere” yaǾnį  tevrįt’e. daħı kāfir olurlar andan ayruġa yā 

andan śoñraġıya ol ĥaķ-iken; girçek dutıcı-y-iken anı kim anlaruñ geldi. eyit: pes nişe 

depelersiz (6) Tañrı peyġamberlerin ilerüden eger olursañuz mü’minler?” 

92. daħı bayıķ gelürdi size mūsā ĥüccetler yaǾnį  muǾcizeler. (7) andan duttuñuz 

buzaġuyı andan śoñra daħı siz žālimler-iken. 

93. daħı ol vaķt kim ŧuttuķ aĥduñuzı ķavluñuzı. (8) daħı götürdük sizüñ üzere ŧaġu 
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“dutuñ anı kim virdük size, becidlig-ile; daħı isidüñ.” eyittiler: “işiddük (9) daħı āsį olduķ.” 

daħı ķarışturınıldılar göñülleri içinde buzaġuyı yaǾnį  buzaġu bu sözi yañśulamakdur küfürleri 

sebebinden. eyit: “ne yavuzdur ol nesene kim buyurur size anı inanduġuñuz; (10) eger 

olursañuz mü’minler!” 

94. eyit: “eger olur-ise sizüñ śoñraġı sarāy, Tañrı ķatında; ħas (11) ādemįlerden 

ayruķ;  arzulañ ölümi; eger olursañuz girçekler.” 

95. daħı hergiz arzulamayalar hemįşe; andan ötürü kim ilerü duttı elleri [8a] 

anlaruñ daħı Tañrı bilicidür žālimleri. 

96. daħı bulasañ anları ādemįlerüñ ĥarıśıraġı, dirlik üzere; daħı anlardan kim (2) 

müşriķ oldılar. sever birisi anlaruñ kim Ǿumr virinile biñ; yıl daħı degül ol, ıraķ eyleyicisi 

Ǿaźābdan  (3) kim Ǿumr virinile. daħı Tañrı göricidür anı kim işlerler. 

97. eyit “her kim olurise düşmān cebreyil’e pes bayıķ ol indürdi anı yaǾnį  ķur’ān’ı 

göñlü üzere (4) Tañrı destūrı-y-ıla girçek dutıcı-y-iken anı kim ileyindedür yaǾnį ilergi 

kitāblar; daħı ŧoġru yol iken daħı muştılamaķ iken mü’minlere.” 

98. her kim ola düşmān (5) Tañrı’ya, daħı firiştelerine, daħı yalavaçlarına, daħı 

cebreyil’e, daħı mįkāyil’e, bayıķ Tañrı düşmāndur kāfirlere. 

99. daħı bayıķ (6) indürdük saña āyetler, bellüler; daħı kāfir olmaya aña, illā 

ŧaǾatdan çıķıcılar. 

100. daħı nice kim ķavl eylediler, (7) ķavl eylemek: bıraķdı anı bir bölük anlardan. 

belki eyregi anlaruñ inanmazlar yaǾnį  tevrįt’e. 

101. daħı ol vaķt kim geldi anlara yalavaç (8) Tañrı ķatından girçek dutıcı anı kim 

anlaruñ-iledür bıraķdı bir bölük, anlardan kim viriñildiler kitāb, (9) Tañrı kitābın, arķaları 

ardından; gelendür anlar bilmezler. 

102. daħı uydılar yaǾnį  cuĥūdlar aña kim oķırlardı dįvler yaǾnį  cādūlıķ Ǿilmi 

süleymān pādişāhlıġı vaķtında. daħı kāfir olmadı (10) süleymān; velįkin dįvler kāfir oldılar. 

ögredürler ādemlere (11) cādūlıġı; daħı indürinildi iki firişte üzere, bābil ilinde; ĥarūt’a daħı 

mārūt’a. daħı ögretmezler ol iki [8b] hįç kimseye tā eyideler “degülüz biz illā śınamaķ pes 

kāfir olma.” pes ögrenürler ol ikiden anı kim ayırurlar (2) anuñ-ile er arasında daħı Ǿavrat 

arasında. daħı degül anlar  ziyān degiriciler anuñ-ile hįç kimseye illā Tañrı destūrı-y-ıla. daħı 

ögrenürler (3) anı kim ziyān eyler anlara daħı aśśı eylemez anlara. daħı bayıķ bildiler yaǾnį  

cuĥūdlar ol kim śatun aldı anı, yoķdur anuñ āħiretde  hįç ülü. (4) daħı ne yavuz  ol kim, 

śattılar aña gendüzilerini eger oldılar-ise bilürler! 

103. daħı eger bayıķ anlar įmān  getürmişler-misse, daħı śaķınmışlar-mıssa; müzd 

(5) Tañrı ķatından, yigreg-idi; eger oldılar-ise bilürler. 
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104. iy anlar kim įmān  getürdiler! eyitmen ķulaķ dut bize” (6) daħı eyidüñ “göz dut 

bize.” daħı işitüñ daħı kāfirlerüñdür aġrıdıcı Ǿaźāb. 

105. sevmez anlar kim kāfir oldılar (7) kitāb ehli’nden yaǾnį cuĥūdlar ne daħı 

müşriķlerden kim indürinile sizüñ üzere ħayr yaǾnį  vaĥy çalabuñuzdan. daħı (8) Tañrı ħāś 

eyler raĥmetini yaǾnį  peyġamberlik kime diler-ise. daħı Tañrı eylük issidür ulu.  

106. ne kim nesh eyleyevüz bir āyet (9) yā unıtduravuz anı getürevüz yigrek andan 

yā ancılayın. bilmedü kim bayıķ Tañrı her nesene üzere (10) güci yiterdür. 

107. bilmedüñ mi, bayıķ Tañrı anuñdur pādişāhlıġı göklerüñ, daħı yirüñ. daħı 

yoķdur sizüñ Tañrı’dan ayruķ, (11) hįç iş issi; ne daġı arķa virici. 

108. diler misiz kim dileyesiz yalavacuñuza, nite kim dilenildi mūsā ilerüden? [9a] 

daħı her kim degşürürse küfre įmānı bayıķ azdı yoluñ ortasından. 

109. sevdi çoķ, kitāb ehli’nden (2) kim döndüreler sizi, įmānuñuzdan śoñra, kāfirler  

ĥased eylemekden gendüler ķatından; andan śoñra kim (3) bellü oldı  yaǾnį  tevrįt ĥaķ. pes 

Ǿafv  eyleñ, daħı suçdan geçün; tā getüre Tañrı işini. bayıķ Tañrı her nesene üzerine (4) güci 

yiterdür. 

110. daħı ŧururun namāzı; daħı virüñ zekātı. daħı her nesene kim ilerü duttuñuz 

gendüzüñüz-çün, ħayr bulasız anı (5) Tañrı ķatında. bayıķ, Tañrı anı kim işlersiz göricidür. 

111. daħı eyittiler: “hergiz girmeye uçmaġa illā ol kim oldı cuĥūdlar (6) yā 

naśrāniler.” şol arzularıdur anlaruñ. eyit: “getürüñ ĥüccetlerüñüzi eger olursañuz girçekler.” 

112. evet; her kim (7) ıśmarlar-ise yüziñi Tañrı’ya ol mü’min  iken yā muĥsin-iken;  

anuñdur müzdi çalabı’sı ķatında. daħı ķorķu yoķdur anlaruñ üzere (8) ne daħı anlar 

ķayġuralar. 

113. daħı eyittiler cuĥūdlar “degül naśrāniler nesene üzere.” daħı eyittiler (9) 

naśrāniler “degül cuĥūdlar nesene üzere”; anlar oķırlar-iken kitāb’ı. ancılayın eyitti anlar kim 

(10) bilmezler, anlaruñ sözi gibi pes Tañrı hükm eyleye aralarında ķıyāmet güni; anuñ içinde 

kim oldılar anuñ içinde dartışurlar. 

114. (11) daħı kim žālimıraķdur andan kim, yıġdı Tañrı mezgitlerin kim anıla anuñ 

içinde adı anuñ; daħı dürüşdi ĥarāb eylemeginde? [9b] şunlar, olmadı anlaruñ kim gireler aña 

illā ķorķacılarken anlaruñdur dünye içinde rüsvāylıķ; daħı anlaruñdur (2) āħiretde  Ǿaźāb ulu. 

115. daħı Tañrı’nuñdur maşriķ daħı maġrub. pes ķanca kim yüz dutasız, andadur 

Tañrı yüzi yaǾnį  ķıblası. (3) bayıķ Tañrı göklerüñ raĥmeti bülicidür. 

116. daħı eyittiler “tuttı Tañrı oġlan.” arulıķ anuñ; belki anuñdur ne kim göklerdedür 

daħı yirdedür; (4) dükeli anuñdur, muŧįǾ  olıcılar. 

117. beñdeşsüz yaradıcı gökleri daħı yiri. daħı ķaçan kim hükm eyleye bir işi, bayıķ 
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eydür aña: (5) “ol!” pes olur. 

118. daħı eyitti anlar kim bilmezler “nişe söylemez bize Tañrı yā gelmez bize bir 

nişān?” ancılayın (6) eyitti anlar kim anlardan ilerüdi anlaruñ sözi gibi. biribirine beñdeş oldı 

göñülleri. bayıķ bellü eyledük nişānları (7) bir ķavma kim girtü inanurlar. 

119. bayıķ biz viribidük seni ĥaķk-ıla müşteleyici, daħı ķorķıdıcı. daħı 

śorıñılmayasañ (8) ŧamu islerinden. 

120. daħı hergiz ħoşnūd olmaya senden cuĥūdlar, ne daħı naśrāniler; tā uyusañ (9) 

anlaruñ dįnine. eyit: “bayıķ ŧoġru yolı Tañrı’nuñ oldur ŧoġru yol.” daħı eger uyarsañ anlaruñ 

nefsleri dilegine, andan śoñra kim (10) geldi saña bilmek; yoķdur saña Tañrı’dan  hįç dost ne 

daħı arķa virici. 

121. anlar kim virdük anlara kitāb’ı (11) oķırlar anı, oķımaguñ ĥaķķınca; śunlar 

inanurlar aña. daħı her kim kāfir olursa aña şunlar anlar ziyānlulardur. 

122. [10a] iy yaǾķub oġlanları! aña niǾmetümi, ol kim eylük eyledüm sizüñ üzere; 

daħı bayıķ ben artuķ eyledügümi sizi, Ǿālemler üzere. 

123. daħı ķorķuñ (2) bir günden ĥācetsüz eylemeye bir nefs bir nefsden, nesene daħı 

biyerlenmeye andan yolu. daħı aśśı eylemeye vaña şafaǾat (3) ne daħı anlar arķa virineler. 

124. daħı ol vaķt kim śınadı ibrāhįm’i çalabı’sı, kelimeler-ile. pes tamām eyledi 

anları. eyitti  “bayıķ ben ķılıcıvan seni, (4) ādemįler-içün uyılası gişi.” eyitti: “daħı benim 

neslümden?” eyitti: Tañrı “bulmaya žālimleri.” 

125. daħı ol vaķt kim ķılduķ ev’i yaǾnį  ķabe’yi, (5) dönecek yir, ādemįler-içün; daħı 

iminlik. daħı dutuñ ibrāhįm durduġı yirden namāz ķılacaķ yir yaǾnį  daħı vaśi(y)yet eyledik 

ibrāhįm’e (6) daħı ismāǾįl’e kim gey arıdun evümi yaǾnį  butlardan; ŧavāf eyleyiciler içün; 

daħı anda ŧurıcılar içün; daħı ruķūǾ eyleyiciler içün. 

126. daħı ol vaķt kim eyitti ibrāhįm: (7) “iy çalabum! eyle uşbunı şar imin; daħı rūzį 

vir ķavmına yimişlerden; aña kim įmān  geltürdi anlardan, Tañrı’ya (8) daħı śoñraġı güne.” 

eyitti Tañrı: “daħı ol kim kāfir oldı, gönendürem anı az andan göñülsiz eyleyen anı od 

Ǿaźābına. daħı ne yavuz (9) dönecek yirdür ol!” 

127. daħı ol vaķt kim götürür-idi ibrāhįm temellerin, evden, daħı ismāǾįl. “iy 

çalabumuz ķabūl eyle bizden! bayıķ (10) sen işidiciseñ bilici.” 

128.  “iy çalabumuz! daħı eyle biz ikiyi, boyun virmiş saña; daħı neslümüzden bir 

bölük ķavmı, boyun virici saña. (11) daħı göster bize bizüm ibādetlerimüz nişānların. daħı 

tevbe vir bize bayıķ sen tevbe viriciseñ sen tevbe viriciseñ  

129. “iy çalabumuz! daħı viribi anlaruñ arasına [10b] yalavaç, anlardan. oķıya 

anlaruñ üzere āyetlerüñi; daħı ögrede anlara kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān’ı daħı ĥikmeti yaǾnį  ķur’ān 
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aĥkāmın; daħı arıķa anları. (2) bayıķ senseñ beñdeşsüz ķuvvetlü dürüst işlü dürüst sözlü.” 

130. daħı kim raġbeti gidere ibrāhįm dįninden, illā ol kim bilmedi yā helāk eyledi  

gendüzini. (3) daħı bayıķ üyürdük anı dünye içinde; daħı bayıķ ol, āħiretde  śāliĥlerdendür. 

131. ol vaķt kim eyitti aña çalabı’sı: (4)“gendüzüni ıśmarla yā iħlāś eyle.” eyitti: 

“ıśmarladum  yā  iħlāś eyledüm-,  çalabı’sına Ǿālemlerüñ.” 

132. daħı ıśmarladı ol milleti ibrāhįm, oġlanlarına; daħı yaǾķub “iy oġlanlarum! (5) 

bayıķ Tañrı üyürdi sizüñ içün pes ölmeñ, illā siz müsülmānlarken.” 

133. olduñuz mı ĥāżırlar iy cuĥūdlar, ol vaķt kim (6) ĥāżır geldi yaǾķub’a ölüm; ol 

vaķt kim eyitti oġlanlarına: “ne ŧapasız benden śoñra?” eyittiler: “ŧapavuz Tañrı’na (7) daħı 

atalaruñ Tañrı’sına, ibrāhįm’üñ, daħı  ismāǾįl’üñ, daħı isĥāķ’uñ, bir Tañrı. daħı biz aña boyun 

viricilerüz.” 

134. şol (8) bir bölük ķavımdur, bayıķ geçdi. anlaruñdur ne kim işlediler; daħı 

sizüñdür ne kim işledüñüz. daħı śorılmayasız andan kim oldılar işlerler. 

135. (9) ol kim cuĥūdlar “yā naśrāniler ŧoġru yol dutasız.” eyit: belki ibrāhįm 

milleti, müsülmān; iken daħı olmadı müşriķlerden.” 

136. (10) eyidüñ: “imān getürdük Tañrı’ya  daħı aña kim indürinildi bizüm dapa; 

daħı aña kim indürinildi ibrāhįm’e, daħı  ismāǾįl’e daħı įsĥāķǾa, (11) daħı yaǾķub’a, daħı 

yaǾķub oġlanlarına; daħı aña kim virinilü mūsā’ya daħı Ǿįsā’ya; daħı aña kim virinildi 

peyġamberlere çalabı’larından. farķ eylemezüz [11a] birisi arasında anlaruñ; daħı biz aña 

boyun viricilerüz.” 

137. pes eger įmān  getürürler-ise, ancılayın kim įmān  getürdüñüz aña; bayıķ ŧoġru 

yol duttılar. (2) daħı eger yüz döndürürler-ise, degül anlar illā düşmānlıķ içinde. ŧap ola saña 

anlaruñ içün Tañrı daħı ol işidicidür, bilicidür. 

138. Tañrı dįni; (3) daħı kimdür görklürek Tañrı’dan, dįndin yaña? daħı biz aña 

ŧapıcılaruz. 

139. eyit: “ay ĥüccetleşür misiz Tañrı dįni içinde; daħı ol çalabumuzdur, (4) daħı 

sizüñ çalabuñuzdur! daħı bize Ǿamellerümüz; daħı size Ǿamellerüñüz. daħı biz aña iħlāś 

eyleyicilerüz.” 

140.  eydür misiz: “bayıķ ibrāhįm (5) daħı ismāǾil daħı isĥāķ daħı yaǾķub daħı 

yaǾķub oġlanları; oldılar cuĥūdlar daħı naśrāniler.”? eyit: “siz mi (6) bilürireksiz, yā Tañrı? 

daħı kim žālimıraķdur andan kim, gizledi! ŧanuķlıgı kim ķatındayıdı, Tañrı’dan? daħı degül 

Tañrı ġāfil, (7) andañ  işlerler.” 

141.  şol bir bölük ķavmdur, bayıķ geçdi. anlaruñdur ne kim ķazandılar; daħı 

sizüñdür ne kim ķazanduñuz. daħı śolmayasız  andan kim (8) oldılar işlerler. 
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142.  eydürler beynisüzler cāhiller, ādemįlerden: “ne nesene döndürdi anları 

ķıblalarından yaǾnį  beytüǾl maķdes, ol kim (9) oldılardı anuñ üzere?” eyit “Tañrı’nuñdur 

maşriķ daħı maġrıb. “ŧoġru yol gösterür kime dilerse yol dapa ŧoġru.” 

143.  daħı ancılayın, (10) ķılduķ sizi bir bölük ķavm üründü; tā olasız ŧanuķlar 

ādemįler üzere; daħı ola yalavaç yaǾnį  peyġamber muĥammed «śallaǾllāhu aleyhi ve sellem» 

(11) ŧanuķ daħı ķılmaduķ ķıblayı ol kim oldun anuñ üzere illā kim bilevüz anı kim uyar 

yalavaca [11b] andan kim döner iki ökçesi üzere. daħı bayıķ oldı ol aġır illā anlara kim ŧoġru 

yol gösterdi Tañrı. daħı olmadı Tañrı (2) kim žāyıǾ eyleye inanuñuz Tañrı ādemįlere 

mihrubandur, raĥmet ķılıcı. 

144. bayıķ görürüz dönmegi ni yüzünüñ gökde; (3) pes virevüz saña bir ķıbla 

ħosnūd olasañ. pes yüz dut yüzüñi mescid-i ĥarām daħı ķanda kim olasız (4) yüz dutuñ 

yüzlerüñüzi anuñ yaña. daħı bayıķ anlar kim virinildiler kitāb bilürler kim bayıķ ol ĥaķdur (5) 

çalabı’larından. degül Tañrı ġāfil andan kim işlersiz. 

145. daħı eger getürürseñ anlara kim virinildiler kitāb, dükeli nişānı yaǾnį  muǾcize, 

(6) uymayalar ķıblana. daħı degüleseñ uyıcı ķıblalarına. degül bir niceleri, uyıcı bir nice 

ķıblasına. (7) daħı eger uyarsañ nefsi dileklerine anlaruñ andan śoñra kim geldi saña bilmek 

bayıķ sen andan (8) žālimlerdensin. 

146. anlar kim virdük anlara kitāb, bilürler anı nite kim bilürler oġlanlaruñ. daħı 

bayıķ (9) bir bölük anlardan, gizlerler ĥaķķı yaǾnį  muĥammed śıfatın anlar bilürlerken. 

147. ĥaķ yaǾnį  uşbu ĥaķ, çalabuñdandur; pes olmaġıl (10) gümān eyleyicilerden. 

148. daħı dükelinüñ bir yöni var yaǾnį  ķıblası; ol yüz dutıcıdur aña. pes ivişüñ 

ħayırlara: ķanda kim olasız, getüre (11) sizi Tañrı hep. bayıķ Tañrı, her nesene üzere güci 

yiterdür. 

149. daħı ol yirden kim çıķduñ sefere, yüz dut yüzüñi [12a] mescid-i ĥarām dapa. 

daħı bayıķ ol ĥaķdur çalabuñdan. daħı degül Tañrı ġāfil andan kim işlersiz. 

150. daħı ol (2) yirden kim çıķduñ, yüz dut yüzüñi mescidi’l ĥarām dapa. daħı ol 

yirde kim olasız pes döndürüñ yüzlerüñüzi (3) andın yaña; tā olmaya ādemįlere sizüñ üzere 

ĥüccet illā anlar kim žulm  eylediler, anlardan pes ķorķmañ anlardan (4) daħı ķorķuñ benden. 

daħı tā tamām   eyleyem niǾmet ümi üzerüñüze daħı anuñ-içün kim siz ŧoġru yol dutasız. 

151. nite kim viribidük sizüñ içüñüze yalavaç, (5) sizden yaǾnį  tamām oķır sizüñ 

üzerüñüze āyetlerümüzi. daħı arıdur sizi daħı ügredür size kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān daħı ĥikmeti 

daħı ögredür sizi. (6) anı kim olmaduñuz bilürsiz. 

152. pes anuñ beni yaǾnį  ŧaǾat-ıla, daħı şükr eyleñ baña yaǾnį  ŧaǾat-ıla daħı nā sipās 

lıķ eylemeñ baña yaǾnį  maǾśiyet-ıla. 
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153. (7) iy anlar kim įmān  getürdiler! arķa virmek isteñ śabr-ıla, daħı namāz-ıla; 

bayıķ Tañrı śabr eyleyiciler iledür. 

154. daħı eyitmeñ (8) aña kim depelenür Tañrı yolında ölülerdür belki dirilerdür 

velįkin bilmezsiz. 

155. daħı śınaruz sizi (9) nesene-y-ile, ķorķudan daħı açlıķdan daħı eksmekden: 

mallardan daħı nefslerden daħı yimişlerden; daħı muştıla (10) śabr eyleyicilere. 

156. “ anlar kim ķaçan degdi anlara muśįbet, eyittiler: “bayıķ biz Tañrı’nuñdur daħı 

bayıķ biz anuñ dapa dönicilerüz.” 

157. (11) şunlar, anlaruñ üzeredür yarlıġamaķlıķlar, çalabı’larından daħı raĥmet. 

daħı şunlar ŧoġru yol dutıcılardur. 

158. bayıķ [12b] śafa daħı merve, Tañrı nişānlarındandur. pes her kim ķaśd eyleye 

ev’e yā ziyāret eyleye; yazıķ yoķdur anuñ üzere (2) kim ŧavāf eyleye ol ikiye. daħı her kim, 

farįża degül iken işlersin ħayrı, bayıķ Tañrı sıpās dutıcıdur bilicidür. 

159. bayıķ anlar kim (3) gizlerler anı kim indürdük ĥüccetler, daħı ŧoġru yol; andan 

śoñra kim bellü eyledük anı  ādemįlere kitāb’da yaǾnį  tevrįt’de (4) şunlar laǾnet eyler anlara 

Tañrı daħı laǾnet eyler anlara laǾnet eleyiciler. 

160. illā anlar kim tevbe eylediler, daħı eyü işlediler; daħı bellü eylediler; (5) tevbe 

virürin anlara yaǾnį  ķabūl eylerin; daħı ben tövbe viriciyin raĥmet ķılıcı. 

161. bayıķ anlar kim kāfir oldılar, daħı öldiler, anlar kāfirken (6) şunlar; anlaruñ 

üzere Tañrı laǾneti , daħı firiştelerüñ, daħı ādemįlerüñ, dükelileri. 

162. ebed ķalıcılarken  anuñ içinde. (7) yiynindilmeye anlardan Ǿaźāb; ne daħı anlar 

baķmalar yā mühlet virineler  

163. daħı Tañrı’ñuz bir Tañrı’dur. yoķdur Tañrı illā ol (8) gey raĥmet ķılıcı raĥmet 

ķılıcı. 

164. bayıķ gökler yaratmaġında daħı yiri; daħı gitmeginde gelmeginde gicenüñ daħı 

gündüzüñ (9) daħı gemide “ol kim revān olur deñizde, anuñ-ile kim aśśı eyler ādemįlere; daħı 

ol nesenede Tañrı gökden (10) śu, pes diriltti anuñ-ile yiri, öldilginden śoñra; daħı ŧaġıtdı 

anuñ  içinde her cañeverden; daħı döndürmekden yilleri; (11) daħı bulıdda, ħor olınmış gög-

ile  yir arasında; nişānlardın  bir ķavma kim anlarlar. 

165. daħı bir nice ādemįler oldur kim, dutar [13a] Tañrı’dan ayruķ beñdeşler yaǾnį  

butlar. severler anları Tañrı sevmeġi gibi. daħı anlar įmān  getürdiler; ķatıraķdur sevmekdin 

yaña, Tañrı’yı. daħı eger görür-ise, (2) anlar kim žulm eylediler, ol vaķt kim göreler Ǿaźābı 

“kim bayıķ ķuvvet Tañrı’nuñdur, dükeli, daħı bayıķ Tañrı, ķatı  Ǿaźābludur. 
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166. (3) ol vaķt kim bįzār oldı, anlar kim serverler, anlardan uydılar; daħı gördiler 

Ǿaźābı. daħı kesildi anlardan sebebler. 

167. (4) daħı eyitti anlar kim uydılar: “eger bayıķ bizüm-misse bir gez dönmek yaǾnį  

dünyeye, bįzār olayıduķ anlardan nite kim bįzār oldılar bizden. ancılayın göstere anlara Tañrı 

(5) Ǿamellerini; peşimenlikler anlaruñ üzere. daħı degül anlar aķıcılar oddan. 

168. iy ādemįler! (6) yiñ andan kim yirdedür, ĥelāl, aru. daħı uymañ şeyŧān  izlerine; 

bayıķ ol sizüñdür (7) düşmān, belürdici düşmānlıġını. 

169. bayıķ buyurur size yavuzlıġı, daħı zişt işi; daħı kim eydesir Tañrı üzere, anı 

kim bilmezler. 

170. (8) daħı ķaçan eyidildi anlara: “uyuñ aña kim indürdi Tañrı”; eyittiler “belki 

uyaruz aña kim bulduķ anuñ üzere atalarumuzı.” eger (9) oldı-y-ise daħı ataları anlaruñ 

añlamazlar nesene; daħı ŧoġru yol dutmazlar? 

171. daħı meŝeli anlaruñ kim kāfir oldılar taman anuñ meŝeli gibirdür kim (10) 

çaġırır ol neseye kim işitmez, illā ķıġırmaķ daħı ün itmek. śaġırlardur dilsüzlerdür 

gössüzlerdür; pes anlar añlamazlar. 

172. iy anlar kim (11) įmān  getürdiler! yiñ arularından anuñ kim rūzį virdük size. 

daħı şükr eyleñ Tañrı’ya eger olursañuz aña ŧaparsız. 

173. [13b] bayıķ ĥarām eylemedi size, illā murdarı daħı ķanı, daħı ŧoñuz etin; daħı 

anı kim ün getürüldi aña, Tañrı’dan ayruġı. pes her kim (2) geñsüz olına, fesād eyleyici degül-

iken, daħı žulm  eyleyici degül-iken; yoķdur anuñ üzere yazuķ. bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, 

raĥmet ķılıcıdur. 

174. bayıķ anlar kim, (3) giderler anı kim indürdi Tañrı kitāb; daħı śatun alurlar 

anuñ-ile az baĥā yaǾnį  az dünyelik şunlar (4) yimezler ķarınları içinde illā od. daħı söylemeye 

anlara Tañrı ķıyāmet güni; daħı ayrıtmaya anları. (5) daħı anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı 

175. şunlar anlardur kim śatun aldılar azġunlıġı ŧoġru yol-ıla; daħı Ǿaźābı 

yarlıġamaġ-ile. (6) ne śaburludur anlar od üzere! 

176. şol andan ötürüdür kim, bayıķ Tañrı indürdi kitāb’ı ĥaķk-ıla. daħı bayıķ anlar 

kim (7) ŧartışdılar kitāb içinde, dartışmaķdadur ıraķ 

177. degül eylük kim yönendüresiz yüzlerüñüzi (8) maşriķdin yaña, daħı maġrıbdın 

yaña velįkin eylük oldur kim įmān  getürdi Tañrı’ya, daħı śoñraġı güne, daħı firiştelere, daħı 

kitāb’a, (9) daħı peyġamberlere; daħı virdi malı, malı sever-iken yā Tañrı’yı sever-iken  

ħıśımlıķ islerine, daħı yetįmlere, daħı miskinlere, daħı yol erine, (10) daħı dileyicilere, daħı 

mükātebler baĥasına. daħı dururdı namāzı, daħı virdi zekātı. daħı vefā eyleyenler ķavullarına, 
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(11) ol vaķt kim Ǿahd eylediler. daħı śabr eyleyiciler yoħsulıķda, daħı  śayrulıķda, daħı çalış 

vaķtında. şunlar anlardur kim [14a] ŧoġru oldılar; daħı şunlar śaķınıcılardur. 

178. iy anlar kim įmān  getürdiler! farįża olındı sizüñ üzere beñdeş śaķlamaķ (2) 

zaĥmetlerde āzād āzāda, daħı ķul ķula, daħı dişi dişiye. pes her kim ķon-ıla aña yaǾnį   

depeleyene, ķarındaşından (3) nesene pes uymaķdur eylük-ile daħı ödemekdür aña eylüg-ile 

şol yiynitmekdür çalabuñuzdan (4) daħı raĥmetdür. pes her kim ĥaddan geçerse andan śoñra 

anuñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

179. daħı sizüñdür, beñdeş śaķlamaķ içinde, dirlik, zaĥmetlüdür. (5)iy uslar isleri! 

anuñ-içün kim siz śaķınasız yaǾnį  ķan dökmekden. 

180. farįża olındı üzerüñüze, (6) ol vaķt kim ĥāżır oldı birüñüze sizüñ ölümü eger 

ķor-ise mal- vaśi(y)yet eylemek: (7) ataya añaya, daħı yaķın ħıśımlara; Ǿadl śaķlamaķlıġ-ıla; 

ĥaķ iken şaķınıcıalar üzere. 

181. pes her kim degşürse anı, andan śoñra kim işitti anı; (8) degül yazuġı anuñ, illā 

anlaruñ üzere kim degşürürler anı. bayıķ Tañrı işidicidür bilicidür. 

182. pes her kim bile, vaśi(y)yeti eyleyenden, yaǾnį  dükeli malını vaśi(y)yet eyleye 

yaǾnį  bir nice ħıśımlarına vaśi(y)yet eyleye bir nicesine eylemeye [14b] ħaŧā eylemek ya yazuķ 

pes eylük eyleye anlaruñ arasında: yazuķ yoķdur anuñ üzere. bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur 

raĥmet ķılıcı. 

183. iy anlar kim įmān  getürdiler! (2) farįża olındı sizüñ üzere oruç? nite kim farįża 

olındı anlaruñ üzere kim sizden ilerüdi anuñ-içün kim siz śaķınasız. 

184. günler, śaġışlanmışlar. (3) pes her kim ola sizlerden śayru, yā sefer üzere; 

śanılmışdur ayruķ günlerden. daħı anlaruñ üzeredür kim güçleri yiter aña; (4) bellü virmekdür 

bir miskin ŧaǾamı. pes her kim, farįża. degül-iken işler-ise ħayr, ol yigdür aña. daħı kim oruç 

dutasız, yigrekdür size; (5) eger olursañuz bilürsiz. 

185. ramażan ayı oldur kim indürinildi anuñ içinde ķur’ān. yol göstermekdür 

ādemįlere; (6) daħı bellüler ŧoġru yoldan daħı farķ eyleyiciden. her kim ĥāżır ola sizden ay 

içinde, oruç dutsuñ. daħı her kim ola (7) śayru, yā sefer üzere; śaġışlanmışdur ayruķ 

günlerden. diler Tañrı size geñezlik; daħı dilemez size śarplıķ. (8) tamām eyleyesiz yaǾnį  

ķazā-y-ıla śaġısı daħı aġırlayasız Tañrı’yı, ŧoġru yol gösterdügi üzere size; daħı anuñ-içün kim 

siz şükr eyleyesiz. 

186. daħı ķaçan śora saña (9) ķullarum, benden: bayıķ ben yaķınvan; uy virüriñ 

ķıġıranuñ ķıġırmaġına, ķaçan oķısa beni. pes uy virsünlez baña (10) daħı įmān  getürsünler 

baña, anuñ-içün kim ŧoġru yol bulalar. 
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187. ĥelāl olındı size oruç gicesi, ol nesene kim adın eyitmek çirkindür; 

Ǿavratlaruñuz dapa. (11) anlar ŧondur sizüñ; daħı siz ŧoñsuz anlaruñ bildi Tañrı kim bayıķ siz. 

olduñuz ħıyānet eylersiz. gendülerüñüze pes tevbe virdi size; [15a] daħı Ǿafv  eyledi sizden 

pes imdi yaķınlıķ eyleñ anlara daħı isten anı kim yazdı Tañrı sizüñ içün. daħı yiñ içün; tā 

bellü ol (2) size aķ iplikden ķara iplikten irte vaķtından. andan, tamām  eyleñ orucu, giceye 

degin. (3) daħı yaķınlıķ eylemen anlara, daħı siz oturıcılarken niyyet-ile mescidlere şol Tañrı 

ĥadlarıdur; pes yaķın olmañ aña (4) ancılayın Tañrı āyetlerini, ādemįler-içün; anuñ-içün kim 

anlar ķorķalar. 

188. daħı yimeñ mallarıñızı arañuzda, bāŧıl-ıla. (5) daħı bıraķmañ mallaruñuzı 

ĥakimle dapa tā yiyesiz bir bölük ādemįler mallarından, yazuġ-ıla siz bilür-iken. 

189. (6) śorarlar saña yiñi aylardan; eyit: “ol vaķtlardur ādemįler içün, daħı ĥac 

içün. daħı degül eylük kim gelesiz (7) evlere arkalarından velįkin eylük oldur kim śaķındı. 

daħı gelüñ evlere ķapularından. daħı śaķınuñ Tañrı’dan; (8) anuñ-içün kim ķurtulasız. 

190. daħı çalışuñ Tañrı yolında, anlaruñ-ıla kim çalışurlar sizüñ-ile. daħı artuķlıķ 

eylemeñ; bayıķ Tañrı (9) sevmez artuķlıķ eyleyicileri. 

191. daħı depeleñ anları, anda kim duttuñuz anları. daħı çıkaruñ anları, ol yirden 

kim çıkardılar sizi yaǾnį  mekke’den. (10) daħı fitne yaǾnį  Tañrı’ya iki dimek, ķatıraķdur 

depelemekden. daħı çalışmañ anlaruñ-ile mescidi’l-ĥarām ķatında; tā çalışalar sizüñ-ile anda. 

(11) pes eger çalışurlar-ise sizüñ-ile, depeleñ anları. ancılayın cezāsı kāfirlerüñ.  

192. pes eger yıġlınalar bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, raĥmet ķılıcı. 

193. [15b] daħı çalışuñ anlaruñ-ile, tā olmaya fitne yaǾnį  şirk daħı ola ŧapmaķ 

Tañrı’nuñ. pes eger yıġlınalar, artuķlıķ yoķdur illā (2) žālimler üzere.  

194. ĥarām olmış ay, ĥarām olmış ayadur. daħı ĥarāmlar beñdeş eylemekdür. pes 

her kim artuķlıķ eyleye (3) sizüñ üzere, artuķlıķ eyleñ anuñ üzerine, ancılayın kim artuķlıķ 

eyledi sizüñ üzereñüze śaķınuñ Tañrı’dan; daħı bilüñ kim bayıķ Tañrı (4) śaķınıcılarıladur. 

195. daħı nafaķa eyleñ Tañrı yolında. daħı bıraķmañ ellerüñüzi yaǾnį  nefslerüñüzi,  

ĥelālige. daħı eylük eyleñ  (5) bayıķ Tañrı, sever eylük eyleyicileri. 

196. daħı tamām eyleñ ĥaccı daħı umrayı. Tañrı-içün.  pes eger yıġlınursañuz, pes 

ne kim geñez oldı (6) ķurbandan kim kaǾbe’ye viribirler. daħı yülimeñ başlaruñuzı; tā ire 

ķurban, ĥelāl olduġı yire boġazlamaġı. pes her kim ola sizden śayru, (7) ya olsa anuñ 

incinmegi başından; fidā virmekdür. oruçdan yā śadaķadan, yā ķurbandan. pes ķaçan imin 

olasız pes (8) her kim gönene yā menfaǾat  dapa ne, kim geñez oldı ķurbandan pes her kim 

bulmaya ķurbanı, üç günler (9) oruçtur ĥac vaķtında daħı yidi, ķaçan kim döndüñüz şol ondur 
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tamām. şol yaǾnį  temettü eylemek, anuñdur kim olmadı (10) ķavmi mescidi’l ĥarām’a ĥāżır 

daħı śaķınuñ Tañrı’dan daħı bilüñ kim bayıķ Tañrı ķatı Ǿaźābludur. 

197. ĥac vaķti, (11) aylardur  bilinmişler pes her kime vācib oldu anlaruñ içinde ĥac: 

pes Ǿavrada yaķınlıķ yoķtur: daħı maǾśįyet daħı dartışmaķ [16a] ĥac içinde. daħı  her ne kim 

işleyesiz ħayrdan, bilür anı Tañrı. daħı azıķlanuñ: bayıķ yigregi, śaķınmaķdur. daħı śaķınuñ 

benden, (2) iy uslar isleri! 

198.  degül üzerüñüze yazuķ kim isteyesiz fażl çalabuñuzdan daħı ķaçan kim 

çoķlıġlı-la dönesiz (3) Ǿarafāt ŧaġından, anuñ Tañrı’yı meşǾari’l-ĥarām ķatında. daħı anuñ  anı, 

nite kim yol gösterdi size; daħı bayıķ olduñuzdı andan ilerü, (4) azġunlardan. 

199. andan, çoklıġı-ıla dönüñ, ol yirden kim çoklıg-ıla döndi ādemįler. daħı 

yarlıġamaķ dileñ Tañrı’dan; bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, raĥmet ķılıcı. 

200. (5) pes ķaçan kim ödeyesiz  Ǿibādetlerüñüzi, anuñ Tañrı’yı, añmaklıġuñuz gibi 

atalaruñuzı yā ķatıraķ, añmadın yaña. pes ādemįlerüñ bir nicesi (6) oldur kim eydür: “iy 

çalabumuz! vir bize dünyede”; daħı yoķdur anuñ āħiretde  hįç ülü. 

201.  daħı bir nicesi anlardan oldur kim eydür: (7) “iy çalabumuz vir bize dünyede 

eylük; daħı içinde eylük  śaķla bizi od Ǿaźābından.” 

202. (8) şunlar, anlaruñdur ülü; andan kim ķazandılar yaǾnį  dilediler. daħı Tañrı tįz 

ĥisāb eyleyicidür. 

203. daħı anuñ Tañrı’yı,  günleri içinde, (9) śaġışlanmış yaǾnį  teşrik günleri. pes her 

kim ive  iki gün içinde yaǾnį  mine’den gitmege, yazuķ yoķdur anuñ üzere. daħı her kim girü 

ķalursa, yazuķ yoķdur (10) anuñ üzere. anuñdur kim śaķına. daħı śaķınuñ Tañrı’dan; daħı 

bilüñ kim bayıķ siz anuñ dapa ķopanılasız. 

204. (9)daħı ādemįlerin bir nicesi oldur kim, ŧañladurur seni (11) sizi anuñ yaķın 

dirlikde. daħı ŧanuķ dutar Tañrı’yı göñlindegi üzere ol ķatı śavaşlu-y-iken. 

205. daħı ķaçan yüz döndüre yaǾnį  ķatundan [16b] gidedürişe yir içinde tā fesād 

eyleye anuñ içinde daħı helāk eyleye ekini daħı döli. daħı Tañrı sevmez fesādı. 

206. (2) daħı ķaçan eyidile aña: “śaķın Tañrı’dan; duta anı tekebbürlik, yazuġ-ıla. 

pes ŧapdur aña ŧamu; daħı ne yavuz  döşekdür ol! 

207. (3) daħı ādemįlerüñ bir nicesi oldur kim śatar nefsini, Tañrı dilegin istemek 

içün. daħı Tañrı mihrubandur ķullara. 

208. (4) iy anlar kim įmān  getürdiler! girüñ islām içine, bir uġurdan. daħı uymañ 

şeyŧān izlerine; (5) bayıķ ol, sizüñdür düşmān bellü. 

209. pes eger ŧaymursañuz, andan śoñra kim geldi size ĥüccetler bilüñ kim bayıķ 

Tañrı (6) ķavįdur beñdeşsüz, dürüst işlü. 



22 
 

 
 

210. göz dutarlar mı illā kim gele anlara Tañrı gölgelikler içinde bulıtdan daħı 

firişteler. (7) daħı tamām olındı ış yaǾnį  ĥisāb. daħı Tañrı’dın yaña döndürinilür işler. 

211.  śor yaǾķub oġlanlarına; nice virdük anlara nişān bellü  (8) daħı her kim 

degşürür ise Tañrı niǾmetini andan śoñra kim geldi aña bayıķ Tañrı ķatı Ǿaźābludur.  

212. bezenildi anlara kim (9) kāfir oldılar yaķın dirlik. daħı yañśular anları kim 

įmān  getürdiler. daħı anlar kim śaķındılar, anlaruñ üzeredür ķıyāmet (10) güni. daħı Tañrı 

rūzį virür aña kim diler, ĥisābsuz yaǾnį  çoķ yā āħiretde  ĥisāb eylemez. 

213.  oldı-y-ıdı ādemįler bįr ümmet (11) pes viribidi Tañrı peyġamberleri 

muştılayıcılarken daħı ķorķıdıcılarken. daħı indürdi anlarıñı-ıla kitāb’ı girtülig-ile tā hükm 

eyleye [17a] ādemįler arasında anuñ içinde kim dartışdılar anuñ içinde anlar kim virinildiler 

anı yaǾnį  kitāb’ı andan śoñra kim geldi anlara (2) ĥüccetler ĥasedden ötürü aralarında. pes 

ŧoġru yol gösterdi Tañrı anlara kim įmān  getürdiler  aña kim dartışdılar anuñ içinde ĥaķdan 

(3) Tañrı dilegi-y-ile. daħı Tañrı ŧoġru yol gösterür aña kim diler ŧoġru yol dapa. 

214. belki śanduñuz mı kim giresiz uçmaķa; (4) daħı gelmedi size beñzeri anlaruñ 

kim geçdiler, sizden ilerü? yoķandı anlara ķatılıķ yoħsullıķ, daħı śayrıllıķ. daħı depredinildiler 

(5) tā eydür-idi yalavaç daħı anlar kim įmān  getürdiler anuñ-ile: “ķaçandur Tañrı arķa 

virmegi?” bayıķ Tañrı arķa virmegi yaķındır. 

215. śorarlar saña kim, (6) ne nesene nafaķa eylerler. eyit: “her ne kim nafaķa 

eyleyesiz ħayırdan, ataya añaya yaǾnį  virüñ; daħı yaķın ħısımlara, daħı yetįmlere, daħı 

miskinlere, (7) daħı yol erine. daħı her ne kim işleyesiz ħayrdan, bayıķ Tañrı anı bilicidür. 

216. farįża olındı üzerüñüze çalışmaķ, ol düşħār-iken (8) size. daħı ola kim düşħār 

göresiz bir neseneyi, ol yigrek-iken size; daħı ola kim sevesiz bir neseneyi, ol yavuz-iken size. 

(9) daħı Tañrı bilür; daħı siz bilmezsiz. 

217. śorarlar saña ĥarām aydan, çalışdan anuñ içinde. eyit “çalışmaķ (10) anuñ 

içinde uludur. daħı yıġmaķ Tañrı yolından daħı kāfir olmaķ aña daħı mescidi’1 ĥarām’dan 

yıġmaķ daħı çıķarmaķ mescid ehlini andan: uluraķdur (11) Tañrı ķatında. daħı fitne yaǾnį  şirk 

uluraķdur depelemekden. daħı hemįşe olurlar çalışurlar sizüñ-ile tā döndüreler sizi [17b] 

dįnüñüzden eger güçleri yiterse. daħı her kim döner işe sizden dįninden pes ölür-ise ol kāfir-

iken şunlar (2) bāŧıl oldı Ǿamelleri anlaruñ dünyede daħı āħiretde. daħı şunlar od isleridür 

anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

218. (3) bayıķ anlar kim įmān  getürdiler, daħı anlar kim yirlerinden gitdiler, daħı 

çalışdılar Tañrı yolında şunlar ümid dutarlar (4) Tañrı raĥmetine. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur, 

raĥmet ķılıcı. 
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219. śorarlar saña süciden, daħı ķımār oynamakdan. eyit: “ol iki içinde yazuķdur ulu 

yaǾnį  savaş ķopmaķ, daħı yalan söylemek daħı aķl gitmek; (5) daħı aśśılardur ādemįlerüñ.  

daħı ol ikinüñ yazuġı, uluraķdur aśśısından ol ikinüñ.” daħı śorarlar saña, ne nesene nafaķa 

eylerler? eyit: artugı (6) ancılayın bellü eyler Tañrı size āyetleri anuñ-içün kim siz endįşe 

ķılasız; 

220. dünye içinde daħı āħiret içinde. daħı śorarlar saña (7) yetįmlerden. eyit:  “eyü 

eylemek anlaruñ içün yigrekdür. daħı ķarışturursañuz anlara, ķarındaşlaruñuzdur.” daħı Tañrı 

bilür (8) azġun işlüyi eyü işlüden. daħı eger dilese-di Tañrı, çıkmayası yire bıraġa-y-ıdı yaǾnį  

ŧarduta-y-ıdı sizi. bayıķ Tañrı, beñdeşsüz güci yiterdür. 

221.  daħı çiftlenmeñ, Tañrı’nuñ ortaġı var diyen Ǿavratları, (9) tā įmān  getüreler. 

daħı bir ķaravaş, įmān  getürici, yiġrekdür Tañrı’nuñ ortaġı var diyen Ǿavratlardan; eger 

ŧañlandurursa daħı sizi. daħı çiftlendürmeñ yaǾnį  mü’mine Ǿavratları, Tañrı’nuñ ortaġı var 

diyen erenlere, (10) tā įmān  getüreler. daħı bir kul, įmān  getürici, yiġrekdür Tañrı’nuñ ortaġı 

var diyen erden; eger ŧañlandurursa daħı sizi. şunlar oķırlar od dapa; daħı (11) Tañrı oķır 

uçmaķ dapa, daħı yarlıġamaķ dapa, dilegi-y-ile. daħı bellü eyler āyetlerini ādemįlere; anun-

içün kim anlar anlarlar yaǾnį  Tañrı buyurduķlarını. 

222.  [18a] daħı śorarlar saña, ĥayż görmekden. eyit: “ol incinesi nesenedür. dartuñ 

elüñüzi Ǿavratlardan, ĥayż görmekde. daħı yaķınlıķ eylemeñ anlara, (2) tā arınalar. pes ķaçan 

kim arınalar, yaķınlıķ eyleñ anlara, ol yirden kim buyurdı size. bayıķ Tañrı, sever (3) tevbe 

ķılıcıları; daħı sever arınıcıları.” 

223.  ‘avratlaruñuz ekindür sizüñ; pes gelüñ ekinüñüze, nite kim dilegüñüzdür yaǾnį  

gereg ise göge baķduruñ, gereg ise yire baķduruñ; iki ĥalde daħı tercinden gerek. (4) daħı 

ilerü dutuñ gendüziñüz içün yaǾnį  Tañrı’yı anmaķ cımaǾ vaķtında; yā murad bundan, eyü 

Ǿameldür; yā oġul ķızdur; yā ŧıfl oġlan ölmekdür. daħı saķınuñ Tañrı’dan; daħı bilüñ kim 

bayıķ siz iricisiz aña. daħı muştıla mü’minlere. 

224. daħı ķılman (5) Tañrı’yı, nite kim olur-ise, andlaruñuz içün kime eylük 

eylemeyesiz daħı śaķınmayasız yaǾnį  kim eylük eylemeyesiz; eyü iş işlemeysiz ādemįler 

arasında. daħı Tañrı işidicidür, (6) bilicidür. 

225. dutmaya sizi Tañrı, iǾtibarsuz andlaruñuz içinde yaǾnį  ol kim, biregü and içe, 

eyle saña; andan, belüre kim eyle degül-imiş; velįkin duta sizi anuñ-ile kim ķazandı 

göñüllerüñüz. (7) daħı Tañrı  yarlıġayıcıdur, ivici degül. 

226. anlaruñ kim and içerler Ǿavratlarından, göz dutmagıdur dört ayuñ. eger 

dönerlerse yaǾnį  andan, (8) bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, raĥmet ķılıcı. 

227. daħı eger ķaśd eylerler-ise ŧalāķa, bayıķ Tañrı işidicidür, bilicidür. 
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228. daħı ŧalaķ virinmiş Ǿavratlar  (9) göz dutalar gendü nefslerine yaǾnį  göz 

dutsunlar, üç ĥayızlar. daħı ĥelāl olmaya anlara kim, gizleyeler anı kim yarattı Tañrı, oġlanları 

içinde yaǾnį  ĥayż ķanı, daħı oġlan; (10) eger olalar inanurlar Tañrı’ya daħı śoñraġı güne. daħı 

erenleri anlaruñ, ĥaķluraķdur girü döndürmegine anlaruñ, eger dilerler-ise yaǾnį  er Ǿavrat, 

(11) eyü eylemek. daħı anlaruñdur  ancılayın gibi kim anlaruñ üzeredür şerįǾatde bulınur 

nesene-y-ile daħı erenlerüñdür anlaruñ üzere yuķaru ayaķ. daħı [18b] Tañrı beñdeşsüzdür güci 

yiter, dürüst işlü sözlü. 

229. ŧalaķ virmek iki gezdür. pes dutmaķdur, şerįǾatde bulınur nesene-y-ile; yā śalı-

virmekdür, eylük eylemeg-ile. daħı ĥelāl degül (2) size kim, alasız andan kim virdüñüz anlara, 

nesene yaǾnį  kābin; illā kim, bileler kim dururmayalar Tañrı ĥadlarını. pes eger (3) bilesiz 

kim dururmayalar Tañrı ĥadlarını; yazuķ yoķdur ol iki üzere, anuñ içinde kim gendüzin śatun 

aldı anuñ-ile. şol yaǾnį  emr ve nehy, Tañrı ĥadlarıdur; (4) geçmeñ ol ĥadlardan. daħı her kim 

orandan geçe, Tañrı ĥadlarından, şunlardur žālimler. 

230. pes eger ŧalāk vire aña yaǾnį  üçünci gez; (5) ĥelāl olmaya aña, andan śoñra; tā 

çiftlene bir er, andan ayruķ. pes eger ŧalaķ virse aña yaǾnį  śoñrag er, yazuķ yoķdur ol iki 

üzere (6) kim dönişeler biribirine; eger bilürlerse  kim ŧururalar Tañrı ĥadların. daħı şol, Tañrı 

ĥadlarıdur; bellü eyler anları, (7) bir ķavma kim bilürler. 

231. daħı ķaçan ŧalaķ viresiz Ǿavratlara, pes ireler śoñ müddetine anlaruñ dutuñ 

anları yaǾnį  reçǾat eyleñ, eylüg-ile; (8) yā salı virüñ anları, eylüg-ile. daħı dutmañ anları ziyān 

degürmek içün yaǾnį  iddet uzansuñ diyü; tā žulm  eyleysiz. daħı her kim işlerse anı, bayıķ (9) 

žulm eyledi gendüzine. daħı dutmañ Tañrı āyetlerini yañsuya. daħı anuñ Tañrı niǾmetlerin, 

sizüñ (10) üzerüñüze; daħı anı kim indürdi üzerüñüze kitāb yaǾnį  ķur’ān, daħı ĥikmet yaǾnį  

peyġamber sürmeli, yā ķur’ān bilmek; ögütler sizi anuñ-ile. daħı śaķınuñ Tañrı’dan; daħı bilüñ 

kim bayıķ Tañrı, her nesneyi bilicidür. 

232. (11) daħı ķaçan kim ŧalaķ viresiz Ǿavratlara; pes ireler müddetleri śoñına er 

almaķdan yıġman anları kim çifleneler erenlerini; yaǾnį  ķabin eylemeg-ile. [19a] ķaçan rāzį 

olışdılar aralarında, şerįǾatde bulınur neseneyle şol, ögütlenür anuñ-ile ol kim oldı, sizden, 

inanur Tañrı’ya, daħı śoñraġı (2) güne. şol yigrekdür size, daħı aruraķdur. daħı Tañrı bilür; 

daħı siz bilmezsiz. 

233. daħı añalar, emzüre yaǾnį  emzüre (3) oġlanlarını iki yıl, tamāmlar; ol. gişi-y-

içün kim diledi kim tamām eyleye emzürmegi. daħı anuñ üzere kim ŧoġurdınılmışdur anun-

ıçun,  taǾāmı ol Ǿavratlarıñu, (4) daħı ŧonı  anlaruñ; eylüg-ile. lāzım olınmaya bir nefs, illā 

güci yittügine yaǾnį  ata. ziyānlu olınmaya aña, oġlanı-y-ıla (5) ne daħı ŧoġurdınılmış anuñ-

içün yaǾnį  ata, oġlanı-y-ıla. daħı mįrāŝ alıcı üzere, ancılayındur pes eger dilerler-ise südden 
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ayırmaķ, göñül dilegiyile (6) ol ikiden, daħı danışmaġ-ıla; yazuķ yoķdur ol iki üzere. daħı 

eger dilerseñüz kim emzürici isteyesiz oġlanlaruñuza, (7) yazuķ yoķdur üzerüñüze; ķaçan 

degüresiz anı kim virdüñüz yā ķavl eyledüñüz, eylüg-ile. daħı śaķınuñ Tañrı’dan; daħı bilüñ 

(8) kim Tañrı, anı kim işlersiz göricidür. 

234. daħı anlar kim tamām olına ecelleri, sizden; daħı ķoyalar Ǿavratlar: göz dutalar, 

(9) gendü nefslerine, dört aylar daħı on yaǾnį  on gün. pes ķaçan kim ireler müddetlerinüñ 

śoñına, yazuķ yoķdur üzerüñüze (10) anuñ içinde kim işlediler gendü nefsleri içinde; şerįǾatde 

bulınur nesene-y-ile. daħı Tañrı, anı kim işlersiz bilicidür. 

235. daħı yazuķ yoķdur (11) üzerüñüze, anuñ içinde kim gizleyü eyidesiz anı, 

Ǿavratlar dilemek;  yā gizledüñüz nefslerüñüz içinde bildi Tañrı kim, bayıķ siz [19b] anasız 

anları. velįkin vaǾdelaşmañ gizleyü, illā kim eyidesiz eyü söz. daħı ķaśd eylemeñ (2) nikāh 

dügünine; tā ire ķur’ān śoñ müddetine. daħı bilüñ kim bayıķ Tañrı, bilür anı kim nefslerüñüz 

içindedür. (3) pes śaķınuñ andan; daħı bilüñ kim bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur ivici degül 

Ǿaźāba. 

236. yazuķ yoķdur üzerüñüze, eger ŧalaķ viresiz Ǿavratlara; (4) mādem kim yaķınlıķ 

eylemeyesiz anlara; yā vācib eylemeyesiz anlaruñ-içün, vācib olınmışı. daħı muŧǾa virüñ 

anlara güci yiter üzere, ķadarınca; daħı (5) ŧar ĥal üzere, ķadarınca; gönendürmek eylüg-ile,  

vācib-iken eyü işlüler üzere. 

237. daħı eger ŧalaķ virürseñüz anlara, andan ilerü (6) kim yaķınlıķ eyleyesiz anlara; 

ol ĥalde kim endāzeledüñüz andan olınmış ya'nį kābin endāze eyledügüñüzüñ yarsıdur yaǾnį  

vācib olan; illā kim terk eyleye Ǿavratlar; (7) yā terk eyleye ol kim elindedür nikāh dügüni. 

daħı eger terk eyleyesiz, aķrab, śaķınmaġ-içün. daħı terk eylemeñ eylük eylemegi (8) 

arañuzda; bayıķ Tañrı, anı kim işlersiz göricidür. 

238. śaķlañ namāzları; daħı namāzı orta yaǾnį  ikindü. (9) daħı ŧuruñ yaǾnį  namāzda, 

Tañrı-y-içün, muŧįǾ olıcılarken. 

239. pes eger ķorķasız, pes yayalar-iken yā binitlü-y-iken. pes ķaçan kim ķorķusuz 

olasız, anuñ Tañrı’yı  (10) nite kim ögretdi size anı kim, olmaduñuz-idi bilürsiz. 

240. daħı anlar kim tamām olına ecelleri, sizlerden, daħı, ķoyalar Ǿavratlar; (11) 

ıśmarlamaķdur Ǿavratlarına anlaruñ: gönendürmek bir yıla degin; çıķarmaķ degül pes eger 

çıķarlar-ise, yazuķ yoķdur [20a] sizüñ üzere, anuñ içinde kim işlediler, gendüzilerinde, 

şerįǾatde bulınur iş-ile daħı Tañrı, beñdeşsüzdür güci yiter, dürüst işlü dürüst sözlü. 

241. daħı ŧalaķ virinilmişleründür, (2) gönendürmekdür şerįǾatde bulınur iş-ile, 

vācib iken śaķınıcılar üzere. 

242. ancılayın bellü eyler Tañrı sizüñ içün āyetlerin?, anuñ-içün kim siz anlayasız. 
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243. (3) baķduñ mı yaǾnį  bildüñ mi, anlaruñ dapa kim çıķdılar illerinden, anlar 

biñler iken; ölümden śaķınur? pes eyitti anlara (4) Tañrı: “ölüñ!” andan, diriltdi anları. bayıķ 

Tañrı, eylük issidür ādemįler üzere; velįkin ādemįlerüñ eyregi; şükr eylemezler. 

244. (5) daħı çalışuñ Tañrı yolında. daħı bilün kim ĥaydi Tañrı işidicidür, bilicidür. 

245. kimdür şol, ol kim ödünç vire Tañrı’ya, (6) ödünç virmek görklü; pes artara anı 

anuñ içün, artuķlar çoķ. daħı Tañrı dar eyler yaǾnį rūzįyi, daħı döşer. daħı anuñ dapa 

döndürinilesiz. 

246. (7) bilmedüñ mi, bir bölük ulular yaǾķub oġlanlarından, mūsā’dan śoñra; ol 

vaķt kim eyittiler peyġambere anlaruñ “viribi bizüm-ile (8) pādişāh, çalışavuz Tañrı yolında.” 

eyitti: “ola kim siz, eger farįża olınarsa üzerüñüze çalışmaķ, kim çalışmayasız.” (9) eyittiler: 

“daħı n’oldı bize kim çalışmayavuz Tañrı yolında, ol ĥalde kim bayıķ çıķarılduķ biz 

illerümizden, daħı oġlanlarumuzdan pes ol vaķt kim (10) farįża olındı anlaruñ üzere çalışmaķ, 

yüz döndürdiler daħı Tañrı bilicidür žālimleri.  

247. daħı eyitti anlara peyġamberleri: (11) bayıķ Tañrı viribidi sizüñ içün ŧālūtǾı, 

pādişāĥ.” eyittiler: “nite ola anuñ pādişāhlıķ üzerümüze biz yigrek iken [20b] pādişāhlıġa 

andan? daħı virinilmedi çoķlıķ maldan.” eyitti: “bayıķ Tañrı üyürdi anı üzerüñüze; daħı 

arturdı aña (2) giñlik, Ǿilm içinde daħı gövde içinde. daħı Tañrı virür pādişāhlıġını aña kim 

diler. daħı Tañrı giñ raĥmetlüdür, bilicidür.” 

248. daħı eyitti (3) anlara peyġamberi anlaruñ: “bayıķ pādişāhlıķ. nişānudur kim 

gele size śanduķ anuñ içinde dölenmekdür, çalabuñuzdan daħı girü ķalmışdur anlardan kim, 

(4) ķodı mūsā  ķavmı daħı ĥārun ķavmı; götürür-idi anı firişteler. bayıķ şunuñ içinde nişāndur 

size, eger olur-iseñüz inanıcılar.  

249. (5) pes ol vaķt kim çıķdı ŧālūt süler-ile eyitti: “bayıķ Tañrı śınayıcıdur sizi bir 

ırmaġ-ıla. pes her kim içe andan, (6) degül benden; daħı her kim ŧatmaya andan, bayıķ ol 

bendendür; illā ol kim avuçladı bir avuç, eli-y-ile.” pes içdiler (7) andan, illā az anlardan illā 

üç yüz on üç gişi. pes ol vaķt kim geçdi andan ol, daħı anlar kim įmān getürdiler anuñ-ile; 

eyittiler: “gücümüz yoķdur bizüm (8) bugün, cālūt’a daħı sülerine.” ey ittiler anlar kim bayıķ 

anlar, iricilerdür Tañrı’ya: “niçe (9) bölük az, yindi bölügi çoķ. Tañrı dilegi-y-ile; daħı Tañrı 

ķatlanıcılar-ıladur.” 

250. daħı ol vaķt kim çıķdılar yaǾnį śaf baġladılar, (10) cālūt içün daħı süyi içün; 

eyittiler; “iy çalabumuz! dök bizūm üzerümüze śabrı; daħı yirinde dut ayaķlarumuzı; daħı 

arķa vir bize, (11) ķavm üzere kim kāfirlerdür.” 

251. pes sıdılar anları, Tañrı dilegi-y-ile. daħı depeledi  dāvud cālūt’ı ya daħı virdi 

aña Tañrı [21a] pādişāhlıġı daħı peyġamberliġi daħı ögretdi aña, andan kim diler. daħı eger 
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defǾ eylemgi degül-misse Tañrı’nuñ, ādemįleri, (2) bir nicelerini bir nice-y-ile: aza-dı yir; 

velįkin Tañrı eylük eylemek Ǿālemler üzere. 

252. şol, (3) Tañrı āyetlerdür; oķıruz anı üzerüñe ĥaķk-ıla. daħı bayıķ sen, 

yalavaclıġa viribinilmişlerdensen. 

253. şol, yalavaçlar, (4) arturduķ bir nicelerini bir nice üzere. anlardan bir nice, 

oldur kim söyledi Tañrı. daħı götürdi bir nicelerini yuķaru ayaķlara. (5) daħı virdük Ǿįsā’ya 

meryem oġlına ĥüccetler; daħı ķuvvetleri durduķ anı cebreyil-ile. daħı eger dilesedi Tañrı, (6) 

çalışmayalardı anlar kim anlardan śoñradı andan śoñra kim geldi anlara ĥüccetler; velįkin 

ŧartışdılar. (7) pes bir nice anlardan, oldur kim įmān getįrdi; daħı bir nice anlardan, oldur kim 

kāfir oldı. daħı eger dilese-di Tañrı çalışmayalardı; velįkin Tañrı (8) işler anı kim diler. 

254. ay anlar kim įmān  getürdiler! nafaķa virüñ andan kim rūzį virdük size; andan 

ilerü (9) kim, gele bir gün kim śatı yoķdur anuñ içinde daħı yoķdur dürüstlik; daħı yoķdur 

şafaǾat. daħı kāfirlerdür, anlar (10) žālimler. 

255. Tañrı, yoķdur Tañrı illā ol; diri, hemįşe olıcı. dutmaz anı ımızganmaķ ne daħı 

uyķu. anuñdur (11) ol kim göklerdedür, daħı ol kim yirde dür. kimdür ol kim şafaǾat eyleye 

anuñ ķatında, illā anuñ dilegi-y-ile [21b] bilür anı kim ileylerindedür, daħı anı kim 

ardlarındadur. daħı ķaplamazlar neseneyi Ǿilminden, (2) illā anı kim diledi. irdi ķaplayu 

kürsisi yaǾnį  padişāhlıġı yā Ǿilmi, göklere daħı yire; daħı incitmez anı śaķlamaķlıġı ol ikinün. 

daħı ol (3) yücedür, uludur. 

256. güc-ile dutmaķ yoķdur din içinde bu āyet mensuhdur, seyf āyeti-y-ile. bayıķ 

bellü oldı ŧoġru yol, azgunlıķdan. pes her kim kāfir ola (4) Tañrı’dan ayruķ ŧapılaña yaǾnį  

şeytāna yā daħı butlara; daħı inana Tañrı’ya: bayıķ yapışdı ķulpa berk, kesilmeġi yoķdur (5) 

anuñ daħı Tañrı işidicidür bilicidür. 

257. Tañrı arķa viricisidür anlarını kim įmān getürdiler; çıķarur anları 

ķarañulıķlardan (6) aydınlıķ daħı anlar kim kāfir oldılar, arķa viricileri anlaruñ ŧāġūt’dur yaǾnį  

ķaǾb bin eşref yarardan; çıķarurlar anları (7) aydınlıķdan ķarañulıķlara. şunlar od isleridür; 

anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

258. (8) bilmedüñ mi anı kim ĥüccetlaşdı ibrāhįm’e, çalabı’sında andan ötürü kim 

virdi aña Tañrı pādişāhlıġı; ol vaķt kim eyitti ibrāhįm: (9) “çalabum oldur kim dirirür daħı 

öldürür.” eyitti nemrūd: “ben dirürürin daħı öldürürin” ibrāhįm: “pes bayıķ Tañrı (10) getürür 

güneşi maşriķdan; pes getür anı maġrıbdan. “pes ħayrān oldı ol kim kāfir oldı. (11) daħı Tañrı 

ŧoġru yol göstermez ķavma žālimler. 

259. anuñ gibi kim geçdi bir köy ol düşmiş iken ev örtüleri üzerine anuñ yaǾnį  ilk 

örtüsi yıķıldı; andan, dinarları [22a] örtüsi üzere yıķıldı. eyitti: “ķaçan yā nite dirüre uşbunı 
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Tañrı, öldüginden śoñra?” pes öldürdi anı Tañrı yüz yıl; (2) andan, dirilti anı; eyitti: “niçe 

dölendüñ?” eyitdi: “dölendüm bir gün, yā günüñ bir nicesi.” eyitti: “belki dölendüñ (3) yüz 

yıl. pes baķ taǾāmuna yaǾnį incir yā üzüm, daħı içilür nesenene yaǾnį  şıra yā süd; azmadı ol. 

daħı baķ gölüġüñe; (4) daħı anuñ-içün kim ķılavuz seni nişān ādemįlere. daħı baķ süñüklere 

yaǾnį  gölük sürtüklerine, nite götürürüz anları; andan, geydürürüz anlara (5) eti.” pes ol vaķt 

kim bellü oldı aña; eyitti: “bilürin, bayıķ Tañrı her nesene üzere güci yiterdür.” 

260. daħı ol vaķt kim eyitti ibrāhįm: (6) “iy çalabum! göster baña, nite dirildürsin 

ölüleri?” eyitti: “ay, inanmaduñ mı?” eyitti: “eved. inandum; velįkin tā dölene (7) göñlüm” 

eyitti Tañrı: “pes al dört ķuşdan  pes pāre pāre eyle anları senüñ dapa yā meyl eyled anları 

gendüzün dapa. andan, ķılgıl her bir taġ üzere anlardan (8) bir pāre; andan, oķı anları, geleler 

saña ivmeg-ile. daħı bil, bayıķ Tañrı beñdeşsüzdür güci yiter, dürüst işlü dürüst sözlü. 

261. (9) anlaruñ meŝeli kim nafaķa virürler mallarını Tañrı yolında, bir dene meŝeli 

gibidür kim bitürdi-y-idi salķumlar; (10) her bir salķumda yüz denedür. daħı Tañrı arturur. 

aña kim diler. daħı Tañrı gin raĥmetlüdür, bilicidür. 

262. (11) anlar kim nafaķa virürler mallarını Tañrı yolında; andan, ardınca 

eylemezler anuñ kim nafaķa eylediler, minnet eylemek, ne daħı incinesi nesene: [22b] 

anlaruñdur üzere, müzdi anlaruñ, çalabı’ları ķatında. daħı ķorķu yoķdur anlaruñ üzere, ne daħı 

anlar ķayġuralar. 

263. eyü söz (2) daħı suç geçürmek, yigrekdür śadaķadan kim gele ardınca anuñ 

incinesi nesene. daħı Tañrı baydur, ivici degül Ǿaźāba. 

264. iy anlar kim įmān getürdiler! (3) bāŧıl eylemeñ śadaķalaruñuzı, minnet 

eylemeg-ile, daħı incinesi nesene-y-ile; anuñ gibi kim nafaķa eyler malını, ādemįlere 

göstermek içün; (4) daħı inanmaz Tañrı’ya daħı śoñraġı güne. pes anuñ meŝeli, tamām 

śıyrıncaķ ŧaş meŝeli gibidür; anuñ üzere o ŧopraķdur; pes irdi aña (5) ķatı yaġmur, pes ķodı anı 

ildir ar. ķaadır olmayalar nesene üzere, andan kim ķazandılar. daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez 

ķavma (6) kāfirler. 

265. daħı meŝeli anlaruñ kim nafaķa eylerler mallarını, Tañrı dilegin istemek içün; 

daħı yirinde dutmaķ içün (7) nefslerini tamām  bir bostan meŝeli gibidür, yüce yirde; irdi aña 

ķatı yaġmur, pes virdi yinesi nesenesin pes eger (8) irmezse aña ķatı yaġmur, pes çise yaǾnį  

çise irdi. daħı Tañrı, anı kim işlersiz göricidür. 

266. sever mi birüñüz kim ola anuñ (9) bir bostan, ħurma aġacında daħı üzümlerden; 

aķar altından anuñ ırmaķlar; anuñ içindedür dükeli yimişlerden. (10) daħı irdi aña  ķocalıķ; 

daħı anuñdur döl yaǾnį  oġul ķız, żaǾiflar; pes irdi aña ķaśurġa, anuñ içinde od; (11) pes yaķıldı 

ancılayın bellü eyler Tañrı size āyetlerini, anuñ-içün kim siz endįşe eyleyesiz; 
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267. iy anlar kim įmān getürdiler! [23a] nafaķa eyleñ arularından anuñ kim 

ķazanduñuz; daħı andan kim çıķarduķ sizüñ-içün yirden. daħı ķaśd eylemeñ (2) arusuza 

andan; nafaķa virürsiz, alıcılar degül-iken siz anı, illā kim müsamaĥa eyleysiz anuñ içinde.  

daħı bilüñ kim bayıķ Tañrı (3) baydur, ögülmiş. 

268. şeyŧān vaǾde eyler size yoħsullıġı; daħı buyurur size zişt işi yaǾnį  baħıllıġı. 

daħı Tañrı vaǾde eyler size (4) yarlıġamaķ andan, daħı artuķ daħı Tañrı giñ raĥmetlüdür, 

bilicidür. 

269. virür ilm-ile Ǿameli yā ķur’ān añlamaġı, kime diler-ise. daħı her kim virinildi 

(5) ĥikmet, bayıķ virinildi ħayr çoķ daħı ögütlenmeye, illā aķdlar isleri. 

270. daħı her ne kim nafaķa eyleysiz nafaķadan, (6) yā nezr eyleysiz nezrden, bayıķ 

Tañrı bilür anı. daħı yoķdur žālimlerüñ hįç arķa viricileri. 

271. eger (7) görindüresiz śadaķaları, ne eyü nesenedür ol! daħı eger gizleyesiz anı, 

daħı viresiz anı  yoħsullara, ol (8) yigrekdür size. daħı yarlıġaya size yavuzlıķlaruñuzı. daħı 

Tañrı, anı kim işilersiz bilicidür. 

272. yoķdur üzerüñe (9) ŧoġrıı yolları anlaruñ” velįkin Tañrı ŧoġru yol gösterür aña 

kim diler. daħı her ne kim nafaķa eyleyesiz ħayr, gendüzüñüz içündür. (10) daħı nafaķa 

eylemeyesiz illā dilemeginden ötürü Tañrı. daħı her ne kim nafaķa eyleyesiz ħayr, tamām   

degürinile size; (11) daħı siz žulm olınmayasız. 

273. yoĥsullarandur yaǾnį  śadaķalar, anlar kim yıġlındılar Tañrı yolında; güçleri 

yitmezler [23b] yürimege yirde. śanur anları, bilmez, baylar;  dilemegi terk eylemekden ötürü. 

bileseñ anları nişānı-y-ıla anlaruñ. (2) dilemezler ādemįlere istįze eyleyüñ. daħı ne kim nafaķa 

eyleysiz ħayr, bayıķ Tañrı anı bilicidür. 

274. anlar kim (3) ħarc eylerler mallarını, gice daħı gündüz; gizlü daħı eşkere: 

anlaruñdur müzdi anlaruñ, çalabı’ları ķatında. (4) daħı yoķdur ķorķu anlaruñ üzere, ne daħı 

anlar ķayururlar. 

275. anlar kim yirler ribāyı, durmayalar yaǾnį  sinden, (5) illā nite kim durur ol kim 

urur anı dįv, delüliginden ötürü. şol andan ötürü kim bayıķ anlar eyittiler: “degül (6) śatı 

eylemek illā ribā gibi.” daħı ĥelāl eyledi Tañrı beyǾi, daħı ĥarām eyledi ribāyı. pes her kim 

gele aña ögüt, (7) çalabı’sından, pes yıġlındı: anuñdur ol kim geçdi yaǾnį  Ǿafv  olındı. daħı işi 

anuñ Tañrı dapadur. daħı her kim döne yaǾnį ribāya, şunlar od (8) isleri:, anlar anuñ içinde 

ebed ķalıcılardur. 

276. ekser Tañrı ribāyı daħı arturur śadaķaları. daħı Tañrı (9) sevmez her ki kāfir 

olıcıdur yazuķlu. 
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277. bayıķ anlar kim įmān getürdiler, daħı işlediler eyü işler; daħı dururdılar (10) 

namāzı,  daħı virdiler zekātı: anlaruñdur müzdi anlaruñ, çalabı’ları ķatında. daħı ķorķu yoķdur 

anlaruñ üzere, (11) ne daħı anlar ķayuralar. 

278. iy anlar kim įmān getürdiler! śaķınuñ Tañrı’dan; daħı ķoñ anı kim girü ķaldı, 

ribādan [24a] eger olursañuz mü’minler. 

279. pes eger işlemeyesiz, bilüñ çalışı Tañrı’dan daħı yalavacından. daħı eger (2) 

tevbe eyleyesiz, sizüñdür śormayası mallaruñuzun. žulm  eylemeyesiz, daħı žulm  

eylenilmeyesiz. 

280. daħı eger bulına (3) duşħarlıķ issi yaǾnį  borçlu., mühlet virmekdür giñezlige 

degin. daħı śadaķa eylememiz yigrekdür size, eger olasız bilürsüs. 

281. daħı śaķınuñ (4) bir günden kim döndürinilesiz: anuñ içinde, Tañrı dapa. 

andan, tamām  virinile her nefs, anı kim ķazandı. daħı anlar (5) žulm  olınmayalar. 

282. iy anlar kim įmān getürdiler! ķaçan borca śatılaşasız borc-ıla, bir müddete 

degin, adanılmış; yazuñ anı. (6) daħı yazsuñ arañuza yazıcı, ĥaķk-ıla. daħı yıġlınmasuñ yazıcı 

kim yaza, nite kim ögretdi aña Tañrı; (7) pes yazsuñ. daħı yazmaġı eyitsüñ ol kim anuñ 

üzeredür ĥaķ yaǾnį  alım; daħı śaķınsun Tañrı’dan, çalabı’sı; daħı eksmesüñ (8) andan nesene;  

pes eger ola, ol kim anuñ üzeredür ĥaķ, bilmez beynisüz, yā żaǾif yaǾnį  güci yitmez; yā (9) 

güci yitmeye yaǾnį dilsüzliginden kim yazmaġı eyide ol: yazmaġı eyitsüñ velisi ĥaķk-ıla. daħı 

ŧanuķ dutun iki ŧanuķ, (10) erenlerüñüzden. pes eger olmayalar iki er, bir er daħı iki Ǿavrat, 

anlardan kim begenürsiz, (11) ŧanuķlardan, kim unıda ol ikinüñ birisi, pes añdura ol ikinüñ 

birisi daħı birine. daħı yıġlınmasuñ ŧanuķlardan, [24b] ķaçan kim oķınıldılar. daħı üşenmen 

kim yazasız anı, giçi-y-iken yā ulu-y-iken yaǾnį  ol ĥaķ, gereg ise giçi olsuñ, gereg-ise ulu; śoñ 

müddetiñe degin. şol Ǿadılluraķdur (2) Tañrı ķatında; daħı arķa viricirekdür dururmaġa 

ŧanuķlıġı; daħı yaķınıraķdur kim gümān eylemeyesiz, illā kim ola bezirgeñlik ĥāżır; (3) 

degzindürürsiz anı arañuzda. pes yoķdur üzerüñüze yazuķ kim yazmayasız anı. daħı ŧanuķ 

dutuñ, ķaçan kim śatı eyleşdüñüz. (4) daħı ziyān degürmesüñ yazıcı ne ŧanuķ. daħı eger 

eyleyesiz, bayıķ ol maǾśiyetdür size. daħı śaķınuñ Tañrı’dan. (5) daħı ögredür size Tañrı; daħı 

Tañrı her neseneyi bilicidür. 

283. daħı eger olasız seferde, daħı bulmayasız yazacı; ŧutular (6) alınmış. pes eger 

imin ola bir niceñüz bir niceye, ödesüñ ol gişi kim imin dutınıldı emānetine. yaǾnį  borcına; 

daħı śaķınsuñ Tañrı’dan, (7) çalabı’sı. daħı gizlemeñ ŧanuķlıġı; daħı her kim gizler ise anı, 

bayıķ ol, yavuķludur gönli anuñ. daħı Tañrı, anı kim işlersiz (8) bilicidür. 

284. Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı eger görindüresiz 

anı kim nefslerünüzdedür, yā gizleyesiz anı; (9) ĥisāb eyleye sizi anuñ-ile Tañrı. daħı 
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yarlıġaya anı kim diler; daħı Ǿazāb eyleye anı kim diler. daħı Tañrı, her nesene üzere güci 

yiterdür. 

285. (10) inandı yalavaç aña kim indürinildi aña, çalabı’sından; daħı mü’minler, 

dükeli inandı Tañrı’ya, daħı firiştelerine, (11) daħı kitāblarına, daħı yalavaçlarına. ayırmazuz 

hįç birisi arasında yalavaçlarından. daħı eyittiler: “işiddük daħı boyun virdük; yarlıġamaġuñ 

senüñ, [25a] iy çalabumuz daħı sendin yaña dönecek yir. 

286. yükletmeye Tañrı hįç nefse, illā güci yittügine, anuñdur, ne kim ķazandı ħayr; 

daħı anuñ üzeredür ne kim ķazandı yaǾnį  şer.  (2) “iy çalabumuz! dutma bizi, eger unıdavuz 

yā yanılavuz. iy çalabumuz! daħı yükletme üzerümüze aġırlıķ nite kim yükletdüñ anı, (3) 

anlaruñ üzere kim bizden ilerüdi. iy çalabumuz! daħı yükletme bize anı kim yoķdur gücümüz 

aña  daħı Ǿafv  eyle bizden; daħı yarlıġa bizi; (4) daħı raĥmet eyle bize. sen arķa viricimüzsen; 

pes arķa vir bize ķavm üzere kāfirler!” 

1.3 Sūratü  Äl-i-İmrān  /3/ 

(200 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismillāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (5) Tañrı bilürin. 

2. yoķdur Tañrı illā ol; diri hemįşe olıcı. 

3. indürdi üzerüñe kitāb’ı ŧoġrulıġ-ıla girçek dutıcı-y-iken anı kim (6) ileyindedür 

daħı indürdi tevrįt’i daħı incįl’i; 

4. ilerüden; ŧoġru yol göstermeg-içün ādemįlere. daħı indürdi farķ eyleyiciyi 

ĥaķdan bāŧılı yaǾnį  ķur’ān. (7) bayıķ anlar kim kāfir oldılar Tañrı āyetlerine anlaruñdur Ǿaźāb  

ķatı. daħı Tañrı beñdeşsüzdür güci yiter ķatı Ǿazāb eylemek issidür. 

5. bayıķ Tañrı, (8) gizlenmez anuñ üzere nesene yir içinde ne daħı gök içinde. 

6. ol oldur kim sūret eyler sizi oġul canlar içinde (9) nite kim diler. yoķdur Tañrı 

illā ol güci yiter beñdeşüz dürüst işlü dürüst sözlü. 

7. ol oldur kim indürdi üzerüñe ķur’ān’ı. bir nicesi [25b] āyetlerdür berk 

olınmışlar anlar kitāb’uñ aśśıdur. daħı ayruķlar beñdeşlerdür ammā anlar kim göñülleri içinde 

egilmek vardur yaǾnį  munāfıķlar yā bidǾat ehli, (2) uyarlar aña kim beñdeş oldı andan fitne 

istemekden ötürü daħı tefsirin istemek içün. daħı bilmez tefsirini anuñ illā Tañrı. daħı ŝabit 

olmışlar (3) yaǾnį  berkimişler ilm içinde eydürler “inanduķ aña dükeli çalabumuz 

ķatındandur.” daħı ögütlenmez illā (4) aķıllar işleri 

8. iy çalabumuz! egme göñüllerümüzi andan śoñra kim ŧoġru yol gösterdim bize. 

daħı baġışla bize ķatıñdan raĥmet bayıķ (5) sen baġışlayıcısen. 
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9. iy çalabumuz! bayıķ sen diricisen ādemįleri bir güne kim gümān yoķdur anuñ 

içinde. bayıķ Tañrı ħilāf eylemez (6) vaǾde eylemegi. 

10. bayıķ anlar kim kāfir oldılar, hergiz defǾ eylemeye anlardan malları anlaruñ ne 

daħı oġlanları anlaruñ Tañrı’dan nesene (7) daħı şunlar od odunlarıdur. 

11. firǾavn ķavmı ādeti gibi. daħı anlar kim anlardan ilerü-di yalan duttılar 

āyetlerümüzi (8) pes duttı anları Tañrı yazuķları-y-ıla. daħı Tañrı ķatı  Ǿaźābludur. 

12. eyit anlara kim kāfir oldılar “yiñilinesiz, daħı ķoparınılasız (9) ŧamu dapa.” 

daħı ne yavuz döşekdür ol! 

13. bayıķ oldı sizüñ bir nişān iki bölük içinde kim irişdiler. bir bölük çalışur Tañrı 

yolında (10) daħı biri kāfirdür. görürler anları iki anlarca göz görmegi. daħı Tañrı ķuvvet virür 

arķa virmegi-y-ile aña kim diler. bayıķ (11) şunuñ içinde ibretdür gözler işlerine. 

14. “bezenildi ādemįler içün arzular sevmek: Ǿavratlardan, daħı er oġlanlardan, 

[26a] daħı ķıntarlardan çoķ altundan daħı gümişden daħı yuntdan nişān olınmış  yā ota 

śalınmış  daħı yılķılardan daħı ekinden. (2) şol ķumaşıdur yaķın dirigün daħı Tañrı ķatındadur  

dönecek yirüñ görki. 

15. eyit: “ħaber vıreyin mi size yigregi şundan: (3) anlaruñ kįm śaķındılar 

çalabı’ları ķatında açmaķlardur aķar altlarından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anlaruñ içinde. (4) 

daħı Ǿavratlar gey arınmışlar daħı ħoşnūdlıķ Tañrı’dan.” daħı Tañrı göricidür ķullarını. 

16. anlar kim eydürler: “iy çalabumuz! (5) bayıķ biz inanduķ, pes yarlıġā bize 

yazuķlarumuz; daħı śaķla bizi od Ǿaźābından.” 

17. (4)ķatlanıcılar, daħı girçekler, daħı boyun viriciler, (6) daħı nafaķa viriciler, 

daħı yarlıġamaķ dileyiciler seher vaķıtlarında 

18. danuķlıķ virdi Tañrı Tañrı illā ol daħı firişteler daħı Ǿilm isleri  (7) dururıcı-y-

iken adlı  Tañrı. yoķdur Tañrı illā ol beñdeşsüz dürüst işlü. 

19. bayıķ din, Tañrı ķatında, müsülmānlikdür. (8) daħı ŧartışmadı anlar kim 

virinildiler kitāb illā andan śoñra kim geldi anlara bilmek yaǾnį  tevrįt’de žulm  eylemeg için 

ħissedden ötürü (9) aralarında. daħı her kim kāfir oldı Tañrı āyetlerine bayıķ Tañrı tįz 

ĥisābludur. 

20. pes eger ĥüccetleśeler senüñ-ile; eyit (10) “ıśmarladum yüzüñi Tañrı’ya daħı 

her kim uydı baña” daħı eyit anlara kim virinildiler kitāb, daħı yazu bilmezlere yaǾnį  Ǿarab 

müşriķleri (11) “müsülmān olduñuz mı? pes eger müsülmān olalar bayıķ ŧoġru yol duttılar. 

daħı eger yüz döndürürler-ise yoķdur üzerüñe illā degürmek. daħı Tañrı [26b] göricidür 

ķulları. 

21. bayıķ anlar kim kāfir oldılar Tañrı āyetleri; ne daħı öldürürler peyġamberleri, 
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ĥaķsuz; (2) daħı öldürürler anları kim buyururlar adlı ādemįlerden muştıla anlara Ǿaźābı 

aġrıdıcı. 

22. şunlar (3) anlardur kim bāŧıl oldı Ǿamelleri anlaruñ, dünyede daħı āħiretde ; 

daħı yoķdur anlaruñ hįç arķa viriciler. 

23. bilmedün mi (4) anları kim virinildiler bir ülü kitāb’dan oķınurlar Tañrı kitābı 

dapa yaǾnį  tevrįt, tā hükm eyleye (5) aralarında. andan yüz döndürür bir bölük anlardan; daħı 

anlar yüz döndüricilerdür. 

24. şol anuñ-içündür kim eyittiler “hergiz yoķanmaya bize (6) od, illā günler 

baġışlanmışlar.” daħı aldadı anları dįni içinde anlaruñ ol kim oldılar yalan baġlarlar. 

25. pes nite ola, (7) ķaçan kim direvüz anları, bir gün içün kim gümān yoķdur anuñ 

içinde? daħı tamām degürin-ile her nefs anı kim kesb eyledi; daħı anlar (8) žulm  olınmayalar. 

26. eyit: “iy Tañrı, issi pādişāhlıguñ! virürseñ pādişāhlıġı (9) aña kim dilerseñ; daħı 

dartarseñ, pādşāhlıġı andan kim dilerseñ. daħı Ǿazįz eylerseñ anı kim dilerseñ; daħı ħor 

eylerseñ anı kim dilerseñ. elündedür eylük. bayıķ sen her nesene üzere (10) güci yiterseñ. 

27. givürürseñ giceyi gündüz içinde, daħı givürürseñ gündüzi gice içinde daħı 

çıķartırsañ diriyi (11) ölüden daħı çıķarursañ ölüyi diriden. daħı rūzį virürseñ aña kim dilerseñ 

ĥisābsuz. 

28. [27a] dutmasun mü’minler kāfirleri dostlar, mü’minlerden ayruķ. daħı her kim 

işler-ise (2) śunı, degül Tañrı’dan nesene içinde; illā kim ķorķasız anlardan, ķorķmaķ. daħı 

ķorķıdur sizi Tañrı, gendüzinden. (3) daħı Tañrı dapadur dönecek yir. 

29. eyit: “eger gizleyesiz anı kim gögüzlerüñüz içindedür, yā görindüresiz anı; 

bilür anı Tañrı. daħı bilür anı kim (4) göklerdedür, daħı anı kim yirdedür.” daħı Tañrı her 

nesene üzere güci yiterdür.  

30. ol gün bula her nefs, anı kim (5) işledi ħayırdan, ĥāżır olınmış. daħı anı kim 

işledi yavuzlıķdan; seve, eger ola-dı, bayıķ anuñ arasında daħı ol yavuzlıķ arasında, ıraķlıķ (6) 

ıraķ. daħı ķorķıdur sizi Tañrı gendüzinden daħı Tañrı mihrubandur ķullara. 

31. eyit: “eger olasız seversiz (7) Tañrı’yı; uyuñ baña, seve sizi Tañrı; daħı 

yarlıġaya sizüñ-içün yazlıķlaruñuzu. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur, raħmet ķılıcı. 

32. eyit: “boyun virüñ (8) Tañrı’ya daħı yalavaca.” pes eger yüz döndüreler bayıķ 

Tañrı sevmez kāfirleri. 

33. bayıķ Tañrı üyürdi ādemį (9) daħı nūĥ’ı daħı ibrāhįm ķavmını, daħı ķavmını 

Ǿālemler üzere 

34. döl iken bir nicesi bir niceden. daħı Tañrı (10) işidicidür, bilicidür. 

35. ol vaķt kim eyitti īmrān Ǿavratı: “iy çalabum! bayıķ ben nezr eyledüm saña, anı 
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kim ķarnumdadur, (11) āźād  olınmış; pes ķabūl eyle benden; bayıķ sen işidiciseñ, bilici.” 

36. pes ol vaķt kim [27b] doġurdı anı; eyitti: “iy çalabum! bayıķ ben doġurdum anı 

dişi”; daħı Tañrı bilürirekdür anı kim doġurdı. “daħı degül irkek dişi gibi. daħı bayıķ ben ad 

virdüm aña (2) meryem daħı bayıķ ben śıġındururın anı saña daħı dölini anuñ şeyŧāndan 

sürülmiş.” 

37. pes biyerledi anı çalabı’sı, (3) biyerlemeg-ile görklü; daħı bitürdi bitmek 

görklü. daħı payandan eyledi aña zekeryāǾyı. her nice kim girür-idı anuñ üzere zekeriyyā, (4) 

köşke yā yirüñ yigregi  bulur-ıdı anuñ ķatında “iy meryem! ķandandur saña uşbu?” eyitti: “ol 

Tañrı ķatındandur (5) bayıķ Tañrı rūzį virür aña kim diler ĥisābsuz. 

38. anda ķıġırdı zekeriyyā çalabı’sına; eyitti: “iy çalabum! (6) baġışla baña 

ķatundan nesl yaǾnį  döl aru bayıķ sen duǾā işidiciseñ.” 

39. pes ķıġırdı aña firişteler ol (7) durur-iken, namāz ķılur mihrabda: “bayıķ Tañrı 

muştılar saña  yaĥyā’yı girçek dutıcı-y-iken bir sözi yaǾnį  Ǿįsā! Ǿyı Tañrı’dan daħı sever-iken 

(8) daħı gendüzini Ǿavratlardan yıġıcı-y-iken daħı peyġamber iken śāliĥlardan.” 

40. eyitti: “iy çalabum! nite ola benüm er oġlan; (9) daħı bayıķ irdi baña ķocalıķ 

daħı Ǿavraŧum doġurıcı degül?” eyitti: “ancılayın, Tañrı eyler  anı kim diler.” 

41. eyitti: (10) “iy çalabum'! ķıl benüm içün bir nişān.” eyitti: “nişānuñ oldur kim 

söylemeyeseñ ādemįlere üç günler illā işaret eylemek. (11) daħı añ çalabuñı çoķ daħı tesbįĥ 

eyle giceye yaķın daħı irtelemekde.” 

42. daħı ol vaķt kim eyitti firişteler: “iy meryem! [28a] bayıķ Tañrı üyürdi seni 

yaǾnį  ilkiñ, daħı arıttı seni daħı üyürdı seni yaǾnį  śoñra Ǿālemler  Ǿavratları üzere.” 

43. “iy meryem! boyun vir  yā namāzda (2) çoķdur,  çalabuñ-içün. daħı secde eyle 

daħı rükū  eyle ruķūǾ eyleyiciler-ile.” 

44. şol, ħaberlerindendür gaybuñ (3) vaĥy eylerüz anı saña iy muĥammed! daħı 

olmaduñ-ıdı anlaruñ ķatında, ol vaķt kim bıraġurlar-ıdı ķalemlerini ķanķısı anlaruñ boyun 

duttu meryem’e. (4) daħı olmaduñ-ıdı anlaruñ ķatında ol vaķt kim ŧartışurlar-ıdı. 

45. ol vaķt kim eyitti firişteler: “iy meryem! bayıķ Tañrı (5) muştılar saña bir sözi 

andan; adı anuñ mesįh’dür, Ǿįsā meryem oġlı yüzlü ĥürmetli-y-iken dünyede (6) daħı āħiretde  

daħı yaķın olınmışlardan.” 

46. “daħı söyleye ādemįlere bişikde-y-iken daħı ķırġıl iken yaǾnį  otuz yaşından 

geçüp  daħı śāliĥlerden.” 

47. (7) eyitti: “iy çalabum! nite ola benüm oġlan; daħı yoķanmadı baña ādemį?” 

eyitti: “andayuķ, Tañrı yaradur (8) anı kim diler. ķaçan kim hükm eyleye bir işe bayıķ eydür 

aña ol! pes ola.” 
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48. “daħı ögrede aña kitābeti daħı ĥikmeti, (9) daħı tevrįt’i daħı incįl’i.” 

49. “daħı yalavaç, yaǾķub oġlanları dapa.” “bayıķ ben getürdüm size nişān (10) 

çalabuñuzdan. bayıķ ben endāzeleyem sizüñ içün balçıķdan, ķuş sūreti gibi pes ürem anuñ 

içine pes ola (11) ķuş Tañrı dilegiyile. daħı śaġ eyleyem añadan gözsüzi daħı ala tenlüyi. daħı 

dirürem ölüleri Tañrı dilegi-y-ile. [28b] daħı ħaber virem size anı kim yirsiz daħı anı kim 

źaħįre ķorsız evleriñüz içinde. bayıķ şunuñ içinde nişāndur size eger olasız (2) mü’minler.” 

50. “daħı girçek dutıcı-y-iken anı kim ileyümdedür, tevrįt. daħı tā ĥelāl eyleyem 

size, bir nicesin anuñ kim ĥarām olındı (3) size. daħı getürdüm size nişān çalabuñuzdan pes 

śaķınuñ Tañrı’dan daħı boyun virüñ baña.” 

51. “bayıķ Tañrı çalabumdur daħı çalabuñuzdur; (4) pes ŧapuñ aña. uşbu yoldur 

ŧoġru.” 

52. pes ol vaķt kim bildi Ǿįsā!  anlardan kāfirliġi; eyitti: “kimdür arķa viricilerüm 

(5) Tañrı dapa?” eyitti: ĥavarılar yaǾnį  Ǿįsā!  yarardan “biz Tañrı’nuñ arķa viricilerivüz yaǾnį  

dįninüñ. inanduķ Tañrı’ya daħı ŧanuķ ol bayıķ biz müsülmānlarüz.” 

53. (6) “iy çalabumuz! inanduķ aña kim indürdüñ, daħı uyduķ yalavaca pes yaz 

bizi ŧanuķlar-ıla.” 

54. (7) daħı yavuz śandılar; daħı yavuz śandı Tañrı. daħı Tañrı yavuz śanıcılaruñ 

yigregidür  gey bilürdür. 

55. (8)ol vaķt kim eyitti Tañrı: “iy Ǿįsā! bayıķ ben tamām  alıcıvan seni  yā 

öldüriciven seni daħı götüriciven seni (9) benüm yaña daħı arıdıcıvan seni anlardan kim kāfir 

oldılar daħı ķılıcıvan anları kim uydılar saña üzerine anlaruñ kim (10) kāfir oldılar ķıyāmet 

günine degin. andan benüm yañadur dönecek yirüñüz pes hükm eyleyem arañuzda anuñ içinde 

kim olduñuz anuñ içinde dartışursız. 

56. ammā anlar kim kāfir oldılar, Ǿaźāb eyleyem anlara, Ǿaźāb ķatı; dünye içinde 

daħı āħiretde. (11) daħı yoķdur anlaruñ hįç arķa viriciler. 

57. ammā anlar kim įmān  getürdiler, daħı işlediler eyü işler tamām   degüre anlara 

[29a]müzdlerini. daħı Tañrı sevmez žālimi anı. 

58. şol, oķıruz anı üzerüñe, āyetlerden; daħı ķur’ān, (2) berk olınmış. 

59. bayıķ  Ǿįsā! meŝeli, Tañrı ķatında Ǿādem meŝeli gibidür yaratdı anı ŧopraķdan. 

andan, eyitti aña (3) gün pes oldı. 

60. ĥaķdur çalabuñdan; pes olma gümānlülerden 

61. pes her kim ĥüccetleşe senüñ-ile, anuñ içinde; (4) andan śoñra kim geldi saña 

bilmek; eyit: “gelüñ oķıyalum er oġlanlarumuzı yaǾnį  ĥasan hüseyin, daħı er oġlanlaruñuzı (5) 

daħı Ǿavratlarumuzı; yaǾnį  fāŧıma daħı Ǿavratlaruñuzı; daħı gendüzümüzleri andan laǾnet 
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eyleşelüm pes ķılalum Tañrı laǾnetin (6) yalancılar üzere.” 

62. bayıķ uşbu, ħaber virmekdür ĥaķ. daħı yoķdur hįç Tañrı illā Tañrı. daħı bayıķ 

(7) Tañrı beñdeşsüzdür dürüst işlü. 

63. pes eger yüz döndüreler, bayıķ Tañrı bilicidür müfsidleri. 

64. eyit: “iy kitāb ehli! (8) gelüñ bir sözdin yaña; berāber urumuzda daħı arañuzda, 

kim ŧapmayavuz illā Tañrı’ya; daħı ortaķ eylemeyivüz aña (9) nesene. daħı ŧatmaya bir 

nicemüz bir niceyi çalaplar, Tañrı’dan ayruķ.” pes eger yüz döndüreler eyidüñ (10) “tanuķ 

oluñ bayıķ biz müsülmānlarüz.” 

65. iy kitāb ehli! nişe ŧartışırsız ibrāhįm ĥaķķında (11) daħı indürinilmedi tevrįt 

daħı incįl, illā andan śoñra; añlamaz mısız? 

66. [29b] siz şunlarsız kim dartışduñuz anuñ içinde kim sizüñdür aña pes nite 

ŧartışursız anuñ içinde kim yoķdur sizüñ aña bilmek daħı Tañrı (2) bilür daħı siz bilmezsiz. 

67. olmadı ibrāhįm cuĥūd,  naśrānį; (3) velįkin oldı ayruķ dinlerden müsülmān 

daħı olmadı müşriķlerden. 

68. bayıķ ādemįlerüñ yaķınıraġı  yā ĥaķluraġı  (4) ibrāhįm’e, anlardur kim uydılar 

aña; daħı uşbu peyġamber daħı anlar kim įmān  getürdiler daħı Tañrı mü’minlerüñ arķa 

viricisidür. 

69. (5) sevdi bir bölük kitāb ehli’nden kim azduralar sizi. daħı azdurmazlar illā 

gendüzilerini; (6) daħı bilmezler. 

70. iy kitāb ehli! nişe kāfir olursız Tañrı āyetlerine; şol ĥalde kim siz (7) ŧanuķlıķ 

virürsiz? 

71. iy kitāb ehli! nişe ķarışturursız (8) ĥaķķı bāŧıla daħı gizlersiz ĥaķķı ol ĥalde 

kim siz bilürsiz? 

72. daħı eyitti bir bölük kitāb ehlinden: “imān getürüñ aña kim (9) indürinildi 

anlaruñ üzere kim įmān  getürdiler gündüzüñ ilkinde daħı kāfir oluñ śoñında ola kim anlar 

yaǾnį  müsülmānlar döneler.” 

73. (10) “daħı inanmañ illā aña kim uydı dįnüñüze.” eyit: “bayıķ ŧoġru yol, 

Tañrı’nuñ doġru yolıdur; ola kim virinile (11) kimseye ancılayın kim virinildüñüz yā ŧartışalar 

sizüñ-ile çalabuñuz ķatında?”  eyit “bayıķ eylük yaǾnį  tevfıķ virmek Tañrı elindedür. [30a] 

virür anı aña kim diler. daħı Tañrı gin raĥmetlüdür bilicidür 

74. ħāś eyler raĥmetin aña kim diler; daħı Tañrı (2) eylük issidür ulu. 

75. daħı bir nicesi kitāb ehli’nüñ oldur kim eger imin dutasañ anı bin iki yüz 

vaķıyya altuna degüre anı (3) saña. daħı bir nicesi anlaruñ oldur kim ya'nį ķa'b bin eşref, eger 

imin dutasañ anı bir ķızıla, ödemeye anı saña, illā kim hemįşe olduġunca anuñ üzere (4) durıcı 
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şol andan ötürüdür kim bayıķ anlar eyittiler “yoķdur üzerümüze yazu bilmezler içinde yol 

yaǾnį  yazuķ.” daħı eydürler Tañrı üzere (5) yalanı ol ĥalde kim bilürler. 

76. evet, her kim vefā eyleye ķavlına daħı śaķına; bayıķ Tañrı sever śaķnıcıları. 

77. (6) bayıķ anlar kim śatun alurlar Tañrı Ǿahdı-y-ıla daħı andları- y-ıla az bahā  

şunlar ülü yoķdur anlaruñ (7) āħiretde. daħı söylemeye anlara Tañrı daħı baķmaya anlara 

ķıyāmet güni daħı arıtmaya anları. (8) daħı anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

78. daħı bayıķ anlardan bir bölük, egerler dillerini kitāb’ıla tā sanasız anı yaǾnį  

tevrįt durur değil kitāb’dan daħı degül ol (9) kitāb’dan. daħı eydūrler ol Tañrı ķatından.” daħı 

degül ol (10) Tañrı ķatından. daħı eydürler Tañrı üzere yalanı anlar bilürlerken. 

79. olmadı hįç ādemiye kim (11) vire aña Tañrı kitāb’ı, daħı şerįǾati Ǿamel eylemek 

daħı peyġamberliġi; andan eyide ādemįlere “oluñ ķullar benüm [30b] Tañrı’dan ayruķ” 

velįkin “oluñ Tañrı’yı biliciler anuñ-ile kim olduñuz bilürsiz kitāb’ı daħı anuñ-ile kim 

olduñuz (2) oķırsız.” 

80. daħı buyurmaz size kim dutasız firişteleri daħı peyġamberleri, çalabılar. 

buyurur mı size (3) kāfirliġi, andan śoñra kim siz müsülmānlarsiz? 

81. daħı ol vaķt kim duttı Tañrı, peyġamberler ķavlın aĥdın her nice kim virem size 

(4) kitāb’dan daħı ĥikmetden; andan, gele size yalavaç girçek dutıcı anı kim sizüñ-iledür: kim 

manasız aña (5) daħı arķa viresiz aña. eyit: “ikrār eyledüñüz mi daħı duttuñuz mı anuñ üzere 

aĥdunu ķavlumı eyittiler “iķrār eyledük.” eyitti (6) “ŧanuķ oluñ, daħı ben sizüñ-ile 

ŧanuķlardanvan.” 

82. pes her kim yüz döndüre şundan śoñra, şunlardur (7) fāsıķlar. 

83. Tañrı dįninden ayruķ mı isterler? daħı aña boyun virdi anlar kim göklerdedür 

daħı (8) yirde, geñin daħı geñsüz. daħı anuñ dapa döndürinilesiz. 

84. eyit: “įmān  getürdük Tañrı’ya; daħı aña kim (9) indürinildi üzerümüze; daħı 

aña kim indürinildi ibrāhįm üzere, daħı  ismāǾįl’e, daħı isĥāķ’a, daħı yaǾķub’a, daħı yaǾķub 

oġlanlarına; daħı aña kim virinildi mūsā’ya daħı Ǿįsā’ya (10) daħı peyġamberlere, 

çalabı’larıdan. ayırtlamazuz hįç birisi arasında anlardan. daħı biz aña boyun viricilerüz. 

85. daħı her kim isteye (11) islām’dan ayruķ din, hergiz ķabūl olınmaya andan daħı 

ol āħiretde ziyānlulardandur. 

86. nite ŧoġru yol göstere [31a] Tañrı bir ķavına kim kāfir oldılar įmānlarından 

śoñra? daħı ŧanuķlıķ virdiler kim bayıķ yalavaç ĥaķdur daħı geldi anlara ĥüccetler. daħı Tañrı 

ŧoġru yol göstermez ķavma žālimler. 

87. şunlar; cezāsı anlaruñ bayıķ (2) anlaruñ üzeredür. Tañrı laǾneti; daħı 

firiştelerüñ; daħı ādemįlerüñ, dükelicükleri. 
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88. ebed ķalıcılarken anuñ içinde. yiynidilmeye anlardan (3) Ǿaźāb ne daħı anlar 

baķınılalar. 

89. illā anlar kim tevbe eylediler şundan śoñra daħı eyü iş işlediler. bayıķ Tañrı (4) 

yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı.  

90. bayıķ anlar kim kāfir oldılar yaǾnį  Ǿįsā! Ǿya, anlaruñ įmānından śoñra; andan, 

arturdılar kāfirliġi  hergiz ķabūl olınmaya (5) tevbesi anlaruñ. daħı şunlar azġunlardur. 

91. bayıķ anlar kim kāfir oldılar daħı öldiler, anlar kāfirler-iken; (6) hergiz ķabūl 

olınmaya  “kimsesinden anlaruñ, yir ŧolusı altun; eger gendüzin śatun alur-ise daħı anuñ-ıla. 

şunlar, anlaruñdur Ǿaźāb  (7) aġrıdıcı; daħı yoķdur anlaruñ hįç arķa viricileri. 

92. hergiz  bulımayasız eylügi, tā nafaķa viresiz andan kim seversiz. daħı her ne 

kim nafaķa viresiz (8) nesene bayıķ Tañrı anı bilicidür. 

93. her  ŧaǾam oldı-y-ıdı ĥelāl  yaǾķub oġlanlarına; įllā ol kim ĥarām eyledi (9) 

yaǾķub gendüzi üzere, andan ilerü kim indürinile tevrįt. eyit: “pes getürüñ tevrįt’i oķın anı 

(10) ger olasız girçekler.” 

94. pes her kim yalan baġlaya Tañrı üzere yalanı, şundan śoñra; şunlardur žālimler. 

95. (11) eyit: “ŧoġru söyledi Tañrı. pes uyuñ ibrāhįm milletine, müsülmān-iken; 

daħı olmadı müşriķlerden.” 

96. bayıķ ilk ev kim [31b] ķonıldı ādemįler-içün oldur kim mekke’de ķutlu 

hereketlü-y- iken daħı ŧoġru yol göstermek iken Ǿālemler içün. 

97. anuñ içinde nişānlardur bellüler; ibrāhįm (2) maķāmı her kim gire aña ola imin. 

daħı Tañrı’nuñdur Ǿādemįler üzere ev ĥaccı yaǾnį  ķaśdı ol kim güci yite (3) anuñ dapa yoldın 

yaña.  daħı her kim (4) kāfir oldı bayıķ Tañrı ĥācetsüzdür Ǿālemlerden. 

98. eyit: “iy kitāb ehli! nişe kāfir olursız Tañrı āyetlerine? daħı laǾnet ŧanuķdur 

anuñ üzere kim işlersiz.” 

99. eyit: “iy kitāb ehli! nişe (5) yıġarsız Tañrı yolından anı kim įmān  getürdi? 

istersiz anı yaǾnį  yolı egri siz ŧanuķlar-iken. daħı degül Tañrı ġāfil andan kim işlersiz.” 

100. iy (6) anlar kim įmān  gelürdiler! eger boyun viresiz bir bölüġe anlardan kim 

virinildiler kitāb (7) döndüreler sizi įmānuñuzdan śoñra kāfirler. 

101. daħı nite kāfir olasız, ol ĥalde kim siz, oķınur üzerüñüze Tañrı āyetleri; daħı 

içünüzdedür (8) yalavacı. daħı her kim śıġınur ise Tañrı’ya bayıķ yol gösterinildi yol dapa 

doġru. 

102. iy anlar kim įmān  getürdiler! (9) śaķınuñ Tañrı’dan, śaķınmaġınuñ ĥaķķı. daħı 

ölmeñ,  illā siz müsülmānlar-iken. 

103. daħı yapışuñ Tañrı ipine yaǾnį  dįnine, hep; (10) daħı bölük bölük olmalı. daħı 
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anuñ Tañrı niǾmet ini, üzerüñüze, ol vaķt kim olduñuzıdı düşmānlar; pes dirdi göñüllerüñüz 

arasını (11) pes olduñuz niǾmet-i-y-ile yaǾnį  islām-la ķarındaşlar. daħı olduñuz-ıdı çuķur 

ķırañ üzere oddan pes ķurtardı sizi andan. [32a] ancılayın bellü eyler Tañrı size āyetlerini 

anuñ-içün kim siz ŧoġru yol dutasız. 

104. daħı olsun sizden bir cemaǾat, oķırlar ħayr dapa (2) daħı buyururlar eyü işi daħı 

yıġarlar yavuz işden. daħı şunlardur ķurtılıcılar. 

105. daħı (3) olmañ anlarcılayın kim bölük oldılar, daħı ŧartışdılar; andan śoñra kim 

geldi anlara ĥüccetler daħı şunlar, (4) anlaruñdur Ǿaźāb ulu. 

106. ol gün kim aġar yüzler daħı ķarara yüzler. ammā anlar kim ķarardı yüzleri 

anlaruñ: (5) “kāfir olduñuz mı įmānuñuzdan śoñra? pes ŧaduñ Ǿaźābı andan ötürü kim 

olduñuzdı kāfir olursız.” 

107. daħı ammā anlar kim aġardı yüzleri anlaruñ, (6) Tañrı raĥmeti içinde; anlar 

anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

108. şol Tañrı āyetleridür; oķıruz anı üzerüñe ĥaķk-ıla. daħı degül Tañrı (7) diler 

žulmı Ǿālemlere. 

109. daħı Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür. daħı ol kim yirdedür. daħı Tañrı dapa 

döner işler. 

110. (8) olduñuz-ıdı bölüğüñ, Tañrı  kim çıķaruldı Ǿādemįler içim buyurursız eyü işi; 

daħı yıġırsız yavuz işden (9) daħı įmān  getürürsiz Tañrı’ya. daħı eger įmān  getürsedi kitāb 

ehli ola-y-ıdı yigrek anlara. bir nicesi anlaruñ mü’minlerdür (10) daħı eyregi anlaruñ ŧaǾatdan 

çıķıcılardur. 

111. hergiz ziyān degürmeyeler size, illā incinesi nesene  daħı eger çalışalar sizüñ-

ile, döndüreler size arķalarını (11) andan arķa virinilmeyeler. 

112. uruldı anlaruñ üzere ħorlıķ, ķanda kim bulındılar; illā Ǿahd ile. Tañrı’dan,  

[32b] daħı Ǿahd-ıla ādemįlerden daħı girü döndiler ķaķımaġ-ıla Tañrı’dan. daħı urıldı anlaruñ 

üzere miskinlik. şol (2) andan ötürüdür kim bayıķ anlar oldılar kāfir olurlar Tañrı’nuñ 

āyetlerine daħı depelerler peyġamberleri ĥaķsuz. şol  andan ötürüdür kim (3) āsį oldılar daħı 

oldılar ĥaddan geçerler. 

113. degüller yaǾnį  kitāb ehli berāber. bir nicesi kitāb ehli’nüñ, bir bölük 

cemaǾatdur doġru oķırlar (4) Tañrı āyetlerin gice śaǾatlarında; daħı anlar secde ķılurlar. 

114. įmān  getürürler Tañrı’ya, daħı śoñraġı güne. daħı buyururlar (5) eyü işi; daħı 

yıġarlar yavuz işden daħı iverler ħayrlar içinde. daħı şunlar śāliĥlerdendür. 

115. (6) daħı her ne kim işleyeler ħayrdan hergiz inkār olınmayalar. daħı Tañrı 

bilicidür śaķınıcıları. 
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116. bayıķ anlar kim kāfir oldılar, hergiz (7) aśśı eylemeye anlara malları ne daħı 

oġlanları, Tañrı’dan nesene. daħı şunlar od isleridür (8) anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

117. meŝeli anuñ kim ħarc eylerler, uşbu yaķın dirlik içinde; taman yil meŝeli 

gibidür: anuñ içinde ķatı (9) śovuķ irdi ekinine bir ķavmuñ kim žulm  eylediler gendüzilerine 

pes helāk eyledi anı. daħı žulm  eylemedi anlara Tañrı velįkin (10) gendüzilerine žulm  

eylerler. 

118. iy anlar kim įmān  getürdiler! ŧutman ħaśeki, sizden ayruķ yaǾnį  

müsülmānlarden ayruķ. ŧaķśįrlik eylemeyeler size, (11) azġunlıķdan yaña  yaǾnį  ŧaķśįrlik 

eylemeyeler işüñüz azdurmaġa; ol ĥalde kim sevdiler kim zaĥmet düşedüñüz. [33a] bayıķ 

belürdi düşmānlıķ aġızlarından daħı ol kim gizler gögüzleri anlaruñ uluraķdur. bayıķ bellü 

eyledük size  āyetleri eger olasız añalarsız.  

119. siz şunlarsız kim seversiz anları; daħı sevmezler sizi. (2) daħı inanursız kitāb’a, 

dükeline. daħı ķaçan irişdiler size, eyittiler: “įmān  getürdük.” daħı ķaçan yaluñuz ķaldılar, 

ıśırdılar üzerüñüze (3) barmaķların uçların, ķaķımaķdan eyit: ölüñ ķaķımaġuñuz-ıla; bayıķ 

Tañrı bilicidür gögüzler issini” yaǾnį  göñüllerdegiyi. 

120. eger yoķanur-ise size (4) eylük yaǾnį  nuśret bulmaķ, ķayġulu eyler anları. daħı 

eger irerse size yavuzlıķ yaǾnį  śınmaķ sevnünler aña. eger śabr eyleyesiz daħı śaķınasız ziyān 

degürmeye size (5) yavuz śanmaġı anlaruñ nesene. bayıķ Tañrı anı kim işlersiz ķaplayıcıdur 

yaǾnį  Ǿilm-ile. 

121. daħı ol vaķt kim irte gittüñ ķavmuñdan; indüreseñ mü’minleri (6) duraķ yirlere, 

çalış içün yaǾnį  uĥud śavaşı vaķtında. daħı Tañrı işidicidür bilicidür. 

122. ol vaķt kim ķaśd eyledi iki bölük sizden kim yüreksüz olalar; daħı Tañrı (7) 

arķa viricisidür ol ikinüñ. daħı Tañrı’ya tevekkül eylesün mü’minler. 

123. daħı bayıķ arķa virdi size Tañrı bedirǾde siz ħorlar-iken yaǾnį  az zira üç yüz on 

üç gişi-y-idi. (8) pes śaķınuñ Tañrı’dan anuñ-içün kim siz şükr eyleyesiz. 

124. şol vaķt kim eydür-idüñ mü’minlere: “hergiz yitmez mi siz kim arķa vire size 

çalabuñuz (9) üç bireler ile firiştelerden indürinilmişler?” 

125. evet, eger ķatlanasız daħı śaķınasız daħı geleler size ķaķımaķlarından uşbu  

yaǾnį  (10) uşbu ķaķıduķları bedr ŧoķuşına gelmek arķa vire size çalabuñuz biş biñler-ile 

firiştelerden nişānlanmışlar 

126. daħı ķılmadı anı Tañrı, illā muştılamaķ size; daħı tā dölene  göñillerüñüz anuñ-

ile. daħı yoķdur arķa virmek (11) illā Tañrı ķatından, beñdeşsüz ķuvvetlü, dürüst işlüdür. 

127. [33b] tā kese bir yanın yaǾnį  bir bölük, anlardan kim kāfir oldılar yaǾnį  yitmiş 

gişi depelendügi, daħı yitmiş esir; yi ħor eyleye anları, döneler nevmidler. 



41 
 

 
 

128. yoķdur senüñ (2) işden nesene: yā tevbe vire anlara, yā Ǿaźāb eyleye  anlara pes 

bayıķ anlar žālimlerdur. 

129. daħı Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür, (3) daħı ol kim yirdedür yarlıġaya anı 

kim diler daħı Ǿaźāb eyleye aña kim diler. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

130. iy anlar kim (4) įmān  getürdiler! yimeñ ribāyı, iki ancalar iki anca olınmış daħı 

śaķınıñ Tañrı’dan. anuñ-içün kim siz (5) ķurtılasız. 

131. daħı śaķınuñ oddan, ol kim yaraķlandı kāfirler-içün. 

132. daħı boyun virüñ Tañrı’ya daħı yalavaca (6) anuñ-içün kim siz raħmet 

ķılmasız. 

133. (7) daħı ivüñ yarlıġamaķ yaña çalabuñuzdan daħı uçmaķ yaña: giñligi anuñ 

göklerdür daħı yir yaraķlandı śaķıñıcılar içün. 

134. anlar kim nafaķa virürler geñezlikde daħı duşħarlıķda, daħı yurlıcılar ķaķımaġı 

(8) daħı Ǿafv  eyleyiciler ādemįlerden. daħı Tañrı sever eyü işlüleri. 

135. daħı anlar kim ķaçan işlediler zişt işi yaǾnį  žınā (9) yā žulm  eylediler kendü 

nefslerine andılar Tañrı’yı; pes yarlıġamaķ dilediler yazuķlarına. daħı kim yarlıġaya (10) 

yazuķları illā Tañrı. daħı uzanmadılar anuñ üzere kim işlediler daħı anlar bilürler. 

136. şunlar, yanudu anlaruñ yarlıġamaķdur, anlaruñ çalabuǾsından, (11) daħı 

uçmaķlardur. aķar anlaruñ altından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ içinde daħı ne eyüdür 

işjeyicilerüñ müzdi. 

137. [34a] bayıķ geçdi sizden ilerü yollar yaǾnį  ādetler. pes yüriñ yirde baķuñ nite 

oldı śoñı yalan dutıcılaruñ? 

138. (2) uşbu yaǾnį  ķur’ān, bellü eylemekdür ādemįler-içün; daħı ŧoġru yoldur; daħı 

ögütdür şaķınıcılara. 

139. daħı żaǾif olmañ; daħı ķayurmañ. (3) daħı siz yüksegireklersiz eger olursañuz 

mü’minler. 

140. eger yoķanursa size źaħm urmaķ bayıķ yoķandı ķavma yaǾnį  kāfirler źaħm 

urmaķ (4) ancılayın daħı śol günler yaǾnį  dünye günleri döndürürüz anları ādemįler arasında 

daħı tā bile Tañrı anları kim įmān  getürdiler (5) daħı duta sizden ŧanuķlar  yā şehįdler . daħı 

Tañrı sevmez žālimlerı. 

141. daħı tā aru eyleye Tañrı anları kim įmān  getürdiler; (6) daħı yoķ eyleye 

kāfirleri. 

142. belki śanduñuz mı kim giresiz uçmaķa? daħı bilmedi Tañrı anları kim çalışdılar 

(7) sizden daħı bilmedi ķatlanıcıları. 

143. daħı bayıķ olduñuz-ıdı arzularsız ölümi andan ileri kim göresiz anı. (8) pes 
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bayıķ gördüñüz anı ol ĥalde kim siz baķarsız. 

144. daħı degül muĥammed illā yalavaç; bayıķ geçdi andan  ileri (9) yalavaçlar. pes 

eger ölür-ise yā depelenür-ise döne misiz ökçelerüñüze üzere? daħı her kim döner-ise iki 

ökçesi üzere (10) hergiz ziyān eylemeye  Tañrı’ya nesene. daħı yanud vire Tañrı şükr 

eyleyicilere. 

145. daħı olmadı hįç nefse kim öle, illā (11) Tañrı dilegi-y-ile; yazmaķ yaǾnį  yazdı 

yazmaķ mühlet virinilmiş. daħı her kim dileye dünye yanudını virürüz aña andan. daħı her 

kim dileye  [34b] āħiret müzdini virürüz aña andan. daħı yanud virevüz şükr eyleyicilere. 

146. daħı niçe peyġamber, çalışdı anuñ-ile ile bölükler (2) çoķ. pes sust olmadılar 

andan ötürü kim irdi anlara Tañrı yolında. daħı żaǾif. olmadılar daħı ten urup yürimediler.  (3) 

daħı Tañrı sever ķatlanıcıları. 

147. daħı olmadı anlaruñ sözi, illā kim eyittiler: “iy çalabumuz!” yarlıġa bize (4) 

yazuķlarumuzı daħı ĥaddan geçmegümüzi işümüz içinde. daħı yirinde durur ayaķlarumuzı. 

daħı arķa vir bize ķavm üzere kāfirler.” 

148. (5) pes virdi anlara Tañrı dünye müzdini yaǾnį  nuśret daħı ġanįmet; daħı āħiret 

müzdinüñ görkini. daħı Tañrı sever eyü işlüleri.  

149. (6) iy anlar kim įmān  getürdiler! eger boyun viresiz anlara kim  kāfir oldılar 

döndüreler sizi ökçelerüñüz üzere pes dönesiz (7) ziyānlular. 

150. belki Tañrı arķa viricüñüzdür daħı ol arķa viricilerü yigregidür. 

151. bıraġavuz göñüllerine anlaruñ kim (8) kāfir oldılar, ķorķu; andan ötürü kim 

ortaķ eylediler Tañrı’ya, anı kim indürmedi anuñ-ile ĥüccet. daħı dönecek yiri anlaruñ (9) 

oddur. daħı ne yavuz žālimler ŧuraġı yirį 

152. daħı bayıķ doġru eyledi size Tañrı vaǾdasını, ol vaķt kim depelerdüñüz kök 

kese, anları, (10) anuñ dilegi-y-ile; tā ķaçan kim yüreksüz olduñuz daħı dartışduñuz buyruķ 

içinde daħı āsį olduñuz andan śoñra kim gösterdi size anı kim (11) söversiz bir niceñüz oldur 

kim diler dünyeyi yaǾnį  žafer bulmaķ daħı bir niceñüz oldur kim diler āħireti andan döndürdi 

sizi anlardan [35a] tā śınaya sizi. daħı bayıķ Ǿafv  eyledi sizden daħı  Tañrı eylük issidür 

mü’minler üzere. 

153. ol vaķt kim ıraķ gider-idüñüz, (2) daħı durmaz-ıduñuz hįç kimseye; daħı 

yalavaç oķır-idi sizi śoñuñuzda. pes yanud virdi size ķayġuyı; andan ötürü kim (3) 

ķayġurmayasız anuñ üzere kim fevt oldı sizden daħı aña kim irdi size daħı Tañrı ħaberlüdür 

aña kim işlersiz. 

154. andan, indürdį üzerüñüze (4) ķayġurdan śoñra, iminlik, ımızganmaķ. geldi bir 

bölüġe sizden; daħı bir bölük yaǾnį  münafıķlar bayıķ ķayġulu eyledi anları gümān eylerler 
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Tañrı’ya ĥaķdan ayruķ cāhilliķ (5) gümāniñ eylemek. eydürler “var mıdur bizüm yaǾnį  

yoķdur işden žafer bulmaķ?" eyit: “bayıķ (6) iş dükeli, Tañrı’nuñdur.” gizlerler nefsleri içinde, 

anı kim eşikere eylemezler saña . eydürler yaǾnį  peyġamber’e: “eger olmış-mıssa bizüm işden 

(7) nesene depelenmeyedük uşbunda.” eyit: “eger  ola-duñuz evlerüñüz içinde çıķadı anlar 

kim yazıldı anlaruñ üzere depelemek (8) düşecek yirleri yaña. daħı tā śınaya Tañrı anı kim 

gögüzlerüñüz içindedür; daħı aru eyleye anı kim göñüllerüñüz içindedür. daħı Tañrı bilicidür 

(9) gögüzler issini” 

155. bayıķ anlar kim yüz döndürdiler, sizden, ol gün kim irişdi iki bölük; bayıķ 

ŧayındurdı anları (10) şeyŧān bir nice sebebi-y-ile anuñ kim işlediler.  bayıķ Ǿafv  eyledi Tañrı 

anlardan; bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, ivici degül Ǿaźāb eylemege. 

156. iy (11) anlar kim įmān  getürdiler! olmañ anlaruñ gibi kim kāfir oldılar daħı 

eyittiler yaǾnį  münafıķlar; daħı eyittiler ķarındaşlarına, ol vaķt kim yüridiler yirde, [35b] yā 

oldılar ġāzılar: “eger olalar-ıdı bizüm ķatumuzda, ölmeyelerdi, daħı depelenmeyelerdi”; tā 

ķıla Tañrı şunı ĥasret, (2) göñülleri içinde. daħı Tañrı dirürür daħı öldürür. daħı Tañrı anı kim 

işlersiz göricidür. 

157. daħı eger depelenesiz Tañrı yolında, (3) yā ölesiz; yarlıġamaķ Tañrı’dan daħı 

raħmet, yigrekdür andan kim direrler. 

158. daħı eger ölesiz, yā depelenesiz Tañrı yaña ķoparınılasız. 

159. pes raĥmet sebebinden ötürü (4) Tañrı’dan yumşanduñ anlara. daħı eger ola-

duñ iri hulu, ķalıñ göñüllü; (5) daġdalardı yöreñden. pes Ǿafv  eyle anları; daħı yarlıġamaķ 

dile anlaruñ içün; daħı danış anlaruñ-ıla iş içinde. (6) daħı ķaçan kim göñli bir işe baġlayasın 

tevekkül eyle Tañrı’ya bayıķ Tañrı sever tevekkül eyleyicileri. 

160. eger arķa vire size Tañrı, (7) yinici yoķdur sizüñ daħı eger ķor-ise sizi kimdür 

şol, ol kim (3)arķa vire size, andan śoñra? daħı Tañrı’ya (8) tevekkül eylesün mü’minler. 

161. daħı olmadı hįç peyġambere kim ħiyānet  eyleye yolında. daħı her kim ħiyānet  

eyleye, getüre yaǾnį  boynına götürüp getüre anı kim ħıyānat eyledi (9) ķıyāmet güni. andan, 

tamām  virinile her nefs, anı irim. ķazandı daħı anlar žulm  olınmayalar. 

162. pes her kim uydı Tañrı ħoşnūdlıġına; (10) anuñ gibi midür kim, döndi 

ķaķımaġ-ıla Tañrı’dan. daħı ŧuraġı yiri anuñ, ŧamudur daħı ne  yavuz dönecek yirdür ol! 

163. anlara yuķaru ayaķlardur yaǾnį anlar yuķaru ayaķlar isleridür, Tañrı ķatında. 

(11) daħı Tañrı göricidür anı kim işlerler. 

164. bayıķ minnet eyledi Tañrı mü’minler üzere, ol vaķt kim viribidi. anlaruñ içinde 

yalavaç, [36a] gendüzilerinden yaǾnį Ǿarabdan, oķır anlaruñ üzere āyetlerini daħı arıdur anları 

daħı ögredür anlara kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān’ı daħı ĥikmeti. (2) daħı bayıķ oldılar ilerüden 
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azġunlıķ içinde bellü. 

165. daħı ol vaķt kim irdi size muśįbet bayıķ bulduñuz anuñ (3) iki ancasına 

eyittüñüz mi “nitedür uşbu?” eyit “ol nefslerüñüz ķatındandur.” bayıķ Tañrı her nesene üzere 

güci yiterdür. 

166. (4) daħı her ne kim irdi size, ol gün kim irişdi iki bölük: Tañrı dilegi-y-iledür; 

daħı tā bile mü’minleri; 

167. daħı tā bile (5) anları kim münafıķlıķ eylediler. daħı eyidildi anlara yaǾnį  

münafıķlara “gelüñ çalışuñ Tañrı yolında, yā defǾ eyleñ yaǾnį eger bilevüz (6) çalışı uyavuz 

size.” anlar kāfirlıġa ol gün yaķınraķdur anlardan įmāna. eydürler aġızları-y-ıla (7) anı kim 

yoķdur göñülleri içinde. daħı Tañrı bilicirekdür anı kim gizlerler. 

168. anlar kim eyittiler ķarındaşlarına, ol ĥālde kim oturdılar (8) “eger boyun 

vireler-idi bize, depelenmeyelerdi. eyit: “yıġuñ gendüzülerüñüzden ölümi, eger olasız 

girçekler.” 

169. (9) daħı saġınmaya anlar kim depelendiler Tañrı yolında, ölüler; belki 

dirilerdür çalabı’ları ķatında, (10) rūzį virinürler. 

170. sevinicilerken aña kim virdi anlara Tañrı, eylüginden; daħı şād olurlar-iken 

anlara kim irmediler anlara, (11) anlar ardından: kim ķorķu yoķdur anlaruñ üzere ne daħı 

anlar ķayuralar. 

171. şād olurlar-iken bir niǾmete Tañrı’dan, daħı eylük; [36b] daħı bayıķ Tañrı żāyıǾ 

eylemez mü’minler müzdini. 

172. anlar kim uy virdiler Tañrı’ya daħı yalavacına, andan śoñra  kim (2) irdi anlara 

źaĥm urmaķ anlaruñ kim eylük eylediler anlardan daħı śaķındılar  müzdür ulu. 

173. anlar kim (3) eyitti anlara ādemįler: “bayıķ ādemįler dirildiler sizüñ içün pes 

ķorķuñ anlardan.” pes arturdı anlara ol söz įmānı; (4) daħı eyittiler “ŧapdur bize Tañrı daħı ne 

eyü iş süricidür!” 

174. pes döndiler niǾmet-ile Tañrı’dan, daħı eylüg-ile; (5) yoķanmadı anlara 

yavuzlıķ. daħı uydılar Tañrı ħoşnūdlıġına. daħı Tañrı eylük issidür ula. 

175. bayıķ şol şeyŧāndur (6) ķorķıdur dostları-y-ıla. pes ķorķmañ anlardan daħı 

ķorķuñ benden eger olasın mü’minler. 

176. daħı ķayġulu eylemesün seni (7) anlar kim iverler kāfirliġe. bayıķ anlar hergiz 

ziyān degürmeyeler Tañrı’ya nesene diler Tañrı kim ķılmaya anlaruñ içün (8) ülü āħiretde  

daħı anlaruñdur Ǿaźāb  ula. 

177. bayıķ anlar kim śatun aldılar kāfirliġi įmān-ile; (9) hergiz ziyān degürmeyeler 

Tañrı’ya nesene. daħı anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 
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178. daħı śanmasuñ anlar kim kāfir oldılar: bayıķ ol kim mühlet virürüz anlara, 

yigrekdür (10) gendüzilerine. bayıķ mühlet virürüz anlara, tā arturalar yazuġı; daħı anlaruñdur 

Ǿaźāb ħor eyleyici. 

179. olmadı Tañrı kim (11) ķoya mü’minleri, anuñ üzere kim siz anuñ üzeresiz tā 

ayırtlaya arusuzı arudan. daħı olmadı Tañrı kim  [37a] gözlü eyleye sizi ġayb üzere velįkin 

Tañrı üyürür yalavaçlarından anı kim diler. pes įmān  götürüñ Tañrı’ya (2) daħı yalavaçlarına. 

daħı eger įmān  getüresiz daħı śaķınasız sizüñdür müzd ulu. 

180. daħı śanmasuñ anlar kim, baĥıllıķ eylerler aña kim (3) virdi anlara Tañrı 

eylüginden yaǾnį  mal: ol yigrekdür anlara; belki ol yavuzıraķdur  anlara. boġmaķ eyleniler anı 

kim baĥıllıķ eyledilerdi anuñ-ile  (4) ķıyāmet güni. daħı Tañrı’nuñdur gökler mįrāŝı daħı yirüñ 

işlersiz bilicidür. 

181. bayıķ işiddi Tañrı (5) anlaruñ sözin kim eyitiler: “bayıķ Tañrı yoħsuldur daħı 

biz baylar uz.” yazavuz anı kim eyitiler daħı depeledüklerin (6) peyġamberleri ĥaķsuz daħı 

eyidevüz “daduñ od Ǿaźābını.” 

182. şol andan ötürüdür kim ilerü duttı ellerüñüz. daħı bayıķ Tañrı. (7) degül žulm  

eyleyici ķullara. 

183. anlar kim eyittiler: “bayıķ Tañrı” ıśmarladı bize kim inanmayavuz hįç 

yalavaca; tā (8) getüre bize ķurbān kim yir anı od.” eyit: “bayıķ geldi size yalavaçlar benden 

ilerü ĥüccetler-ile (9) daħı anuñ-ile kim eyittüñüz pes nişe depeledüñüz anları eger olasız 

girçekler?” 

184. pes eger yalan dutarlar-ise seni; bayıķ yalan dutarlar-ise (10) yalavaclar senden 

ilerü. getürdiler ĥüccetler daħı kitāblar daħı kitāb’ı aydın eyleyici. 

185. her nefs dadıcudur (11) ölümi. daħı tamām virinilesiz müzdlerüñüzi ķıyāmet 

güni. pes her kim ıraķ olına oddan daħı givürinile [37b] uçmaķa bayıķ žafer yaǾnį  ķurtılmaġa. 

daħı degül yaķın dirlik illā aldamaķ  gönenmegi. 

186. bayıķ śinanasız māllaruñuz içinde, (2) daħı nefslerüñüz içinde. daħı işidesiz 

anlardan kim virnüldiler kitāb’ı, sizden ilerüden; daħı anlardan  kim müşriķ oldılar: (3) 

incinesi nesene çoķ. daħı eger śabr eyleyesiz, daħı śaķınasız; bayıķ şol işlerüñ göñül 

baġlanmışlarındandur. 

187. daħı ol vaķt kim duttı Tañrı anlaruñ (4) Ǿahdın kim virinildiler kitāb: bellü 

eyleyeler anı ādemįlere daħı gizlemeyeler anı. pes bıraķdılar anı arķaları ardında. (5) daħı 

śatun aldılar anuñ-ile az bahā  pes ne yavuzdur  ol kim śatun alurlar! 

188. śanma anları kim, sevinürler anuñ-ile kim işlediler; (6) daħı severler kim 

öginüleler anuñ-ile kim işlemediler: pes śanma anları ķurtılacaķ yirde Ǿaźābdan. daħı 
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anlaruñdur  (7)Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

189. daħı Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirün. daħı Tañrı her nesene üzere 

güci yiterdür. 

190. bayıķ (8) gökler yaratmaķ içinde daħı yir; daħı gitmeginde gelmeginde gicenüñ 

daħı gündüzüñ; nişānlardur aķıllar işlerine.  

191. (9) anlar kim añarlar Tañrı’yı, örü ŧururken daħı otururken, daħı yanları üzere-

y-iken; daħı endįşe eylerler gökler (10) yaratmaġında daħı yirüñ. “iy çalabumuz yaǾnį  

eydürler yaratmaduñ uşbunı fayıdasuz. arulıġuñ senüñ  pes śaķla bizi od Ǿaźābından.” 

192. (11) “iy çalabumuz! bayıķ sen, her kimi kim givürūrseñ oda, bayıķ rüsvāy 

eyledüñ anı. daħı yoķdur žālimlerüñ “hįç arķa viricileri.” 

193. “iy çalabumuz! bayıķ biz [38a] işiddük ķıġırdıcı ķıġırur įmāna kim įmān  

getürüñ çalabuñuza pes įmān  getürdük.” “iy çalabumuz! yarlıġa bize yazuķlarumuzı (2) daħı 

Ǿafv  eylegil bizden yavuz işlerümüzi. daħı canumuzı alġıl eyü işlüler-ile.” 

194. “iy çalabumuz! daħı virgil bize anı kim va'da eyledūñ bize yalavaçlaruñ üzere. 

(3) daħı rüsvāy eyleme bizi ķıyāmet güni; bayıķ sen ħilāf eylemezsin vaǾdeyi.” 

195. pes uy virdi anlara anlaruñ çalabı’sı “bayıķ ben (4) żāyı eylemezin işleyicinüñ 

işini sizden, irkek yā dişi bir niceñüz bir niceden. pes anlar kim gittiler yirlerinden; (5) daħı 

çıķarınıldılar illerinden daħı incidinildiler yolumda daħı çalışdılar daħı depelendiler Ǿafv  

eyleyem anlardan (6) yavuz işlerin daħı givürem anları uçmaķlara kim aķar altından ırmaķlar. 

yanud virmek Tañrı ķatından.” Daħı (7) Tañrı ķatındadur yanud virmek görki. 

196. aldamasuñ seni dönmegi  anlaruñ kim kāfir oldılar, illerde. 

197. gönenmekdür  (8) az; andan, ŧuraġı yiri ŧamudur. daħı ne yavuz döşekdür ol 

198. velįkin anlar kim śaķındılar çalabı’larından; anlaruñdur uçmaķlar, (9) aķar 

altlarından ırmāķlar ebed ķalıcılar iken anlaruñ içinde ķonuġa yaraķlanmış nesene Tañrı 

ķatından. daħı ne kim Tañrı ķatındadur  (10)yigrekdür eyü işlülere. 

199. daħı bayıķ kitāb ehli’nden bir nicesi oldur kim įmān  getürür Tañrı’ya; (11) 

daħı aña kim indürinildi sizüñ yaña daħı aña kim indürinildi anlaruñ yaña aşaķlıķ eyleyiciler 

iken Tañrı’ya śatun almazlar Tañrı āyetleri-y-ile az bahā  yaǾnį  az dünyelik. şunlar [38b] 

anlaruñdur anlaruñ müzdi anlaruñ çalabı’sı ķatında. bayıķ Tañrı tįz ĥisābludur. 

200. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķatlanuñ daħı (2) ķatlanmaķda ġālib oluñ. daħı 

sınurda duruñuz. daħı śaķınuñ Tañrı’dan anuñ-içün kim ķurtılasız. 
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1.4 Sūratü’n-Nisā /4/ 

(176  āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismillāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (3) iy ādemįler! śaķınuñ çalabuñuzdan, ol kim yarattı sizi bir nefsden yaǾnį  

ādem aleyhisselām;  daħı  yarattı andan Ǿavratını (4) daħı daġıttı ol ikiden erenler çoķ daħı 

daġıttı. daħı śaķınuñ Tañrıdan ol kim dileşürsiz anuñ-ile daħı ħıśımlardan.  (5) bayıķ Tañrı 

oldı üzerüñüze śaķlayıcı. 

2. daħı virüñ yetįmlere mālların; daħı degşürmen arusuzı (6) aruya. daħı yimeñ 

māllarını māllaruñuz-ıla bayıķ ol oldı yazuķ ulu. 

3. daħı eger ķorķasız kim (7) Ǿadl eylemeyesiz  yetįmlere, çiftlenüñ anı kim ĥelāl 

oldı size Ǿavratlardan ikin ikin daħı üçin üçin daħı dördin  dördin yaǾnį  nite kim yetįmlere velį 

olmaķdan śaķınduñuz zinādan daħı śaķınuñ Ǿavrat anuñ. (8) pes eger ķorķasız kim Ǿadl 

eyleyimeyesiz bir ol kim mālik oldı saġ ellerüñüz. şol yaǾnį  bir yā ķaravaş yaķınraķdur kim 

žulm  eylemeyesiz. 

4. (9) daħı virüñ Ǿavratlara kābinlerin, baħşiş. pes eger ħoş olalar size neseneden 

ol kabinden nefsdin yaña yaǾni gendü nefsleri ħoşluġı-y-ıla ol ķābinden size nesene virürler -ise  

(10) siñici-y-iken siñici-y-iken. 

5. daħı virmeñ beynisüzlere yaǾnį  güzāf ħarc eyleyenlere, māllaruñuzı; ol kim 

ķıldı Tañrı size durmaķ yaǾnį  dirlik daħı rūzį virüñ [39a] anlara  anuñ içinde daħı  donaduñ 

anları. daħı eyidün anlara söz eyü  

6. daħı śınañ yetįmleri, tā ķaçan kim ireler çiftlenmege. (2) pes eger göresiz 

anlardan ŧoġru yol dutmaķ, virüñ anlara mālların. daħı yimeñ anı ey vaśılar, güzāfdan ötürü 

daħı  öñürtmekden ötürü (3) kim ulalar daħı  her kim ola bay saķınsun daħı  her kim  ola 

yoħsul yisüñ şeriǾatde bulınur neseneyile (4) pes ķaçan kim viresiz anlara māllarını ŧanuķ 

dutuñ anlar üzere daħı  yiter Tañrı ĥisāb eyleyici 

7. erenlerüñdür (5) ülü, andan kim ķodı ata aña; daħı yaķınıraķ ħıśımlar. daħı 

Ǿavratlarundur ülü andan kim ķodı ata aña  (6) daħı yaķınıraķ ħıśımlar andan kim az oldı 

andan yā çoķ oldı ülü farįża olınmış. 

8. daħı ķaçan kim ĥāżır ola üleşmege, ħıśımlıķ isleri (7) daħı yetįmler daħı 

miskįnler   rūzį virüñ anlara andan żaǾifler. daħı eyidüñ anlara söz eyü. 

9. daħı ķorķsuñ (8) anlar kim, eger ķoyalarıdı anlaruñ ardından döl yaǾnį  oġul ķız 

żaǾiflar, ķorķalarıdı anlaruñ üzere: pes śaķınsunlar Tañrı’dan; daħı  eyitsünler (9) söz ŧoġru 

söz. 

10. bayıķ anlar kim yirler yetįmler mālların, ĥaķsuz; bayıķ yirler ķarınları içinde 
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(10) od.  daħı göyneler ŧamu odına. 

11. ıśmarlar size Tañrı oġlanlaruñuz  ĥaķķında: irkegündür iki dişi ülüsi gibi. (11) 

pes eger olalar Ǿavratlar ikiden yuķaru, anlaruñdur iki ülüsi, anuñ kim ķodı. daħı  eger ola bir, 

anuñdur [39b] yaru. daħı atasınuñ anasınuñ, her birisiniñ ol ikiden, altıda birdür, andan kim 

ķodı; eger ola anuñ oġlı ķızı. pes eger (2) olmaya anuñ oġlı ķızı, daħı  mįrāŝın ala anuñ atası 

anası: anasınuñ üçde birdür pes eger ola anuñ ķarındaşlar anasınuñdur (3) altıda bir; 

vaśı(y)yatdan śoñra vaśi(y)yet eyler anı yā borçdan. atalaruñuz daħı  er oġlanlanlaruñuz 

bilmezler  (4) ķanķısı yaķınıraķdur size aśśı eylemekdin yaña. farįża Tañrı’dandur; bayıķ 

Tañrı oldı bilici dürüst işlü. 

12. daħı sizüñdür yarısı, (5) anuñ kim ķodı Ǿavratlaruñuz; eger olmaz-ise  anlaruñ 

oġlı ķızı. pes eger ola anlaruñ oġul ķız, sizüñdür dörtde bir, andan kim ķodılar; vaśi(y)yetden 

śoñra kim vaśi(y)yet eylerler anı, yā borçdan. daħı  anlaruñdur dörtde bir (6) andan kim ķodu-

ñuz eger olmaya (7) sizüñ oġıl ķız. pes eger ola sizüñ oġul ķız, anlaruñdur sekizde bir, andan 

kim ķoduñuz; vaśi(y)yetden śoñra kim vaśi(y)yet eylersiz anı, (8) yā borçdan. daħı eger ola 

mįrāŝ alınıla andan: ol kim atası olmaya; daħı anuñdur er ķardaş, yā ķız ķardaş: pes her 

birinüñdür. (9) ol ikiden, altıda bir. daħı  eger ola eyregirek şundan yaǾnį  birden, pes anlar 

ortaķlardur üçde bir içinde; (10) vaśi(y)yetden śoñra kim vaśi(y)yet olına  ol, yā borçdan; 

ziyān  eyleyici degül-iken. ıśmarlamaķdur Tañrı’dan daħı Tañrı bilicidür, (11) ivici degül. 

13. şol, Tañrı ĥadlarıdur. daħı her kim boyun vire Tañrı’ya daħı yalavacına; givüre 

anı uçmaķlara kim aķar [40a] altından ırmaķlar ebed  ķalıcılarken anlaruñ içinde. daħı şol 

žafer bulmaķdur ulu. 

14. daħı her kim Ǿāsį ola Tañrı’ya daħı  yalavacına daħı gece (2) ĥadlarından 

givüre anı oda; ebed ķalıcıy-iken anuñ içinde. daħı  anuñdur Ǿaźāb  ħor eyleyici. 

15. daħı anlar kim işleyeler zişt işi yaǾnį  zinā (3) Ǿavratlaruñuzdan daħı  danuķ 

dutuñ anlaru  üzere dört sizden yaǾnį   müsülmānlardan. pes  ger ŧanuķlıķ vireler yıġuñ anları 

(4) evler içinde tā cānların ala ölüm yā ķıla Tañrı anlara yol. 

16. daħı ol iki kim yaǾnį  er Ǿavrat işleyeler anı (5) sizden incidüñ ol ikiyi. pes eger 

tevbe eyleyeler daħı eyü işleyeler yüz döndürüñ ol ikiden. bayıķ Tañrı, oldı tevbe virici, 

raĥmet ķılıcı. 

17. (6) tevbe yoķdur Tañrı üzere illā anlaruñ kim işlerler yavuz işi bilmezlig-ile 

andan tevbe ķılurlar yaķından (7) pes şunlar tevbe vire Tañrı anlara. daħı oldı Tañrı bilici, 

dürüst işlü. 

18. daħı yoķdur tevbe anlaruñ kim (8) işlerler yavuz işleri tā ķaçan ĥāżır oldı 

anlaruñ  yaǾnį  kāfirlıġı birisine ölüm, eyitti;  bayıķ ben tevbe eyledüm şimdi  daħı  ne daħı (9) 
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anlaruñ  kim ölürler anlar kāfirler-iken. şunlar yaraķladuķ anlara Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

19. ey anlar kim įmān  getürdiler (10) ĥelāl olmaz size kim mįrāŝ alasız Ǿavratları, 

güc- ile daħı yavuz dirilmeñ anlaruñ-ıla, tā iltesiz bir nicesin anuñ kim  (11) virdüñüz anlara 

illā kim getüreler zişt iş bellü eyleyici daħı dirilüñ anlaruñ-ıla eylüg-ile. pes eger düşħār  

göresiz  anları  [40b] ola kim duşħar göresiz neseneyi, daħı ķıla Tañrı anuñ içinde ħayr çoķ. 

20. daħı eger dileyesiz Ǿavrat degşürmegin, bir Ǿavrat (2) yirine; ol ĥālde. kim 

virdüñüz anlaruñ birisine çoķ māl; almañ  andan nesene alur misiz anı žulm-ıla daħı yazuġ-ıla 

bellü. 

21. (3) daħı nite alasız anı, ol ĥālde kim bayıķ irdi bir niceñüz bir niceñüze daħı 

duttılar  ol Ǿavratlar sizden Ǿahd ķatı. 

22. daħı çifilenmeñ (4)anı kim çiftlendi atalaruñuz Ǿavratlardan; illā ol kim geçdi 

yaǾnį  Ǿafv dur. bayıķ ol oldı zişt iş daħı düşmān dutmaķ. daħı  ne yavuzdur yoldın yaña. 

23. (5) ĥarām olındı size analaruñuz; daħı ķızlaruñuz; daħı ķız ķarındaşlarıñuz; 

daħı atañuz  ķız ķarındaşları; daħı anañuz ķız ķarındaşları; daħı er ķarındaş ķızları (6) daħı ķız 

ķarındaş ķızları daħı analaruñuz anlar kim emzürdiler sizi; daħı ķız ķarındaşlaruñuz, süd 

emzürmekden; daħı. Ǿavratlaruñuz (7) anaları; anlar kim ķıylarunuzdadur Ǿavratlaruñuzdan 

anlar kim duħūl eyledüñüz anlara pes eger olmayasız duħūl eyledüñüz (8)… anlara yazuķ 

yoķdur sizüñ üzere; daħı oġlanlaruñuz Ǿavratları anlar kim billerüñüzdendür; daħı kim cemǾ 

eyleyesiz  (9) iki ķız ķarındaş ortasında lįkin ol kim geçdi yaǾnį  Ǿafv  oldı. bayıķ Tañrı oldı 

yarlıġayıcı, raĥmet ķılıcı. 

24. daħı  erlü Ǿavratlar, Ǿavratlardan (10) illā ol kim. mālik oldı saġ ellerüñüz. 

yaǾnį   ĥarām olundı; illā ol kim mālik saġ ellerüñüz Tañrı yazmaġı üzerüñüze. daħı  ĥelāl 

eyledi size şundan ayruġın kim, isteyesiz māllaruñuz-ıla (11) śaķınıcılar-iken, ziyān 

eyleyiciler degül-iken. pes ol kim gönendüñüz anuñ-ile anlardan virüñ anlara yanudlarını 

yaǾnį  farįża iken. daħı yazuķ yoķdur [41a] üzerüñüze, anuñ içinde kim ħoşnūdlaşduñuz 

farįżadan śoñra bayıķ Tañrı oldı bilici dürüst işlü. 

25. daħı  her kim güci yitmeye (2) sizden artuķlıġa yaǾnį  baylıġa kim nikāh eyleye 

śaķlanmışları yaǾnį āźādlar, müsülmānları: andan kim mālik oldı ellerüñüz, ķaravaşlaruñuzdan 

(3) müsülmānlar. daħı  Tañrı bilicirekdür įmānuñuzı; bir niceñüz bir nicedendür pes nikāh 

eyleñ anları anlaruñ ķavmi destūrıyıla. (4) daħı virüñ anlara yanudlarını, eylüg-ile 

śaķlanmışlar-iken; zinā eyleyiciler degül-iken; daħı dutıcılar degül-iken dostlar yaǾnį  

uġurlayın. (5) pes ķaçan kim erlü olınalar, pes eger getüreler zişt iş yaǾnį  zinā; anlaruñ 

üzeredür yarsı anuñ kim in kim āzādlar üzeredür Ǿaźābdan (6) şol anuñdur kim ķorķdı 

yazuķdan yaǾnį  zinādan, sizlerden. daħı  kim ķatlanasız yigrekdür size  daħı  Tañrı 
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yarlıġayıcıdur raĥmet  ķılıcı. 

26. diler Tañrı (7) tā bellü eyleye size; daħı ŧoġru yol göstere size, yollarını anlaruñ 

kim sizden ilerü-di;  daħı  tevbe vire size. daħı  Tañrı bilicidür dürüst işlü. 

27. daħı Tañrı diler kim tevbe vire size. daħı diler anlar kim uyarlar arzulara kim 

(8) egilesiz egilmek ulu. 

28. diler Tañrı kim yiyni eyleye sizden; daħı  yaradıldı ādemį (9) żaǾįf yaǾnį  śabr 

eylemez arzulardan. 

29. iy anlar kim įmān  getürdiler! yimeñ māllaruñuzı arañuzda, bāŧıl-ıla yaǾnį  

ĥarām-ile; (10) bāzirgenlik ħoşnūdlıġ-ıla sizden daħı  depelemeñ gendü nefslerüñüzi. bayıķ  

Tañrı oldı size raĥmet ķılıcı. 

30. daħı her kim (11) işleye şunı ĥaddan geçmek içün daħı žulm-iken śoñra 

göyūndürevüz anı oda. daħı  oldı  şol, Tañrı’ya geñez. 

31. eger śaķınasız  [41b] ulularından anuñ kim yıġlınursiz andan; Ǿafv  eyleyevüz 

sizden yavuz işlerüñüzi; daħı givürevüz sizi givürecek yire görklü yaǾnį  uçmaķķa. 

32. daħı arzulamañ (2) anı kim artuķ eyledi Tañrı anuñ-ile, bir niceñüzi bir nice 

üzere. erenlerüñdür ülü andan kim işlediler daħı Ǿavratlaruñdur (3) ülü andan kim işlediler. 

daħı  dileñ Tañrıya eylüginden bayıķ Tañrı oldı  her  neseneyi bilici. 

33. daħı her birinüñ (4) ķılduķ mįrāŝ alıcılar, andan kim ķodı ata aña, daħı yaķın 

ħıśımlar. daħı  anlar kim Ǿahd baġladı andlaruñuz, (5) virüñ anlara anlaruñ ülüsini. bayıķ 

Tañrı oldı her nesene üzere ŧanuķ  yā ĥāżır  

34. erenler  gey durıcılardur Ǿavratlar üzere andan (6) ötürü kim artuķ eyledi Tañrı 

bir nicesini anlaruñ bir nice üzere  daħı  andan ötürü kim nafaķa eylediler māllarından. pes 

eyü işlü Ǿavratlar muŧįǾlardur yaǾnį  erenlerine (7) śaķlayıcılardur gizlüyi andan ötürü kim 

śaķladı Tañrı daħı anlar kim ķorķarsız boyun virmegini anlaruñ, pes ögütleñ anları daħı 

ayrıluñ anlardan (8) yatacaķ yirlerde daħı  urun anları. pes eger boyun vireler size istemen  

anlaruñ üzere yol yaǾnį   dögmek. bayıķ Tañrı, oldı (9) yüce, ulu. 

35. daħı eger ķorķasiz  ŧartışmaķdan ol iki arasında, viribiñ miyāncı yā hükm 

eyleyici er ķavminden, daħı  bir miyāncı Ǿavrat ķavminden. (10) eger diler-ise ol iki oñartmaķ 

yaķışdura Tañrı ol iki arasında. bayıķ Tañrı oldı bilici ħaberlü. 

36. daħı  ŧapuñ Tañrıya daħı  (11) ortaķ eylemeñ aña neseneyi. daħı ataya añaya 

eylük eylemek daħı ħıśımlıķ issine;  daħı  yetįmlere; daħı  miskįnlere; daħı  ķonşıya ħıśımlıķ 

issine  [42a] daħı ķonşıya ıraķ daħı  yoldaşa daħı yol erine daħı  aña kim mālik oldı ellerüñüz. 

bayıķ Tañrı (2) sevmez anı kim oldı göceklenici tekebbür eyleyici. 

37. anlar kim baħillıķ eylerler, daħı  buyururlar ādemįlere baħıllıġı. daħı gizlerler  
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(3) anı kim virdi anlara Tañrı eylüginden. daħı  yaraķladuķ kāfirler-içün Ǿaźābı ħor eyleyici. 

38. daħı anlar kim nafaķa eylerler (4) māllarını ādemįler riyāsı içün. daħı 

inanmazlar Tañrı’ya ne daħı śoñraġı güne. daħı her kim ola şeyŧānaña iş ne yavuzdur (5) işdin 

yaña. 

39. daħı ne nesedür anlaruñ üzere eger įmān  getürelerdi Tañrı’ya daħı śoñraġı 

güne daħı nafaķa vireler-idi andan kim  (6) rūzį virdi anlara Tañrı daħı oldı Tañrı anları bilici. 

40. bayıķ Tañrı žulm  eylemez źerre aġırı  yā ķarınca aġırı  daħı eger ola eylük 

artura anı (7) daħı vire ķatından müzd ulu. 

41. pes nite ola, ķaçan kim getürevüz her bir ümmetden ŧanuķ yaǾnį  peyġamberini  

daħı getürevüz seni (8) anlaruñ üzere ŧanuķ 

42. ol gün seve anlar kim kāfir oldılar, daħı  Ǿāsį oldılar yalavaclar kim berāber 

olına anlaruñ-ıla (9) yir. daħı gizlemeyeler Tañrıdan sözi. 

43. iy anlar kim  įmān  getürdiler  yaķın gelmen namāza siz (10) esrükler-iken tā 

bilesiz anı kim eydürsiz ne daħı cunubler-iken illā yol geçicilerken tā yunasız. daħı eger (11) 

olasız śayrular yā sefer üzerinde, yā gele biregü sizden aşaķ yirden, yā yaķınlıķ eylesiz 

Ǿavratlara yaǾnį  śu döküp  daħı [42b] pes bulmayasız śu ķaśd eyleñ ŧopraķa aru pes  süzüñ 

yüzlerüñüze daħı ellerüñüze bayıķ Tañrı, (2) oldı Ǿafv  eyleyici yarlıġayıcı. 

44. görmedüñ mi anları kim virinildiler ülü kitābdan  śatun alurlar azġunlıġı (3) 

daħı dilerler kim azasız yolı. 

45. daħı Tañrı bilürirekdür düşmānlaruñuzı. daħı yitti Tañrı dost daħı yitti Tañrı  

(4) arķa virici. 

46. anlardan kim  cuĥūd oldılar döndürürler sözi yirlerinden daħı eydürler: işiddük 

daħı (5) Ǿāsį olduķ; daħı işit, işittürinilmiş degül-iken; daħı  ķulaķ dut bize  egmek içün 

dillerini daħı  barmaķ urmaķ içün dįn içinde. daħı eger bayıķ anlar  (6) eyideler-idi: “işiddük 

daħı boyun virdük; daħı işit daħı göz dut bize  ola-dı yigrek anlara daħı maślıĥatluraķ. velįkin 

ıraķ eyledi anları Tañrı, (7) anlaruñ küfrinden ötürü  inanmazlar illā az. 

47. ey anlar kim virinildiler kitāb įmān getürüñ aña kim indürdük (8) girçek dutıcı-

y-iken anı kim sizüñ-iledür; andan ilerü kim yoyavuz yüzleri pes döndürevüz anları arķaları 

üzere. yā ıraķ eyleyevüz anları nite kim (9) ıraķ eyledük şenbe gün islerini. daħı oldı Tañrı işi 

işlenmiş. 

48. bayıķ Tañrı yarlıġamaya (10) kim ortaķ olına ol; daħı yarlıġaya anı kim şundan 

ayruķdur, aña kim diler. daħı her kim ortaķ eyleye Tañrı’ya bayıķ yalan baġladı  (11) yazuġı 

ulu. 

49. görmedüñ  kim  yā körmedüñ kim anları kim arıdurlar gendüzilerini? belki 



52 
 

 
 

Tañrı arıdur anı kim diler. [43a] daħı žulm  olınmayalar iki barmaķ sürüp fetil gibi olan ĥarik 

ķadarı yā ħurmā çekürdegi yaruġı arasındaġı çöp ķadar. 

50. baķ nite  yalan baġlarlar Tañrı üzere yalanı; daħı dapdur ol yazuķ bellü. 

51. bilmedüñ mi (2) anlar kim virinildiler ülü, kitābdan inanurlar buta yā cādūya,  

daħı  şeyŧāna,  yā but ķullıķcısına. daħı  eydürler (3) anlara kim kāfir oldılar şunlar yaǾnį  

ŧoġru yol dutıcıraķdur yaǾnį  ebū süfyān yāranlarıyla anlardan kim įmān  getürdiler yoldın 

yaña. 

52. şunlar anlardur kim ıraķ eyledi anları Tañrı. (4) daħı her kim kim laǾnet eyleye 

Tañrı hergiz bulmayasıñ  aña arķa virici.  

53. belki anlaruñ mıdur ülü, pādişāhlıķdan? pes andan, virmeyeler (5) ādemįlere 

ħurmā çekürdegindegi çuķurcaķı. 

54. belki ĥased eylerler mi ādemlere, anuñ üzere kim virdi anlara Tañrı, 

eylüginden pes bayıķ virdük (6) ibrāhįm ķavmına kitābı daħı ĥikmeti daħı virdük anlara  

pādişāhlıķ ulu. 

55. pes bir nicesi anlaruñ oldur kim įmān  getürdiler aña; (7) daħı anlaruñ bir nicesi 

oldur kim yüz döndürdi andan. daħı  ŧap oldı ŧamu yandurınılmış. 

56. bayıķ anlar kim kāfir oldılar āyetlerümüze śoñra (8) göyündürevüz anları odda. 

niçe kim bişe derileri anlaruñ, degşürevüz anlara deriler, andan ayruķ tā ŧadalar (9) Ǿaźābı.  

bayıķ Tañrı oldı beñdeşsüz dürüst işlü. 

57. daħı  anlar kim įmān  getürdiler, daħı  işlediler eyü işler; (10) givürevüz anları 

uçmaķlara; aķar (11) anlaruñ altından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anlaruñ içinde hemįşe. 

anlaruñdur anlaruñ içinde Ǿavratlar  gey arınmışlar. daħı givürevüz anları gölgeye ırılmaz 

gölgeye.  

58. bayıķ Tañrı buyurur size kim ödeyesiz emānetleri [43b] ehline yaǾnį  islerine 

daħı  ķaçan hükm eyleysiz ādemįler  arasında hükm eyleyesiz Ǿadl-ıla. bayıķ Tañrı ne eyü 

nesene ögüder sizi anuñ-ile. (2) bayıķ Tañrı, oldı işidici, görici. 

59. ay anlar kim įmān  getürdiler boyun virüñ Tañrı’ya, daħı  boyun virüñ 

yalavaca, daħı (3) iş islerine sizden. pes eger ŧartışasız nesene içinde döndürüñ anı Tañrı’dan 

yaña  daħı yalavacından yaña  eger olasız (4) inanursız Tañrı’ya daħı śoñraġı güne. şol 

yigrekdür daħı görklürekdür dönmekdin yaña yaǾnį  Ǿāķıbet. 

60. bilmedüñ mi anları kim (5) śanurlar bayıķ anlar įmān  getürdiler aña kim 

indürinildi senden yaña daħı  aña kim indürinildi senden ilerü  dilerler kim buyruķ isdeşü 

varalar (6) şeyŧāndan yaña; ol ĥālde kim buyrulddar kim kāfir olalar diler dįv kim azdura 

anları azmaķlıķ (7) ıraķ. 
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61. daħı ķaçan eyidile anlara: “gelüñ andan yaña  kim indürdi Tañrı, daħı 

yalavaçdan yaña  göresen (8) münafıķları yüz döndürürler senden yüz döndürmek. 

62. pes nitedür ol vaķt kim geldi anlara muśįbet andan ötürü kim ilerü duttı (9) 

elleri andan geldiler saña, and içerler Tañrı’ya: dilemedük biz illā eylük eylemek daħı yaķışıķ 

eylemek.   

63. şunlar (10) anlardur kim, bilür Tañrı anı kim göñülleri içindedür. pes yüz 

döndür anlardan; daħı ögütle anları; daħı eyit anlara gendüzilerinde yaǾnį  ħalvetde (11) söz 

yitürü.  

64. daħı  viribimedük hįç yalavac, illā kim boyun virinile, Tañrı destūr-y-ıla. daħı 

eger bayıķ anlar, ol vaķt kim  žulm  eylediler [44a] gendüzilerine, geleler-idi saña; pes 

yarlıġamaķ dileyeler-idi daħı yarlıġamaķ dileye-di anlaruñ için yalavac bulalar-ıdı Tañrı’yı 

tevbe virici (2) tevbe ķabūl eyleyici raĥmet ķılıcı. 

65. pes degül yaǾnį  bular śanduġı gibi çalabuñ ĥaķķı-içün  mü’min  olmayalar tā 

ĥāķim eylerler seni anuñ içinde kim anlaruñ içinde andan bulmayalar (3) gendüzilerinde ŧarlıķ  

andan kim hükm eyledüñ daħı boyun vireler boyun virmek. 

66. daħı bayıķ biz yazmış-mıssavuz anlaruñ üzere (4) depeleñ gendüzilerüñüzi yā 

çıķuñ illerüñüzden işlemeyeler-idi anı  illā az anlardan. daħı eger bayıķ (5) anlar işleyeler-idi  

anı kim ögüt virinürler anuñ-ile ola-dı yigrek anlara daħı ķatıraķ ŝābit eylemekdin yaña yaǾnį  

gendüzilerini dįn içinde. 

67. daħı  andan, virey-idük anlara (6) ķatımuzdan, müzd ulu. 

68. daħı  yol gösteredük anlara, yol ŧoġru. 

69. daħı her kim boyun virür-ise Tañrıya daħı yalavacına; (7) şunlar, anlaruñ-ıla 

kim eylük eyledi Tañrı anlaruñ üzere peyġamberlerden; daħı gey girçeklerden daħı 

şehįdlerden  (8) daħı śāliĥlerden. daħı  görklü oldı şunlar yoldaşdın yaña. 

70. şol eylük Tañrı’dandur;  daħı ŧap oldı Tañrı bilici. 

71. (9) iy anlar kim įmān  getürdiler  dutuñ śaķınmaġuñuzı pes çıķuñ bölükler yā 

çıķuñ bir  gezden. 

72. (10) daħı  bayıķ bir niceñüz oldur kim dölenür girü ķalu. pes eger degir-ise size 

muśįbet eyide  bayıķ eylük eyledi Tañrı benüm üzerüme (11) ol vaķt kim olmadum anlaruñ-

ıla ĥāżır. 

73. daħı eger ire size eylük Tañrıdan eyide kāne olmadı gibi [44b] sizüñ arañuzda 

daħı  anuñ arasında dostlıķ ey kāşkį ben olmışmıssam anlaruñ-ıla žafer buladum žafer bulmaķ 

ulu. 

74. pes çalışuñ (2) Tañrı yolında, anlar kim śatarlar yaķın dirligi āħirete  daħı her 
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kim  çalışa (3) Tañrı yolında, pes depelene yā yine;  tįz virevüz aña müzd ulu. 

75. daħı nedür sizüñ, çalışmayasız Tañrı yolında? daħı žaǾįf lerden erenlerden daħı 

Ǿavratlardan daħı oġlanlardan anlar kim eydürler: (4) “iy çalabumuz  çıķar bizi uşbu köyden 

yaǾnį  mekke’den žulm  eyleyici anuñ ķavmı daħı  ķıl bizüm için  ķatundan (5) iş issi daħı ķıl 

bizüm içün ķatundan  arķa virici. 

76. anlar kim įmān  getürdiler çalışurlar Tañrı yolında. (6) daħı anlar kim kāfir 

oldılar çalışurlar şeyŧān yolında. pes çalışuñ şeyŧān  dostları-y-ıla bayıķ (7) yavuz śanmaġı 

şeyŧān uñ oldı žaǾįf . 

77. bilmedüñ  mi anları kim eyidildi anlara yıġun ellerüñüz daħı ŧururuñ (8) namāzı 

daħı virüñ zekātı. pes ol vaķt, kim yazıldı anlaruñ üzere çalışmaķ ol vaķt bir bölük anlardan 

ķorķarlar (9) ādemįlerden Tañrı ķorķısı gibi yā ķatıraķ ķorķıdın yaña. daħı  eyittiler iy 

çalabumuz  nişe yazdun üzerümüze çalışı (10) nişe girü bıraķmadun bizi bir müddete degin 

az? eyit: “dünyā menfaǾatı yā gönenmegi  azdur daħı āħiret yigrekdür aña kim śaķındı. (11) 

daħı žulm   olınmayalar ħurmā çekürdegi çuķurcaġındaġı çöp gibi ķadarınca. 

78. ķanda kim olasız, ire size  yā bula  ölüm; daħı eger olduñuz-ise burçlar içinde 

kirec-ile yapılmış daħı  eger ire anlara yaǾnį  münafıķlara eylük eyideler uşbu Tañrı 

ķatındandur  [45a] daħı eger ire anlara yavuz iş eyideler (2) uşbu senüñ ķatundandur. eyit: 

“dükeli Tañrı ķatındandur. pes nedür  uşbu ķavmun yaķın olmazlar kim (3) añlayalar sözi. 

79. her ne kim ire saña eylük Tañrı’dandur. daħı  her ne kim ire saña yavuz iş yaǾnį  

ķızlıķ daħı sınġun (4) nefsündendür daħı viribidük seni ādemįlere yalavac daħı dap oldı Tañrı, 

ŧanuķ. 

80. her kim boyun vire yalavaca, (5) bayıķ boyun virdi Tañrıya. daħı her kim yüz 

döndüre viribimedük seni anlaruñ üzere śaķlayıcı. 

81. daħı eydürler yaǾnį  münafıķlar ŧaǾatdur (6) pes ķaçan çıķdılar ķatundan düner 

düzdün düze bir bölük anlardan andan ayruķ kim eydürler. daħı Tañrı yazar (7) anı kim 

dünerler düzgün düze. pes yüz döndür anlardan daħı tevekkül eyle Tañrı’ya daħı. dapdur 

Tañrı, iş sürici. 

82. pes endįşe eylemezler mi (8) ķur’ān’ı? daħı eger ola-dı Tañrı’dan ayruķ 

ķatından bulalar-ıdı  anuñ  içinde ŧartışıķ çoķ. 

83. daħı ķaçan geldi anlara bir iş yaǾnį  ħaber iminlikden yā ķorķudan yaydılar anı. 

daħı eger döndürselerdi anı yalavac yaña, daħı (9) iş işi islerinden yaña yaǾnį rāy ehli anlardan 

(10) bile-di anı anlar kim çıķarurlar anı degülmis-se Tañrı eylügi üzerüñüze, daħı  raĥmeti 

yaǾnį  ķur’ān;  (11) uyaduñuz şeyŧāna illā az. 

84. pes çalış Tañrı yolında. buyrınılmayasañ ķatı iş illā gendüzüñe. [45b] daħı 
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ķındur mü’minleri ola kim Tañrı yıġa ķatı çalışın anlaruñ kim kāfir oldılar. daħı Tañrı 

ķatıraķdur ķatı Ǿaźābdın yaña daħı  ķatıraķdur  (2) Ǿaźāb eylemekdin yaña. 

85. her kim şefaǾat eyleye eyü şefaǾat, (3) ola anuñ ülü andan daħı her kim şefaǾat 

eyleye şefaǾat yavuz ola anuñ ülü (4) andan. daħı oldı Tañrı her nesene üzere güci yiter  yā 

śaķlayıcı.  

86. daħı ķaçan selāmlanasız selām virmeg-ile dimeg-ile selāmları görklüreg-ile 

yaǾnį   selamün aleyküm  andan  yā döndürüñ anı bayıķ Tañrı oldı her nesene üzere ĥisāb 

eyleyici  yā yanud virici. 

87. Tañrı, yoķdur Tañrı illā ol  dire sizi (5) ķıyāmet güni yaña; yoķdur gümān anuñ 

içinde. daħı kimdür girçegirek Tañrı’dan, sözdin yaña? 

88. pes nedür sizüñ münāfıķlarda (6) iki bölük-iken. daħı Tañrı döndürdi andan 

ötürü kim ķazandılar. diler misiz kim ŧoġrı yol gösteresiz aña kim azdurdı Tañrı  daħı  her 

kimi (7) azdura Tañrı hergiz bulmayasız  anuñ-içün yol. 

89. sevdiler kim kāfir olasız nite kim kāfir oldılar pes olasız berāber. pes (8) 

dutman anlardan dostlar tā evlerinden illerinden ayrılalar Tañrı yolında. pes eger yüz 

döndüreler dutuñ anları daħı depeleñ (9) anları anda kim bulduñuz anları. daħı dutman an-

lardan dost ne daħı arķa virici. 

90. illā anlar kim ulaşurlar (10) bir ķavma kim sizüñ arañuzda daħı anlaruñ 

arasında Ǿahd ķavl var. yā geldiler size ŧar olmış-iken gögüzleri kim çalışalar sizüñ- ile (11) yā 

çalışalar anlaruñ ķavmı-y-ıla. daħı eger dilesedi. Tañrı, üstün ellü eyleye-di anları üzerüñüze 

pes çalışalar-idi sizüñ-ile. pes eger [46a] bir yaña olalar sizden pes çalışmayalar sizüñ-ile daħı 

bıraġalar size  boyun virmegi ķılmadı Tañrı size anlaruñ üzere (2) yol. 

91. bulasız ayruķları dilerler kim imin eyleyeler sizi, daħı imin eyleyeler 

ķavümlerini. her nice kim döndürinileler (3) fitne yaǾnį  kāfirliġe ķoyu bıraġınılalar anuñ içine 

pes eger olmayalar sizden daħı bıraķmayalar sizden yaña boyun virmegi daħı yıġmayalar 

ellerin pes dutun anları daħı depeleñ anları anda kim bulduñuz anları. daħı şunlar, ķılduķ 

sizüñ içün anlaruñ-ıla (4) ĥüccet  yaǾnį  depelemek bellü. 

92. daħı olmadı hįç mü’minüñ kim depeleye bir mü’mini illā yanılup daħı her 

depeleye (5) mü’mini yanılup: āzād eylemekdür mülk olınmış ādemį mü’min daħı ķan bahā 

ıśmarlanmış ķavümine illā kim (6) śadaķa eyleyeler. pes eger ola bir ķavümden kim 

düşmendür sizüñ ol mü’min  iken āzād eylemekdür mülk olınmış ādemį mü’min. (7) daħı eger 

ola bir ķavümden kim arañuzda (8) daħı aralarında Ǿahd ķavl var; ħun bahā dur, ıśmarlanmış 

ķavümine daħı āzād eylemekdür mülk olınmış ādemį (9) mü’min . pes her kim bulmaya 

orucdur iki ay biribiri ardınca ulaşıcılar tevbe eylemek içün Tañrı’dan  daħı oldı Tañrı bilici 
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(10) dürüst işlü. 

93. daħı her kim depeleye  mü’mini ķaśd eyleyici-y-iken anuñ cezāsı ŧamudur ebed 

ķalıcı-y-iken anuñ içinde. daħı ķaķıdı Tañrı (11) anuñ üzere daħı  laǾnet eyledi aña daħı  

yaraķladı aña Ǿaźāb  ulu. 

94. ey anlar kim įmān  getürdiler ķaçan yüriyesiz Tañrı yolında  [46b] pes bellü 

eyleñ daħı eyitmen aña kim bıraķdı sizüñ yaña boyun virmegi  degülseñ mü’min . dilersiz 

yaķın dirlik (2) Tañrı ķatında ġanįmetler  yaǾnį  müzdler çoķdur. şundayıķ olduñuz-ıdı 

ilerüden pes minnet eyledi Tañrı  pes bellü eyleñ. bayıķ Tañrı oldı (3) anı kim işlersiz bilici. 

95. berāber degül oturıcılar mü’minlerden eksüklik islerinden ayruķ daħı çalış 

eyleyiciler (4) Tañrı yolında māllar-y-ıla daħı nefsleri-y-ile. artuķ eyledi Tañrı çalış eyleyi-

cileri mālları-y-ıla daħı nefsleri-y-ile (5) oturıcılar üzere yuķaru ayaķ. andan daħı dükeline 

vaǾde virdi Tañrı uçmaķı. daħı artuķ eyledi Tañrı çalış eyleyicilere oturıcılar üzere müzd ulu. 

96. yuķaru ayaķlar andan daħı (6) yarlıġamaķ daħı raĥmet. daħı oldı Tañrı 

yarlıġayıcı,  raĥmet ķılıcı. 

97. bayıķ anlar kim cānların aldı anlaruñ firişteler, žulm  eyleyicilerken 

gendüzilerine  ne nesede olduñuz. (7) eyittiler: olduķ žaǾįf  sayılmışlar Ǿāciz ler  yirde” yaǾnį  

mekke yiri. eyittiler yaǾnį   firişteler degül-midi Tañrı yiri giñ pes ayrıladuñuz (8) anuñ  

içinden pes şunlar,  ŧuraġı yiri anlaruñ ŧamudur daħı ne yavuzdur dönecek yir. 

98. illā žaǾįf  sayılmışlar erenlerden, (9) daħı Ǿavratlardan, daħı oġlanlardan; güci 

yitmezler ĥįle eylemege; daħı ŧoġru yol dutmazlar yol. 

99. pes şunlar, (10) ola kim Tañrı kim Ǿafv  eyleye anlardan. daħı oldı Tañrı Ǿafv  

eyleyici, yarlıġayıcı. 

100. daħı her kim ayrıla evinden, Tañrı yolında; bula (11) yirde varacaķ yir çoķ, 

daħı giñlik. daħı her kim çıķa evinden ayrılıcı-y-iken evinden, Tañrıdan yaña daħı 

yalavacından yaña; [47a] andan, ire aña ölüm: bayıķ düşdi müzdi anuñ Tañrı üzere. oldı Tañrı 

yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

101. daħı ķaçan yüriyesiz (2) yirde, yoķdur üzerüñüze yazuķ kim eksesiz namāzdan 

eger ķorķasız kim fitneye bıraġa sizi anlar kim (3) kāfir oldılar. bayıķ kāfirler oldılar size 

düşmān bellü. 

102. daħı ķaçan olasañ anlaruñ içinde pes ŧurarsın anlaruñ içün (4) namāzı ŧursuñ bir 

bölük anlardan senüñ-ile daħı dutsunlar silāĥlarını pes ķaçan secde eyleyeler olsunlar (5) 

arduñuzdan yaǾnį  silāĥ dutanlar. daħı  gelsüñ bir bölük ayruķ kim namāz ķılmadılar pes 

namāz ķılsınlar senüñ-ile daħı dutsunlar śaķınmaġın anlaruñ (6) daħı silāĥların. sevdi anlar 

kim kāfir oldılar kim ġāfil olasız silāĥlaruñuzdan daħı ķumāşlaruñuzdan pes ķaśd eyleyeler 
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(7) üzerüñüze, bir gezden ķaśd daħı yoķdur yazuķ üzerüñüze eger ola sizde incinesi nesene 

yaġmurdan yā ola sin śayrular kim aşaġa ķoyasiz (8) silāĥlaruñuzı; daħı dutun śaķınmaġuñuzı. 

bayıķ Tañrı, kāfirler-içün  (9) Ǿaźāb  ħor eyleyici. 

103. pes ķaçan ödeyesiz namāzı añun Tañrı’yı ŧurmaġ-iken daħı oturmaġ-iken daħı 

yanlaruñuz üzere. (10) pes ķaçan dölenesiz yaǾnį  imįn olasız ŧurun namāzı bayıķ namāz oldı 

mü’minler üzere yazılmş (11) vaķtlanmış. 

104. daħı sust olman istemekde ķavmi eger olursañuz açırsiz yaǾnį  źaĥmetden bayıķ 

anlar acırlar [47b] nite kim acır siz. daħı umar siz Tañrı’dan anı kim ummazlar daħı oldı Tañrı  

bilici dürüst işlü. 

105. bayıķ indürdük sendin yaña (2) kitābı ĥaķķ-ile;  tā hükm eyleyesin ādemįler 

arasında, anuñ-ile kim bildürdi saña Tañrı. daħı  olma ĥiyānet  eyleyiciler içün dartışıcı. 

106. (3) daħı yarlaġamaķ dileñ Tañrı’dan; bayıķ Tañrı, oldı yarlıġayıcı, raĥmet 

ķılıcı. 

107. daħı ŧartışma anlardan kim ĥiyanet eylerler gendüzilerine. (4) bayıķ Tañrı 

sevmez anı kim oldı ĥiyānet eyleyici yazuķlu. 

108. gizlenürler ādemįlerden, (5) daħı gizlenmezler Tañrı’dan. daħı  ol anlaruñ-

iledür ol vaķt kim dünerler düzgün eyleyü anı kim ħoşnūd olmaz sözden yaǾnį  yalan and. daħı  

oldı Tañrı aña kim işlerler ķaplayıcı yaǾnį   Ǿilmi- y-ile. 

109. (6) siz şunlar siz ŧartışduñuz anlardan yaķın dirlik içinde. pes kim ŧartışa Tañrı-

y-ile  anlardan (7) ķıyāmet güni yaǾnį  Ǿaźāb eyleyincek yā kim ola anlaruñ üzere iş sürici. 

110. daħı  her kim işleye yazuķlıķ yā žulm  eyleye gendüzine (8) andan yarlıġamaķ 

isteye Tañrı’dan bula Tañrı’yı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

111. daħı her kim ķazaña yazuķ bayıķ ķazaña anı gendü üzere. (9) daħı oldı Tañrı 

bilici dürüst işlü. 

112. daħı her kim işleye yazuķ yā yazuķ yaǾnį  yaraķ uġurlamaķ andan ata anuñ-ile 

yazuķsuzı' bayıķ yüklendi (10) bühtānı daħı yazuġı bellü. 

113. daħı eger degül-misse Tañrı fażlı üzerüñe daħı  raĥmeti ķaśd eyleyedi bir bölük 

anlardan kim (11) azduralur-idi seni azdurmazlar illā gendüzilerin daħı ziyān degürmezler 

saña hįç nesene. daħı indürdi Tañrı [48a] üzerüñe kitāb’ı yaǾnį  ķur’ānı daħı  ĥiķmeti daħı 

ögretti saña anı kim olmadan bilürseñ. daħı oldı Tañrı fażlı üzerüñe (2) ulu. 

114. ħayr yoķdur çoķda, gizlü sözinden anlaruñ; illā ol kim buyurdu śadaķaya, yā 

eyü işe, yā düzmege (3) ādemįler arasında. daħı her kim işleye śuni istemek içün Tañrı  

hoşnudlıġın śoñra virevüz aña müzd ulu. 

115.  (4) daħı her kim ŧartışa yalavac-ıla, andan śoñra kim bellü oldı aña ŧoġru yol; 
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daħı uya mü’minler yolından ayruġa: (5) iş virevüy aña anı kim iş duttı daħı göyündürevüz 

anı ŧamuda. daħı ne yavuzdur ŧamu dönecek yir! 

116. bayıķ Tañrı yarlıġamaz kim ortaķ eylenile aña (6) daħı yarlıġaya anı kim 

şundan ayrukdur aña kim diler. daħı her kim ortaķ eyleye Tañrı’ya bayıķ azdı azmaķ ıraķ. 

117. (7) ŧapmazlar andan ayruġa illā dişilere daħı ŧapmazlar illā şeyŧāna boyun 

virmeyici. 

118. şürdi anı Tañrı (8) daħı eyitti yaǾnį  iblįs “ŧutam ķullarıñdan ulu endāze 

olınmış.” 

119.  “daħı azduram anları (9) daħı buyuram anlara keseler ılķılar ķulaķların daħı 

buyuram anlara dondüreler Tañrı yaratmışın” yaǾnį  ĥelālı ĥarām eyleyeler haramı ĥelāl 

eyleyeler. (10) daħı her kim duta şeyŧānı dost Tañrı’dan ayruķ bayıķ ziyānlu oldı ziyānlu 

olmaķ bellü. 

120. vaǾde virür anlara (11) daħı arzulandurur anları daħı vaǾde virmez anlara 

şeyŧān  illā aldamaķ. 

121. şunlar, ŧuraġı yiri anlaruñ  daħı bulmayalar [48b] andan dönmek. 

122. daħı anlar kim įmān  getürdiler, daħı işlediler eyü işler; givürevüz anları 

uçmaķlara, (2) aķar altından anlaruñ ırmaķlar ebed ķalıcılarken anlar içinde hemįşe. Tañrı 

va'dası ĥaķ iken;  daħı kimdür girçegirek Tañrı’dan, sözdin yaña? 

123.  (3) degül arzularuñuz, ne daħı arzuları kitāb ehli’nüñ her kim işleye yavuzlıķ, 

cezā virinile anuñ-ile daħı bulmaya gendüzine (4) Tañrı’dan ayruķ dost ne daħı arķa virici. 

124. daħı her kim işleye eyü işlerden irkekden yā dişiden (5) ol mü’min  iken şunlar 

givürinileler uçmaķa daħı žulm  olınmayalar ħurma çekür  degi çuķurı ķadarınca. 

125. daħı kimdür görklürek dįndin yaña, (6) andan kim ıśmarladı yüzini Tañrı’ya ol 

eylük eyleyici-y-iken  yā muhlis iken  daħı uydı ibrāhįm dįnine müsülmān iken? daħı duttı 

Tañrı (7) ibrāhįm’i dost. 

126. daħı Tañrı’nuñdur, ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı oldı Tañrı her 

neşeyi ķaplayıcı yaǾnį  ilmi-y-ile. 

127. (8) daħı hükmi bellü eylemek isterler senden Ǿavratlar ĥaķķında eyit Tañrı 

hükmi bellü eyler size anlarda daħı ol kim olunur üzerüñüze “ķur’ān içinde (9) Ǿavratlar 

yetįmlerinde anlar kim virmezsiz anlara ne kim yazıldı anlaruñ içün daħı dilemezsiz kim 

nikāh eyleyesiz anları (10) żaǾif śayılmışlar ĥaķķında oġlanlardan. daħı kim durasız durmaķ 

ĥaķķında yetįmler içün Ǿadl-ıla. daħı her ne kim işleyesiz ħayrdan (11) bayıķ Tañrı oldı anı 

bilici. 

128. daħı eger bir Ǿavrat ķorķa yā bile erinden barışmaķ yā yüz döndürmek [49a] 
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yoķdur yazuķ ol iki üzere kim barışalar aralarında barışmaķ. daħı barışmaķ yigrekdür. daħı 

ĥāżır olındı nefsler (2) ķatı  bāĥıllıġa. daħı eger eylük eyleyesiz daħı śaķınasız bayıķ Tañrı 

oldı aña kim işlersiz ħaberlü. 

129. daħı hergiz gücüñüz yitmeye (3) kim Ǿadl eyleyesiz Ǿavratlar arasında eger 

ĥārıŝ olduñuz ise daħı pes egilmeñ dükeli egilmek pes ķoyasız anı aslınmış gibi (4) daħı eger 

düzgün eyleyesiz, daħı śaķınasız; bayıķ Tañrı, oldı yarlıġayıcı, raĥmet ķılıcı. 

130. daħı eger ayrılışalar, (5) bay eyleye Tañrı dükelini, baylıġından yaǾnį  

rızķından. daħı oldı Tañrı gire dürüst işlü. 

131. daħı Tañrı’nuñdur ne kim göklerdedür, daħı ne kim yirdedür. (6) daħı bayıķ 

ıśmarladuķ anlara kim virinildiler kitāb’ı sizden ilerü daħı size kim “śaķınuñ Tañrı’dan.” daħı 

(7) eger kāfir olasız bayıķ Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı oldı 

Tañrı bay ögülmiş. 

132. (8) daħı Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı ŧapdur 

Tañrı iş sürici. 

133. eger diler-ise gidere sizi (9) iy ādemįler daħı getüre ayruķları. daħı oldı Tañrı 

şunuñ üzere güci (10) yiter. 

134. her kim oldı diler dünye yanudın yaǾnį  dünye davaruñ Tañrı kāŧındandur dünye 

yanudı daħı āħiretün. daħı oldı. Tañrı isidici görici. 

135. iy anlar kim (11) įmān  getürdiler! oluñ gey dururıcılar Ǿadlı, ŧanuķlar iken 

Tañrı içün eger gendüzüñüz üzerine-y-ise daħı yā ata aña üzerine [49b] daħı yaķın ħıśımlar 

üzerine eger ola bay yā yoĥsul Tañrı yigrekdür ol ikiye yaǾnį  bilürirekdür ĥalların. pes uymañ 

nefs dilegine kim (2) meyl eyleyesiz daħı eger döndüresiz yaǾnį  ŧanuķlıġı yā yüz döndüresiz 

yaǾnį  ŧanuķlıķdan bayıķ Tañrı oldı aña kim işlersiz ħabarlu. 

136. iy anlar kim (3) įmān  getürdiler Tañrı’ya daħı yalavacına daħı ķur’ān’a ol kim 

indürdi yalavacı üzere daħı kitāb’a ol kim indürdi (4) ilerü. daħı her kim kāfir ola Tañrı’ya 

daħı firiştelerine daħı kitāblarına (5) daħı yalavaçlarına daħı śoñraġı güne bayıķ azdı azmaķ 

ıraķ. 

137. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler andan kāfir oldılar andan įmān  getürdiler (6) 

andan kāfir oldılar andan arttırdılar kāfir olmaġı yaǾnį  muĥammedǾe olmadı Tañrı kim 

yarlıġaya anları ne daħı ŧoġru yol göstere anlara yoldın yaña. 

138. muştıla (7) münāfıķlara, bayıķ anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

139. anlar kim dutarlar kāfirleri yaǾnį  cuĥūdları dostlar mü’minlerden (8) ayruķ 

dilerler mı anlaruñ ķatından Ǿizzeti? bayıķ Ǿizzet Tañrı’nuñdur dükeli. 

140. daħı bayıķ indürildi üzerüñüze kitāb’da (9) kim, ķaçan işidesiz Tañrı āyetlerin, 
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inanılmaz ol daħı yanśulañur ol; oturmañ anlaruñ-ıla tā gireler (10) bir söz içine andan ayruķ. 

bayıķ siz anlarcılayınsız. bayıķ Tañrı diricidür münāfıķları daħı kāfirleri, ŧamu içine (11) hep. 

141. anlar kim yaǾnį  munāfıķlar göz ŧutarlar size pes eger ola sizüñ žafer bulmaķ 

Tañrı’dan eyideler “degül mi-dük sizüñ-ile?” [50a] daħı eger ola kāfirlerüñ ülü eyideler “ġālib 

olmaduķ mı üzerüñüze daħı yıġmaduķ mı sizi mü’minlerden?” (2) pes Tañrı hükm eyleye 

arañuzda ķıyāmet günü. daħı hergiz ķılmaya Tañrı kāfirlerüñ  mü’minler üzere yol.  

142. (3) bayıķ munāfıķlar aldarlar Tañrı’yı daħı ol aldayıcıdur arılaruñ daħı ķaçan 

duralar namāz dapa (4) ŧuralar kābeller iken göstermek içün işlerler ādemįlere. daħı 

añlamazlar Tañrı’yı illā az 

143. varıcı gelici olınmışlar (5) şunuñ arasında degül şunlaruñ dapa daħı her kimi 

azdura Tañrı hergiz bulmayasañ aña yol. 

144. (6) iy anlar kim įmān  getürdiler! dutmañ kāfirleri dostlar, mü’minlerden ayruķ 

diler misiz (7) kim ķılañuz Tañrı’nuñ, üzerüñüze ĥüccet yaǾnį  Ǿaźāb eylemek bellü? 

145. bayıķ munāfıķlar aşaġa ayaķdadur āśaġaraķ (8) oddan daħı hergiz bulmayasañ 

anlara arķa virici. 

146. illā anlar kim tevbe daħı eylediler daħı śıġındılar Tañrı’ya daħı aru eylediler (9) 

dinlerin Tañrı içün şunlar mü’minler iledür. daħı śoñra vire Tañrı mü’minlere müzd ulu. 

147. ne eyleye Tañrı (10) Ǿaźābuñuzdan eger şükr eyleyesiz daħı įmān  getüresiz. 

daħı oldı Tañrı şüķr eyleyici bilici. 

148. sevmez Tañrı eşkere eylemegi yavuzlıġı, sözden, (11) illā ol kim güc 

eylenenildi daħı oldı Tañrı işidici bilici. 

149. eger eşkere ħayrı yā gizleyesiz anı yā Ǿafv  eyleyesiz yavuzlıķdan [50b] bayıķ 

Tañrı oldı Ǿafv  eyleyici güci yiter. 

150. bayıķ anlar kim kāfir olurlar Tañrı’ya daħı yalavacına; daħı dilerler (2) kim 

ayıralar Tañrı arasında daħı yalavaçlarınuñ daħı eydürler “inanuñuz bir niceye daħı kāfir 

oluruz bir niceye.” daħı dilerler (3) kim dutalar şunuñ arasında yol. 

151. şunlardur kāfirler girçekden. daħı yaraķladuķ kāfirler-içün (4) Ǿaźāb ħor 

eyleyici. 

152. daħı anlar kim įmān götürdiler Tañrı’ya, daħı yalavacına; daħı ayırd 

eylemediler hįç kimse arasında anlardan (5) şunlar śoñra virevüz anlara müzdlerin. daħı oldı 

Tañrı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

153. śorar saña kitāb (6) ehli kim indüresen anlaruñ üzere kitāb, gökden. bayıķ 

dilediler mūsā’ya uluraķ (7) şundan pes eyittiler “göster bize Tañrı’yı eşikere.” pes duttı anları 

bulıtdan inen od źulumlarından ötürü. anılan duttılar (8) buzaġuyı andan śoñra kim geldi 
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anlara (9) ĥüccetler. pes Ǿafv  eyledük şundan  daħı virduķ mūsā’ya ĥüccet bellü. 

154. daħı götürdük üstine anlaruñ daħı anlaruñ Ǿahdı ķavli içün daħı eyittük anlara 

“girüñ (10) ķapuya egilmişler-iken.” daħı eyittük anlara “ĥaddan geçmeñ şenbe güni” daħı 

duttuķ anlardan Ǿaĥd ķavli ķalıñ. 

155. (11) pes śıduķlarından ötürü Ǿahdlarını daħı inanmaduķlarından ötürü Tañrı 

āyetlerine daħı depeledüklerinden ötürü peyġamberleri ĥaķsuz [51a] daħı didüklerinden ötürü 

“gönlüñüz ķapludur” belki mühr eyledi Tañrı anlaruñ üzere kāfirliklerinden ötürü pes 

inanmazlar illā (2) az. 

156. daħı kāfirliķlerinden ötürü daħı eyitdüklerinden ötürü meryem üzere buĥtan 

yaǾnį  zinā ulu 

157. daħı eyitdüklerinden ötürü “bayıķ biz depeledük mesįh’i yaǾnį  el sürüciye 

yaǾnį  śayruya elin sürerdi daħı gey olurdı (3) Ǿįsā!’yı meryem oġlunı Tañrı yalavacını.” daħı 

depelemediler anı  daħı asmadılar anı velįkin beñzer olındı anlara. daħı bayıķ (4) anlar kim 

dartışdılar anuñ ĥaķķında gümān içindedür andan yoķdur anlaruñ aña hįç bilmek illā uymaķ 

gümāne. (5) daħı öldürmediler anı gümānsuz. 

158. belki götürdi anı Tañrı gendü dapa. daħı oldı Tañrı beñdeşsüz dürüst işlü. 

159. daħı yoķdur hįç kimse kitāb ehli’nden (6) illā įmān  getūre aña. yaǾnį Ǿįsā’ya 

ölmeġinden ileri daħı ķıyāmet güni ola (7) anlaruñ üzere ŧanuķ. 

160. žulumdan ötürü anlardan kim cuĥūd oldılar ĥarām eyledük anlaruñ üzere 

aruları kim ĥelāl olındı-y-ıdı anlara daħı yıġduklarından ötürü Tañrı yolından (8) çoķ. 

161. daħı alduķlarından ötürü ribāyı ol ĥalde kim bayıķ yıġlunıldılar andan. daħı 

yimeklerinden ötürü ādemįler mallarını bāŧıl ıla yaǾnį  rişvet-ile. daħı yaraķladuķ (9) kāfirler 

içün anlardan Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

162. lįkin berk olmışlar Ǿilm içinde anlardan daħı mü’minler ya'nį muĥācırlardan 

inanurlar aña kim indürinildi senüñ  daħı (10) aña kim indürinildi senden ilerü. daħı ŧururıcılar 

namāzı; daħı viriciler zekātı (11) daħı inanıcılar Tañrı’ya daħı śoñraġı güne şunlar virevüz 

anlara  müzd ulu. 

163. bayıķ biz vaĥy eyledük saña  [51b] nite kim vaĥy eyledük nūĥ’a daħı 

peyġamberlere andan śoñra. daħı vaĥy eyledük ibrāhįm’e daħı ismāǾįl’e daħı isĥāķ’a (2) daħı 

yaǾķub’a daħı yaǾķub oġlanlarına daħı Ǿįsā’ya daħı eyyūb’a daħı yūnus’a, daħı hārūn’a daħı 

süleymān’a daħı virdük (3) dāvud’a zebūr’ı. 

164. daħı yalavaçlar kim hikāyet eyledük anları saña ilerüden daħı yalavaçlar kim 

hikāyet eylemedük (4) saña. daħı söyledi Tañrı mūsā’ya söylemek. 

165. yalavaçlar muştılayıcılar daħı ķorķıdıcılar tā olmaya ādemįlerüñ (5) Tañrı 
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üzere ĥüccet yalavaçlardan śoñra yaǾnį  eyitmeyeler kim “bize yalavaç viribimedüñ 

bildürmedüñ”. daħı oldı Tañrı beñdeşsüz dürüst işlü. 

166. lįkin Tañrı danuķlıķ virür aña kim indürinildi (6) saña indürdi anı bilmeklig-ile. 

daħı firişteler danuķlıķ virürler. daħı dap oldı Tañrı danuķ. 

167. bayıķ anlar kim (7) kāfir oldılar daħı yıġdılar Tañrı yolından; bayıķ azdılar 

azmaķ ıraķ. 

168. bayıķ anlar kim kāfir oldılar daħı žulm eylediler. Tañrı kim yarlıġaya anlatı,  ne 

daħı ŧoġru yol göstere anlara, yolı. 

169. (8) illā ŧamu yolın yaǾnį  küfr dįni ebed ķalıcılarken anuñ içinde hemişe. daħı 

oldı şol Tañrı üzere (9) geñez. 

170.  iy ādemįler! bayıķ geldi size yalavaç ĥaķk-ıla çalabuñuzdan pes inanuñ ħayra 

sizüñ içün yaǾnį  ķaśd eyleñ ħayra. daħı eger kāfir olasız (10) bayıķ Tañrı’nuñdur ol kim 

göklerdedür daħı yirde. daħı oldı Tañrı bilici dürüst işlü. 

171.  iy kitāb ehli! (11) ĥaddan geçmen dįnüñüz içinde daħı eyitmeñ Tañrı üzere illā 

ĥaķķı. degül el sürici Ǿįsā! meryem oġlı, illā [52a] Tañrı yalavacı daħı sözi anuñ yaǾnį  “ol” 

didi oldı. bıraķdı anı meryem dapa daħı candur andan yaǾnį  yaradılmışdur anuñ halından anuñ-

içün  ķatından didi kim aña Ǿizzet ola. pes įmān  getürüñ Tañrı’ya daħı yalavaçlarına (2) daħı 

eyitmen “üçdür Tañrı.” yıġlımın ħayra bizün içün yaǾnį  ķaśd eyleñ ħayra. degül Tañrı illā bir 

Tañrı. arulıġı anuñ kim ola anuñ (3) oġlanı. anuñdur ne kim göklerdedür daħı ne kim 

yirdedür. daħı dapdur Tañrı iş sürici. 

172. hergiz arlanmaz (4) el sürici kim ola ķul Tañrı’nuñ ne daħı firişteler yaķın 

olınmışlar. daħı her kim arlaña anuñ ŧapmaġından daħı boyun virmemekliķ eyleye (5) ķopara 

anları gendü dapa hep. 

173.  pes amma anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler tamām degüre 

anlara (6) müzdlerini daħı artura anlara eylüginden. daħı amma anlar kim arlandılar daħı 

boyun virmemek eylediler Ǿaźāb eyleye (7) anlara Ǿaźāb aġrıdıcı. daħı bulmayalar anlaruñ 

ıçun Tañrı’dan ayruķ dost ne daħı arķa virici. 

174. iy (8) ādemįler! bayıķ geldi size ĥüccet çalabuñuzdan. daħı indürdük sizüñ 

dapa aydınlıķ bellü. 

175. pes ammā anlar kim (9) įmān  getürdiler Tañrı’ya daħı śıġındılar aña givüre 

anları raĥmeti içine andan daħı eylük içine. daħı ŧoġru yol göstere anlara anuñ dapa (10) yol 

ŧoġru. 

176. hükmi bellü eylemek isterler senden eyit “Tañrı hükmi bellü eyler size atasuz 

oġlansuz gişide eger bir gişi helāk olsa kim, yoķdur anuñ (11) oġlanı daħı anuñdur bir ķız 
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ķarındaş anuñ yarsı, andan kim ķodı. daħı ol mįrāŝ alur ķız ķarındaşları eger olmaya anuñ 

yaǾnį  ķız ķarındaşuñ oġlanı. pes eger olalar iki yaǾnį  ķız ķarındaş ol ikinüñdür üçde [52b] iki 

andan kim ķodı. daħı eger olalar ķarındaşlar erenler daħı Ǿavratlar irkegüñdür (2) iki dişi ülüsi 

gibi. bellü eyler Tañrı size kim azmayasız.” daħı Tañrı her neseneyi bilicidür. 

1.5 Süratü’l- Māide /5/ 

(120 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (3) iy anlar kim įmān  getürdiler! yirine getürüñ Ǿahdlaruñızı  ĥelāl olındı size 

dürt ayaķlusı ılķılaruñ illā ol kim oķınur (4) üzeriñüze ĥelāl eyleyiciler degül iken avı siz 

iĥram donın geyicilerken. bayıķ Tañrı hükm eyler anı kim diler. 

2. iy anlar kim (5) įmān  getürdiler! ĥelāl eylemeñ Tañrı’nuñ hac nişānlaruñ ne 

daħı ĥarām ayı ne daħı ķurban kim ķaǾbeǾye viribįrler ne daħı ķurbān boyuma daķduklarun ne 

daħı ķaśd (6) eyleyicileri ķa'beǾye  kim isterler eylügi yaǾnį  bezirgenlıķ anlaruñ çalabısından 

daħı ħoşnūdluķ. daħı ķaçan iĥram ŧonından çıķası (7) avlañ. daħı ķazarını aśım si Ǿafv  bir 

ķavm sevmemek yaǾnį  mekke kāfirleri kim yıġdılar sizi mescid-i ĥarām’dan kim artuķlıķ 

eyleyesiz daħı arķa virişüñ (8) eylük üzere daħı śaķınmaķ üzere daħı arķa virişmeñ yazuķ 

üzere daħı žulm  eylemek üzere. daħı śaķınuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı (9) ķatı  Ǿaźābludur. 

3. ĥarām olındı üzerüñüze murdar daħı ķan daħı ŧoñuz eti daħı ol kim ün 

getürinildi Tañrı’dan ayruķ [53a] için daħı boġılmış, daħı aġac-ıla öldürilmiş daħı yüksekden 

düşüp ölmiş daħı boyruz-ıla süsüp öldürilmiş daħı ol kim yidi yırtıcı cānaver illā ol kim 

boġazlanduñuz daħı ol kim boġazlandı (2) ŧaş butlar üzere yaǾnį  üç yüze yaķın daşlar kim 

ķaǾbe yöresindeyidi daħı kim üleşmek isteyesiz oķlar ile şol buyrukdan çıķmaķdur. bugün 

ümidsüz oldı anlar kim kāfir oldılar pes ķorķman anlardan daħı ķorķuñ benden. bugün tamām 

eyledüm sizüñ içün (3) dįnüñüzden daħı tamām eyledüm üzerüñüze niǾmet ümi yaǾnį  sizi 

mekke'ye givürmeg-ile daħı ħoşnūd oldum sizüñ içün müsülmanlıġa dįn iken. pes her kim 

geñsüz olma (4) açlıķ içinde meyl eyleyici degül -iken yazuġa bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur 

raĥmet ķılıcı. 

4. śorarlar saña, ne nesene ĥelāl olındı size (5) anlar eyit “ĥelāl ol indi size arular 

daħı ne kim ögretüñüz avcı cānaverlerden it ögrediciler-iken ögredürsiz anlara, (6) andan kim 

ögretti size Tañrı. pes yiñ andan kim śaķladılar śaķladılar sizüñ içün daħı anuñ Tañrı adını 

anuñ üzere daħı śaķınuñ Tañrı’darı (7) bayıķ  Tañrı tįz ĥisābludur. 

5. bugün ĥelāl olundı  arular; daħı ŧaǾamı anlaruñ kim virinildiler (8) kitāb’ı 

ĥelāldur size daħı ŧaǾamamuñuz ĥelāldur anlara. daħı āzād Ǿavratlar yā mü’min Ǿavratlardan. 
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daħı āzād Ǿavratlar (9) anlardan kim virinildiler kitāb’ı sizden ilerüden ķaçan virdüñüz anlara 

kābinlerini śaķınıcılar iken (10) ziyān eyleyiciler degül iken daħı dutıcılar degül- iken dostlar. 

daħı her kim kāfir ola įmāna bayıķ bāŧıl oldı Ǿameli (11) daħı ol āħiretde  ziyānlulardandur. 

6. (8)iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan durasız namāz dapa [53b] yun 

yüzlerüñüzi daħı ellerüñüzi dirseklere degin; daħı elüñüz sizüñ başlaruñuza daħı ayaķlaruñuzı 

(2) iki ŧopuġa degın. daħı eger olasız cunub gey arınuñ. daħı eger olasız śayrular yā sefer 

üzere yā gele bįregü (3) sizden aşaķ yirden yā yaķınlıķ eyleyesiz Ǿavratlara pes bulmayasız śu 

ķaśd eyleñ ŧopraġa aru (4) pes sürüñ yüzlerüñüze daħı elleriñüze andan. dilemez Tañrı kim 

ķıla üzerüñüze  hįç ŧarlıķ velįkin (5) diler tā arıda sizi daħı tamām  eyleye niǾmetini üzerüñüze 

anuñ-içün kim siz şükr eyleyesiz. 

7. daħı arañ Tañrı niǾmetini ya nį islām üzerüñüze (6) daħı Ǿahdın baġladı anı şol 

vaķt kim eyittüñüz “işiddük daħı boyun virdük.” daħı śaķınuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı bilicidür 

gogüzler (7) issini yaǾnį  göñüller içindegiyi 

8. iy anlar kim įmān  getürdiler! oluñ gey durıcılar Tañrı-y-içün ŧanuķlar Ǿadl-ıla. 

daħı ķazanmasuñ size (8) bir ķavmı sevmemek kim Ǿadl eylemeyesiz. Ǿadl eyleñ ol 

yaķınıraķdur śaķınmaġ-içün. daħı śaķınuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı ħaberlüdür (9) aña kim 

işlersiz.  

9. vaǾde eyledi Tañrı anlara kim įmān  getürdiler, daħı işlediler eyü işler 

anlaruñdur yarlıġamaķ daħı müzd ulu. 

10. (10) daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttular āyetlerümüzi şunlar ŧamu 

isleridür. 

11. iy anlar kim įmān  getürdiler! (11) anuñ Tañrı niǾmetini üzerüñüze ol vaķt kim 

ķaśd eyledi bir ķavm yard cuĥūdlar kim düşeyeler yaǾnį  uzadalar sizüñ yaña ellerini pes yıġdı 

ellerini [54a] sizden yaǾnį  size ħaber virmeg-ile. daħı śaķınuñ Tañrı’dan. daħı Tañrı’ya 

tevekkül eylesün mü’minler. 

12. daħı bayıķ duttı Tañrı benį isrāyil (2) Ǿahdını. daħı viribidük anlardan on iki 

ķavm server daħı eyitti Tañrı “bayıķ ben sizüñ viriciven size eger ŧururasız namāzı daħı viresiz 

(3) zekātı daħı įmān  getüresiz yalavaçlaruma daħı ķuvvetlendüresiz anları daħı ödünç viresiz 

Tañrı’ya ödünç (4) görklü Ǿafv  eyleyem sizden yavuz işlerüñüzi daħı givürem sizi uçmaķlara 

kim aķar altından (5) ırmaķlar pes her kim kāfir ola şundan śoñra sizden bayıķ azdı yol 

ortasın” yaǾnį  ĥaķ yolın. 

13. pes śıduklarından ötürü (6)Ǿahdını anlar la'nat eyledük anlara daħı ķılduķ 

göñüllerini ķatı. döndürürler sözleri (7) yirlerinden daħı terk eylediler ülüyi andan kim 

andurınıldılar anı daħı hemįşe olduñ sen ħiyānet üzere  anlardan (8) illā az anlardan pes Ǿafv  
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eyle anları daħı geç śuçlarından bayıķ Tañrı sever eylük eyleyicileri. 

14. daħı anlar kim (9) eyittiler “bayıķ biz naśrānilerüz.” duttuķ anlaruñ Ǿahdın pes 

terk eylediler ülüyi andan kim andurınıldılar anı pes ķındurduķ arasında (10) anlaruñ 

düşmānlıġı daħı sevmemeklıķ ķıyāmet günine degin. daħı śoñra ħaber vire anlara Tañrı anı 

kim oldılar (11) işlerler. 

15. iy kitāb ehli! bayıķ geldi size yalavacumuz bellü eyler size çoķ anlardan kim 

olduñuz [54b] gizlersiz kitāb’dan yaǾnį  tevrįt daħı įncü daħı Ǿafv  eyler çoķdan. bayıķ geldi 

size Tañrı’dan aydınlıķ daħı kitāb bellü. 

16. (2) ŧoġru yol gösterür anuñ-ile Tañrı aña kim uydı anuñ ħoşnūdlıġına selām 

yollarına. daħı çıķarur anları ķaranlulıķdan aydınlıķ (3) dilegi-y-ile. daħı ŧoġru yol gösterür 

anlara  yol dapa ŧoġru. 

17. bayıķ kāfir oldı anlar kim eyittiler “bayıķ Tañrı (4) mesįh’dür meryem oġlı.” 

eyit “pes kim mālik ola Tañrı’dan neseneye eger dileye kim helāk eyleye Ǿįsā! Ǿyı meryem 

oġlını daħı anasını daħı (5) anları kim yirdedür  hep? daħı Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı 

daħı yirüñ daħı ol iki arasındaġınuñ. yaradur anı kim diler (6) daħı Tañrı her nesene üzere 

güci yiter. 

18. daħı eydür yāhūdiler daħı naśrāniler “biz Tañrı oġlanlarıvuz daħı dostlarıvuz 

anuñ.” (7) eyit: “pes nişe Ǿaźāb eyler size yazuķlaruñuz-ıla?” yaǾnį  anlar kim ŧoñuz daħı 

būzine oldılar. belki siz ād amil arsız andan kim yarattı. yarlıġaya anı kim (8) diler daħı Ǿaźāb 

eyleye anı kim diler. daħı Tañrı’nuñdur gökler padişāhlıġı daħı yirüñ daħı ol iki arasındaġınıñ. 

daħı anuñ yañadur dönecek yir. 

19. iy kitāb ehli! (9) bayıķ geldi size yalavacumuz; bellü eyler sizüñ içün kesilmek 

üzere yalavaçlardan kim eyitmeyesiz “gelmedi bize hįç (10) hįç muştılayıcı daħı' ķorķıdıcı.” 

bayıķ geldi size muştılayıcı daħı ķorķıdıcı. daħı Tañrı her nesene üzere güci yiter. 

20. daħı ol vaķt kim eyitti mūsā (11) ķavmına “iy ķavmum! anuñ Tañrı niǾmet in 

üzerüñüze ol vaķt kim ķıldı sizüñ içünüzde peyġamber daħı ķıldı sizi pādişāhlar;  [55a] daħı 

virdi size anı kim virmedi kimseye Ǿālemlerden.” 

21. “iy ķavmum! girüñ yire aru olınmış ol kim (2) yazdı yaǾnį  lavha’l maķfūz'da 

Tañrı sizüñ içün. daħı girü dönmeñ arķalarañuz üzere pes dönesiz ziyānlular.” 

22. eyittiler: “iy mūsā! bayıķ anuñ içinde ķavm var ķuvvetlüler. daħı biz hergiz 

girmeyevüz anda tā çıķalar andan. pes eger çıķalar andan pes (3) bayıķ biz giricilerüz.” 

23. eyitti iki er yaǾnį  mūsā’ daħı ķālib, (4) anlardan kim ķorķarlar  kim eylük 

eyledi Tañrı ol iki üzere (5) “girüñ anlaruñ üzere ķapuya pes ķaçan kim giresiz aña bayıķ siz 

yinicilersiz. daħı Tañrı üzere tevekkül eyleñ, (6) eger olasız mü’minler.” 
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24. eyittiler “iy mūsā! bayıķ biz hergiz girmeyevüz aña hemįşe niçe kim hemįşe 

oldılar anda. pes, var (7) sen daħı çalabuñ çalışuñ bayıķ biz uşbundan oturıcılaruz.” 

25. eyitti: “iy çalabum! bayıķ ben mālik degülven illā (8) gendüzüm  daħı 

ķarındaşuma pes ayır aramuzda daħı ķavm arasında buyrukdan çıķıcılar.” 

26. eyitti “bayıķ ol ħarām olınmışdur anlaruñ üzere ķırķ (9) yıl. ħayrān olalar yirde 

pes ķayurma ķavm üzere buyruķdan çıķıcılar.” 

27. daħı oķı anlaruñ üzere (10) ħaberin ādem’üñ iki oġlınuñ ol vaķt kim ķurbān 

eylediler ķabūl. oldı ol ikinüñ  birisinden daħı ķabūl olmaya (11) daħı birinden. eyitti yaǾnį  

ķaabil, “depeleyem seni.” eyitti “bayıķ ķabūl oldı  Tañrı śaķınıcılardan.” 

28. “eger döşeyeseñ yaǾnį  uzadasañ benüm yaña elüñi [55b] tā depeleyeseñ beni 

delilin ben döşeyici elümi senüñ yaña tā depeleyem seni. bayıķ ben ķorķarın Tañrı’dan 

çalabı’sı Ǿālemlerüñ.” 

29. (2) “bayıķ ben dilerin kim döneseñ benüm yazuġum-ıla daħı senüñ yazuġuñ-ıla 

pes ol aśara od islerinden. daħı śoldur cezası žālimlerüñ.” 

30. (3) pes geñez eyledi aña nefsi ķarındaşın depelemegi pes depeledisini pes oldı 

ziyānlulardan. 

31. (4) pes viribidi Tañrı bir ķarga ķazar yiri tā göstere aña nite örte ķarındaşınuñ 

ut yirini yaǾnį  gövdesini (5) “iy vāveyli! āciz mı oldum kim olam uşbu ķargalayın yaǾnį  anı 

görmeyince bilmez idi kim ol depelenmişi nǾide pes örtem ķarındaşumuñ ut yirini?” (6) pes 

oldı  peşimen olıcılardan. 

32. şundan ötürü yazduķ yaǾķub oġlanları üzere bayıķ her kim depeleye bir gįşiyi 

(7) bir kişi süz yā fesād eylemedin yirde pes depelemiş gibidür ādemįleri hep. daħı her kim 

dirilde bir gişiyi (8) taman diriltmiş gibidür ādemįleri hep. daħı bayıķ geldi anlara 

yalavaçlarumuz ĥüccetler-ile. andan bayıķ çoķ (9) anlardan şundan śoñra yirde ĥaddan 

geçicilerdür. 

33. bayıķ cezāsı anlaruñ kim çalışurlar Tañrı-y-ıla (10) daħı yalavacı-y-ıla daħı 

islerler  yirde azġunlıķ kim depeleneler yā aślınalar yā kesiline (11) elleri daħı ayaķları śaġ el 

śol ayaķ yā yol eylenileler yirden şol anlaruñdur ħorlıķ [56a] dünyede daħı anlaruñdur 

aħiretde Ǿaźāb  ulu. 

34. illā anlar kim tevbe eylediler andan ilerüden kim gücüñüz yite (2) anlaruñ 

üzere.  pes bilüñ kim bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

35. iy anlar kim įmān  getürdiler! śaķınuñ Tañrı’dan (3) daħı isteñ anuñ dapa 

irişdürici. daħı çalışuñ yolında  anuñ için kim siz ķurtılasız. 

36. bayıķ (4) anlar kim kāfir oldılar bayıķ eger anlaruñ-imisse ol kim yirdedür hep 
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daħı anuñ gibi “anuñ-ile tā śatun alalar anuñ-ile yaǾnį  gendüzilerini (5)Ǿaźābından ķıyāmet 

güninüñ ķabūl olınmaya anlardan. daħı anlaruñdur ‘aźāb  aġrıdıcı. 

37. dileyeler kim çıķalar (6) oddan daħı degül anlar çıķıcılar andan. daħı 

anlaruñdur Ǿaźāb  durıcı. 

38.  daħı uġrı er daħı uġrı Ǿavrat (7) kesüñ ellerini ol iķimiñ yanud içün aña kim 

ķazandılar Ǿaźāb  içün Tañrı’dan. daħı Tañrı beñdeşsüzdür. dürüst işlüdür. 

39. pes her kim tevbe eyleye (8) žulmından śoñra daħı eyü işleye bayıķ Tañrı tevbe 

vire aña. (9) bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

40. bilmedüñ mi bayıķ Tañrı anuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ. ‘aźāb eyleye 

anı kim diler daħı yarlıġaya anı kim diler. daħı Tañrı (10) her nesene üzere güci yiterdür. 

41. iy yalavaç! ķayġulu eylemesin seni anlar kim yaǾnį  münāfıķlar iverler kāfirlıķ 

içine yaǾnį  kāfirler dostuġına (11) anlardan kim eyittiler “įmān  getürdük” aġızları-y-ıla daħı 

įmān  getürmedi göñülleri. daħı anlardan kim cuĥūd oldılar [56b] işidiciler yalanı  işidicilerdür 

bir ķavm için ayruķlar gelmediler saña. degşürürler sözleri yaǾnį  recm āyetini (2) yirlerinden 

śoñra eydürler “eger virinilesiz uşbun dutun anı daħı eger virinilmeyesiz anı yaǾnį  sengiser 

buyurur ise śaķınuñ. (3) daħı her kimi diler-ise Tañrı azdurmagın hergiz mālik olmayaśañ aña 

Tañrı’dan. şunlar anlardur kim dilemedi Tañrı (4) kim arıda göñüllerini. anlaruñdur dünye 

içinde ħorlıķ rüsvāylıķ. daħı anlaruñdur āħiretde  aźāb ulu. 

42. (5) işidicilerdür yalanı yaǾnį  yalan yiyicilerdür ĥarāmı yaǾnį  rişvet. pes eger 

geleler saña  pes hükm eyle aralarında yā yüzdöndür anlardan daħı eger yüz döndürürseñ  (6) 

anlardan hergiz ziyān değürmeyeler saña nesene daħı eger hükm eyleyeseñ hükm eyle aralarında 

(7) Ǿadl-ıla bayıķ Tañrı sever Ǿadl eyleyicileri.  

43. daħı nite hükm eyleyici eylerler seni ol ĥalde kim ķadarındadur tevrįt (8) anuñ 

içindedür Tañrı hükmi yaǾnį  recm āyeti. andan yüz döndürürler şundan śoñra daħı degül 

şunlar mü’minler. 

44. bayıķ biz (9) indürdük tevrįt’i anuñ içinde ŧoġru yol göstermek daħı aydınlıķ. 

hükm eyler anuñ-ile peyġamberler anlar kim boyun virdiler anlaruñ içün kim (10) cuĥūd 

oldılar  daħı Tañrı’yı biliciler daħı danışmanlar andan ötürü kim śaķlamaķ istenildiler Tañrı 

kitābın daħı oldılar (11) anuñ üzere ŧanuķlar pes ķorķmañ ādemįlerden daħı ķorķuñ benden. 

daħı śatun almañ āyetlerüm-ile az bahā  yaǾnį  az bahālu dünyelıķ. [57a] daħı her kim hükm 

eylemeye yaǾnį  cuĥūdlardan anuñ da kim indürdi Tañrı şunlardur kāfirler. 

45. daħı yazduķ anlaruñ üzere anuñ içinde kim (2) bayıķ nefse nefsdür daħı göze 

gözdür daħı buruna burundur  daħı ķulaġa ķulaķdur daħı dişe (3) dişdür daħı žālimler beñdeş 

eylemekdür. pes her kim śadaķa eyleye anı yazuġın gidericidür anuñ. daħı her kim hükm 
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eylemeye (4) anuñ-ile kim indürdi Tañrı şunlardur žālimler. 

46. daħı iz basdurduķ izleri üzere yaǾnį  geçen peyġamberlerüñ Ǿįsā-y-ıla (5) 

meryem oġlı  girçek dutıcı anı kim ileyindedür tevrįt. daħı virdük aña incįl’i (6) anuñ içinde 

ŧoġru yoldur daħı aydınlıķ dur girçek dutıcı-y-iken kim (7) tevrįt daħı ŧoġru yol iken daħı ögüt 

-iken şaķınıcılar içün. 

47. daħı hükm eylesün incįl ehli anuñ-ile kim indürdi Tañrı anuñ içinde. daħı her 

kim hükm eylemeye anuñ-ile kim indürdi Tañrı (8) şunlardur fāsıķlar. 

48. daħı indürdük senüñ dapa kitāb’ı girtülig-ile girçek dutıcı-y-iken anı kim (9) 

ileyindedür kitābdan daħı doġru ŧañuķ-iken anuñ üzere. pes hükm eyle aralarında anuñ-ile kim 

indürdi Tañrı. daħı uyma (10) nefsleri dilegine andan kim geldi saña ĥaķdan yaǾnį  ĥaķdan 

meyl eyleyüp. her biregünüñ ķılduķ sizden şerįǾat daħı yol. daħı eger dilesedi Tañrı (11) kıla-

dı sizi bir ümmet yaǾnį  bir din üzere velįkin tā śınaya sizi anuñ içinde kim virdi size. 

önürdişüñ eyü işlere [57b] Tañrı dapadur dönecek yirüñüz hep. pes ħaber vire size anı kim 

olduñuz anuñ içinde dartışursız. 

49. daħı hükm eyle anlaruñ arasında (2) anuñ-ile kim indürdi Tañrı daħı uyma 

nefsleri dilegine. daħı śaķın anlardan kim azduralar seni bir nicesinden anuñ kim indürdi 

Tañrı (3) senüñ yaña. pes eger yüz döndüreler bil kim bayıķ diler Tañrı kim ire anlara yaǾnį 

dünyede ‘aźāb eyleye bir nice yazlıķlarından ötürü. daħı bayıķ (4) çoķ ādemįlerden ŧaǾatdan 

çıķıcılardur. 

50. pes cāhillik zamānı hükmin mi isterler? daħı kimdür görklürek (5) Tañrı’dan 

ĥukümdin yaña ķavm için kim gümānsuz olalar? 

51. iy anlar kim įmān  getürdiler! dutmañ cuĥūdları daħı (6) naśrānileri dostlar bir 

nicesi anlaruñ dostlarıdur bir nicenüñ. daħı her kim dost dutar-ise anları sizden bayıķ ol (7) 

anlardandur. bayıķ Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma žālimler. 

52. pes göreseñ anları kim göñüllerindedür. śayrulıķ yaǾnį  münāfıķlıķ (8) iverler 

anlaruñ ĥaķķında eydürler “ķorķaruz ire bize (4)rūzigār dönmek” pes ola kim Tañrı getüre (9) 

açmaġı yaǾnį  mekke fethi yā bir iş ķatından pes olalar anuñ üzere kim gizlediler nefsleri 

içinde peşimenler. 

53. daħı (10) eydür anlar kim įmān  getürdiler “şunlar mıdur anlar kim and içdiler 

Tañrı’ya andlarınuñ ġāyetin: pes anlar (11) sizüñ-iledür. bāŧıl oldı Ǿamelleri anlaruñ pes 

oldılar ziyānlular.” 

54. iy anlar kim įmān  getürdiler! her kim döne  [58a] sizden dįninden śoñra getüre 

Tañrı bir ķavm kim sever anları daħı severler anı ħorlar yaǾnį  adaķlıķ eyleyiciler mü’minler 

üzere (2) ķavılar kāfirler üzere. çalışurlar Tañrı yolında daħı ķorķmazlar serzeniş eyleyicilerüñ 
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serzeniş eylemeginden. (3) şol Tañrı fażlıdur virür anı aña kim diler. daħı Tañrı gin 

raĥmetlüdür bilicıdür. 

55. degül dostuñuz yā arķa viriciñüz illā Tañrı daħı yalavacı (4) daħı anlar kim 

įmān  getürdiler anlar kim durudurlar namāzı daħı virürler zekātı daħı anlar ruķūǾ eylerler. 

56. (5) daħı her kim dura Tañrı işine daħı yalavacı işine daħı anlaruñ kim įmān  

getürdiler bayıķ Tañrı bölügidür yiniciler. 

57. iy anlar kim (6) įmān  getürdiler! dutmañ anlar kim duttılar dįnüñüzi yanśuya 

daħı oyuna anlardan kim virinildiler (7) kitāb sizden-ile; daħı kāfirleri dostları daħı saķınuñ 

Tañrı’dan eger olasız mü’minler. 

58. daħı ol vaķt kim (8) ķıġırduñuz namāz duttılar anı yañsuya daħı oyuna şol andan 

ötürüdür kim, bayıķ anlar bir ķavmdur añlamazlar. 

59. (9) eyit: “iy kitāb ehli! münkir olur misiz bizden illā kim įmān  getürdük 

Tañrı’ya daħı aña kim indürinildi bize (10) daħı aña kim indürinildi ilerüden? daħı bayıķ 

çoķuñuz, buyruķdan çıķıcılardur.” 

60. eyit: “ħaber vireyim mi size yavuzıraġı şundan yanuddın yaña (11) Tañrı 

ķatında? ol kim laǾnet eyledi Tañrı aña daħı ķaķıdı anuñ üzere daħı kıldı anlardan būzineler 

ya'nį yiġitleri daħı ŧoñuzları [58b] daħı ŧapa şeyŧān şunlar yavuzıraķdur yirdin yaña daħı 

azġınıraķdur yol ortasından.” 

61. daħı ķaçan (2) geldiler size eyittiler “įmān  getürdük.” daħı bayıķ girdiler 

kāfirlıġa daħı anlar bayıķ  çıķdılar anuñ. daħı Tañrı bilirirekdür (3) anı kim oldılar gizlerler. 

62. daħı göreseñ çoķı anlar kim iverler yazuķ içine daħı žulm  içine daħı yimegine 

anlaruñ (4) ĥarām. ne yavuzdur ol kim oldılar işlerler! 

63. nişe yıġmadı anları Tañrı’yı biliciler daħı danışmanlar anlaruñ söylemeġinden 

yazuġı daħı yemeklerinden (5) anlaruñ ĥarāmı? ne yavuzdur ol kim oldılar işlerler yaǾnį  

yıġmamaķ! 

64. daħı eyitti cuĥūdlar: (6) “'Tañrı eli baġlanmışdur” elleri anlaruñ daħı laǾnet 

olınsunlar, andan otürü kim eyittiler. belki elleri düşmānlardur nafaķa eyler (7) nite kim diler. 

daħı arturur çoķ anlardan yaǾnį cuĥūdlardan andan ol kim indürinildi senüñ. yaña çalabuñdan 

ĥaddan geçmek daħı kāfirliķ. (8) daħı bıraķduķ anlaruñ arasında  düşmānlıķ daħı 

sevmemekliķ ķıyāmet. günine degin nice kim yanduralar odı (9) çalış içün söyündüre anı 

Tañrı. daħı işlerler yirde fesādı daħı Tañrı sevmez fesād  eyleyicileri. 

65. (10) daħı eger bayıķ kitāb ehli įmān getüreler-idi daħı śaķınalar-ıdı Ǿafv  

eyleyedük anlardan yavuz işilerini daħı givüredük anları (11) niǾmet  uçmaķlarına. 

66. daħı eger bayıķ anlar dururalar-ıdı tevrįt’i daħı anı kim indürinildi anlaruñ yaña 
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[59a] çalabılarından yiyeler-idi üstünlerinden daħı ayaķları altından. yaǾnį  yuķarudan yaġmur 

yaġadı aşaġıdan ot bitdi. bir nicesi anlaruñ bir bölükdür orta dutıcılar (2) daħı çoķı anlardan ne 

yavuz oldı ol kim işlerler! 

67. iy yalavaç! degür anı kim indürinildi senüñ  çalabuñdan.  (3) daħı eger 

işlemeyeseñ degürmedüñ yalavaçlıġın. daħı Tañrı śaķlar seni ādemįlerden. bayıķ Tañrı ŧoġru 

yol göstermez (4) ķavma kāfirler. 

68. eyit: “iy kitāb: ehli! degülsiz nesene üzere tā dururasız tevrįt’i daħı incįl’i daħı 

anı kim (5) indürinildi sizüñ çalabuñuzdan.” daħı artura çoķ anlardan ol kim indürinildi senüñ 

yaña çalabuñdan (6) haddan geçmek daħı kāfirlıķ. pes ķayġurma ķavm üzere kāfirler. 

69. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı anlar kim cuĥūd oldılar daħı (7) firişteye 

ŧapıcılar daħı naśrāniler. (8) anlar kim įmān  getürdiler Tañrı’ya daħı śoñraġı güne daħı işledi 

eyü iş ķorķu yoķdur anlarun üzere ne daħı anlar ķayuralar. 

70. bayıķ duttuķ benį isrāyil Ǿahdini daħı viribidük anlaruñ dapa  yalavacları. (9) 

her niçe kim geldi anlara yalavaç anuñ-ile kim sevmez nefsleri bir bölügi yalan duttılar daħı 

bir bölügi depelerler. 

71. (10) daħı śandılar kim olmaya od Ǿaźābı pes gözsüz oldılar (11) daħı śaġır 

oldılar daħı śaġır oldılar çoķ anlardan. daħı Tañrı görürdür  anı kim işlerler. 

72. bayıķ kāfir oldı anları kim eyittiler “bayıķ Tañrı Ǿįsā! Ǿdur meryem oġlu” daħı 

eyitti Ǿįsā! : “iy yaǾķub oġlanları! ŧapuñ Tañrı’ya çalabuma daħı çalabuñuza. bayıķ [59b] her 

kim ortaķ eyleye (2) Tañrı’ya bayıķ hanım eyledi Tañrı anuñ üzere uçmaķı daħı ŧuraġı yiri 

anuñ oddur. daħı yoķdur žālimleruñ hįç arķa viriciler.” 

73. (3) bayıķ kāfir oldı anlar kim eyittiler “bayıķ Tañrı üçüñ üçüncisidür.” daħı 

yoķdur ħiç Tañrı illā bir Tañrı. daħı eger (4) yıġılınmayalar  andan kim eydürler yoķaña 

anlara kim kāfir oldılar anlardan ‘aźāb  aġrıdıcı. 

74. pes dönmezler mi (5) Tañrı daħı yarlıġamaķ dilemezler mi andan? daħı Tañrı 

yarlıġayıcıdur  raĥmet ķılıcı. 

75. degül Ǿįsā! meryem oġlı, illā bir yalavaç; bayıķ (6) geçdi andan ilerü yalavaçlar 

daħı anası anuñ, gey inanıcıdur. oldılardı yirler yiyesiyi. baķ nite bellü eylerüz (7) anlara 

nişānları andan baķ nite dondürinürler. 

76. eyit: “ŧapar misiz Tañrı’dan ayuġa aña kim mālik olmaz sizüñ içün (8) ziyān 

eylemeġe ne daħı aśśı eylemeġe. daħı Tañrı işidicidür bilicidür.” 

77. eyit: “iy kitāb ehli! (9) ĥaddan geçmeñ dįnüñüz içinde ĥaddan ayruķ. daħı 

uymañ bir ķavmuñ nefsleri dileklerine bayıķ azdılar ilerüden daħı azdurdılar çoķı daħı azdılar 

(10) yoluñ ortasından.” 
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78. laǾnet olındı anlar kim kāfir oldılar yaǾķub oġlanlarından dāvud dili üzere daħı 

Ǿįsā!  (11) meryem oġlı şol andan ötürüdür kim āsį oldılar daħı oldılar ĥaddan geçerler. 

79. oldılar yıġlınmazlar şerįǾatde bulınmaz işlerden işlediler anı. [60a] ne yavuzdur 

ol kim oldılar islerler! 

80. göreseñ çoġı anlardan dostlıķ eylerler anlaruñ da kim kāfir oldılar. ne  

yavuzdur (2) ol kim ilerü duttı anlaruñ içün gendüzileri kim ķaķıdı Tañrı anlaruñ üzere. daħı 

Ǿaźāb  içinde anlar ebed ķalıcılardur. 

81. daħı eger olalardı (3) įmān  getürürler Tañrı’ya daħı peyġamber’e daħı aña kim 

indürinildi anuñ dutmayalardı anları dostlar. velįkin çoķı anlardan (4) buyruķdan çıķıcılardur. 

82. bulasañ ādemįlerüñ ķatıraġını düşmānlıķdın yaña, anlara kim įmān  getürdiler 

cuĥūdları daħı anları kim Tañrı’ya ortaķ eylediler. (5) daħı bulaśañ yaķınır aġın anlaruñ 

dostlıķdın yaña anlara kim įmān  getürdiler anları kim eyittiler “bayıķ biz naśrānilerüz.” şol 

andan ötürüdür kim bayıķ anlardan (6) keşişlerdür daħı ibādet eyleyicilerdik daħı bayıķ anlar 

boyuñ virmemek eylemezler. 

83. daħı ķaçan işideler anı kim indürinildi yalavaç yaña göreseñ (7) gözlerini anuñ 

ŧolar  yā aķar  göz yaşından andan ötürü kim bildiler  ĥaķķı. eydürler “iy çalabumuz! inanduķ 

pes yaz bizi (8) ŧanuķlar-ıla” ya'nį muĥammed peyġamberliġine. 

84. “daħı n’oldı bize inanmazuz Tañrı’ya, daħı aña kim geldi bize ĥaķ daħı umaruz 

kim givüre bizi çalabumuz (9) ķavm-ıla śāliĥler.” 

85. pes yanud virdi anlara Tañrı (10) anuñ-içün kim eyittiler uçmaķlar aķar 

altlarından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ içinde. daħı şol yanud  dur eylüle eyleyicilerüñ 

86. daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttılar āyetlerümüzi şunlar ŧamu 

işleridür. 

87. (11) iy anlar kim įmān  getürdiler! ĥarām eylemeñ arularını anı kim ĥelāl! 

eyledi Tañrı size daħı [60b] haddan geçmeñ bayıķ Tañrı sevmez ĥaddan geçicileri. 

88. daħı yiñ andan kim rūzį virdi size Tañrı ĥelāl aru. daħı śaķınuñ Tañrı’dan ol 

kim siz aña manıcılarsız. 

89. (2) dutmaz sizi Tañrı iǾtibarsuz söz-ile andlaruñuz içinde velįkin dutar sizi 

anuñ da kim baġladuñuz anları pes anuñ yazuġını gidericisi (3) yiyesi virmekdür on 

miskinlere ortasından anuñ kim yiyesi virürsiz ķavmuñuza yaǾnį  eger bunlara virür-ise her 

birine buçuķ śaǾ buġday vire eger yidürür-ise iki üyün yidüre yā ŧon anlaruñ yaǾnį  günlek yā iç 

ŧon yā āźād eylemek bir ādemį kim mülk ola. (4) pes her kim bulmasa oruçdur üç günler. şol 

yazuġını gidericisidür andlaruñuzuñ ķaçan and içdüñüz. daħı śaķınuñ andlaruñuzı (5) 

ancılayın bellü eyler Tañrı sizüñ içün āyeterini anuñ-içün kim siz şükr eyleyesiz. 



72 
 

 
 

90. iy anlar kim įmān  getürdiler! bayıķ süci daħı ķımār oynamaķ (6) daħı butlar 

daħı oķlar kim anuñ-ile ķısmet eylerlerdi arısuzdur şeyŧān işinden. pes śaķınıñ andan anuñ-

içün kim siz ķurtılasız. 

91. (7) bayıķ diler şeyŧān kim bıraġa arañuzda düşmānlıķ daħı sevmemeklik sücide 

daħı ķımarda; daħı yıġa sizi (8) Tañrı’yı anmaķdan daħı namāzdan. pes siz yıġlınıcılar mısız? 

92. daħı boyun virüñ Tañrı’ya daħı boyun virüñ yalavaca (9) daħı śaķınuñ. pes 

eger yüz döndüresiz bilüñ bayıķ degül yalavacumuz üzere illā degürmek bellü. 

93. yoķdur anlaruñ üzere kim (10) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler yazuķ 

anuñ içinde kim yidiler ķaçan śaķındılar yaǾnį  kāfirliķden daħı įmān  getürdiler daħı işlediler 

eyü işler. andan śaķındılar. daħı įmān  getürdiler. andan śaķındılar daħı (11) eyü işlediler. daħı 

Tañrı sever eyü işleyicileri. 

94. iy anlar kim [61a] įmān  getürdiler! śınar sizi Tañrı neseneyile avdan irer aña 

elüñüz daħı süñülerüñüz tā bile Tañrı anı kim (2) ķorķar andan görünmez iken. pes her kim 

ĥaddan geçe andan śoñra anuñdur Ǿazāb aġrıdıcı. 

95. iy anlar kim įmān  getürdiler! (3) depelemeñ avı siz iħrām baġlanmış iken. daħı 

her kim öldüre anı sizden ķaśd eyleyici-y-iken cezādur yaǾnį  anuñ yamulı ancılayın gibi kim 

öldürdi yılķılardan. (4) hükm eyleye  aña iki inamlıķ issi sizden ķurban iken irici ķaǾbeǾye yā 

yazuķ gideril! miskinler yiyesisi bucuķ śaǾa buġday viri yā. berāberi (5) şunuñ oruç dutmaķ tā 

ŧada śoñ yavuz olmaġın işinüñ Ǿafv  eyledi Tañrı anı kim geçdi yaǾnį  av ĥarām olmadın. daħı 

her kim döne ya'nį avlamaġa pes ükünc ala Tañrı andan. (6) daħı Tañrı güci yiterdür oķünc 

almaķ issidür. 

96. ĥelāl olındı size deñiz avı yaǾnį  dükeli śularuñ daħı yiyesisi  menfaǾat  dutmaġ 

içün size daħı yol yüriyiciler içün. daħı ĥarām olındı (7) üzerüñüze yir avı mādām kim 

olduñuz iĥram baġlanmışlar. daħı śaķınuñ  Tañrı’dan ol kim anuñ yaña ķoparınılasız. 

97. ķıldı Tañrı (8) ķaǾbeǾyi ĥarām ev ādemįlerüñ ŧurmaġı-y-için daħı ĥarām ayı 

ya'nį züǾlhicce yā dört ay receb, şevvāl, züǾlķa'de, züǾlhicce daħı ķurbānı daħı ķurbān boynına 

daķduķlarını. şol (9) tā bilesiz bayıķ Tañrı bilür ne kim göklerdedür daħı ne kim yirdedür daħı 

bayıķ Tañrı her neseneyi bilicidür. 

98. (10) bilüñ bayıķ Tañrı ķatı  Ǿaźābludur daħı bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur. raĥmet 

ķılıcı. 

99. yoķdur yalavaç üzere illā degürmek (11) daħı Tañrı bilür anı kim eşkere 

eylersiz daħı anı kim gizlersiz. 

100. eyit: “berāber olmaya arusız yaǾnį  ĥarām daħı aru yaǾnį  ĥelāl eger ŧañlatdı-y-

ise daħı seni [61b] arusuz çoķlıġı. pes śaķınuñ Tañrı’dan iy Ǿaķıllar işleri anuñ-içün kim siz 
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ķurtılasız. 

101. iy anlar kim įmān  getürdiler! (2) śormañ nesnelerden eger belür dile size 

ķayġulu eyleye sizi. daħı eger śorasız anlardan ol vaķt kim indürinilür (3) ķur’ān belürdile 

size Ǿafv  eyledi Tañrı anı daħı Tañrı yarlıġayıcıdur Ǿaźāba ivici  degül. 

102. bayıķ śordı anı bir ķavm sizden ilerü (4) andan oldılar aña kāfirler. 

103. ķılmadı Tañrı yaǾnį  buyurmadı hįç deve kim biş gez botlayıcaķ ķulaġın yıralar 

andan hįç kimse binmeye aña daħı yük urmayalar boġazlamayalar ne daħı deve kim butlar 

içün yā on dişi botlayıcaķ sumaya śalı-vireler āźād ola ne daħı ķoyun kim ikiz doġura biri 

irkek biri dişi kim irkegi boġazlamayalar dişisi içün ne daħı buġra deve kim anuñ bilinden on 

köşek ola andan anı butlar içün śalıvireler kimse binmeye. (5) velįkin anlar kim kāfir oldılar 

yalan baġlarlar Tañrı üzere yalanı daħı çoķı anlaruñ añlamazlar. 

104. daħı ķaçan eyidildi anlara (6) “gelüñ anuñ dapa kim indürdi Tañrı daħı yalavaç 

dapa” eyittiler “ŧapdur bize ol kim bulduk anuñ üzere  atalarumuzı.” (7) eger oldı-y-ise daħı 

mı ataları anlaruñ bilmezler nesene daħı ŧoġru yol dutmazlar? 

105. iy anlar kim įmān  getürdiler! śaķlañ nefslerüñüzi (8) ziyān degürmez size ol 

kim azdı ķaçan ŧoġru yol duttuñuz. Tañrı yañadur dönecek yirüñüz hep pes ħaber vire size anı 

kim olduñuz  işlersiz.  

106. (9) iy anlar kim įmān  getürdiler! ŧanuķlıġı arañuzuñ ķaçan ĥāżır oldı birüñüze 

ölüm vaśi(y)yet vaķtında ikidür (10) ināmlıķ işleri sizlerden yaǾnį  dindeş yā ħıśım yā ayruķ 

iki sizden degül eger siz yüriyesiz yirde pes ire size ölüm (11) muśįbeti ol ikiyi namāzdan 

śoñra pes and içeler Tañrı’ya eger gümānlenesiz “śatun almazuz anuñ da dünyelıķ [62a] eger 

oldı-y-ise daħı ħıśımlıķ issi daħı gizlemezüz Tañrı ŧanuķlıġını bayıķ biz andan eger yalan and 

içersevüz yazuķlulardañuz.” 

107. pes eger biline kim (2) bayıķ ol iki ĥaķlu oldılar yazuķ iki yaǾnį  śoñra bilindi 

kim almışlar lįkin ey ittiler “biz alandan śatun alduġ-idi” pes bu āyet geldi pes ayruk iki yaǾnį  

alan ķavramdan kim daralar ol (3) iki yirine yaǾnį  ħiyānet eyleyenler yirine anlardan kim 

ĥaķlu oldı anlaruñ üzere iki yaķınıraķlar. pes and içeler Tañrı’ya “bizüm andumuz 

ĥaķluraķdur ol iki andından. daħı ĥaddan geçmedük bayıķ biz andan (4) žālimlerdeñüz. 

108. şol yaǾnį  üşböle hükm eylemek yaķınraķdur kim getüreler ŧanuķlıġı yönince. 

yaǾnį  haķķınca yā ķorķalar kim döndürinile andlar (5) andlardan śoñra yaǾnį  ölü ķavmunuñ. 

daħı śaķınuñ Tañrı’dan daħı işidüñ. daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma buyruķdan 

çıķıcılar. 

109. ol gün kim (6) dire Tañrı yalavaçları pes eyide “ne nesene  cevāb virinildüñüz 

eyittiler “yoķdur bilmegümüz bizüm bayıķ sensen gey bilici ġayıbları.” 
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110. (7) ol vaķt kim eyitti Tañrı “iy Ǿįsā!  meryem oġlı! anı niǾmetüni üzerüñe daħı 

añan üzerine ol vaķt kim ķuvvetlendürdüm seni (8) cebreyil-ile söyleridüñ ādemįlere bişik 

içinde daħı otuz yaşından geçüp. daħı ol vaķt kim ögrettüm saña  yazmaġı daħı ĥikmeti daħı 

tevrįt’i (9) daħı incįl’i. daħı ol vaķt kim endāzelerdüñ balçıķdan ķuş sūretı gibi dilegüm-ile 

pes ürer idüñ anuñ içine pes olurıdı ķuş dilegüm-ile. daħı śaġ eylerdüñ añadan gözsüz doġmışı 

daħı alā tenlüyi (10) dilegüm-ile. daħı ol vaķt kim çıķarurduñ ölüleri dilegüm-ile. daħı ol vaķt 

kim yıġdum (11) benį isrāyil’i senden ol vaķt kim getürdüñ anlara ĥüccetleri pes eyitti anlar 

kim kāfir oldılar anlardan “degül uşbu [62b] illā cādūlıķ bellü.” 

111. daħı ol vaķt kim ilhām eyledüm yaǾnį  göñüllerine bıraķdum ĥavārilere kim 

įmān  getürüñ baña daħı yalavacuma eyittiler (2) “įmān  getürdük daħı ŧanuķ ol kim biz 

müsülmānlarüz.” 

112. ol vaķt kim eyitti ĥavāriler “iy Ǿįsā!  meryem oġlı! (3) güci yiter mi çalabunuñ 

kim indüre üzerümüze ħorı, gökden?” eyitti “śaķınuñ  Tañrı’dan (4) eger olduñuz mü’minler.” 

113. eyittiler: “dilerüz kim yiyevüz andan daħı dölene göñüllerümüz daħı bilevüz 

kim (5) bayıķ  girçek söyledüñ bize daħı olavuz anuñ üzere ŧanuķlardan.” 

114. eyitti Ǿįsā!  meryem oġlı “iy Tañrım (6) çalabumuz! indür üzerümüze ħorı 

gökden ola bizüm içün bayram ilkingilerümüze daħı śoñraġılarumuza daħı nişān senden. (7) 

daħı rūzį vir bize  daħı sen yigregisen rūzį viricilerüñ.” 

115. eyitti Tañrı: “bayıķ ben indüriciven anı üzerüñüze. pes her kim kāfir ola śoñra 

(8) sizden bayıķ ben Ǿaźāb eyleyem aña Ǿaźāb kim Ǿaźāb eylemeyem anuñ da hįç kimseye 

Ǿālemlerden. 

116. daħı ol vaķt kim eyitti Tañrı (9) “iy Ǿįsā!  meryem oġlı! sen mi eyittüñ 

ādemįlere dutuñ beni daħı añamı iki Tañrı Tañrı’dan ayruķ?” (10) eyitti “arulıġuñ olmadı 

benüm  kim, eyidem anı kim olmadı baña ŝābit. eger oldum-ise eyitdüm anı bayıķ bildüñ anı. 

(11) bilürseñ anı kim benüm nefsümdedür daħı bilmezim anı kim sendedür. bayıķ sensen gey 

bilici ġayıbları.” 

117. “eyitmedüm anlara [63a] illā anı kim buyurduñ baña anı kim «ŧapuñ Tañrı’ya 

çalabuma daħı çalabuñuza». daħı oldum anlaruñ üzere ŧanuķ (2) mādām kim oldum içinde 

anlaruñ. pes ol vaķt kim tāmam alduñ beni olduñ sen śaķlayıcı 'anlaruñ üzere. daħı sen her 

nesene üzere (3) ĥāżırsañ.” 

118. “eger ‘aźāb eyleyeseñ anlara, bayıķ anlar yaǾnį  kāfirler ķullaruñdur. daħı eger 

yarlıġayasañ,  bayıķ sensen güci yiter dürüst işlü (4) dürüst sözlü.” 

119. eyitti Tañrı: “uşbu gündür aśśı eyler girçeklere anlaruñ girçegi. anlaruñdur 

uçmaķlar aķar (5) anlaruñ altından ırmaķlar ebed ķalıcılar iken anlaruñ içinde hemįşe. ħoşnūd 
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oldı Tañrı anlardan daħı ħoşnūd oldılar anlardan (6) şol žafer bulmaķdur ulu.” 

120. Tañrı’nuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daħı yirüñ daħı anlaruñ kim anlaruñ 

içindedür. daħı ol her nesene üzere güci yiterdür. 

1.6 Sūratü’l   EnǾām /6/  

(165 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur.) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (7) ögmekliķ Tañrı’nuñdur ol kim yarattı gökleri daħı yiri daħı eyledi 

ķarañulıķları daħı aydınlıġı. (8) andan anlar kim  kāfir oldılar çalabı’larına berāber eylerler. 

2. ol oldur kim yarattı sizi balçıķdan andan (9) hükm eyledi bir müddef yaǾnį  

dirlik zamānı. daħı bir müddet  adanılmışdur anuñ ķatında siz gümānlenürsiz. 

3. daħı oldur Tañrı göklerde [63b] daħı yirde bilür gizlüñüzi daħı eşkereñüzi daħı 

bilür anı kim ķazanursız. 

4. daħı gelmedi anlara (2) hįç nişān çalabı’ları nişānlarından illā kim oldılar 

andan yüz döndüriciler. 

5. pes bayıķ yalan ŧuttılar ĥaķķı ol vaķt kim (3) geldi anlara. pes śoñra gele anlara 

ħabarları anuñ kim oldılar anı yañśularlar. 

6. iy görmediler mi niçe helāk eyledük (4) anlardan ilerü bir bölük zamān ķavım! 

yirlendürdük anları yirde ol nese kim yirlendürmedük size.  daħı viribidük yaġımın (5) 

anlaruñ üzere biribiri ardınca daħı eyledük ırmaķları revān olur altlarıdan. pes helāk eyledüķ 

anları (6) yazuķları-y-ıla daħı yaratluķ anlardan śoñra bir bölükde  ķılar. 

7. daħı eger ındürse-y-idüķ senüñ üzere yazılmış (7) kāġıdda pes yoķaryalardı aña 

elleri-y-ile eyide-y-idi anlar kim kāfir oldılar “degül uşbu  illā cādūlıķ (8) bellü. 

8. daħı eyittiler: “nişe indürilmedi anuñ üzere firişte?” daħı eger indürse-y-idük 

firişte vācib ola-y-ıdı iş (9) andan müh'let virinümeyelerdi. 

9. daħı eger eylese-dük anı firişte eyleyedüķ er yaǾnį er sūretında daħı ķarışdura-

y- ıduķ anlaruñ üzere anı kim ķarışdururlar. 

10. (10) daħı bayıķ yañsulandı yalavaçlar senden ilerü; pes indi belā anlara kim 

yañsularlar peyġamberleri anuñ cezāsı kim oldılardı aña (11) yañśularlar. 

11. eyit: “yüriñ yirde  andan baķuñ nite oldı śoñı yalan dutıcılaruñ. 

12. [64a] eyit: “kimdür ol kim göklerdedür daħı yirde?” eyit: “Tañrı’nuñdur.” 

vācib eyledi gendü üzere raĥmeti kim dire sizi (2) ķıyāmet günindin yaña gümān yokdur anuñ 

içinde. anlar kim ziyān eylediler  nefslerine anlar įmān  getürmezler. 

13. (3) daħı anuñdur ol kim dölendi gicede daħı gündüzde daħı ol işidicidür 
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bilicidür. 

14. eyit “Tañrı’dan ayruķ dutayın mı dost (4) yaradıcı gögleri daħı yiri daħı ol rūzį 

virür daħı rūzį vįrinilmez?” eyit “ben (5) buyrıldum kim olam ilki kimse kim müsülmān oldı 

daħı olmagıl sen Tañrı’ya iki diyenlerden.” 

15. eyit: “bayıķ ben ķorķarın eger āsį olur-isem  çalabuma (6) Ǿaźābından ulu 

günüñ.” 

16. her kim döndürilür-ise andan ol gün bayıķ raĥmet eyledi aña Tañrı. daħı şol 

ķurtılmaķdur bellü. 

17. (7) daħı eger irürse Tañrı ziyān yoķdur çıķarıcı anı meger ol daħı eger irer eyler 

ise saña  ħayrı ol (8) her nesene üzere ķaadırdur. 

18. daħı ol ġālibdür ķulları üzere daħı ol dürüst işlüdür bilürdür işleri. 

19. eyit: (9) “nesene uluraķdur ŧanuķlıķdan yaña?” eyit “Tañrı ŧanuķdur benüm 

aramda daħı sizüñ aramızda. daħı vaĥy olındı baña uşbu ķur’ān tā (10) ķorķıdam sizi iy mekke 

ķavımı anuñ-ile daħı anı kim degdi aña. bayıķ siz ŧanuķlıķ mı virürsiz kim bayıķ Tañrı-y-ıla 

vardur Tañrı ayruķ?” eyit (11) “ŧanuķlıķ virmezin.” eyit “degül ol illā bir Tañrı daħı bayıķ ben 

bįzarvan andan kim Tañrı’ya iki dirsiz.” 

20. anlar kim virdük anlara kitāb’ı [64b] yaǾnį  tevrįt’i daħı incįl’i bilürler anı yaǾnį  

peyġamber nite kim bilürler oġlanlarını. anlar kim ziyān eylediler gendüzilerine anlar įmān  

getürmezler. 

21. (2) daħı kimdür žālimıraķ andan kim yalan baġladı Tañrı’ya yalan yā yalan 

duttı āyetlerini” bayıķ ķurtılmaya žālimler. 

22. (3) daħı ol gün kim ķoparavuz anları hep andan eyidevüz anlara kim ortaķ 

eylediler Tañrı’ya “ķandadur ortaķlaruñuz yaǾnį  butlar anlar kim (4) olduñuz-ıdı gümān 

eylersiz?” 

23. andan olmadı śınamaġı anlaruñ meger anlaruñ kim eyittiler “Tañrı içün 

çalabumuz olmaduķ biz ortaķ eyleyiciler.” 

24. (5) baķ nite yalan söylediler  gendüzileri üzere daħı ġāyıb oldı gitdi anlardan ol 

kim oldılardı yalan baġlarlar. 

25. daħı anlardan oldur kim (6) ķulaķ dutar sendin yaña daħı eyledük göñülleri 

üzere örtüler kim anlamayalar anı daħı ķulaķları içinde aġırlıķ. (7) daħı eger göreler dükeli 

nişānı įmān  getürmeyeler aña tā ķaçan kim geldiler saña  dartışalar senüñ-ile eyide (8) anlar 

kim kāfir oldılar “degül uşbu meger meŝelleri ilergilerüñ.” 

26. daħı anlar yıġarlar andan yaǾnį  peyġamber’dan daħı ıraķ olurlar (9) andan daħı 

helāk eylemezler illā gendüzilerini daħı bilmezler. 
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27. daħı eger göreseñ ol vaķt kim ŧururınıldılar od üzere yaǾnį  śırat üstinde (10) pes 

eyittiler “iy keşke biz girü döndürinile-y-idūk yalan dutmaya-y-ıduķ çalabumuz nişānlaruñ 

daħı olayıduķ mü’minlerden!” 

28. (11) belki eşkere oldı anlara ol kim oldılar-ıdı gizlerler ilerüden. daħı eger 

döndürilineler, döneler-idi aña kim yıġlındılar andan daħı bayıķ anlar [65a] yalan 

söyleyicilerdür. 

29. daħı eyittiler “degül ol meger yaķın dirligümüz daħı degülüz biz 

ķoparınılmışlar.” 

30. daħı eger göreseñ (2) ol vaķt kim ŧururınıldılar çalabı’larına eyitti “degül mi 

uşbu yaǾnį  ķıyāmet doġru?” eyittiler “evet çalabumuz ĥaķķı-içün .” eyitdi “pes ŧaduñ aźāb ı 

(3) andan ötürü kim olduñuzıdı kāfir olursız.” 

31. bayıķ ziyānlu oldı anlar kim yalan duttılar Tañrı’yı görmegi tā ol vaķt kim geldi 

anlara ķıyāmet (4) añsuzda eyittiler “iy bizüm ĥasretümüz anuñ üzere kim ŧaķśırlıķ eyledük 

dünye içinde!” daħı anlar götürürler yazukların (5) arķaları üzere yavuzdur ol kim götürürler! 

32. daħı degül yaķın dirlik illā oyun daħı lehv daħı śoraraġı (6) sarāy yigrekdür 

anlara kim śaķlanurlar; pes añlamaz mısız? 

33. bayıķ bilürüz bayıķ ķayġulandurur seni ol kim eydürler. (7) bayıķ anlar yalan 

dutmazlar seni velįkin žālimler Tañrı’nuñ āyetlerini  inķār eylerler. 

34. daħı bayıķ yalan dutınıldı yalavaçlar (8) senden ilerü pes śabr eylediler anuñ 

üzere kim yalan dutınıldılar daħı incidinildiler tā geldi anlara arķa virmegümüz. daħı degşürici 

yoķdur (9) Tañrı kelimelerine daħı bayıķ geldi saña  mürsel peyġamber ħaberinden. 

35. daħı eger ola ulu gelür ise senüñ üzere yüz döndürmeġi anlaruñ (10) pes eger 

gücüñ yiter ise kim isteyeseñ in delügin yir içinde yā nerdüven göge pes getüreseñ anlara (11) 

bir āyet daħı eger dilese-y-idi Tañrı dire-di anları ŧoġru yol üzere pes olmagıl sen cāhillerden. 

36. bayıķ uy virür [65b] anlar kim işidürler daħı ölüler yaǾnį  kāfürler ķopara anları 

Tañrı andan aña dönileler. 

37. daħı eyittiler “nişe indürilmedi (2) anuñ üzere bir nişān çalabı’sından?” eyit 

“bayıķ Tañrı ķaadırdur aña kim indüre bir nişān velįkin eyregi anlaruñ (3) bilmezler. 

38. daħı degül hįç deprenür cānever yirde daħı degül hįç ķuş kim uçar iki 

ķañadıyıla illā kim bölüklerdür (4) sizüñ beñdeşlerüñüz. terk eylemedük levhaǾı māhfūz 

içinde hįç nesene andan çalabı’ları dapa ķoparanlar. 

39. daħı anlar kim yalan duttılar (5) āyetlerümüzi śaġırlardur daħı dilsüzlerdür 

ķarañulıķ içinde. her kimi diler-ise Tañrı azdura anı daħı her kimi diler-ise eyleye anı (6) yol 

üzere ŧoġru. 
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40. eyit “ħaber virüñ baña eger gelür ise size Tañrı (7) Ǿaźābı yaǾnį  ölüm vaķtında 

yā gelür ise size ķıyāmet Tañrı’dan ayruġı mı oķırsız  eger olursañuz girçek söyleyiciler?” 

41. belki anı oķırsız pes giderür anı kim oķırsız anuñ  eger diler; ise (8) daħı 

unıdursız  anı kim ortaķ eylersiz. 

42. daħı bayıķ viribidük ümmetler yaña senden ilerü pes duttuķ anları (9) ķatılıġ-

ıla  daħı śayrulıġ-ıla anuñ-içün kim anlar yavzaġıralar. 

43. pes nişe ol vaķt kim geldi anlara Ǿaźābumuz boyuñ virmediler? (10) velįkin 

ķatı  oldı (ll)göñülleri daħı bezedi anlara şeyŧān  (11) anı kim oldılar işlerler. 

44. pes ol vaķt kim unıtlılar anı kim ögütlendiler anuñ açtuķ anlaruñ üzere her 

nesene ķapularını. tā ol vaķt kim şād oldılar aña kim virinildiler duttuķ anları [66a] añsuzda 

bayıķ ol vaķt anlar (2)ümidsüzlerdür. 

45. pes kesildi śoñı ķavmuñ anlar kim žulm  eylediler. daħı öġmeklik Tañrı’nuñdur 

Ǿālemler (2) çalabı’sı. 

46. eyit: ħaber vįrüñ eger duta Tañrı ķulaķlaruñuzu daħı gözlerüñüzi daħı mühr ura 

göñüllerüñüz üzere (3) kimdir Tañrı Tañrı’dan ayruķ kim getüre size anı?” bayıķ nite 

döndürürüz yaǾnį  bellü nişānları andan anlar yüz döndürürler. 

47. (4) eyit “ħaber vįrüñ baña eger gelūr-ise size Tañrı Ǿaźābı añsuz da yā eşkere 

helāk olına mı illā žālim (5) ķavumlar?” 

48. daħı viribimezüz yalavacları illā muştılayıcılar daħı ķorķıdıcılar pes her kim 

įmān  getürdi daħı eyü işledi (6) yoķdur ķorķu anlaruñ üzere ne daħı anlar ķayġuralar. 

49. daħı anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi yoķaña anlara Ǿaźāb  (7) andan ötürü 

kim oldılar fısķ eylerler. 

50. eyit: (8) “eyitmezin size benüm ķatumdadur Tañrı ħazįneleri daħı bilmezin 

gaybı. daħı eyitmezin size bayıķ ben firişteven uymazın illā aña kim vaħy olınur baña?” eyit 

“berāber mıdur gözsüz daħı gözlü (9) endįşe eylemez mısız?” 

51. daħı ķorķıt anuñ-ile kim ķorķarlar kim ķoparmalar çalabı’ları yaña yoķdur 

anlaruñ (10) andan ayruk yarı virici ne daħı şafāǾat eyleyici anuñ-içün kim anlar śaķınalar. 

52. daħı ķovma anları kim ŧaparlar çalabı’larına (11) irte yaǾnį  irte. namāzı daħı 

gice yaǾnį  gice namāzı dilerler anuñ rıżāsını. degül senüñ üzerüne anlaruñ ĥisābından nesene 

[66b] daħı degül senüñ ĥisābuñdan anlaruñ üzere nesene pes ķovasañ anları pes olaśañ 

žālimlerden. 

53. daħı ancılayın (2) śınaduķ bir nicelerini bir nice-y-ile tā eyideler “şunlar mıdur 

kim minnet eyledi Tañrı anlara bizüm aramuzda?” degül mi Tañrı (3) bilürirek şükr 

eyleyicileri? 
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54. daħı ķaçan kim gele saña anlar kim įmān  getürürler āyetlerümüze eyit “selām 

olsun üzerüñüze  (4) yazdı çalabuñuz gendüzi üzere raĥmeti bayıķ her kim işledi sizden yavuz 

iş bilmedin andan tevbe (5) eyledi śoñra daħı eyü işledi bayıķ ol yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı.” 

55. daħı ancılayın ayırtlaruz āyetleri daħı tā eşkere ola (6) yazuķ işleyiciler yolı. 

56. eyit “ben girü yıġlındum kim ŧapanı anlara kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ.” (7) 

eyit “uymayam sizüñ nefsüñüz dileklerine bayıķ azdum ben andan daħı degüllin ben  ŧoġru 

yol dutıcılardan.” 

57. eyit: “bayıķ ben (8) ĥüccet üzereven çalabumdan daħı yalan duttuñuz anı. 

degül benüm ķatumda ol kim iversiz aña degül (9) hükm illā Tañrı’nuñ hükm eyler ĥaķķı daħı 

ol hükm eyleyicilerüñ yįġregidür.” 

58. eyit: “eger bayıķ benüm ķatumda-mıssa ol kim iversiz aña hükm olına-y-ıdı iş 

(10) benüm aramda daħı sizüñ arañuzda.” daħı Tañrı bilürirekdür žālimleri. 

59. daħı anuñ ķatındadur ġayb kilidi dilleri bilmez anı illā ol (11) daħı bilür anı 

kim yirdedür daħı deñizdedür. daħı düşmez hįç yapraķ illā kim. bilür anı. daħı degül hįç dene 

ķarañlıķlarında [67a] yirüñ daħı degül hįç yaş daħı degül hįç ķuru illā kim kitābdadur yaǾnį  

ĥavlı eşkere eyleyici.  

60. daħı ol oldur kim alur canuñuzı sizüñ (2) gice bilür anı kim ķazandañuz 

gündüz. andan gįrü dirürür sizi anuñ içinde tā tāmam olına bir müddet adanılmış andan anuñ 

dapadur dönecek yirüñüz (3) andan  ħaber  vire size anuñ kim olduñuz-ıdı işlersiz. 

61. daħı oldur ķahr eyleyici ķulları (4) üzere. daħı viribir sizüñ üzere śaklayıcılar tā 

ķaçan kim gebirüñüze ölüm canın ala anuñ yalavaçlarumuz (5) daħı anlar taķśırlıķ eylemezler. 

62. andan girü döndürinileler Tañrı dapa işlerin başarıcı Tañrı’dur  anuñdur hükm 

daħı ol (6) ĥisāb eyleyicilerüñ tįzregidįr. 

63. eyit: “kim ķurtarur sizi yazı ķararlılıķlarından daħı deñizüñ? oķırsız anı 

yavzaġırmaġ-ıla yaǾnį  eşıkere (7) daħı gizlü eger ķurtarasañ bizi uşbundan olavuz biz şükr 

eyleyicilerden.” 

64. eyit: “Tañrı ķurtanır sizi (8) andan daħı her ķayġudan andan siz şirk eylersiz.” 

65. eyit: “oldur güci yiter aña kim viribiye sizüñ üzere (9) Ǿaźābı üstüñüzden yā 

ayaķlaruñuz altından yā ķarıştura sizi bölükler ile yaǾnį  bölük bölük olup ŧartışasız daħı ŧadura 

bir niceñüze (10) bir nice çalışını baķ nite döndürürüz yaǾnį  beyān eylerüz āyetleri anuñ-içün 

kim anlar anlayalar. 

66. daħı yalan duttı anı ķavmuñ daħı (11) ol ĥaķdur. eyit: “degülin sizüñ üzere iş 

sürici  yā śaķlayıcı.” 

67. her ħaberüñ yiri var yaǾnį  vaķtında yirinde olasıdur daħı tįz bilesiz. 



80 
 

 
 

68. [67b] daħı ķaçan göreseñ anları kim girürler āyetlerümüz içinde yüz döndür 

anlardan tā gireler söz içine (2) andan ayruķ. daħı eger unıddurur-ise saña  şeyŧān oturma 

añmaķdan śoñra ķavm-ıla žālimler. 

69. (3) daħı degül anlaruñ üzere kim śaķınurlar ĥisāblarından nesene velįkin 

andurmaķdur anuñ-içün kim anlar śaķınalar. 

70. (4) daħı ķo anları kim duttılar dįnlerini oyun daħı lehv daħı aldadı anları yaķın 

dirlik. daħı añdur anuñ-ile (5) kim helāk olmaġa ķonıla nefs andan ötürü kim ķazandı yoķdur 

anuñ Tañrı’dan ayruķ arķa virici ne daħı şafāǾat ķılıcı. daħı eger yolu eyler-ise (6) dükeli yola 

alınmaya andan. şunlar anlardur kim helāk olmaġa ķonıldılar andan ötürü kim ķazandılar. 

anlaruñdur içesi nesene (7) issi śudan daħı Ǿaźāb aġrıdıcı andan ötürü kim oldılar küfr 

eylerler. 

71. eyit: “ŧapalum mı Tañrı’dan ayruġa aña kim aśśı degürmez bize (8) daħı ziyān 

degürmez bize? daħı döndürinelüm mi ökçelerümüz üzere andan śoñra kim ŧoġru yol gösterdi 

bize Tañrı ancılayın kim azdurdı. anı şeyŧānlar (9) yirde yaǾnį  yanlarda ħayrān-iken anuñdur 

yāranlar oķırlar anı ŧoġru yol “gel bize?” eyit “bayıķ Tañrı’nuñ ŧoġru yolı (10) oldur ŧoġru yol. 

daħı buyrılduķ biz tā boyun virevüz Ǿālemler çalabı’sına.” 

72. (11) “daħı ŧururuñ namāzı daħı śaķınuñ Tañrı’dan.” daħı ol oldur kim anuñ 

yaña ķoparınılasız. 

73. [68a] daħı ol oldur kim yarattı gökleri daħı yiri ĥaķk-içün daħı ol gün kim 

eyide «ol!» pes ola. sözi anuñ ŧoġrudur. daħı anuñdur pādişāhlıķ ol gün kim ürile sūr içine. 

bilicidür (2) ġaybı daħı ĥāżırı daħı ol dürüst işlüdür bilicidür. 

74. daħı ol vaķt kim eyitti ibrāhįm atasına āzer’e “dutar misen butları (3) Tañrılar? 

bayıķ ben görürin seni daħı ķavmuñ azġunlıķ içinde bellü.” 

75. daħı andayuķ gösterimiz ibrāhim’e gökler pādişāhlıġını (4) daħı yirüñ daħı ola 

gümānsuzlerden. 

76. pes ol vaķt kim örtti ķarañulıġ-ıla gice gördi bir ılduz eyitdi “uşbudur (5) 

çalabum.” pes ol vaķt kim ŧolındı eyitti “sevmezin ŧulunıcıları.” 

77. pes ol vaķt kim gördi ayı ŧoġmış eyitdi “uşbudur  çalabum.” (6) pes ol vaķt kim 

uyaķdı eyitdi: (4)“eger yol göstermesedi baña çalabum oladum bayıķ ķavümlerden azġunlar.” 

78. pes ol vaķt kim gördi güni (7) ŧoġmış eyitdi “uşbudur çalabum uşbu 

uluraķdur.” pes ol vaķt kim uyaķdı eyitdi “iy ķavmum! (8) bayıķ ben bįzarvan andan kim 

ortaķ eylersiz.” 

79. “bayıķ ben yüz duttum yüzümi aña kim yarattı gökleri daħı yiri müsülmān iken 

daħı degülin ben müşriķlerden.” 
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80. (9) daħı ŧartışılılar anuñ-ile ķavmı eyitdi “ŧartışur mısız benüm-ile Tañrı’da 

daħı bayıķ yol gösterdi baña? daħı ķorķmazın andan kim ortaķ eylersiz aña (10) illā kim 

dileye çalabum nesene ķapladı çalabum her neseneyi bilmekdin yaña pes ögütlenmez misiz?” 

81. “daħı nite ķorķam (11) andan kim ortaķ eyledüñüz daħı ķorķmazsız bayıķ siz 

ortaķ eyledüñüz Tañrı’ya anı kim indürmedi aña üzerüñüze ĥüccet [68b] ķanķısı iki bölüġüñ 

ĥaķluraķdur iminliġe eger olduñuz-ise bilürsiz?”  

82. anlar kim įmān  getildiler daħı ķarışŧurmadılar (2) įmānlarını žulm -ıla yaǾnį  

şirk-ile  şunlar anlaruñdur iminliķ daħı anlar ŧoġru yol dutıcılardur. 

83. daħı şol ĥüccetümüzdür virdük anı (3) ibrāhim’e ķavmı üzere. yüceldürüz 

dereceler anı kim dilerüz bayıķ çalabuñ dürüst işlüdür bilicidür. 

84. daħı baġışladuķ aña (4) isĥāķ’ı daħı yaǾķub’ı dükelįne ŧoġru yol gösterdük. 

daħı nūĥ’a ŧoġru yol gösterdük ilerüden daħı anuñ oġlanlarından dāvud’ı daħı süleymān’a (5) 

daħı eyyüb’e daħı yūsuf’a daħı mūsā’ya daħı hārūn’a. daħı ancılayın yanud virürüz eylük (6) 

eyleyenlere. 

85. daħı zekeryā’ya daħı yāhya’ya daħı Ǿįsā’ya daħı ilyās’a dükeli śāliĥlerdendür. 

86. daħı  ismāǾįl’e daħı elyesa’adaħı yūnus’a daħı lūŧ’a daħı dülkelini (7) artuķ 

eyledük Ǿālemler üzere. 

87. daħı atalarından daħı oġlanlarından daħı ķarındaşlarından daħı üyürdük anları 

(8) daħı yol gösterdük anlara yol dapa ŧoġru. 

88. şol ŧoġru yoldur Tañrı’nuñ yol gösterür anuñ-ile aña kim diler ķullarından. (9) 

daħı eger şirk eyleyelerdi bāŧıl oladı anlardan ol kim ol dılar-ıdı işlerler. 

89. şunlar anlardur kim virdük anlara kitābı daħı (10) Ǿilmi daħı peyġamberliġi. pes 

eger kāfir olur ise uşbunlar bayıķ śalduķ aña bir ķavmı kim degüller aña kāfirler. 

90. (11) şunlar anlardur kim ŧoġru yol gösterdi Tañrı pes anlaruñ yolına uyġıl. eyit! 

“dilemezin size anuñ üzere yaǾnį  ķur’ān kirį degül ol [69a] illā ögüt Ǿālemler için.” 

91. daħı ululamadılar Tañrı’yı ululamaġı ĥaķķınca  yā bilmeġi ĥaķķınca  ol vaķt 

kim eyittiler: “indürmedi Tañrı ādem üzere (2) hįç nesene.” eyit: “kim indürdi kitāb’ı ol kim 

getürdi anı mūsā  aydınlıķ iken daħı ŧoġrı yol-iken ādemįler için eylersiz anı (3) kāġıdlar 

gösterürsiz anı daħı gizleriz çoķı? daħı ögredinildüñüz anı kim bilmedüñüz-idi siz ne daħı 

atalaruñuz.” (4) eyit: “Tañrı” andan ķo anları girmekler içinde yaǾnį  bāŧıl içine oynarlar-iken. 

92. daħı uşbu kitābdur indürdük anı muhürekdür (5) girecek dutıcıdur anı kim 

ileyindedür yaǾnį  ilerügi kitāblar daħı ķorķıdasañ yā muĥammed mekke’yi  daħı anı kim 

yöresindedür. daħı anlar kim inanurlar (6) āħirete inanurlar aña yaǾnį ķur’ān’a daħı anlar 

namāzları üzere śaķlıķ eylerler. 
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93. daħı kimdür žālimıraķ andan kim yalan baġladı (7) Tañrı’ya yalan yā eyitdi 

“vaĥy olındı benüm yaña ” daħı vaĥy olınmadı anun yaña nesene; daħı andan kim eyitti tįz 

indüreven ancılayın kim (8) indürdi Tañrı.” daħı eger görür isen ol vaķt kim zālimler ölüm 

ķaldıķlarında daħı firişteler döşeyiciler ellerini (9) “çıķaruñ nefslerüñüzi yaǾnį  canlaruñuzı 

bugün cezā virinilesiz ħorlıķ Ǿaźābını andan ötürü kim oldıñuz-idi eydürsiz Tañrı üzere (10) 

ŧoġrudan ayruķ daħı olduñuz-ıdı āyetlerinden boyun virmezliķ eylersiz!” 

94. daħı bayıķ geldüñüz bize yaluñuz nite kim yarattuķ sizi (11) ilerügi gez. daħı 

ķoduñuz anı kim virdük size urķaluruñuz ardından. daħı görmezüz sizūñ-ile şafa'atçılaruñuzı 

anları kim [69b] śanduñuz kim bayıķ anlar sizde ortaķlardur bayıķ kesildi pāre pāre oldı 

ulaşmaķlıġımız daħı azdı gitdi  sizden ol kim olduñuz śanursız. 

95. (2) bayıķ Tañrı yarıcıdur deneyi daħı çekürdegi. çıķarur diriyi ölüden daħı 

çıķarur ölüyi diriden. (3) şol Tañrı’dur pes nite döndürinilürsiz ya'nį ĥaķdan? 

96. yarıcıdur śubĥı daħı eyledi giceyi dölenesi nesene daħı güni daħı ayı (4) ĥisāb 

eylemek şol endāze eylemegidür beñdeşsüzüñ bilici. 

97. daħı ol oldur kim ķıldı size ılduzları tā ŧoġru yol dutasız anuñ-ile yazı (5) 

ķaranulıķlarında daħı deñizüñ. bayıķ bellü eyledük nişānları ķavma kim bįlürler. 

98. daħı ol oldur kim yarattı sizi bir nefsden (6) yaǾnį  ādem’den pes ķarar dutacaķ 

yir daħı ķopacaķ bayıķ  beyān eyledük nişānları ķavma kim bilürler. 

99. daħı ol oldur kim (7) indürdi gökdcn śu pes çıķarduķ anuñ-ile her nese 

bitmeġin. pes çıķarduķ andan yaşıl çıķaruruz andan (8) dāne biribiri üzere binmiş daħı ħurma 

aġacından çiçeginden śalķumlar yaķın daħı bostanları yaǾnį  çıķarduķ üzümlerden daħı zeytūn 

(9) daħı nār beñdeş daħı beñdeş degül. baķuñ yimişine ol vaķt kim yimiş eyledi daħı irmeġine. 

bayıķ śunuñ içinde (10) nişānlardur ķavma kim inanurlar. 

100. daħı ķıldılar Tañrı’ya ortaķlar şeyŧānları daħı yarattı anları. daħı yalan 

baġladılar anuñ-içün oġlanlar (11) daħı ķızlar bilmekliķsüz. arulıġıdur anuñ daħı yüceldi 

andan kim śıfat eylerler. 

101. yaradıcı gökleri daħı yiri. nite ola anuñ [70a] oġlanı daħı olmadı anuñ Ǿavratı? 

daħı yarattı her neseneyi daħı ol her neseneyi bilicidür. 

102. oldur Tañrı (2) çalabuñuz yoķdur Tañrı illā ol yaradıcı her neseneyi. pes ŧapuñ 

aña daħı ol her nesene üzere iş süricidür. 

103. irmez aña  yaǾnį  ķaplamaz (3) gözler daħı ol irer ķaplayu gözlere. daħı ol eyü 

işlüdür bilürdür. 

104. bayıķ geldi size ĥüccetler (4) çalabuñuzdan pes her kim gordi gendüzi-y-

içündür daħı her kim görmedi-y-ise gendü üzeredür daħı degülin ben üzerüñüze śaķlayıcı. 
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105. daħı andayuķ (5) beyān eylerüz āyetleri daħı tā eyideler “oķıduñ ögrendüñ” 

daħı  beyān eyleyevüz anı ķavma kim bilürler. 

106. uy aña kim vaĥy olındı (6) senüñ çalabuñdan yoķdur Tañrı illā ol. daħı yüz 

döndür müşriķlerden. 

107. daħı eger dilese-idi Tañrı şirk getürmeyelerdi. (7) daħı eylemedük seni anlaruñ 

üzere śaķlayıcı daħı degülseñ anlaruñ üzere iş sürici. 

108. daħı sögmeñ anlara kim (8) ŧaparlar Tañrı’dan ayruġa pes sögeler Tañrı’ya 

žulm-iken bilmeksüz. ancılayın bezedük her ümmete (9) Ǿamelini anlaruñ andan çalabı’ları 

yañadur dönecek yirleri pes ħaber vire anlara anı kim oldılar-ıdı işlerler. 

109. daħı and içdiler Tañrı’ya (10) andlarınuñ bezgiregin eger gelür ise anlara nişān 

inanalar aña. eyit “bayıķ nişānlar Tañrı ķatındadur.” (11) daħı ne nesene bildürür size  kim ol 

ķaçan gele inanmayalar. 

110. daħı döndürürüz göñüllerini daħı gözlerini [70b] nite kim įmān  götürmediler 

aña  ilergi gez daħı ķoyavuz anları azġunlıķları içinde sergerdān olalar. 

111. daħı eger biz indürmiş-misse-dük (2) anlaruñ üzere firişteler daħı söylemiş-

misse anlara ölüler daħı dirmiş miş-sevüz anlaruñ üzere her neseneyi bölükler  yā yüze yüz  

olmayalardı kim įmān  getüreler (3) illā kim dileye Tañrı  velįkin eyregi anlaruñ bilmezler. 

112. daħı ancılayın eyledük her peyġambere düşmān ādemįler (4) şeyŧānlarını daħı 

perįlerüñ gizlü söyler bir nicesi bir niceye sözüñ bezenmişini aldamaķ içün. daħı eger dilese-

idi çalabuñ (5) işlemeyelerdi anı pes ķo anları anuñ-ile kim yalan baġlarlar. 

113. daħı tā meyl eyleye anuñ yaña göñülleri anlaruñ kim inanmazlar (6) āħirete 

daħı tā rāżį olalar aña  daħı tā ķazanalar yazuķdan anı kim anlar ķazanıcılardur 

114. “Tañrı’dan ayruķ mı isteyeyin ĥükm eyleyici daħı ol oldur kim (7) indürdi size 

kitābı beyān olınmış” daħı anlar kim virdük anlara kitāb’ı bilürler kim bayıķ ol (8) 

indürilmişdür çalabuñdan ĥaķk-ıla  pes olmañ gümānlülerden. 

115. daħı tamām oldı çalabuñ sözi ŧoġrulıķ iken (9) daħı Ǿadl iken döndürici yoķdur 

sözlerini  daħı ol işidicidür bilicidür. 

116. daħı eger boyun vireseñ yirdeginüñ eyregine (10) azduralar seni Tañrı 

yolından.  uymazlar yaǾnį  kāfirler illā gümāna daħı degül  illā yalan söylerler. 

117. (11) bayıķ çalabuñ ol bilürirekdür anı kim azdı yolından daħı ol bilürirekdür 

ŧoġru yol dutıcıları. 

118. pes yiñ [71a] andan kim anıldı Tañrı adı anuñ üzere eger olasız āyetlerine 

inanıcılar 

119. daħı nedür sizüñ kim yimezsiz (2) andan kim anıldı Tañrı adı anuñ üzere daħı 
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bayıķ beyān olındı size ol kim ĥarām oldı üzerüñüze  illā ol kim geñsüz olınduñuz (3) anuñ 

yaña? daħı bayıķ çoķ azarlar nefsleri dilekleri-y-ile bilmeksüz bayıķ çalabuñ ol bilürirekdür 

ĥaddan geçicileri. 

120. (4) daħı ķoñ yazuġuñ eşkeresini daħı gizlüsin. bayıķ anlar kim ķazanurlar 

yazuġı cezā virineler anuñ-içün kim (5) oldılar ķazanurlar. 

121. daħı yimeñ andan kim anılmadı Tañrı adı anuñ üzere daħı bayıķ ol 

maǾśįyetdur. (6) daħı bayıķ şeyŧānlar gizleyü söylerler yaǾnį  vesvese eylerler dostlarına tā 

ŧartışalar sizüñ-ile. daħı eger muŧįǾ olursañuz anlara (7) bayıķ siz müşriķlersiz. 

122. daħı ol kim oldı ölü yaǾnį  kāfir pes dirilttük anı daħı eyledük aña aydınlıķ kim 

yürir anuñ-ile (8) ādemįler içinde ancılayın mıdur kim beñzeri anuñ ķarañlıķlar içinde degül çıķıcı 

andan? ancılayın bezenildi kāfirlere (9) ol kim oldılar işlerler. 

123. daħı ancılayın eyledük her bir köyde uluları yazuķluları anuñ tā yavuz saña lar 

anuñ içinde (10) daħı yavuz śanmazlar illā gendüzilerine daħı bilmezler. 

124. daħı ķaçan kim geldi anlara āyet eyittiler “hergiz (11) inanmayavuz tā virinilevüz 

ancılayın kim virinildi Tañrı yalavaçlanna” Tañrı bilürirekdür ol yiri kim eyler yalavaçlıġını. [71b] 

dege anlara kim yazuķ işlediler ħorlıķ Tañrı ķatında daħı Ǿaźāb  ķatı  andan ötürü kim oldılar yavuz 

śanurlar. 

125. (2) pes her kimi diler-ise Tañrı kim ŧoġru yol göstere aña yan gogsini müsülmanlıķ 

içün daħı her kimi diler ise kim azdura eyleye (3) gögsini ŧār yavlaķ gāne   yuķaru çıķar göge 

ancılayın eyler Tañrı Ǿaźābı  yā şeytānı (4) anlaruñ  kim inanmazlar. 

126. daħı uşbu çalabunuñ yolıdur ŧoġru-y-iken. bayıķ beyān eyledük āyetleri (5) ķavma 

kim ögüt dutarlar. 

127. anlaruñdur selāmat sarāyı yaǾnį  uçmaķ çalabı’ları ķatında daħı ol işi issidür 

anlaruñ andan ötürü kim oldılar (6) işlerler.  

128. daħı ol gün kim direvüz anları dükelin “iy perį bölügi yaǾnį  şeyŧānlar! bayıķ çoķ 

eyledüñüz ādemįlerden yaǾnį  azdurmaġ-ıla. (7) daħı eyitti dostları anlaruñ yaǾnį  şeyŧānlaruñ 

ādemįlerden “iy çalabuñuz gönendi bir nicemüz bir nicemüz-ile yaǾnį  şeyŧānlar ādemįlerüñ 

göñülleri dilegin virdügi daħı adamlar anlaruñ sözin dulup muŧįǾ olduġı daħı irdük müddetümüze 

(8) ol kim müddet eyledüñ idi bizüm içün.” eyitti Tañrı “od ŧuracaġuñuz yirdür ebed ķalıcılarken 

anuñ içinde illā ol kim diledi Tañrı.” (9) bayıķ çalabuñuz dürüst işlüdür bilicidür. 

129. daħı ancılayın üstin ellü eylerüz žālimleruñ bir nicesini bir niceye andan ötürü kim 

oldılar ķazanurlar. 

130. (10) iy perį bölügį daħı ādemįnüñ! gelmedi mi size yalavaçlar sizden eydürler sizüñ 

üzere āyetlerümi daħı ķorķıdurlar sizi (11) görmekligüñüzden uşbu günüñüzi? eyittiler “ŧanuķlıķ 
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virdük [72a] gendülerümüz üzere. daħı aldadı anları yaķın dirlik daħı ŧanuķlıķ virdiler gendüzileri 

üzere kim bayıķ anlar oldılar kāfirler. 

131. şol anuñ-içün kim olmadı çalabuñ helāk eyleyici köyleri (2) žulm-ıla anuñ ķavmı 

ġāfiller- iken. 

132. daħı dükelinüñ dereceleri var anuñ-içün kim işlediler. daħı degül çalabuñ ġāfil (3) 

andan kim işlerler. 

133. daħı çalabuñ bay raĥmet issi. eger diler-ise gidere sizi daħı yirüñüze getüre (4) 

sizden śoñra anı kim diler nite kim yarattı sizi bir ķavm oġlanlarından ayruķlar 

134. bayıķ ol kim vaǾde virilürsiz (5) gelicidür daħı degülsiz fevt olıcılar. 

135. eyit “iy ķavmum! işleñ yirüñüz ĥāluñuz üzere bayıķ ben işleyiciven. (6) pes tįz 

bilesiz anı kim ola anuñ śoñı  sarāyuñ yaǾnį  uçmaķ bayıķ ķurtılmaz žālimler. 

136. daħı eylediler Tañrı içün (7) andan kim yarattı ekinden daħı yılķılardan ülü pes 

eyittiler “uşbu Tañrı’nuñdur” śanmaġı-y-ıla anlaruñ “daħı uşbu  ortaķlarumuzuñdur.” (8) pes 

ol kim oldı ortaķlarınuñ deġmez Tañrı’ya daħı ol kim oldı Tañrı’nuñ ol irer ortaķlarından (9) 

yavuz oldı ol kim ĥüķm eylerler! 

137. ancılayın bezendi çoķa müşriķlerden oġlanların depelemek ortaķları yaǾnį  

şeyŧānları (10) tā helāk eyleyeler anları daħı tā ķarışduralar anlaruñ üzere dinlerini.  daħı eger 

dilese di Tañrı işlemeyelerdi anı. pes ķo anları anuñ-ıla kim yalan baġlarlar. 

138. (11) daħı eyittiler: uşbu yılkılardur daħı ekindür ĥarāmdur yimeye anı illā ol kim 

dilerüz” śanmaķlarıyıla “daħı yılķılardur [72b] ĥarām alındı arķaları binmege.” daħı yılķılardur 

añmazlar Tañrı (2) adını anuñ üzere yalan baġlamaķdan ötürü Tañrı üzere tįz cezā vire anlara 

andan ötürü kim oldılar yalan baġlarlar. 

139. daħı eyittiler: “ol kim ķarınlarındadur uşbu yıķılalarundañ ħālis yaǾnį  yaluñuz 

irkeklerümüze (3) daħı ĥarām olınmışdur Ǿavratlarumuza yaǾnį  dişilere. daħı eger olur-ise ölü 

anlar anuñ içinde ortaķlardur” cezā vire anlara śıfat eyledüklerini (4) bayıķ ol dürüst işlüdür 

bilicidür. 

140. bayıķ ziyānlu oldı anlar kim depelediler oġlanlarını beynisüzlikden bilmeksüz daħı 

ĥarām eylediler (5) anı kim rūzį  virdi anlara Tañrı yalan baġlamaķlıķdan ötürü Tañrı üzere bayıķ 

azdılar; daħı olmadılar ŧoġru yol dutıcılar. 

141. daħı ol oldur kim yarattı (6) bostanlar yire döşenmiş daħı ayaķ üstine durur ħurmā 

aġacı gibi daħı ħurma aġacını daħı ekin dürlü dürlü iken yimişi. anuñ daħı (7) zeytūni daħı narı 

biribirine beñdeş daħı beñdeş degül. yiñ  yimişinden ol vaķt kim yimiş eyledi daħı virüñ ĥaķķını 

biçmeġi güni  daħı (8) haddan geçürmeñ bayıķ Tañrı sevmez ĥaddan geçenleri. 

142. daħı yılķılardan (9) götüriciler daħı giçi develer. yiñ andan kim rūzį virdi size Tañrı 
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daħı uymañ şeyŧān  adımlarına (10) bayıķ ol  size düşmāndur bellü. 

143. sekiz çiftler ķoyundan iki daħı geçiden iki. (11) eyit: “iki irkek  ĥarām eyledi yā  iki 

dişi yā anı kim ķapladı anı iki dişi oġulcānları [73a] ħaber virüñ baña bilmeg-ile eger olasız 

girçekler.” 

144. daħı deveden iki daħı śıġırdan iki. eyit “iki irkek mi (2) ĥarām eyledi yā iki dişi yā 

anı kim ķapladı anı iki dişi oġulcanları yā olduñuz mı ŧanuķlar ol vaķt kim (3) ıśmarladı size Tañrı 

uşbum?” pes kim žālimırakdur. andan kim yalan baġladı Tañrı üzere  yalan tā azdura ādemįleri 

bilmeksüz. (4) bayıķ Tañrı yol göstermez žālim ķavumlara. 

145. eyit: “bulımazın anuñ içinde kim vaĥy olındı  baña ĥarām  olınmış (5) yiyici üzere 

kim yir anı illā kim ola ölü yā ķan dökülmiş yā ŧoñuz eti. (6) bayıķ ol ĥarāmdur yā maǾśįyet kim ün 

getürildi Tañrı’dan ayruķ içün her kim geñsüz olınur-ise güc eylemeyici-iken ne daħı ĥaddan 

geçürici-iken bayıķ (7) çalabuñ yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcıdur. 

146. daħı anlaruñ üzere kim cuĥūd oldılar ĥarām eyledük her dırnaķluyı yaǾnį  ol kim 

ayru barmaķlu olmaya deve gibi ķas gibi daħı śıġırdan daħı (8) ķoyundan ĥarām eyledük anlaruñ 

üzere yaġlarını ol ikinüñ ol kim götürdi arķaları ol ikinüñ yā baġarsuķları (9) yā ol kim ķarışdı 

süñüge yaǾnį  ķuyruķ. şol cezā virdük anlara žulumlarından ötürü daħı biz ŧoġrularuz yanı ħaber 

virdügümüzde. 

147. pes eger (10) yalan dutarlar-ise seni eyit “çalabuñuz raĥmet issidür. giñ daħı girü 

yıġlınmaz ‘aźābı anuñ ķavumdan yazuķlular.” 

148. (11) eyide anlaruñ şirk eylediler [73b] “eger dilese di Tañrı şirk eylemeye-dük ne 

daħı atalarumuz ne daħı  ĥarām eyleyedük (2) nesene.” ancılayın yalan duttı anlar kim anlardan 

ilerü-idi tā ŧatdılar ‘aźābumuzı. eyit “var mı sizüñ ķatunuzda hįç bilmek pes çıķarasız anı bizüm 

içün? uymazsız illā śanmaġa daħı degulsiz illā yalan söylersiz.” 

149. eyit: (3) “pes Tañrı’nuñdur ĥüccet tamām pes eger dilese-di yol gostere-di size 

dükeline. ” 

150. eyit “getürüñ ŧanuķlaruñuzı (4) anlar kim ŧanuķlıķ virürler bayıķ “Tañrı ĥarām 

eyledi uşbunı.” pes eger ŧanuķlıķ virürler ise ŧanuķlıķ virme anlaruñ-ıla (5) daħı uyma nefsleri 

dileklerine anlaruñ kim yalan duttılar āyetlerümüzi. daħı anlar kim inanmazlar (6) āħirete daħı 

anlar çalabı’larına ortaķ eylerler. 

151. eyit: “gelüñ oķıyam anı kim ĥarām eyledi çalabuñuza sizüñ üzere kim ortaķ 

eylemeyesiz aña (7) neşene daħı ataya añaya eylük eylemek daħı depelemeñ oġlanlaruñuzı 

yoħsullıķdan biz virürüz rūzį size (8) daħı anlara daħı yaķın gelmeñ zişt işlere ol kim belürdi andan 

daħı ol kim gizlendi daħı depelemeñ nefsi (9) ol kim ĥarām eyledi Tañrı illā ĥaķk-ıla. şol ıśmarladı 

size anı anuñ-içün kim siz anlayasız.” 
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152. daħı yaķın gelmeñ (10) yetįm malına illā anuñ-ile kim ol görklürekdür tā ire 

resįdelįge. daħı tamām   eyleñ ölçeġi daħı terāzūyı (11) Ǿadl-ıla. yükletmezüz hįç nefse illā güci 

yittügiñ. daħı ķaçan söylerseñüz Ǿaźāb eyleñ eger oldısa daħı ħıśımlıķ issi. [74a] daħı Tañrı Ǿahdına 

vefā eyleñ. şol ıśmarladı size anı anuñ-içün kim ögüt dutasız  yā anasız.  

153. daħı bayıķ uşbu yoluñdur (2) ŧoġru iken pes uyuñ aña daħı uymañ yollara pes ayıra 

sizi Tañrı yolından. şol ıśmarladı size anı (3) anuñ ıçin kim siz śaķınasız. 

154. andan virdük mūsā’yā tevrįt’i tamāmlıġ-ıçun anuñ üzere kim eylük eyledi daħı 

beyān eylemek içün. (4) her neseneyi daħı ŧoġru yol içün daħı raĥmet içün anuñ-içün kim anları 

çalabı’ların görmege inanalar. 

155. daħı uşbu yaǾnį  ķur’ān ki kitābdur (5) indürdük anı mubārekdür pes uyuñ aña daħı 

śaķınuñ anuñ içüñ kim siz raħmet ķılınasız. 

156. kim eyitmeyesiz bayıķ indürinildi (6) kitāb iki bölüġe bizden ilerü daħı bayıķ 

oldugıdı (10)oķımaġından ġāfiler” 

157. (7) yā eyitmeyesiz “eger bayıķ bize indürilse-di bizüm üzerümüze kitāb oladuķ 

ŧoġru durıcıraķ anlardan” yaǾnį  cuĥūdlardan daħı naśranilerden. pes bayıķ geldi size (8) ĥüccet 

çalabuñuzdan daħı ŧoġru yol daħı raĥmet. pes kimdür žālimıraķ andan kim yalan duttı  Tañrı 

āyetlerin daħı yüz döndürdi (9) andan? cezā virevüz anlara kim yüz döndürürler āyetlerümüzden 

aźābuñ yavuzunı andan ötürü kim oldılar yüz döndürürler. 

158. (10) güyerler mi illā kim gele anlara firişteler yā gele çalabuñ yaǾnį  emri yā gele 

çalabuñuñ bir nice (11) nişānları ol gün kim gele bir nice nişānları çalabuñuñ aśśı eylemeye hįç 

nefse įmān  getürdügi kim įmān getürmedi ilerüden [74b] yā ķazanmadı įmānı içinde ħayr yaǾnį  

tevbe eyit “güyüñ bayıķ biz güyicilerüz.” 

159. bayıķ anlar kim ayrıldılar dįnlerinden (2) daħı oldılar bölükler degülseñ anlardan 

nesene içinde. bayıķ işleri anlaruñ Tañrı’dan yaña andan ħaber vire anlara anı kim oldılar (3) 

işlerler. 

160. her kim getürür ise eyü ış anuñdur on ancalar daħı her kim getürür ise yavuz iş (4) 

pes cezā olınmaya illā beñzerin daħı anlar güc eylenmeyeler. 

161. eyit: “bayıķ ben yol gösterdi baña çalabum yol dapa (5) ŧoġru; dįn ŧoġru milleti 

ibrāhįm’üñ müsülmān-iken daħı olmadı müşriķlerden.” 

162. eyit: “bayıķ (6) namāzum, daħı kurbanūm, daħı dirligün daħı ölmegüm 

Tañrı’nuñdur Ǿālemler çalabı’sı.” 

163. “ortaġı yoķdur anuñ (7) daħı aña buyrıldum daħı ben ilkiven müsülmānlarüñ”  

164. eyit: “Tañrı’dan ayruķ mı isteyeyin çalab daħı ol çalabı’sıdur her (8) nesenüñ? daħı 

ķazanmaz dükeli nefs illā gendüzi üzere daħı götürmez götürici yükin yaǾnį  yazuġın ayruġuñ. (9) 
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andan çalabuñuz yañadur dönecegüñüz yir pes ħaber vire  size anı kim olduñuz idi anuñ içinde 

ŧartışursız.” 

165. daħı ol oldur kim (10) eyledi sizi yirüñ ħalįfeleri daħı götürdi bir niceñüzi bir nice 

üzere derecetler tā śınaya sizi (11) virdügi nesene içinde size. bayıķ çalabuñ tįz ‘aźābludur daħı 

bayıķ ol yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

1.7 [75a] Sūratü’l -AǾrāf  /7/ 

(206 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (2) elif lām mįm śaad: ben Tañrı bilürin daħı bellü eylerin. 

2. kitābdur saña pes olmasuñ gögsüñ içinde ŧarlıķ andan tā ķorķıdasañ (3) anuñ-ile 

daħı  

 añdurmaķdur mü’minlere. 

3. uyuñ aña kim indürinildi sizüñ çalabuñuzdan daħı uymañ (4) andan ayruķ iş 

śüricilere;  az añarsız. 

4. daħı niçe köy helāk eyledük anı pes geldi aña (5) ķatdıġumuz gice basmaķ iken 

yaǾnį  lūŧ ķavmı gibi  yā anlar gündüz uyķusın uyuyıcılarken  

5. pes olmadı anlaruñ duǾāsı ol vaķt kim geldi anlara Ǿaźābumuz illā (6) kim eyittiler 

“bayıķ biz olduġ-dı žālimler.” 

6. pes bayıķ śoravuz anlara kim viribinildi anlara  daħı śoravuz (7) yalavaçlara. 

7. pes ĥikāyet eyleyevüz anlaruñ üzere bilmeg-ile daħı olmaduķ ġayıb olıcılar. 

8. daħı terāzū-y-ıla ŧartmaķ ol gün (8) Ǿadldur pes her kim aġır ola terāzūları  yā 

dartılmışları şunlardur ķurtılıcılar.  

9. daħı her kim yiyni ola terāzūları (9) şunlar anlardur kim ziyān eylediler  

gendülerine; anun-içün kim oldılar-ıdı āyetlerümüze žulm  eylerler. 

10. daħı bayıķ (10) yir virdük size yirde daħı ķılduķ sizüñ içün anuñ içinde virilesi 

neşeler az şükr eylersiz. 

11. [75b] daħı bayıķ yarat(t)uķ sizi andan sūratlandurduķ sizi andan, eyittük firiştelere 

“secde eyleñ  ādem’e.” pes secde eylediler (2) illā iblįs olmadı secde eyleyicilerden. 

12. eyitti “ne nesene yıġdı seni kim secde eylemeyeseñ ol vaķt kim  buyurdam saña?” 

(3) eyitti “ben yıgrekven andan yarattuñ beni oddan daħı yarattuñ anı balçıķdan.” 

13. eyitti: “pes aşaġa in andan (4) olmaya saña kim kibr eyleyeseñ anuñ içinde. pes çoķ 

bayıķ sen ħorlardansa.” 

14. eyitti iblįs: “mühlet vir baña (5) ol güne degin kim ķoparınalar yirden.” 
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15. eyitti yaǾnį  Tañrı “bayıķ sen mühlet virinilmişlerdensen.” 

16. eyitti yaǾnį  iblįs ”pes andan ötürü kim azdurduñ beni oturam anlaruñ içün (6) 

yoluña ŧoġru” 

17. “andan gelem anlara ileylerinden yaǾnį  āħiret yolından gümānlendürem daħı 

arķalarından daħı śaġlarından yaǾnį  müzd yolından (7) daħı śollarından daħı bulmayasañ eyregin 

anlaruñ şükr eyleyiciler” 

18. eyitti “çıķ andan Ǿayıblanmış (8) sürilmiş her kim uyar-ise saña anlardan ŧolduram 

ŧamuyı sizden dükelicükler.” 

19. daħı iy ādem! (9) dölen sen daħı çiftüñ uçmaķda yiñ ol yirde?  kim diledüñüz daħı 

yaķın gelmeñ uşbu aġaca (10) pes olasız žālimlerden. 

20. vesvese eyledi anlara şeyŧān tā aça (11) ol ikiye arnı kim örtünildi ol ikiden ud 

yirlerinden daħı eyitti “yıġmadı siz ikiyi çalabuñuz uşbu aġaçdan [76a] illā kim olmayasız iki firişte 

yaǾnį  ölmeyesiz ya olmayasız ebed ķalıcılardan.” 

21. daħı and içdi ol ikiye “bayıķ ben siz ikiye eyü (2) dileyicilerdenven.”  

22. pes ŧamaġlandurdı ol ikiyi aldamaġ-ıla. pes ol vaķt kim ŧatdı ol iki. aġacı açıldı 

anlara ud yirleri ol ikisinüñ daħı ŧuraķŧurdı ol iki (3) ulaşdururlar dikerler ol iki üzere uçmaķ 

yapraġından yaǾnį  incįr yapraġı daħı ķıġırdı ol ikiye çalabı’sı ol ikinüñ yıġmadum mı siz ikiyi şol 

(4) aġaçdan daħı eyitmedüm mi siz ikiye bayıķ şeyŧān  siz ikiye düşmāndur bellü?” 

23. eyitti: ol iki “iy çalabumuz! žulm  eyledük gendüzümüze (5) daħı eger 

yarlıġamazsañ bizi daħı raĥmet ķılmazsañ bizi oluruz ziyānlulardan.” 

24. eyitti: “aşaġa (6) inüñ bir niceñüz bir niceye düşmāndur. daħı sizüñdür yirde ķarār 

dutacaķ yir daħı gönendürmek bir zamaña degin 

25. eyitti: (7) “anuñ içinde dirilesiz daħı anuñ içinde ölesiz daħı andan çıķarınılasız.” 

26. iy ādem oġlanları! bayıķ indürdük (8) üzerüñüze ŧon örter ud yirlerüñüzi daħı 

ķıymetlu ŧon  yā görinür ŧon  daħı śaķınmaķ ŧonın yaǾnį  įmān  yā śāliĥ Ǿamel yā çalış ŧonın. şol 

yigrekdür şol Tañrı āyetlerindendür (9) anuñ-içün kim anlar ögütleneler. 

27. iy ādem oġlanları! aldamasuñ sizi şeyŧān  nite kim çıķardı atañuzı añamızı 

uçmaķdan. (10) dartar ol ikiden ol ikinüñ ŧonın tā göstere ol ikiye ud yirlerini. bayıķ ol görür sizi ol 

daħı bölügi anuñ yard süyi ol yirden kim (11) görmessiz anları. bayıķ biz ķılduķ şeyŧānları arķa 

viriciler anlara kim inanmazlar. 

28. daħı ķaçan [76b] işlediler zişt eyittiler “bulduķ anuñ üzere atalarumuzı daħı Tañrı 

buyurdı bize anı.” eyit: “bayıķ Tañrı buyurmaz (2) zişt işi eydür misiz Tañrı üzere anı kim 

bilmezsiz?” 

29. eyit “buyurdı çalabum Ǿadlı  yā tevhįdi. daħı ŧururuñ (3) yüzlerüñüzi her bir namāz 



90 
 

 
 

ķılacaķ yirde daħı ŧapuñ aña iħlāś eyleyicilerken aña dįni. nite kim öndin başladı sizi yaǾnį  

yalıncaķ sünnetsüz dönersiz. 

30. bir bölüge ŧoġru yol gösterdi daħı (4) bir bölük vācib oldı anlaruñ üzere azġunlıķ. 

bayıķ anlar duttılar şeyŧānları dostlar (5) Tañrı’dan ayruķ daħı śanurlar kim bayıķ anlar ŧoġru yol 

duttıcılardur. 

31. iy ādem oġlanları! dutuñ bezegüñüzi her bir (6) namāz ķılacaķ yirde daħı yiñ daħı 

içüñ daħı orandan geçürmeñ bayıķ ol sevmez orandan geçicileri. 

32. eyit: “kim ĥarām eyledi (7) Tañrı bezeġiñi ol kim çıķardı ķulları içün daħı ĥelālleri 

rızıķdan?” eyit “ol anlaruñdur kim (8) įmān  getürdiler yaķın dirlik içinde ħāś olımış iken ķıyāmet 

güni” ayırtlaruz āyetleri bir ķavma kim (9) bilürler. 

33. eyit: “bayıķ ĥarām eyledi çalabum zişt işleri ol kim eşkere oldı andan daħı ol kim 

gizlü oldı daħı yazuġı  yā ħamrı  (10) yā žulm  eylemegi  yā kibri  ĥaķsuz daħı kim ortaķ eyleyesiz 

Tañrı’ya anı kim indürmedi aña ĥüccet daħı kim eyidesiz (11) Tañrı üzere anı kim bilmezsiz.” 

34. daħı her bir bölügü eceli var; pes ķaçan kim geldi eceli anlaruñ girü ķalmayalar  

[77a] bir śaǾat bir daħı ilerü varmayalar. 

35. iy ādem oġlanları! eger gelür-ise size yalavaçlar sizden oķırlar (2) üzerüñüze 

āyetlerüm her kim śaķındı daħı eyü işledi ķorķu yoķ  dur anlaruñ üzere ne (3) daħı anlar 

ķayġuralar. 

36. daħı anlar kim yalan duttılar āyetlerürnüzi daħı boyun virmediler aña şunlar od 

isleridür anlar (4) anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

37. pes kimdür žālimıraķ andan kim yalan baġladı Tañrı üzere yalan Ǿavratı oġlanı var 

didi yā yalan duttı yaǾnį  āyetlerini (5) şunlar ire anlara ülüsi anlaruñ kitābdan tā ol vaķt kim geldi 

yaǾnį  gele anlara yalvaçlarumuz, (6) can alur anlardan eyittiler “ķanı ol kim olduñuz idi ŧaparsız 

Tañrı’dan ayruķ?”  eyittiler “azdılar bizden.” (7) daħı ŧanuķlıķ virdiler gendüzileri üzere kim bayıķ 

anlar oldılarıdı kāfirler. 

38. eyitti: “girüñ bölükler içinde kim (8) bayıķ geçdiler sizden ilerü perįlerden daħı 

ādemįlerden od içine.” her niçe kim gire bir bölük (9) laǾnet eyleye işi bölüġe tā ķaçan kim irişdiler 

biribirine anuñ içinde hep eyitti śoñraları yaǾnį  uyundular öñlerine (10) “iy çalabumuz! şunlar 

azdurdılar bizi pes vir anlara Ǿaźābı iki anca oddan.” eyitti Tañrı “dükelinee iki ancadur (11) velįkin 

bölmezsiz.” 

39. daħı eyitti öñdüngiler śoñraġılara “olmadı sizüñ üzerümüze hįç  artuķlıķ [77b] pes 

ŧaduñ Ǿaźābı andan ötürü kim olduñuz-idi ķazanursız.” 

40. bayıķ (2) anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi daħı boyun virmediler anlara 

açılmaya anlaruñ içün gökler ķapuları daħı canları içiln daħı girmeyeler uçmaġa tā gire deve  (3) 
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iġne yurduśına  daħı ancılayın cezā virürüz yazuķlara. 

41. anlaruñdur ŧāmudan döşek daħı ūstlerinden (4) örtüler daħı ancılayın cezā virürüz 

žālimlere. 

42. daħı anlar kim įmān  getürıdiler daħı işlediler eyü işler (5) yükletmezüz hįç nefse 

illā güci yittügin şunlar uçmaķ isleridür anlar anuñ  içinde ebed ķalıcılardur.  

43. (6) daħı ŧarttuķ anı kim gögüzleri içinde-y-idi kįneden aķar altlarından ırmaķlar. 

daħı eyitdler (7) “ögmek Tañrı’nuñdur ol kim yol gösterdi bize uşbuna daħı olmaduġıdı kim ŧoġru  

yol dutavuz eger degül-misse kim yol gösterdi bize Tañrı. (8) bayıķ geldi çalabumuz yalavaçları 

ĥaķk-ıla.” daħı ķıġrınıldılar kim “şol uçmaķ mįrāŝ virinildüñüz anı (9) şundan ötürü kim olduñuz-

idi işlersiz.” 

44. daħı ķıġırdı uçmaķ isleri od islerine kim “bayıķ bulduķ (10) anı kim vaǾde eyledi 

bize çalabumuz girtü bulduñuz mı siz anı kim vaǾde eyledi çalabuñuz girtü?” eyittiler “eved.” pes 

ķıġırdı (11) ķıġırdıcı aralarında “bayıķ Tañrı la'natı žālimler üzeredür.” 

45. anlar kim yıġarlar Tañrı yolından [78a] daħı isterler anı egrilik daħı anlar āħirete 

kāfirlerdür. 

46. daħı ol iki arasında perdedür. daħı Ǿarāf üzere yaǾnį Ǿarāf ol bir burcdur borudur 

uçmaġ-ıla  ŧamu arasında (2) erenlerdür bilürler dükelini anlaruñ nişānı-y-ıla daħı ķıġırdılar 

uçmaķ islerine kim “selām olsun üzerüñüze. (3) “girmediler aña anlar  ŧamaǾ eylerler. 

47. daħı ķaçan döndürinile gözleri anlaruñ ŧamu islerindin yaña (4) eyittiler “iy 

çalabumuz! eyleme bizi ķavm-ıla žulm ler.” 

48. daħı ķıġırdı Ǿarāf isleri erenlere yaǾnį  ŧamu ehlinden bilürler anları (5) anlaruñ 

nişānı- ıla eyittiler “aśśı eylemedi size dirdügüñüz daħı ol kim olduñuz-idi boyun virmezsiz” 

49. (6) “uşbunlar mıdur anlar kim and içdüñüz kim irürmeye anlara Tañrı raĥmet?”   

“girüñ uçmaķa ķorķu yoķdur (7) üzerüñüze ne daħı siz ķayġurasız.” 

50. daħı ķıġırdı od isleri uçmaķ islerine kim (8) “döküñ üzerümüze śudan yā andan kim 

rūzį virdi size Tañrı” yaǾnį  ŧaǾam. eyittler yaǾnį  uçmaķ ehli “bayıķ Tañrı ĥarām eyledi ol ikiyi (9) 

kāfürler üzere.” 

51. anlar kim duttılar dįnlerini oyun daħı oyun daħı aldadı anları yaķın (10) dirlik pes 

bugün ķoyavuz anları nite kim unıttılar ķodılar görmegi uşbu günlerini daħı nite kim oldılar 

āyetlerümüzi (11) inkār eylerler. 

52. daħı bayıķ getürdük anlara ķur’ān’ı seçdük bellü eyledük anı bilmek üzere ŧoġru 

yol iken daħı raĥmet iken bir ķavma kim įmān  getürürler. 

53. [78b] güyerler mi illā śoñra olasına anuñ ol gün kim gele śoñra olası anuñ eyide 

anlar kim unıtdılardı anı ilerü (2) “bayıķ geldi yalavaçları çalabumuzuñ ĥaķk-ıla. hįç var mı bizüm 
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içün şafaǾat eyleyiciler şafaǾat eyleyeler bizüm içün yā girü döndürinilevüz (3) işleyevüz andan 

ayruķ kim olduġ-ıdı işlerüz?” bayıķ ziyān eylediler gendüzilerine daħı azdı anlardan ol kim oldılar-

ıdı (4) yalan baġlarlar. 

54. bayıķ çalabuñuz Tañrı oldur kim  yarattı gökleri daħı yiri altı günler içinde (5) 

andan iki üstün oldı Ǿarş üzere. örter giceyi gündüze  ister anı yaǾnį  gice gündüzi tįz ive. daħı 

güneşi yarattı daħı ayı (6) daħı ılduzları boyun virici olunmalarken buynıġına. iy anuñdur yaratmaķ 

daħı  buyruķ!  yüce oldı Tañrı Ǿālemler çalabı’sı. 

55. (7) oķıñ çalabuñuzı yavzaġıru daħı gizlü. bayıķ ol sevmez ĥaddan geçicileri. 

56. daħı fesād eylemeñ yirde (8) eyü eylemeginden śoñra daħı oķıñ anı ķorķu iken 

daħı ŧamaǾ iken bayıķ Tañrı raĥmeti yaķındur eylük eyleyicilere. 

57. (9) daħı ol oldur kim viribir yilleri muştılayıcılarken raĥmetinüñ ileyinde yaǾnį  

yaġmur Tañrı raĥmeti götürdi bulıdları aġırlar (10) sürdük anı bir il içün ölü pes indürdük anuñ-ile 

şuyı pes çıķarduķ anuñ-ile her yimişlerden. andaķ (11) çıķaruruz ölüleri anuñ-içün kim siz anasız. 

58. daħı il aru çıķar otı çalabı’sı buyruġıyıla [79a] daħı ol kim arusuz oldı çıķmaz illā 

ķatı  zaĥmet-ile andayuķ döndürürüz āyetleri ķavma kim şükr eylerler. 

59. bayıķ (2) viribidük nūĥ’ı ķavmı yaña pes eyittį iy ķavmum! ŧapuñ  Tañrı’ya yoķdur 

sizüñ hįç Tañrı andan ayruk. (3) bayıķ ben ķorķarın üzerüñüze Ǿaźābını ulu günüñ 

60. eyitti: bir bölük serverler ķavmından “bayıķ biz görürüz seni (4) azġunlıķ içinde 

bellü.” 

61. eyitti: “iy ķavmum! yoķdur bende azġunlıķ velįkin ben yalavaçları Ǿālemler 

çalabı’sından.” 

62. (5) “degürürin size çalabum yalavaçlıġından daħı eyü dilerin sizüñ içün daħı bilürin 

Tañrı’dan anı kim bilmezsiz.” 

63. “daħı (6) ŧañladuñuz mı kim geldi size ögüt çalabuñuzdan  bir er üzere sizden tā 

ķorķıdu ħaber vire size daħı tā śaķınasız daħı (7) anuñ-içün kim siz raĥmet ķılmasız?” 

64. pes yalan duttılar anı. pes ķurtarduķ anı daħı (8) anları kim anuñ-ile-y-ıdı gemi 

içinde daħı ġarķ eyledük anları kim yalan duttılar āyetlerümüzi. bayıķ anlar oldılar-ıdı bir ķavm kör 

göñüllüler. 

65. daħı Ǿād ķabilesine anlaruñ ķarındaşın hūd’ı (9) eyitti “iy ķavmum! ŧapuñ Tañrı’ya 

yoķdur sizüñ hįç Tañrı andan ayruķ ķorķmaz mısız?” 

66. eyitti: bir bölük serverler (10) anlar kim kāfir oldılar ķavmından “bayıķ biz görürüz 

seni yiyni Ǿaķıllulıķ içinde daħı bayıķ biz śanuruz seni yalancılardan.” 

67. (11) eyitti: “iy ķavmum! yoķdur bende yiyni Ǿaķıllulıķ velįķin ben yalavaçvan, 

Ǿālemler çalabı’sından.” 
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68. “degürürin [79b] size çalabum yalavaçlıķlarını daħı ben size eyü dileyiciven inam.” 

69. “daħı ŧañladuñuz mı kim geldi size ögüt çalabuñuzdan bir er üzere sizden tā 

ķorķıdu ħaber vire size? daħı anuñ ol vaķt kim ķıldı sizi daħı (2) biregü yirine ŧurıcılar nūĥ 

ķavmından śoñra (3) daħı arturdı size yaratmaķ içinde giñliķ pes anuñ Tañrı niǾmetlerini anuñ-içün 

kim siz ķurtılasız.” 

70. (4) eyittiler “geldüñ mi bize tā ŧapavuz Tañrı’ya yalıñuz iken daħı ķoyavuz anı kim 

oldı ŧapar atalarumuz? (5) pes getür bize anı kim vaǾde virürseñ bize eger olasañ girçeklerden.” 

71. eyitti: “düşdi yaǾnį  vācib oldı üzerüñüze çalabuñuzdan (6) Ǿaźāb daħı ķaķımaķ. 

ŧartışur misiz benüm ile adlar içinde kim ad virdirñüz anlara siz daħı atalaruñuz indirmedi Tañrı (7) 

aña hįç ĥüccet. pes güyüñ daħı bayıķ ben sizüñ-ile güyicilerdenven.” 

72. pes ķurtarduķ anı daħı anları kim (8) anuñ-ile-y-ıdı raĥmet-ıla bizden. daħı kesdük 

śoñnı anlaruñ kim yalan ŧuttılar nişānlarumuzı daħı olmadılar mü’minler. 

73. (9) daħı ŝemūd ķabilesi yaña anlaruñ ķarındaşın śāliĥ’i eyitti “iy ķavmum! ŧapuñ 

Tañrı’ya yoķdur sizüñ hįç Tañrı andan ayruk. (10) bayıķ geldi size ĥüccet çalabuñuzdan uşbu 

Tañrı’nuñ arvaña devesidür size nişāndur. pes ķoñ anı yisüñ (11) Tañrı yirinde daħı yoķamañ aña 

yavuzlıġ-ıla pes duta sizi  Ǿaźāb  aġrıdıcı.” 

74. “daħı anuñ ol vaķt kim ķıldı sizi [80a] daħı biregü yirine durıcılar. ǾādǾdan śoñra. 

daħı yir virdi size yirde ŧutarsız düz yirlerinden köşkler (2) daħı yonarsız ŧaġları evler. anuñ Tañrı 

niǾmet lerini; daħı fesād eylemeli yirde fesād eyleyiciler-iken.” 

75. (3) eyitti bir bölük serverler anlar kim boyun virmediler ķavmundan anlara kim 

żaǾif śayıldılar aña kim įmān getürdi (4) anlardan “bilür misiz bayıķ śālih viribinilmişdür 

çalabı’sından?” eyittiler  “bayıķ biz aña kim viribinildi anuñ-ile (5) inanıcılaruz.” 

76. eyitti anlar kim boyun virmediler “bayıķ biz aña kim inanduñuz aña kāfirlerüz.” 

77. pes depelediler (6) arvaña deveyi daħı boyun virmediler yüz döndürdiler çalabıları 

buyruġından daħı eyittiler “iy śāliĥ! getür bize anı kim vaǾde eyledüñ bize eger olduñ-ise  (7) 

viribinilmişlerden.” 

78. pes duttı anları yir deprenmek pes oldılar sarāyları içinde gögüz üzere yatıcılar. 

79. pes yüz döndürdi anlardan (8) daħı eyitti “iy ķavmum! bayıķ degürdüm size 

çalabum yalavaçlıġın daħı eyü diledüm size velįkin sevmezsiz eyü dileyicileri.” 

80. (9) daħı lūŧ’ı yaǾnį viribidük ol vaķt kim eyitti ķavmına “gelür misiz zişt işe 

öñürtmedi sizden aña hįç kimse (10) Ǿālemlerden?” 

81. “bayıķ siz mi gelürsiz erenlere arzulayup Ǿavratlardan ayruķ belki siz (11) ķavmsız 

ĥaddan geçiciler.” 

82. daħı olmadı cevābı ķavmınuñ illā kim eyittiler “çıķaruñ anları [80b] köyüñüzden  
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bayıķ anlar ādemįlerdür arınurlar yaǾni ol işden. 

83. pes ķurtarduķ anı daħı ķavmını illā Ǿavratını oldı girü ķalıcılardan  

84. (2) daħı yıġdurduķ anlaruñ üzere yaġmur pes baķ nite oldı yavuz işleyicilerüñ śoñı 

85. daħı medyen ķabilesi yaña anlaruñ ķarındaşın (3) şuǾayb’ı eyitti “iy ķavmum! 

ŧapuñ Tañrı’ya yoķdur sızüñ hįç Tañrı. andan ayruķ. bayıķ geldi size ĥüccet çalabuñuzdan pes 

tamām yitürüñ (4) ölçmeġi yaǾnį  terāzūyı daħı terāzūyı eksmeñ ādemįlere nesnelerini. daħı fesād 

eylemeñ yirde  (5) eyü eylemeginden śoñra anı şol yaǾnį  Ǿadl yigrekdür size eger olasız 

inanıcılar.” 

86. “daħı oturmañ her yolda ķorķıdursız (6) daħı yıġarsız Tañrı yolından anı kim įmān  

getürdi aña daħı istersiz anı ergilik iken. daħı anuñ  ol vaķt kim olduñuz idi az pes (7) çoķ eyledi 

sizi daħı anuñ nite oldı fesād eyleyicilerüñ śoñı!” 

87. “daħı eger ola bir bölük sizden įmān  getürdiler (8) aña kim viribinildüm anuñ-ile 

daħı bir bölük įmān  getürmediler śabr eyleñ tā hükm eyleye Tañrı aramuzda daħı ol (9) hükm 

eyleyicilerüñ yigregidür.” 

88. eyitti bir bölük serverler anlar kim boyun virmediler ķavmından “çıķaravuz seni iy 

şuǾayb daħı anları kim (10) įmān  getürdiler senüñ-ile göyümüzden yā girü dönesiz dįnümüz içine. 

eyitti: “daħı olduġ-ise daġı mı duşħar göriciler?” 

89. (11) “bayıķ yalan baġladuķ biz Tañrı üzere yalan eger dönersevüz dįnüñüz içine ol 

vaķtdan śoñra kim ķurtardı bizi Tañrı andan. daħı olmaya bize [81a] kim dönevüz anuñ içine illā 

kim  dileye Tañrı çalabumuz. ķapladı çalabumuz her neşeneyi bilmekdin yaña. Tañrı üzere (2) 

tevekkül eyledük. iy çalabumuz! hükm eyle aramuzda daħı ķavmumuz arasında ĥaķk-ıla daħı sen 

yigregisin hükm eyleyicilerüñ.” 

90. daħı eyitti (3) bir bölük serverler anlar kim kāfir oldılar ķavmından “eger uyasız 

şuǾaybǾa bayıķ siz andan ziyānlulardansız.” 

91. (4) pes duttı anları deprenmek yaǾnį  yirüñ pes oldılar sarāyları içinde gögüz üzere 

yatıcılar. 

92. anlar kim yalan duttılar (5) şuǾayb’ı taman muķım olmadılar gibi anuñ içinde. anlar 

kim yalan duttılar şuǾayb’ı oldılar anlar ziyānlular. 

93. (6) pes yüz döndürdi anlardan daħı eyıtti “iy ķavmum! bayıķ degürdüm size 

çalabum yalavaçlıķlarını daħı eyü diledüm (7) size pes nite ķayġuram bir ķavm üzere kim 

kāfirlerdür.” 

94. daħı viribimedük hįç köyde hįç peyġamber (8) illā kim duttuķ ol köy ķavmun 

ķatılıġ-ıla daħı yavuz ħal-ıla anuñ-içün kim anlar yavuz aġıralar. 

95. andan, degşürdük (9) yavuz iş yirine eyü işi tā çoķ oldılar daħı eyittiler “bayıķ 
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yoķandı atalarumuza yavuz ĥāl (10) daħı şādılıķ” pes duttuķ anları añśuzda anlar bilmezler iken. 

96. daħı eger bayıķ köyler ķavmı (11) įmān  getürmişler imisse daħı śaķınmışlar imisse 

aça-duķ anlaruñ üzere bereketler gökden daħı yirden velįkin [81b] yalan duttılar pes duttuķ anları 

andan ötürü kim ķazanurlar.  

97. pes imin oldı mı köyler ķavmı kim gele anlara (2) ķatılıġumuz yaǾnį  aźābumuz 

gice basmaķ iken anlar uyıyıcılarken? 

98. daħı imin oldı mı köyler ķavmı kim gele anlara Ǿaźābumuz (3) ķuştuķ anlar oynar-

iken.  

99. pes imin oldılar mı Tañrı mekrinden imin olmaya Tañrı mekrinden illā (4) ķavm 

kim ziyānlulardur. 

100. daħı ŧoġru yol göstermedi mi anlara kim mįrāŝ aldılar yiri ķavmından śoñra (5) kim 

eger dilesedük iredük anlara yazlıķlarından ötürü. daħı mühr uravuz göñülleri üzere pes anlar 

işitmeyeler. 

101. (6) şol köyler, ĥikāyet eylerüz üzerüñe ħaberlerinden. daħı bayıķ geldi anlara 

yalavaçları (7) ĥüccetler ile pes olmadılar kim inanlar andan ötürü kim yalan duttılar ilerüden. 

ancılayın mühr urur (8) Tañrı kāfirler göñülleri üzere. 

102. daħı bulmaduķ eyregine anlaruñ hįç ķavl ķarar (9) daħı bayıķ bulduķ çoķın anlaruñ 

fāsıķlar. 

103. andan, viribidük anlardan śoñra mūsā’yı (10) nişānlarumuz-ıla yaǾnį  muǾcizatlar 

firǾavna   

104. (11) daħı eyitti mūsā  “iy firǾavn! bayıķ ben yalavaçvan Ǿālemler çalabı’sından. 

105. [82a] vācibdur kim eyitmeyem Tañrı üzere, illā girtüyi. bayıķ getürdüm size ĥüccet 

çalabuñuzdan viribi (2) benüm-ile benį isrāyil’i. 

106. eyitti: firǾavn “eger getürdüñ-ise bir nişān götür anı eger  olduñ-ise girçeklerden.” 

107. (3) pes bıraķdı aśasını pes ol vaķt kim ol ejderhādur bellü. 

108. daħı darttı elini pes ol vaķt kim ol aķdur baķıcılara. 

109. 110. (4) eyitti bir bölüķ serverler firǾavn ķavmından “bayıķ uşbu  cādūdur bilici 

diler kim çıķara sizi (5) yirüñüzden pes ne nesene buyurursız?” 

111.     112. eyittiler “girü ķo anı daħı ķarındaşını daħı viribi (6) şehrlere diriciler  getüreler 

saña her cādūyı bilici.” 

113. daħı geldi cādūlar firǾavn’a (7) eyittiler “bayıķ bizüm ola mı kirį eger olavuz biz 

yiñiciler?” 

114. eyitti: “evet, daħı bayıķ siz yaķın (8) olmışlardansız.” 

115. (9) eyittiler: “iy mūsā! yā bıraġaśañ daħı yā olavuz biz bıraķıcılar?”  
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116. eyitti “bıraġuñ.” pes ol vaķt kim bıraķdılar (10) cādūlıķ eylediler ādemįler gözlerine 

daħı ķorķutdılar anları daħı getürdiler cādūlıķ ula. 

117. daħı vaĥy eyledük mūsā’ya kim bıraķ aśanı pes ol vaķt ol  yudar-ıdı (11) anı kim 

yalan getürdiler. 

118. pes ŝābit oldı ĥaķ; daħı bāŧıl oldı ol kim oldılar dı işlerler. 

119. yiñildiler şunda [82b] daħı döndiler ħorlar. 

120. daħı bıraġınıldı cādūlar secde eyleyicilerken. 

121. 122. eyittiler “įmān  getürdük Ǿālemler çalabı’sına (2) mūsā  çalabı’sı daħı 

hārūn’uñ.” 

123. eyitti firǾavn “įmān  getürdüñüz mi aña andan ilerü kim destūr virem size? bayıķ 

uşbu yavuz śanmaķdur kim yavuz śanduñuz anı (3) şar içinde tā çıķarasız andan ķavumını pes 

śoñra bilesiz”   

124. kesem ellerüñüz daħı ayaķlaruñuz (4) śavşurmaġ-ıla andan aśam sizi hep. 

125. eyittiler “bayıķ biz çalabumuz dapa dönicivüz”  yaǾnį  elbette ölesivüz. 

126. “daħı (5) duşħar gelmez saña  bizden illā kim inanduķ çalabumuz?  ol vaķt kim 

geldi bize.” “iy çalabumuz! dök üzerümüze ķatlanmaġı (6) daħı canumuz al bizüm müsülmānlar-

iken.” 

127. daħı eyitti bir bölük serverler firǾavn ķavunuñdan ķor miseñ mūsā’yı daħı ķavumın 

(7) tā fesād eyleyeler yirde daħı ķoya seni daħı Tañrı’laruñı?” eyitti “depeleyevüz er oġlanlaruñ (8) 

daħı diri ķoyavuz Ǿavratlarını. daħı bayıķ biz anlaruñ üzerine murad śıyıcılaruz.” 

128. eyitti: mūsā ķavmuña: “arķa virmek dileñ (9) Tañrı’ya daħı śabr eylen. bayıķ yir 

“Tañrı’nuñdur mįrāŝ virür anı aña kim diler ķullarından. daħı śoñı yaǾnį  (10)  śaķınıcılaruñdur.” 

129. eyittiler: “incidinildüķ andan ilerü kim geleseñ bize daħı andan śoñra kim geldük 

bize” yaǾnį ikiledin ķırmaġa başladukları. eyitti (11) “ola kim çalabuñuz helāk eyleye 

düşmānlaruñuzı daħı yirine ķoya sizi  yirde yaǾnį  mıśr yiri pes baķa nite [83a] işlersiz.” 

130. daħı bayıķ duttuķ firǾavn ķavumını ķızlıġ-ıla daħı eksmeklig-ile yimįşlerden anuñ-

içün kim bunlar ögütleneler. 

131. (2) pes ķaçan gele anlara eyü iş bizümdür uşbu.” daħı eger irer-ise anlara yavuz iş 

şomı dutarlar (3) mūsā’yı daħı anı kim anuñ-iledür. ay bayıķ śoñı anlaruñ  Tañrı ķatındadur! 

velįkin anlaruñ eyregi bilmezler 

132. (4) daħı eyittiler “her ne kim getüresin bize anı nişān tā bügüleyesiz bizi anuñ-ile 

degülüz saña  inanıcılar.” 

133. (5) pes viribidük anlaruñ üzere śu ŧufānıñ daħı çegürge daħı buġday biti daħı  

ķurbaġalar daħı ķan (6) nişānlar ķaçınılmışlar pes boyun virmediler daħı oldılar bir ķavm 
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yazuķlular. 

134. daħı ol vaķt kim indi anlaruñ üzere Ǿaźāb (7) eyittiler “iy mūsā!  oķı bizüm içün  

çalabuñ anuñ-ile kim ıśmarladı senüñ eger açarśan bizden aźābı (8) inanavuz saña daħı viribiyevüz 

senüñ-ile benį isrāil’i. 

135. pes ol vaķt kim açduķ anlardan Ǿaźābı (9) bir zamān degin kim anlar iricilerdür aña 

ol vaķt anlar ķavl śırlar. 

136. pes ökünc alduķ pes ġarķ eyledük anları (10) deñizde andan ötürü kim anlar yalan 

duttılar nişānlarumuzı daħı oldılar andan ġāfiller. 

137. daħı mįrāŝ virdük ķavma kim anlar (11) oldılar żaǾif śayunurlar yaǾnį  benį isrāyįl 

güneş doġacaķ yirlerini yirde daħı güneş batacaķ yirlerini ol kim bereket virdük anda. daħı tamām 

oldı sözi çalabuñuñ [83b] gey görklü benį isrāyil üzere andan ötürü kim śabr eylediler. daħı helāk 

eyledük anı kim oldı işler firǾavn daħı ķavmı yaǾnį Ǿimāretler daħı anı kim oldılar (2) aġaç ev 

yaparlar. 

138. daħı geçürdük biz benį isrāyil’i deñize. pes geldi anlar bir ķavm üzere kim muķım 

olmışlar butlar üzere kim anlaruñdur (3) eyittiler “iy mūsā ! eyle bizüm içün Tañrı nite kim 

anlaruñdur Tañrı’lar. “eyitti “bayıķ siz ķavmsız bilmezsiz.” 

139. bayıķ şunlar (4) helāk olınmışdur ol kim anlar anuñ içindedür daħı bāŧıldur ol kim 

oldılar  işlerler. 

140. eyitti: “Tañrı’dan ayruķ mı isteyeyin size Tañrı? daħı ol fażıllu eyledi sizi (5) 

Ǿālemler üzere.” 

141. daħı ol vaķt kim ķurtarduķ sizi firǾavn ķavumından incidürler idi yükledü sizi  

‘aźābuñ ķatısın. öldürürler-idi (6) er oġlanlaruñuzı daħı diri ķorlar-ıdı Ǿavratlaruñuzı. daħı 

şunuñ içinde śınamaķdur çalabuñuzdan ulu.  

142. daħı vaǾde virdük (7) mūsā’ya otuz gice daħı tamām evledük anı on-ıla pes tamām 

oldı çalabısı vaķti ķırķ gice. daħı eyitti mūsā (8) ķarındaşına hārūn’a “ħalįfe olgıl baña ķavmum 

içinde daħı eyü işle daħı uyma fesād eyleyiciler yolına.”  

143. (9)daħı ol vaķt kim geldi (9) mūsā  vaķtumuz içün daħı söyledi aña çalabısı eyitti 

“iy çalabum! göster baña  gendüzüñi baķayın saña.” eyitti “hergiz görmeyesen velįkin (10) bayıķ 

ŧaġ pes eger döleñe yirinde śoñra göreseñ benį.” pes ol vaķt kim göründi çalabısı ŧaġa ķıldı anı 

uvatmaķ yaǾnį  uvatmaķ. (11) daħı düşdi mūsā aśśı gitmiş pes ol vaķt kim aśśı dirildi eyitti 

“arulıġuñ senüñ döndüm sendin yaña daħı ben öñdinden  inanıcılaruñ.” 

144. eyitti: [84a] “iy mūsā! bayıķ ben üyürdüm seni ādemįler üzere yalavaçlıķlarum-ıla 

daħı sözüm-ile pes al anı kim virdüm saña (2) daħı ol şükr eyleyicilerden.” 

145. daħı yazduķ anuñ-içün elvāĥ içinde neseneden ögüt daħı seçmek her neseneyi. (3) 
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“pes dut anı becid daħı buyur ķavrulmak ŧutalar görklüregin anuñ gösterem size fāsıķlar sarāyın” 

yaǾnį  ŧamu yā mıśr. 

146. döndürem (4) nişānlarundan anlar kim kibr eylerler yirde ĥaķsuz daħı eger göreler 

her nişānı inanmayalar aña. (5) daħı eger göreler ŧoġrı yol ŧutmaķ yolın dutmayalar anı yol  daħı 

eger göreler azġunlıķ yolın dutarlar anı (6) yol. şol bayıķ andan ötürüdür kim bular yalan duttılar 

nişānlarumuzı daħı oldılar andan ġāfiller. 

147. daħı anlar kim yalan duttılar nişānlarumuzı (7) daħı āħireti görmegi bāŧıl oldı 

Ǿamelleri. hįç cezā virinileler mi illā anı kim oldılar-ıdı işlerler? 

148. (8) daħı duttı mūsā  ķavmı andan śoñra altun gümiş eyinden anlaruñ buzaġu kim 

gövdedür yaǾnį  etden ķandan anuñdur mölemek. görmediler mi (9) bayıķ ol söylemez anlara daħı 

yol göstermez anlara yol? duttılar anı daħı oldılar žālimler. 

149. daħı ol vaķt kim düşürinildi (10) ellerine daħı gördiler kim bayıķ anlar azdılar 

eyittiler “eger raĥmet ķılmaz ise bize çalabumuz daħı yarlıġamaz ise bizi olavuz (11) 

ziyānlulardan.” 

150. daħı ol vaķt kim döndi mūsā ķavmına ķaķıyıcı ķaķıyıcı eyitti “yavuz yirüme 

durduñuz benüm [84b] benden śoñra! ivdüñüz mi çalabuñuz buyrıgına” daħı bıraķdı elvāĥı daħı 

duttı ķarındaşı başın darŧar-ıdı anı (2) gendü dapa. eyitti yaǾnį  hārūn “iy añam oġlı! bayıķ ķavmum 

żaǾif śaydılar beni daħı yaķın oldılar kim depeleyeler beni. pes sevindürme (3) baña düşmānları 

daħı eyleme beni ķavm-ıla kim žālimlerdur” 

151. eyitti: “iy çalabum! yarlıġa beni, daħı ķarındaşumı; daħı givür bizi (4) raĥmetüñ 

içine. daħı sen, raĥmet eyleyicilerüñ raĥmet eyleyiciregiseñ.” 

152. bayıķ anlar kim duttılar buzaġuyı ire anlara (5) ķaķımaķ çalabı’larından daħı ħorlıķ 

yaķın dirlik içinde daħı ancılayın cezā virevüz yalan baġlayıcılara. 

153. (6) daħı anlar kim işlediler yavuz işleri andan tevbe eylediler andan śoñra daħı įmān  

getürdiler  bayıķ çalabuñ andan śoñra (7) yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

154. daħı ol vaķt kim dįnsüz oldı mūsā’dan ķaķımaķ duttı elvāĥı yaǾnį  bıraķduġı elvāĥı. 

daħı anuñ yazılmış içinde ŧoġru yol göstermekdür (8) daħı raĥmetdür anlara kim anlar 

çalabı’larından ķorķarlar. 

155. daħı üyürdi mūsā ķavmından yitmiş (9) er vaķtumuz içün pes ol vaķt kim duttı 

anları ditremek eyitti yaǾnį  mūsā “iy çalabum! eger dilemiş misseñ helāk eyleyedük anları ilerü 

(10) daħı bizi helāk eylersin bizi andan ötürü kim işledi yiyni ūslūlar bizden? degül ol illā 

śınamaġuñ azdurursañ anun-ile anı kim dilersen (11) daħı ŧoġru yol gösterürseñ aña kim dilersen. 

sen arķa viricümüzsen pes yarlıġa bizi daħı raĥmet ķıl bize. daħı sen yarlıġayıcılaruñ yigregisen.” 

156. [85a] “daħı yaz yaǾnį  ŝābit eyle bizüm içün uşbu dünyede eyü iş daħı āħiretde . 
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bayıķ biz döndük senüñ yaña.” eyitti “ Ǿaźābum (2) irürürin anı kime diler-isem. daħı raĥmetüm 

ķapladı her nesneeyi pes yazam anı anlara kim śaķınurlar daħı virürler (3) zekātı daħı anlar kim 

anlar nişānlarumuza inanurlar.” 

157. anlar kim uyarlar yalavaca peyġamber yazu yazmaz ol kim (4) bulurlar anı yazılmış 

anlaruñ ķatında tevrįt içinde daħı incįl içinde. buyurur anlara eylügi daħı yıġar anları (5) yavuz 

işden daħı ĥelāl eyler anlara aruları daħı ĥarām eyler anlara arusuzları. daħı aşaġa indürür anlardan 

anlaruñ (6) aġır yükin daħı buķaġuları ol kim oldı anlaruñ üzere. pes anlar kim įmān  getürdiler aña 

daħı ūlūladılar anı daħı arķa virdiler aña (7) daħı uydılar nūĥ’a yaǾnį   ķur’ān’a ol kim 

(6)įñdürinildi anuñ-ile şunlar anlar ķurtılıcılardur. 

158. eyit: “iy ādemįler! bayıķ ben (8) Tañrı yalavacıvan sizüñ hep ol kim anuñdur gökler 

padişāhlıġı daħı yırüñ yoķdur Tañrı illā ol (9) dirürür daħı öldürür. pes įmān  getürüñ Tañrı’ya daħı 

yalavacına peyġamber yazu yazman ol kim inanur Tañrı’ya daħı gelecilerine. (10) daħı uyuñ aña 

anuñ-içün kim siz ŧoġru yol dutasız.” 

159. daħı mūsā ķavumından bir bölükdür ŧoġru yol gösterürler ĥaķk-ıla daħı anuñ-ile 

Ǿadl eylerler. 

160. (11) daħı bölük bölük eyledük anları benį isrāyil’i on iki oġul oġlanları yaǾnį  

yaķubuñ bölükler. daħı vaĥy eyledük mūsā dapa ol vaķt kim śu diledi andan [85b] ķavmı kim “ur 

aśāñı ŧaşa.” pes revān aķdı andan on iki çeşme bayıķ bildi her (2) ādemįler sūlur yirini. daħı 

gölgelıķ eyildük üzerine anlaruñ bulıdı daħı indürdük anlaruñ üzere terengübįni daħı bıldırcını. (3) 

“yin anılarından anuñ kim rūzį virdük size.” daħı žulm  eylemediler bize velįkin oldılar 

gendüzilerine žulm  eylerler. 

161. (4) daħı ol vaķt kim eyidildi anlara “dölenüñ uşbu köyde daħı yiñ andan ķanda kim 

dündüñüz daħı eyidüñ (5) bıraķmaķduķ daħı girün ķapuya egilmişler iken yarlıġayavuz size 

yazuķlaruñuz. arturavuz eyü işleyicilere” 

162. (6) pes degşürdi anlar kim žulm  eylediler anlardan bir sözi andan ayruķ. kim 

eyidildi anlara. pes viribidük anlaruñ üzere (7) Ǿaźābı gökden andan ötürü kim oldılar žulm  

eylerler. 

163. daħı śor anlara köyden ol kim oldı (8) yaķınında deñiz. ol vaķt kim orandan 

geçerler-idi ayne irte. ol vaķt kim gelür-idi anlara balıķları anlaruñ ayne irtesi günleri anlaruñ (9) 

göriciler-iken. daħı ol gün kim ayne įrtesi eylemezler gelmezler anlara. ancılayın śınaruz anları 

andan ötürü kim oldılar ŧaǾatdan çıķarlar. 

164. (10) daħı ol vaķt kim eyitti bir bölük anlardan “nişe ögütlersiz bir ķavmı Tañrı 

helāk eyleyicisidür yā (11) Ǿaźāb eyleyicisidür anlaruñ Ǿaźāb  ķatı ?” eyittiler “ Ǿuzrdur çalabuñuz 

daħı ola kim anlar śaķınalar.” 
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165. pes ol vaķt kim ķodılar [86a] anı kim ögüt virinildiler anuñ-ile ķurtarduķ anları kim 

yıġarlar-ıdı yavuzlıķdan daħı duttuķ anları kim žulm  eylediler (2) Ǿaźāb-ıla ķatı andan  kim oldılar 

ŧaǾatdan çıķarlar 

166. pes ol vaķt kim boyun virmediler aña.  kim yıġlındılar andan eyittūk anlara (3) 

“oluñ būzineler ıraķ olıcılar. 

167. daħı ol vaķt kim bildürdi yaǾnį  cuĥūdlara çalabuñuz viribiye anlaruñ üzere 

ķıyāmet güzüne degin (4) anı kim incidü yükledi anlara Ǿaźāb  yavuzlıġın ķatı Ǿaźābı. bayıķ  

çalabuñ tįz Ǿaźābludur. daħı bayıķ ol yarlıġayıcıdur raħmet ķılıcı. 

168. (5) daħı bölük eyledük anları yirde bölükler bir nicesi anlaruñ śāliĥlerdür daħı bir 

nicesi anlaruñ ayruķdur şundan. daħı (6) śınaduķ anları eyü işler-ile daħı yavuz işler-ile yaǾnį  ķız-

lıķ śayrulıķ anuñ-içün kim anlar döneler. 

169. pes girü ķaldı (7) anlardan śoñra girü mįrāŝ oldılar alurlar metā’ını uşbu 

yaķınıraġuñ yaǾnį  dünya daħı eydürler (8) “yarlıġamaķ olına bize.” daħı eger gele anlara metā' 

ancılayın alurlar anı yaǾnį  tevbe eylemezler. dutılmadı mı anlaruñ üzere tevrįt’üñ (9) Ǿahdi ķavli 

kim eyitmeyeler Tañrı üzere illā girtüyi? daħı oķıdılar anı kim anuñ içindedür. daħı śoñı sarāy (10) 

yigrekdür anlara kim śaķınurlar añlamaz mısız? 

170. daħı anlar kim yapışurlar kitāb’a daħı ŧururdılar (11) namāzı bayıķ biz yāyıǾ 

eylemezüz eyü işleyiciler müzdini. 

171. daħı ol vaķt kim ķoparduķ ŧaġı anlaruñ üzerine ŧamam ol gölgelik gibi [86b] daħı 

bildiler kim bayıķ ol düşicidür anlara. “aluñ anı kim virdük size becid dutmaġ-ıla daħı anuñ anı 

kim anuñ içindedür anuñ-içün kim siz (2) śaķınasız.” 

172. daħı ol vaķt kim duttı çalabuñ ādem oġlanlarından arķalarından yaǾnį  ādem 

arķasından anlaruñ neslin dölin daħı ŧanuķ duttı anları (3) gendüzileri üzere “degül miven 

çalabuñuz?” eyittiler “evet ŧanuķ olduķ” kim eyitmeyesiz ķıyāmet güni “bayıķ biz (4) olduġ-ıdı 

uşbundan ġāfiller.” 

173. yā eyitmeyesiz “bayıķ şirk eyledi atalarumuz ilerüden daħı olduġ-ıdı nesil döl (5) 

anlardan śoñra. helāk mi eylerseñ bizi andan ötürü kim işledi bāŧıl işleyiciler?” 

174. daħı ancılayın  seçeniz āyetleri daħı anuñ-içün kim anlar (6) döneler. 

175. daħı oķı anlaruñ üzere ħaberini anuñ kim virdük aña pes çıķdı andan pes uydı aña 

şeyŧān  (7) pes oldı azġunlardan. 

176. daħı eger dilesedük yücelde-y-idük anı ol āyetler-ile velįkin ol meyl eyledi dölendi 

yirde (8) daħı uydı nefsi dilegine. pes anuñ meŝeli it meŝeli gıbidür eger ĥamle eylerseñ aña   dilin 

çıķarur yā ķoriseñ (9) anı dilin çıķarur şol ķavum meŝelidür anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi. 

pes hikāyet eyle hikāyet anuñ-içün kim (10) endįşe eylerler. 
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177. yavuz oldı meŝeldin yaña ķavum anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi daħı 

gendüzilerine oldılar  žulm  eylerler. 

178. (11) her kime ŧoġru yol gösteri virdi-se Tañrı ol ŧoġru yol dutıcıdur daħı her kimi 

azdura şunlar ziyānlulardur. 

179. daħı bayıķ [87a] yarattuķ ŧamu içün çoķ perrįlerden daħı ādemįlerden anlaruñ 

göñüllerdür añlamazlar anuñ-ile daħı anlaruñ (2) gözlerdür görmezler anuñ-ile daħı anlaruñ 

ķulaķlardur işitmezler anuñ-ile. şunlar yılķılar gibidür (3) belki anlar azġunıraķdur. şunlar anlar 

ġāfillerdür. 

180. daħı Tañrı’nuñdur adlar görklürekler pes oķıñ anı anuñ-ile. daħı ķoñ (4) anları kim 

egilürler (10)adları içinde cezā virineler anı kim oldılar işlerler. 

181. daħı anlardan kim yarat(t)uķ (5) bir bolükdür ŧoġru yol gösterürler ĥaķk-ıla daħı 

anuñ-ile Ǿadl eylerler. 

182. daħı anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi añlun añlun dutavuz anları (6) ol yirden 

kim bilmezler. 

183. daħı mühlet vireven  bayıķ meķrüm ķavįdur. 

184. daħı endįşe eylemezler mi yoķdur işlerinde yaǾnį  muĥammed’de (7) hįç delülik 

degül ol illā ķorķıdıcı bellü. 

185. daħı baķmadılar mı gökler pādişāhlıġına (8) daħı yirüñ daħı aña kim yarattı Tañrı 

nesene daħı bayıķ ola kim ola bayıķ yaķın oldı (9) anlaruñ eceli?  pes ķanķı söze andan śoñra yaǾnį  

ķur’ān’dan  inanurlar? 

186. her kimi azdura Tañrı yoķdur yol gösterici aña (10) daħı ķoya anları azġınlıķları 

içinde ħayrān olurlar. 

187. (5)śorarlar saña  ķıyāmetden ķaçandur ŝābit eylemegi anuñ. (11) eyit “bayıķ 

bilmeġi anuñ çalabum ķatındadur eşkere eylemeye anı vaķtında illā ol. aġır oldı gökler içinde daħı 

[87b] yirde gelmeye size illā añsuzda.” śorarlar saña kāne sen biliciseñ śorciseñ eyit “bayıķ (2) 

bilmeġi anuñ Tañrı ķatındadur velįkin ādemįlerüñ eyregi bilmezler.” 

188.  eyit “mālik degülven gendüzüm (3) aśśıya daħı ziyāña illā anı kim diledi Tañrı. 

daħı eger bilür olmışmıssam ġaybı çoķ eyleyedüm ħayr (4) daħı yoķanmaya-dı baña yavuzlıķ. 

degülin ben illā ķorķıdıcı daħı muştılayıcı bir ķavma kim  inanurlar.” 

189. ol oldur kim (5) yarattı sizi bir nefsden daħı eyledi andan Ǿavratını yaǾnį  ĥavvāǾyı  

tā dölene aña. pes ol vaķt kim (6) yaķınlıķ eyledi aña yüklendi yük yiyni pes geçdi anuñ-ile yaǾnį  

yüridi oturdı durdı yiyniliginden ötürü. pes ol vaķt kim aġır oldı oķıdılar yaǾnį  ādem  ĥavvā 

Tañrı’yı çalabuñ  (7) “eger vireseñ bize eyü olavuz şükr eyleyicilerden.” 

190. pes ol vaķt kim virdi ol ikiye  eyü tamām oġlan ķıldı ol iki aña  (8) ortaķlar anuñ 
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içinde kim virdi ol ikiye pes yüceldi Tañrı andan kim ortaķ eylerler. 

191. ortaķ eylerler anı kim yaǾnį  but yaratmaz (9) nesene  daħı anlar yaradınurlar? 

192. daħı güçleri yitmez anlaruñ içün arķa virrmege  daħı gendüzilerine arķa virürler. 

193. (10) daħı eger oķıyasız anları ŧoġru yol uymayalar size. (11) berābardur size 

oķıduñuz-ise anları [88a] yā siz diñsüzler-iseñüz. 

194. bayıķ anlar kim oķırsız Tañrı’dan ayruķ ķullardur beñdeşlerüñüz. pes oķıñ anları 

(2) uy virsünler size eger olasız girçekler. 

195. anlaruñ ayaķları mı var yürirler anlaruñ-ıla yā anlaruñ elleri mi var (3) dutarlar 

anlaruñ-ıla yā anlaruñ gözleri mi var görürler anlaruñ-ıla yā anlaruñ ķulaķları mı var işidürler 

anlaruñ-ıla? eyit “oķuñ (4) ortaķlaruñuzı andan yavuz śanuñ baña pes mühlet virmeñ baña.” 

196. bayıķ arķa viricüm ikinüm Tañrı’dur ol kim indürdi kitāb’ı daħı ol iş başarıcılıķ 

eyler (5) śāliĥlere. 

197. daħı anlar kim oķırsız andan ayruķ güçleri yitmez arķa virrmekligüñüze ne daħı 

gendüzilerine (6) arķa virürler. 

198. daħı eger oķırsañ anları ŧoġru yol dapa işitmeyeler daħı göreseñ anları baķarlar  (7) 

daħı anlar görmezler. 

199. dut sehel dutmaġı daħı buyur eylügi daħı yüz döndür bilmeklerden yaǾnį  bunlara 

berāberlik eyleme yavuzlıķda. 

200. (8) daħı eger dürter ise depredür ise seni şeyŧāndan dürtmek śıġın Tañrı’ya bayıķ ol 

işidicidür bilicidür. 

201. (9) bayıķ anlar kim śaķındılar ķaçan kim yoķandı anlara gezici yaǾnį  vesvese 

şeyŧāndan añdılar yaǾnį  Tañrı’yı pes ol vaķt anlar (10) göricilerdür. 

202. daħı ķarındaşları anlaruñ artururlar anlara yaǾnį  kāfirlere azġınlıķ içinde andan 

yıġlınmazlar. 

203. daħı ķaçan kim (11) getürmedüñ anlara nişān eyittiler pes gendüzünden 

baġlamaduñ anı?” eyit “bayıķ uyarırı aña kim vaĥy olınur baña çalabundan. [88b] uşbu yaǾnį  

ķur’ān ĥüccetler deliller çalabuñuzdan daħı ŧoġru yol göstermekdür daħı raĥmetdür bir ķavma kim 

inanurlar.” 

204. daħı ķaçan (2) oķına ķur’ān’ı işidüñ anı daħı diñsüz duruñ anun-ıçun kim siz 

raĥmet ķılınasız. 

205. daħı añ çalabuñı gendü nefsüñ içinde (3) yavzaġıru daħı ķorķa daħı eşkere 

eylemekden ayruķ sözden irtelemekde daħı giceye yaķınlarda daħı olma (4) ġāfillerden. 

206. bayıķ anlar kim çalabuñ ķatındadur kibr eylemezler ŧapmaġından anuñ daħı teşbih 

eylerler aña (5) daħı aña secde eylerler. 
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1.8 Süratü’l - Enfāl /8/ 

(75 āyettir   Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (6) śorar saña bulınlardan; eyit: “bulınlar Tañrı’nuñdur, daħı yalavacınuñ.” pes 

ķorķuñ Tañrı’dan daħı eyü işleñ (7) arañuzdaġı işi. daħı boyun virüñ Tañrı’ya daħı yalavacına eger 

olasız mü’minler. 

2. bayıķ mü’minler (8) anlardur kim ķaçan anuñ-ile Tañrı ķorķa göñülleri. daħı ķaçan 

oķına anlaruñ üzere āyetleri artura anlara (9) įmān  daħı çalabı’ları üzere tevekkül eylerler. 

3. anlar kim ŧurururlar namāzı daħı andan kim rūzį virdük (10) anlara  śadaķa virürler. 

4. şunlar mü’minlerdür girtüden. anlaruñdur dereceler çalabıları ķatında [89a] daħı 

yarlıġamaķ daħı rūzį görklü. 

5. nite kim çıķardı seni çalabuñ evünden ĥaķk-ıla daħı bayıķ bir bölük (2) 

mü’minlerden düşħār göricilerdür. 

6. ŧartışurlar senüñ-ile ĥaķ içinde andan śoñra kim bellü oldı taman sürinürler gibi (3) 

ölüm  daħı anlar baķarlar yaǾnį  baķa dururlar. 

7. daħı ol vaķt kim vaǾde eyledi-di size Tañrı birisini iki bölügüñ bayıķ ol 

sizüñdür. (4) daħı sever idüñüz kim bayıķ silāĥludan ayruġı ola sizüñ. daħı diler-idi Tañrı  kim 

ŝābit eyleye ĥaķķı (5) sözleri-y-ile daħı kese śoñını kāfirlerüñ 

8. tā ŝābit eyleye haķķı daħı bāŧıl eyleye yaǾnį  gidere bāŧılı; eger duşħar görürler- ise 

daħı (6) yazuķlular. 

9. ol vaķt kim arķa virmek isteridüñüz çalabuñuzdan yaña pes uy virdi size “bayıķ ben 

meded eyleyiciven size biñ-ile (7) firiştelerden biribiri ardınca geliciler.” 

10. daħı ķılmadı anı Tañrı illā muştılamaķ daħı tā dölene anuñ-ile göñüllerüñüz. daħı 

yoķdur (8) arķa virmek illā Tañrı ķatından bayıķ Tañrı beñdeşsüz güci yiterdür dürüst işlüdür. 

11. ol vaķt kim örter idi sizi ımızġanmaķ iminlik içün Tañrı’dan. (9) daħı indürür idi 

üzerüñüze gökden śu tā arıda sizi anuñ-ile daħı gidere sizden şeyŧān  (10) vesvesesini daħı tā 

baġlaya göñüllerüñüzi daħı ŝābit duta anuñ-ile ayaķları yaǾnį  ol ķumlu yiri ķatıraķ eyleye. 

12. ol vaķt kim vaĥy eyler idi çalabuñ (11) firiştelere bayıķ ben sizüñ-ileven ŝābit eyleñ 

anları kim įmān  getürdiler. bıraġam göñüllerine anlaruñ kim [89b] kāfir oldılar ķorķuyı. pes uruñ 

boyun üzere daħı uruñ anlardan her barmaķ ucını. 

13. şol andan ötürüdür kim (2) bayıķ anlar ŧartışdılar Tañrıyıla daħı yalvacıyıla. daħı 

her kim ŧartışur-ise Tañrı-y-ıla daħı yalavacı-y-ıla bayıķ Tañrı ķatı (3) Ǿaźābludur. 

14. şol ŧadun anı daħı bayıķ kāfirlerüñdür od Ǿaźābı. 

15. iy anlar kim įmān  getürdiler! (4) ķaçan iresiz? anlara kim kāfir oldılar ulu bölük 
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iken yaǾnį  kāfirler çoġ iken döndürmeñ anlara ardları yaǾnį  arķamızı döndürmeñ. 

16. daħı her kim döndüre anlara ol gün (5) ardını illā ikileyicegin çalış içün yā 

ulaşıcagın bir bölüge bayıķ döndi ķaķımaġ-ıla Tañrı’dan daħı ŧuraġı anuñ (6) ŧamudur daħı ne 

yavuz dönecek yirdür! 

17. pes depelemedüñüz anları velįkin Tañrı depeledi anları daħı atmaduñ ol vaķt kim 

atduñ velįkin Tañrı (7) eyitti daħı tā vire mü’minlere andan virmek görklü bayıķ Tañrı işidicidür 

bilicidür. 

18. şol daħı bayıķ Tañrı (8) sust eyleyicidür yavuz śanduġını kāfirlerüñ. 

19. eger ĥüķm eylemek isterseñüz bayıķ geldi size hükm eylemek daħı eger 

yıġlınurśañuz (9) ol yigrekdür size. daħı eger dönesiz çalışa dönevüz aśśı eylemeye size bölüġüñüz 

nesene çoķ oldı-y-ise daħı (10) daħı bayıķ Tañrı mü’minler iledür. 

20. iy anlar kim įmān  getürdiler! boyun virüñ Tañrı’ya daħı yalavacına daħı (11) yüz 

döndürmeñ andan ol ĥalde kim siz işidürsiz. 

21. daħı olmañ anlarcılayın kim eyittiler “işiddük” daħı anlar işidmezler iken yaǾnį  

göñülleri-y-ile. 

22. [90a] bayıķ yavuzıraġı cañaverlerüñ Tañrı ķatında śaġırlardur yaǾnį  ĥaķķı işitmeġe 

dilsüzlerdür yaǾnį  haķ söylemeġe anlar kim añlamazlar. 

23. daħı eger bilse-di Tañrı anlardan ħayr işiddüre-y-idi anlara. daħı eger (2) işiddüre-y-

idi yüz döndüreler-idi anlar yüz döndüriciler  

24. iy anlar kim įmān  getürdiler! uy virüñ (3) Tañrı’ya daħı resūlına ol vaķt kim oķıya 

sizi aña kim dirüre sizi. daħı bilüñ bayıķ Tañrı arķurdur er araśına (4) daħı göñül araśına daħı bayıķ 

ol andan yaña ķoparınılasız. 

25. daħı śaķınañ bir śınamaķdan kim yaǾnį  belāyıla irmeye anlara kim žulm  eylediler 

sizden (5) ħāś iken daħı bilüñ bayıķ Tañrı ķatı Ǿaźābludur. 

26. daħı anuñ ol vaķt kim siz az idüñüz żaǾif śayılmışlar (6) yirde yaǾnį  mekke yirinde 

ķorķarduñuz kim ķapa sizi ādemįler. pes yir virdi size daħı ķuvvetlendürdi sizi arķa virmeg-ile daħı 

rūzį virdi size (7) arulardan anuñ-içün kim siz şüķr eyleyesiz. 

27. iy anlar kim įmān  getürdiler! ħiyānet eylemeñ Tañrı’ya daħı yalavaca; daħı (8) 

ħıyānet eylemeñ emānetlerüñüze ol ĥalde kim siz bilürsiz. 

28. daħı bilüñ bayıķ mallaruñuz daħı oġlanlaruñuz śınamaķdur; (9) bayıķ Tañrı anuñ 

ķatındadur müzd ulu. 

29. iy anlar kim įmān  getürdiler! eger ķorķasız Tañrı’dan eyleye sizüñ içün ayırtlamaķ 

daħı (10) geçüre sizden yavuz işlerüñüz daħı yarlıġaya sizi. daħı Tañrı fażl issidür daħı eylük ulu. 

30. daħı ol vaķt kim yavuz śanur-ıdı anlar kim kāfir (11) oldılar yā yıġalar seni  yā 
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depeleyeler seni yā çıķaralar seni. daħı yavuz śanurlar daħı yavuz śanur Tañrı daħı Tañrı 

yigregidür yavuz śanıcılaruñ. 

31. [90b] daħı ķaçan oķınurdı anlaruñ üzere āyetlerümüz eyittiler “bayıķ işiddük eger 

dilesedük eyideyidük uşbuncılayın degül uşbu (2) illā ilkįngiler meŝeli” yaǾnį  bāŧıl sözler. 

32. daħı ol vaķt kim eyittiler “iy Tañrı! eger ola uşbu girtü  muĥammed didügi (3) 

ķatunda yaġdur üzerümüze ŧaş gökden yā götür bize Ǿaźāb  aġrıdıcı.” 

33. daħı olmadı Tañrı (4) kim Ǿaźāb eyleye anlara ya'ni kāfırlere sen anlaruñ içinde-y-

iken. daħı olmadı Tañrı Ǿaźāb eyleyicisi anlaruñ ol ĥalde kim anlar yarlıġamaķ dilerler. 

34. daħı (5) yoķdur anlaruñ kim Ǿaźāb eylemeye anlara sen anlaruñ içinde-y-iken daħı 

olmadılar Tañrı Ǿaźāb eyleyici anlaruñ ol ĥālde kim anları yarġılamak dilerler (6) daħı yoķtur 

anlaruñ kim Ǿaźāb eyleye anlara sen anlaruñ içinde-y-iken daħı olmadı Tañrı Ǿaźāb eyleyicin 

anlaruñ ol ĥālde kim anlar yarġılamak dilerler daħı yoķtur anlaruñ kim Ǿaźāb eyleye anlar Tañrı ol 

ĥālde anlar yarġılar mescid-i ĥarām’dan yaǾnį  ŧavāfdan  daħı olmadılar (7) iş üstine durıcıları anuñ 

degül iş üstine durucıları anuñ illā śaķınıcılar velįkirı eyregi anuñ bilmezler. 

35. daħı olmadı (8) namāzı anlaruñ ev ķatında illā śıķlıķ virmek daħı aya ķarışmaķ. pes 

ŧaduñ Ǿaźābı andan ötürü kim olduñuz (9) kāfir olursız. 

36. bayıķ anlar kim kāfir oldılar ĥarc eylerler mallarını tā yıġalar Tañrı yolından. (10) 

pes ĥarc eylerler anı andan ola anlaruñ üzere ĥasret andan yiñilineler. daħı anlar kim kāfir oldılar 

(11) ŧamu yā ķoparınalar.  

37. tā ayırtlaya Tañrı arusuzı arudan daħı eyleye arusızı [91a] bir nicesini bir nice üzere.  

biribiri üstine ķoya anı hep pes ķıla anı ŧamu içinde. şunlar anlardur ziyānlular. 

38.  eyit (2) anlara kim kāfir oldılar eger yıġlınalar yarlıġanıla anlara ol kim bayıķ 

geçdi. daħı eger döneler bayıķ geçdi (3) öñdüngiler sünneti. 

39. daħı çalışuñ anlaruñ-ıla tā olmaya şirk eylemek daħı ola din dükeli Tañrı’nuñ. pes 

eger yıġlınalar bayıķ (4) Tañrı anı kim işlerler göricidür. 

40. daħı eger yüz döndüreler bilüñ  bayıķ Tañrı arķa viriciñüzdür. eyü śaķlayıcıdur (5) 

daħı eyü arķa viricidür. 

41. daħı bilüñ bayıķ ol kim bulınlanduñuz nesene bayıķ Tañrı’nuñdur bişdesi daħı 

yalavacınuñ (6) daħı ħıśımlıķ issinüñ daħı yetįmlerüñ daħı miskinlerüñ daħı yol erinüñ eger įmān  

getürdüñüz-ise Tañrı’ya (7) daħı aña kim indürdük ķulumuz üzere ayırtlamaķ güni (9)ol gün kim 

irişdį iki bölük. daħı Tañrı her nesene üzere (8) güci yiter ķadir’dür. 

42. ol vaķt kim siz dere yanınuñ yaķınıraġında-y-ıduñuz daħı anlar dere yanınuñ 

ıraġında-y-ıdı daħı deve biniciler aşaġaraķ (9) sizden. daħı eger vaǾdelaşa-y-ıdıñuz śavaşa-y-ıduñuz 

vaǾde de velįkin tā hükm eyleye Tañrı işi kim (10) oldı işlenmiş tā helāk ola ol kim helāk oldı 
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ĥüccetden  daħı dirile ol kim dirildi ĥüccetden. daħı bayıķ Tañrı (11) işidicidür bilicidür. 

43. ol vaķt kim gösterdi di saña anları Tañrı düşünde  yā gözünde  az. daħı eger 

göstere-di saña  anları çoķ [91b] żaǾif yüreklü oladuñuz daħı ŧartışaduñuz iş içinde velįkin Tañrı 

selāmet duttı bayıķ ol bilicidür gögüzler issini yaǾnį  endįşeleri. 

44. (2) daħı ol vaķt kim gösterdi size anları ol vaķt kim irişdüñüz gözlerüñüzde az daħı 

az gösterürdi sizi gözlerinde anlaruñ tā tamām   eyleye Tañrı  (3) işi kim oldı işlenmiş. daħı Tañrı 

döndürinilür işler. 

45. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan iresiz (4) bir bölüġe ŧuruñ daħı anuñ Tañrı’yı 

çoķ anuñ-içün kim siz ķurtılasız. 

46. daħı boyun virüñ Tañrı’ya daħı yalavacına (5) daħı ŧartışmañ yüreksüz olasız daħı 

gide yilüñüz yaǾnį  devletüñüz yā daħı ķatlanuñ bayıķ Tañrı ķatlanıcılar iledür. 

47. (6) daħı olmañ anlar gibi kim çıķdılar illerinden bundıramaķdan daħı ādemįlere 

göstermeg içün daħı yıġarlar-ıdı. (7) Tañrı yolından daħı Tañrı aña kim işlerler ķaplayıcıdur. 

48. daħı ol vaķt kim bezedi anlara şeyŧān  Ǿamellerini (8) daħı eyitti  “yiñici yoķdur size 

bugün ādemįlerden daħı bayıķ śaķlayıcıvan sizi.” pes ol vaķt kim biribirine göründi (9) iki bölük 

döndi iki ökçesi üzere daħı eyitti (10) “bayıķ ben bįzārvan sizden bayıķ ben görürven anı kim 

görmezsiz bayıķ ben ķorķarın Tañrı’dan daħı Tañrı ķatı Ǿaźābludur.” 

49. ol vaķt kim eydürler-idi münāfıķlar daħı anlar yaǾnį  mekkede’giler kim (11) 

göñülleri içinde śayrulıķ var “yiyiltti uşbunlan dįnleri.” daħı her kim tevekkül eyleye Tañrı’ya 

bayıķ Tañrı beñdeşsüz güci yiterdür dürüst işlü sözlüdür. 

50. [92a] daħı eger göredüñ ol vaķt kim can alurlar-ıdı anlardan kim kāfir oldılar 

firişteler ururlar yüzlerini daħı ardlarını. (2) “daħı ŧaduñ yaǾnį  firişteler eydür-idi, yalıñlu od 

Ǿaźābını”, yalınlañu gelür-idi. 

51. şol andan ölürüdür kim ilerü duttı ellerüñüz daħı bayıķ Tañrı degül žulm  eyleyici 

(3) ķulların. 

52. ķaydası gibi firǾavn ķavmınuñ daħı anlaruñ kim anlardan ilerü-di. kāfir oldılar 

Tañrı nişānlaruña pes duttı anları (4) Tañrı yazuķları-y-ıla. bayıķ Tañrı ķavįdur ķatı Ǿaźābludur. 

53. şol yaǾnį  dutmaķ andan ötürüdür kim Tañrı olmadı döndürici (5) bir niǾmeti  

niǾmet  virdi anı bir ķavm üzere tā döndüreler anı kim gendüzülerindedür. daħı bayıķ Tañrı 

işidicidür bilicidür. 

54. ķaydası gibi (6) firǾavn ķavmınuñ daħı anlaruñ kim anlardan ilerü-di. yalan duttılar 

çalabı’ları āyetlerini pes helāk eyledi  yazuķları-y-ıla anlaruñ (7) daħı ġarķ eyledük firǾavn ķavmını 

daħı dukeli oldılar žālimler. 

55. bayıķ yavuzıraġı cañaverlerüñ Tañrı ķatında anlardur kim (8) kāfir oldılar pes anlar 
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inanmazlar. 

56. anlar kim Ǿahd ķavl eyledük anlaruñ-ıla andan śırlar ķavullarını (9) her bir gez daħı 

anlar śaķınmazlar. 

57. daħı eger ŧuŧaśañ anları çalışda daġıdgıl anlaruñ ile anı kim ardlarındadur (10) 

anuñ-içün kim anlar ögütleneler. 

58. daħı eger ķorķasañ bir ķavumdan ħıyāñet eylemek bıraķ anlara yaǾnį  Ǿahdları 

berāberlıķ üzere iken bayıķ Tañrı (11) sevmez ħıyāñet eyleyicileri. 

59. daħı śanma anları kim kāfir oldılar ilerü geçdiler yaǾnį  ķurtıldılar bayıķ anlar Ǿāciz  

eylemezler. 

60. daħı yaraķları anlaruñ içün [92b] anı kim gücüñüz yitti ķuvvetden. daħı yund 

baġlamaķdan. ķorķıdursuz anuñ-ile Tañrı düşmānını daħı sizüñ düşmānuñuzı (2) daħı ayruķlar an-

dan ayruķ bilmezsiz anları Tañrı bilür anları. daħı ne kim ħarc eyleyesiz nesene Tañrı yolında (3) 

tamām   degürinile size daħı siz žulm  olınmayasız. 

61. daħı eger meyl eyleyeler barışmaġa meyl eyle aña. daħı tevekkül eyle Tañrı üzere 

(4) bayıķ ol işidicidür bilicidür. 

62. daħı eger dileyeler kim aldayalar seni bayıķ ŧapdur saña  Tañrı. ol oldur kim (5) 

ķuvvetlendirdi seni arķa virmegi-y-ile yaǾnį  bedr güni daħı mü’minler-ile  

63. daħı dirşürdi göñülleri arasını eger ħarc eylemiş-missen anı kim yirdedür hep (6) 

dirşürmeyedük göñülleri arasını velįkin Tañrı dirşürdi aralarını. bayıķ ol beñdeşsüz güci yiterdür. 

64. iy peyġamber! (7) ŧapdur saña Tañrı daħı ol kim uydı saña mü’minlerden. 

65. iy peyġamber! ķındurġıl mü’minleri çalış üzere. (8) eger ola sizden yigirtmi 

ķatlanıcılar yiñeler iki yüzi daħı eger ola sizden yüz yiñeler (9) biñi anlardan kim kāfir oldılar 

andan ötürü kim (10) bayıķ anlar bir ķavmdur añlamazlar. 

66. şindi yiyni eyledi Tañrı (11) sizden daħı bildi kim bayıķ sizdedür żaǾiflıķ. pes eger 

ola sizden yüz ķatlanıcı yiñeler iki yüzi. daħı eger ola sizden biñ yiñeler iki bini Tañrı destūrıyıla. 

daħı Tañrı ķatlanıcılar iledür. 

67. olmadı hįç peyġamber kim ola anuñ [93a] ŧatġunlar tā çoķ depeleye yirde. dilersiz 

dünye metā’ını daħı Tañrı diler āħiret. daħı Tañrı (2) beñdeşsüzdür  dürüst işlüdür.  

68. eger degül imisse yazılmış Tañrı’dan ilerü geçdi yoķaña-dı size anuñ içinde kim 

duttuñuz Ǿaźāb  ulu. 

69. (3) pes yiñ andan kim bulınlanduñuz ĥelāl iken arudur. daħı ķorķuñ Tañrı’dan. 

bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

70. iy peyġamber! (4) eyit aña kim ellerüñüzdedür ŧutġunlardan “eger bile Tañrı 

göñüllerüñüz içinde ħayr vire size (5) yigrek andan kim alındı sizden daħı Tañrı yarlıġayıcıdur 
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raĥmet ķılıcı. 

71. daħı eger dileyeler ħıyāñet eylemek  (6) bayıķ hiyānet eylediler Tañrı’ya ilerüden 

yaǾnį  kāfir olmaġ-ıla pes el irürdi anlardan daħı Tañrı bilicidür dürüst sözlüdür dürüst işlüdur. 

72. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler (7) daħı yirlerinden gitdiler daħı dürişdiler malları-

y-ıla daħı nefsleri-y-ile Tañrı yolında daħı anlar kim yaǾnį  enśar yir virdiler (8) daħı arķa virdiler 

şunlar bir nicesi anlaruñ (9) arķa viricilerdür bir nicenüñ. daħı anlar kim įmān getürdiler daħı 

yirlerinden gitmediler yoķdur sizüñ arķa virmeginden anlaruñ nesene tā ayrılalar. daħı eger arķa 

virmek isteyeler sizden dįn içinde (10) üzerüñüzedür arķa virmek illā bir ķavmü arañuzda daħı 

aralarında Ǿahd ķavl var  daħı Tañrı anı kim islersiz göricidür. 

73. daħı anlar kim (11) kāfir oldılar bir nicesi anlaruñ arķa viricilerdür illā eylemeyesiz 

anı yaǾnį  arķa virmegi ola belā yaǾnį  şirk yirde daħı fesād ulu. 

74. daħı anlar kim įmān  getürdiler [93b] daħı yirlerinden ayrıldılar daħı 

dürişdiler Tañrı yolında daħı anlar kim yir virdiler daħı arķa virdiler şunlar anlardur 

mü’minler girtü iken (2) anlaruñdur yarlıġamaķ daħı rūzį görklü. 

75. daħı anlar kim įmān  getürdiler andan śoñra yirlerinden ayrıldılar daħı dürişdiler (3) 

sizüñ ile şunlar sizdedür. daħı ħıśımlıķlar işleri bir niceleri yigrekdür bir niceye yaǾnį  mįrāŝ  Tañrı 

kitābı içinde (4) bayıķ  Tañrı her neseneyi bilicidür. 

1.9 Sūratü’t - Tevbe  /9/ 

(129 āyettir   Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismillāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (5) bįzārlıķdur Tañrı’dan daħı yalavacından anlara kim Ǿahd ķavl eyliler 

müşriķlerden. 

2. pes yüriñ yirde (6) dört aylar. daħı bilüñ bayıķ siz Ǿāciz  eyleyici degülsiz Tañrı’yı. 

daħı bayıķ Tañrı ħor eyleyicidür kāfirleri. 

3. daħı bildürmekdür Tañrı’dan (7) daħı yalavacı ādemįlerdin yaña uluraķ ĥac güni 

bayıķ Tañrı bįzārdur müşriķlerden daħı yalavacı. pes eger dönesiz  (8) ol yigrekdür size daħı eger 

yüz döndüresiz bilüñ bayıķ siz Ǿāciz  eyleyici degülsiz Tañrı’yı. daħı muştıla anlara kim kāfir 

oldılar (9) Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

4. illā anlar kim Ǿahd ķavl eyledüñüz müşriķlerden andan eksmediler size nesene daħı 

arķa (10) virmediler üzerüñüze kimseye pes tamām   eyleñ anlara ķavullarını vaķtlarına degin. 

bayıķ Tañrı (11) sever śaķınıcıları. 

5. pes ķaçan çıķa aylar ĥarāmlar pes depeleñ müşriķleri ķanda kim bulduñuz anları. 

[94a] daħı dutuñ anları daħı eġirdüñ anları  daħı oturuñ anlaruñ içün her yolda. pes eger duttılar  
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daħı ŧururalar namāzı (2) daħı vireler zekātı ķoñ yollarını. bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

6. daħı eger kimse (3) müşriķlerden āmān isteye senden āmān vir aña tā işide Tañrı 

kelāmın andan irür anı imin olacaķ yirine şol andan ötürüdür kim (4) anlar bir ķavmdur bilmezler. 

7. nite ola müşriķlere Ǿahd ķavl Tañrı ķatında daħı yalavacı ķatında (5) illā anlar kim 

Ǿahd ķavl eyledüñüz mescidi’l harām ķatında. pes niçe kim. (6) ŧoġru olalar size ŧoġru oluñ anlara. 

bayıķ Tañrı sever saķınıcıları. 

8. nite yaǾnį  daħı eger žafer bulalar üzerūñūze (7) śaķlamayalar sizden ħıśımlıķ ne 

daħı Ǿahd ķavl. ħoşnūd eylerler sizi aġızları-y-ıla daħı ķabūl eylemez göñülleri. (8) daħı eyregi 

anlaruñ ŧaǾatdan çıķıcılardur. 

9. śatun aldılar Tañrı āyetleri-y-ile az bahā  pes yıġdılar yolından. (9) bayıķ anlar 

yavuz oldı ol kim oldılar işlerler. 

10. śaķlamazlar mü’min den ħıśımlıķ illā ne daħı Ǿahd ķavl daħı (10) şunlardur ĥaddan 

geçiciler. 

11. pes eger tevbe eyleyeler daħı ŧururalar namāzı daħı vireler zekātı (11) 

ķarındaşlaruñuzdur dįn içinde. daħı beyān eyleyü seçevüz āyetleri bir ķavma kim bilürler. 

12. daħı eger siyālar [94b]andlarını ķavullarından śoñra daħı Ǿayıblayalar dinüñüzi. 

çalışuñ kāfirlik serverleri-y-ile. bayıķ anlar (2) andları yoķdur anlaruñ anuñ-içün kim yıġlınalar. 

13. nişe çalışmayasız bir ķavm-ıla kim śıdılar andlarını daħı ķaśd eylediler (3) yalavacı 

çıķarmaġa daħı anlar öñürttiler ilk gez (4) ķorķar mısız anlardan pes Tañrı lāyıķıraķdur kim 

ķorķasız andan eger olasız mü’minler. 

14. çalışuñ anlaruñ-ıla Ǿaźāb eyleye anlara Tañrı ellerūñüz ile daħı ħor eyleye anları 

daħı arķa vire (5) size anlaruñ üzere daħı śovuda gogüzlerin yaǾnį  gögüzlerin śovıda bir ķavmuñ 

ikim  mü’minlerdür. 

15. daħı gidere ķaķımaġını göñüllerinüñ daħı tevbe vire Tañrı (6) aña kim diler daħı 

Tañrı bilicidür (7) dürüst işlü sözlüdür. 

16. śanduñuz mı kim ķonılasız daħı bilmedi Tañrı anları kim dürişdiler sizden daħı 

ŧutmadılar Tañrı’dan ayruķ daħı yalavacından ayruķ daħı mü’minlerden (8) ħaśeki? daħı Tañrı  

ħaberlüdür aña kim işlersiz. 

17. (7)olmadı müşriķlerüñ kim Ǿimāret eyleyeler Tañrı mescidlerini (9) ŧanuķlıķ 

viriciler iken gendüzileri üzere kāfirlıġ-ıla. şunlar bāŧıl oldı Ǿamelleri daħı od içinde (10) anlar ebed 

ķalıcılardur. 

18. Bayıķ Ǿimaret eyler Tañrı mescidlerini ol kim įmān  getürdi Tañrı’ya daħı śoñraġı 

güne daħı ŧururdı (11) namāzı daħı virdi zekātı daħı ķorķmadı illā Tañrı’dan. ola kim  şunlar olalar 

[95a] ŧoġru yol dutıcılardan. 
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19. ķılduñuz mı ĥacılar śuvarmaġı daħı Ǿimāret eylemegi mescid-i ĥarām’ı taman anuñ 

gibi kim įmān  getürdi (2) Tañrı’ya daħı śoñraġı güne daħı dürişdi Tañrı yolında? berāber 

olmayalar Tañrı ķatında. daħı Tañrı (3) ŧoġru yol göstermez ķavma kim žālimlerdur. 

20. anlar kim įmān  getürdiler daħı yirlerinden ayrıldılar daħı dürüştiler (4) Tañrı 

yolında mallarıyıla daħı nefsleri-y-ile uluraķdur derecetdin yaña Tañrı ķatında daħı şunlar (5) 

anlardur  žafer bulıcılar. 

21. muştılar anlara çalabı’ları raĥmeti andan yaǾnį  Tañrı’dan daħı ħoşnūdlıķ daħı 

uçmaķlar. anlaruñdur (6) anuñ içinde yumşaķ dirlik ŧurıcı yaǾnį  dāyırn. 

22. ebed ķalıcılar-iken bayıķ Tañrı ķatındadur anuñ müzd ulu. 

23. iy anlar kim (7) įmān  getürdiler dutmañ atalaruñuzı daħı ķarındaşlaruñuzı dostlar 

eger severler-ise kāfirliġi įmān  üzere. (8) daħı her kim dost duta anları sizden şunlar anlardur 

žālimler. 

24. eyit: “eger ola atalaruñuz daħı (9) oġlanlaruñuz daħı ķarındaşlaruñuz daħı 

Ǿavratlaruñuz daħı ķabįleñüz, daħı mallaruñuz kim ķazanduñuz anları daħı (10) bezįrgānlıķ kim 

ķorķarsız ayaġa düşmeġini anuñ daħı dölenecek yirler kim ħoşnūd olduñuz anlara sevgülürek sizüñ  

Tañrı’dan (11) daħı yalavacından daħı dürişmekden yolında göz dutuñ tā getüre Tañrı buyruġını. 

daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma kim [95b] fāsıķlardur. 

25. bayıķ arķa virdi size Tañrı çoķ yirlerde daħı ĥuneyn çalışı  güni ol vaķt kim ŧañlatdı 

sizi (2) çoķlıġuñuz pes aśśa eylemedi size nesene daħı ŧār oldı size yir, giñligi-y- ile. andan (3) yüz 

döndürdüñüz ard döndüriciler-iken. 

26. andan indürdi Tañrı dillenmekliġini yalavacını üzere daħı mü’minler üzere daħı (4) 

indürdi cunud kim gormedüñüz anları. daħı Ǿaźāb eyledi anlara kim kāfir oldılar daħı şol cezāsıdur 

kāfirlerüñ. 

27. (5) andan tevbe vire Tañrı şundan śoñra aña kim diler. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur 

raĥmet ķılıcı. 

28. iy anlar kim (6) įmān  getürdiler! bayıķ müşriķlerdür arusuz yaķın gelmesüñ 

mescidi’l ĥarām’a uşbu yıllarından śoñra. daħı (7) eger ķorķasız yoħsullıķdan śoñra bayıda sizi 

Tañrı göndü fażlından eger diler ise. bayıķ Tañrı (8) bilicidür dürüst işlü sözlüdür.  

29. çalışuñ anlaruñ-ıla kim inanmazlar Tañrı’ya ne daħı śoñraġı güne daħı (9) ĥarām 

eylemezler anı kim ĥarām eyledi daħı yalavacı daħı boyun virmezler ĥaķ dįne anlardan kim (10) 

virinildiler kitāb tā vireler ħarācı elden anlar ħorlar iken. 

30. daħı eyitti cuĥūdlar (11) “Ǿuzeyr Tañrı oġlıdur.” daħı eyitti naśraniler “Ǿįsā!  Tañrı 

oġlıdur.” şol sözleridür aġızları-y-ıla [96a] beñzerler anlaruñ sözine kim kāfir oldılar ilerüden. 

depelesüñ anları Tañrı yaǾ nį laǾnet eylesün nite döndürülürler  yaǾnį  ĥaķdan! 
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31. duttılar (2) danışmanlarını daħı zāhidlerini çalaplar Tañrı’dan ayruķ daħı Ǿįsā’yı 

meryem oġlını. daħı (3) buyrulmadılar “illā kim ŧapalar bir Tañrı’ya. yoķdur Tañrı illā ol arulıġı 

anuñ andan kim ortaķ eylerler. 

32. (4) dilerler kim söyündüreler Tañrı nūrını yaǾnį  ķur’ān’ı aġızları-y-ıla. daħı 

onamadı Tañrı illā kim tamām   eyleye nūrını (5) eger düşħār gördiler ise daħı kāfirler. 

33. ol oldur kim viribidi yalavacını ŧoġru yol-ıla yaǾnį  ķur’ān daħı ĥaķ dįn-ile (6) tā 

ġālib eyleye anı din üzere dükelcügi eger düşħār gördiler-ise daħı müşriķler. 

34.  iy anlar kim įmān  getürdiler! bayıķ (7) çoķ yaǾnį  cuĥūdlaruñ danışmanlardan 

daħı zāħidlerden yaǾnį  naśrānileruñ yirler ādemįler mallarını bāŧıl ile yaǾnį  rişvet-ile daħı (8) 

yıġarlar Tañrı yolından. daħı anlar kim genc eyleyü gizlerler altunı daħı gümüşi (9) daħı ĥarc 

eylemezler anı Tañrı yolında muştıla anlara Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

35. ol gün kim ķızdurınıla anuñ üzere ŧamu odı içinde (10) pes göyündürinile anuñ-ile 

alınları daħı yanları daħı arķaları. “uşbu oldur kim  genc eyleyü gizledüñüz gendüzilerüñüz için 

(11) pes ŧaduñ anı kim olduñuz genc eyleyü gizlersiz.” 

36. bayıķ aylar śaġışı Tañrı ķatında on iki uydur [96b] Tañrı kitābı içinde yaǾnį  lavĥ ol 

gün kim yarattı gökleri daħı yiri. andan dört ĥarāmlardur (2) şol dindür  yā ħisābdur  ŧoġru. žulm  

eylemeñ anlaruñ içinde gendüzilerüñüze. daħı çalışuñ müşriķler-ile hep nite kim çalışurlar sizüñ ile 

(3) hep. daħı bilüñ bayıķ Tañrı şaķınıcılar iledür. 

37. bayıķ girü bıraķmaķ artuķdıķdur kāfirliķ içinde. azar anuñ-ile anlar kim (4) kāfir 

oldılar. ĥelāl eylerler anı bir yıl daħı ĥarām eylerler (5) anı bir yıl tā muvafıķ olalar śaġıśına anuñ 

kim ĥarām eyledi Tañrı daħı ĥelāl eylerler anı kim ĥarām eyledi Tañrı. bezenildi anlaruñ içün 

Ǿamellerinüñ yavuzlıġı. daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma kim kāfirlerdür. 

38. (6) iy anlar kim įmān  getürdiler! nedür sizüñ ķaçan eyidildi size “çıķuñ Tañrı 

yolında” aġır olduñuz (7) yirde ĥoşnud mı olduñuz yaķın dirliġe āħiretde degül yaķın dirlik 

manfaǾatı (8) āħiretde illā az. 

39. eger çıķmayasız Ǿaźāb eyleye size Ǿaźāb aġrıdıcı daħı degşüre bir ķavm (9) sizden 

ayruķ. daħı ziyān eylemeyesiz aña nesene daħı (10) Tañrı her nesene üzere güci yiterdür. 

40. eger arķa virmeyesiz aña bayıķ arķa virdi aña Tañrı. ol vaķt kim çıķardı anı anlar 

kim kāfir oldılar ikinüñ ikincisi iken ol vaķt kim ol ikisindeyidi ol vaķt kim eydüridi (11) işine 

yaǾnį  ebū bekre “ķayġurma bayıķ Tañrı bizüm iledür.” pes indürdi Tañrı dölenmegini anuñ üzere 

yaǾnį  ebū bekr üzere daħı ķuvvetlendürdi anı [97a] cunud ile kim görmedüñüz anları. daħı ķıldı 

sözini anlaruñ kim kāfir oldılar aşıġaraķ daħı Tañrı sözi oldur (2) yücerek. daħı Tañrı beñdeşsüz 

güci yiter dür dürüst işlü sözlü. 

41. yiyniler iken daħı aġırlar iken daħı dürişüñ mallaruñuz ile (3) daħı nefslerüñüz ile 
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Tañrı yolında. şol yigrekdür size eger olasız bilürsiz. 

42. eger ola-dı ŧavar yaǾnį  almaķ geñez (4) yaķın daħı sefer ortayalardı saña velįkin 

ıraķ oldı anlaruñ üzere ıraķ sefer. daħı (5) and içerler Tañrı’ya “eger gücümüz yitse-y-idi çıķaduķ 

sizüñ ile.” helāk eylerler gendüzilerini (6) daħı Tañrı bilür bayıķ anlar yalancılardur . 

43. Ǿafv  eyledi Tañrı senden nişe destūr virdüñ anlara tā bellü olınca (7) saña anlar kim 

girçek oldılar daħı bileseñ yalancıları? 

44. destūr dilemeye saña anlar kim inanurlar Tañrı’ya (8) daħı śoñraġı güne kim 

dürişmekliķ içinde yaǾnį  girü ķalmaķ içün malları-y-ıla. daħı nefsleri-y-ile. daħı Tañrı bilicidür 

saķınıcıları. 

45. (9) bayıķ destūr diler senden anlar kim inanmazlar Tañrı’ya daħı  śoñraġı güne daħı 

gümānlendi göñülleri (10) anlar gümānleri içinde dañ ķalurlar. 

46. daħı eger dileseleridi çıķmaġı yaraķlayalardı anuñ-içün yaraķ. (11) velįkin dilemedi 

Tañrı ķoparılmaķlıķlarını pes dölendürdi anları daħı eyidildi “oturuñ oturıcılar-ile.” 

47. eger çıķsalarıdı [97b] sizüñ arañuzda arturmayalardı size illā fesāda daħı ivelerdi 

arañuzda isterler-iken sizde fitneyi. (2) daħı içüñüzde işidicilerdür anlaruñ daħı Tañrı bilicidür 

žālimleri. 

48. bayıķ istediler fitneyi ilerüden (3) daħı döndürdiler saña işleri tā geldi ĥaķ daħı 

göründi Tañrı buyruġı anlar duşħar göriciler iken. 

49. daħı (4) anlardan oldur kim eydür “destūr vir baña fitneye bıraķma beni” iy fitne 

yaǾnį  şirk içine düşdiler! daħı bayıķ ŧamu  ķaplayıcıdur (5) kāfirleri. 

50. eger ire saña (6) eyü iş ķayırda anları daħı eger ire saña musibet eyideler “bayıķ 

duttuķ işümüzi ilerüden” daħı yüz döndüreler anlara seviniciler iken. 

51. eyit: “hergiz irmeye bize illā ol kim (7) yazdı Tañrı bizüm içün. ol arķa 

viricümüzdür. daħı Tañrı üzere tevekkül eylesün “mü’minler.” 

52. eyit: “güyer misiz (8) bize illā iki görklürekden birine daħı biz güyerüz size kim 

irüre size Tañrı  Ǿaźāb  (9) ķatından yā bizüm elümüz-ile  yaǾnį  depelemek. pes güyüñ bayıķ biz 

sizüñ-ile güyicilerüz. 

53. eyit: “ĥarc eyleñ yaǾnį  ġażaǾya geñ-ile yā geñsüz (10) hergiz ķabūl olmaya sizden 

bayıķ siz olduñuz  ķavm fāsıķlar.” 

54. daħı yıġmadı anları kim ķabūl olmaya anlardan (11) nafaķaları illā bayıķ anlar  

Tañrı’ya daħı yalavacına. daħı gelmezler namāza illā ol ĥālde kim anlar [98a] kāhellerdür daħı ĥarc 

eylemezler illā anlar duşħar göricilerdür. 

55. pes ŧañlatmasuñ seni malları anlaruñ daħı (2) oġlanları bayıķ diler Tañrı kim Ǿaźāb 

eyleye anlara yaķın dirlik içinde daħı çıķa. canları anlar (3) kāfirler-iken. 
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56. daħı and içerler Tañrı’ya kim bayıķ anlar sizlerdendür daħı degül anlar sizlerden 

velįkin anlar ķavmdur ķorķarlar. 

57. eger (4) bulsalarıdı śıġınacaķ yir yā inler yā girecek yir yüz döndüreler-idi aña anlar 

yüz döndürmeyü iverler-iken.  

58. daħı anlardan (5) oldur kim Ǿayıblar seni seni śadaķalar içinde pes eger virinileler 

andan ĥosnud olalar daħı eger virinilmeyeler  andan ol vaķt anlar (6) ķaķırlar. 

59. daħı eger bayıķ anlar ħoşnūd olsalarıdı aña kim virdi anlara Tañrı daħı resūl daħı 

eyitselerdi “ŧapdur  Tañrı (7) vire bize Tañrı gendü fażlından daħı resūl bayıķ biz Tañrı  raġbet 

eyleyicilerüz.”  

60. bayıķ śadaķalar yaǾnį  zekāt malları yoħsullaruñdur (8) daħı miskinlerüñdür daħı 

işçilerüñdür anuñ üzere daħı göñülleri düzinilmişlerüñdür daħı mükāteblerüñdür daħı 

borçlularuñdur. (9) daħı Tañrı yolında daħı yol erinüñ farįżadur Tañrı’dan. daħı Tañrı bilicidür. 

dürüst işlüdür dürüst sözlüdür.  

61. daħı anlardan anlardur kim incidürler (10) peyġamber’i daħı eydürler “ol ķulaķdur” 

eyit “ħayr ķulaķdur sizüñ inanur Tañrı’ya daħı inanur mü’minlere (11) daħı raĥmetdür anlara kim 

įmān  getürdiler sizden.” daħı anlar kim incidürler Tañrı resūlını  anlaruñdur Ǿazāb aġrıdıcı. 

62. [98b] and içerler Tañrı’ya sizüñ içün tā ĥoşnūd eyleyeler sizi. daħı Tañrı daħı 

yalavacı ĥaķluraķdur kim ĥoşnūd eyleyeler anı eger olalar (2) mü’minler. 

63. bilmezler mi bayıķ her kim dartışur-ise Tañrı-y-ıla daħı yalavacı-y-ıla bayıķ 

anuñdur ŧamu odı ebed ķalıcı-y-iken (3) anuñ içinde. şol rüsvāylıķdur ulu. 

64. śaķınurlar münāfıķlar kim indürinile anlaruñ üzere bir sūret ħaber vire anlara (4) anı 

kim göñüllerindedür. eyit: “yañśulañ bayıķ Tañrı çıķarıcıdur anı kim śaķınursız”  

65. daħı eger śorarsañ anlara eyideler (5) “bayıķ biz olduķ girürür. yaǾnį  söze daħı 

oynaruz” eyit: “Tañrı’ya mı daħı āyetlerine mi daħı resūlını  mı olduñuz/ yañśularsız?” 

66. Ǿuzr dilemeñ (6) bayıķ kāfir olduñuz įmānuñuzdan śoñra eger Ǿafv  olına bir 

bölükden sizden yaǾnį  tevbeyile Ǿaźāb olına bir bölük andan ötürü kim bayıķ anlar oldılar (7) 

yazuķlular.   

67. münāfıķ erenler daħı munāfıķa Ǿavratlar bir niceleri bir niceden yaǾnį  dükeli 

biribiri-y-ledür. buyururlar yavuz işi daħı yıġarlar (8) eyü işden daħı dutarlar ellerini ķodılar 

Tañrı’yı pes ķodı anları bayıķ münāfıķlar anlardur (9) fāsıķlar. 

68. vaǾde eyledi Tañrı münāfıķ erenlere daħı munāfıķa Ǿavratlara. daħı kāfirlere ŧamu 

odını ebed ķalıcılarken (10) anuñ içinde. ol ŧapdur anlara. daħı laǾnet eyledi anlara Tañrı daħı 

anlaruñdur Ǿaźāb durıcı. yaǾnį  dāyım. 

69. anlar gibi kim sizden ilerü-di oldılar ķatıraķ (11) sizden güçdin yaña daħı çoġıraķ 
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mallardın yaña daħı oġlanlardın yaña. Gönendiler [99a] ülüleri-y-ile yaǾnį  dünyede pes 

gönendüñüz ülülerüñüz ile nite kim gönendi anlar kim sizden ilerü-di ülüleri-y-ile daħı girdüñüz 

ancılayın kim girdiler. (2) şunlar bāŧıl oldı Ǿamelleri dünye içinde daħı āħiretde  daħı şunlar 

anlardur ziyānlular. 

70. (3) gelmedi mi anlara ħaberi anlaruñ kim anlardan ilerü-di nūĥ ķavmı daħı āduñ 

daħı ŝemūd daħı ibrāhįm ķavmı (4) daħı medyen isleri  şuǾayb ķavmı daħı dönmiş yir  isleri yaǾnį  

lūŧ ķavmı geldi anlara resūlları ĥüccetler-ile. pes olmadı Tañrı kim (5) žulm eyleye anlara velįkin 

oldılar gendüzilerine žulm  eylerler. 

71. daħı mü’min  erenler  daħı mü’mine Ǿavratlar bir niceleri (6) dostlarıdur bir 

nicenüñ. buyururlar eyü işi daħı yıġarlar yavuz işden (7) daħı ŧurururlar namāzı daħı virürler zekātı 

daħı boyun virürler  eyü işi daħı  yalavacına. şunlar raĥmet ķıla anlara Tañrı. (8) bayıķ Tañrı 

beñdeşsüzdür  dürüst işlüdür. 

72. daħı vaǾde eyledi Tañrı mü’minlere daħı mü’min ne Ǿavratlara uçmaķlar aķar (9) 

altından ırmaķlar ebed ķalıcılar-iken anlaruñ içinde daħı ŧaraķ yirleri aru Ǿadn uçmaķları içinde. 

(10) daħı ħoşnūdlıķ Tañrı’dan uluraķdur şol oldur žafer bulmaķ 

73. iy peyġamber! (11) çalış kāfirler-ile daħı munāfıķlar-ıla daħı iri ol anlaruñ üzere. 

daħı ŧoraġı yiri anlaruñ ŧāmudur daħı  yavuz oldı dönecek yir. 

74. [99b] and içerler Tañrı’ya kim eyitmediler daħı bayıķ eyittiler küfr gelecisini daħı 

kāfir oldılar islāmlarından śoñra. (2) daħı ķaśd eylediler aña kim irmediler daħı yavuz görmediler 

illā kim bayıttı anları Tañrı daħı resūlı gendü fażlından. (3) pes eger tevbe ķılalar ola yigrek  anlara 

daħı eger yüz döndüreler Ǿaźāb eyleye anlara Tañrı Ǿaźāb aġrıdıcı dünyede yaǾnį  depelemek daħı 

āħiretde  yaǾnį  od-ıla. daħı yoķdur anlaruñ yirde hįç dost yaǾnį  enśar ķavmından ne (4) daħı arķa 

virici. 

75. daħı anlardan oldur kim Ǿahd ķavl eyledi Tañrı-y-ıla  (5) “eger vire bize fażlından 

yaǾnį  mal śadaķa virevüz daħı olavuz śāliĥlerden.” 

76. pes ol vaķt kim virdi anlara (6) fażlından baħıllıķ eylediler anı daħı yüz döndürdiler 

anlar yüz döndüriciler-iken. 

77. pes eyledi āķįbetin anlaruñ münāfıķlıķ (7) göñülleri içinde ol güne degin kim 

göreler anı andan ötürü kim ħilāf eylediler Tañrı’ya anı kim vaǾde eylediler aña daħı andan ötürü 

kim oldılar yalan söylerler. 

78. (8) bilmediler mi bayıķ Tañrı bilür gizlülerini daħı razlarını daħı bayıķ Tañrı gey 

bilicidur gizlüleri. 

79. (9) anlar kim Ǿayıblarlar gendüden işleyicileri mü’minlerden śadaķalarda daħı 

anları kim bulmazlar (10) illā anlaruñ güci yittügini pes yañśularlar anları yañśuladı daħı 
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anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

80. yarlıġamaķ dile anları (11) yā yarlıġamaķ dileme anları eger yarlıġamaķ dilerseñ 

anları yitmiş gez hergiz yarlıġamaya Tañrı anları. şol [100a] andan ötürüdür kim anlar kāfir oldılar 

Tañrı’ya daħı resūlını. daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma kim fāsıķlardur. 

81. girü ķalınmışlar yaǾnį  tebük ġazaśına varmayanlar (2) oturmaķları-y-ıla Tañrı 

resūlını ardınca. daħı duşħar gördiler kim  çalışalar mallarıyıla daħı nefsleri-y-ile (3) Tañrı yolında 

daħı eyittiler! “çıķmañ isside.” eyit “ŧamu odı ķatıraķdur issidin yaña.” eger oldılar-ise (4) anlarlar! 

82. pes gülsünler az daħı aġlasunlar çoķ yaǾnį  āħiretde  cezā virmeg içün aña kim 

oldılar ķazanurlar. 

83. pes eger (5) döndüre seni Tañrı bir bölüġe  anlardan pes destūr dileyeler saña 

çıķmaķ içün eyit “hergiz çıķmayasız (6) benüm-ile hemįşe, daħı hergiz çalışmayasız  benüm-ile 

bile düşmān-ıla bayıķ siz ħoşnūd olduñuz oturmaġa ilk gez pes oturuñ (7) girü ķalıcılar ile” 

84.  daħı namāz ķılma kimseye anlardan kim öldi hemįşe daħı ŧurmasini üzere bayıķ 

anlar (8) kāfir oldılar Tañrı’yı daħı resūlını daħı öldiler anlar ŧāǾatdan çıķıcılar iken. 

85. daħı ŧañlatmasuñ seni malları anlaruñ daħı oġlanları anlaruñ  (9) bayıķ diler Tañrı 

kim Ǿaźāb eyleye anlara  anlaruñ-ıla dünyede daħı. çıķa canları anlar kāfirler iken. 

86. (10) daħı ķaçan indürinildi bir sūret kim “įmān  getürüñ Tañrı’ya daħı dürişüñ 

çalışuñ yalavacı-y-ıla bile” destūr diledi saña (11) baylıķ isleri anlardan daħı eyittiler “ķo bizi 

olalum oturıcılar-ile.” 

87. ħoşnūd oldılar kim olalar [100b] girü ķalıcılar ile daħı mühr urınıldı. göñülleri üzere 

pes anlar añlamazlar. 

88. lįkįn yalavaç daħı anlar kim (2) įmān getürdiler anuñ-ile çalışdılar malları ile daħı 

nefsleri-y-ile. daħı şunlar anlaruñdur ħayırlar daħı şunlar (3) anlar  ķurtlıcılar. 

89. yaraķladı Tañrı uçmaķlar aķar altlarından ırmaķlar ebed ķalıcılar-iken (4) anuñ 

içinde. şol žafer bulmaķdur ulu. 

90. daħı geldi Ǿuzr dileyiciler arablardan tā destūr virinile (5) anlara. daħı oturdı anlar 

kim yalan duttılar Tañrı’yı daħı resūlını anlara kim kāfir oldılar anlardan Ǿaźāb (6) aġrıdıcı. 

91. yoķdur żaǾiflar üzere daħı anlaruñ üzere kim bulmazlar anı kim ħarc eyleyeler (7) 

yazuķ ķaçan eyü dilediler Tañrı’ya daħı resūlını yoķdur eyü işleyiciler üzere hįç yol daħı Tañrı 

yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcıdur. 

92. (8) daħı anlaruñ üzere kim ķaçan geldiler saña tā bindüresin anları  eyittüñ 

“bulımazın anı kim bindürem sizi anuñ üzere.” (9) döndiler ol ĥālde kim anlaruñ gözleri  ŧolup aķar 

göz yaşından ķayġudan ötürü andan ötürü kim bulmazlar anı kim ħarc eyleyeler. 

93. bayıķ (10) yol  anlaruñ üzeredür kim destūr dilediler  saña  anlar baylar iken. 
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ħoşnūd oldılar kim olalar  (11) yaǾnį Ǿavrat oġlan-ıla. daħı mühr urdı Tañrı göñülleri üzere pes 

anlar bilmezler. 

94. Ǿuzr dilerler size [101a] ķaçan döndüñüz anlara eyit “ Ǿuzr dilemeñ hergiz 

inanmayavuz size bayıķ (2) ħaber virdi bize Tañrı ħaberlerüñüzden. daħı göre Tañrı Ǿamellerüñüzi 

daħı yalavacı  andan döndürinilesiz ġayb biliciden yaña (3) daħı ĥāżır pes ħaber vire size anı kim 

olduñuz işlersiz.” 

95. and içerler Tañrı’ya sizüñ içün ķaçan dündüñüz (4) anlardın yaña tā yüz döndüresiz 

anlardan yaǾnį  ķoyasız anları.  pes yüz döndürüñ anlardan bayıķ anlar arusuzdur. daħı anlaruñ 

duraġı (5) ŧamudur yanud virmeg içün aña kim oldılar ķazanurlar. 

96. and içerler sizüñ içün tā ħoşnūd olasız anlardan. (6) pes eger ħoşnūd olasız anlardan 

bayıķ Tañrı ħoşnūd olmaz ķavumdan kim ŧāǾatdan oķıcılardur. 

97. Ǿarablar yaǾnį  yazıdaġılar (7) ķatıraķdur kāfirlıķdın yaña daħı munāfıķlıķdın yaña 

daħı lāyıķıraķdur kim bilmeyeler ĥadlarını anuñ kim indürdi Tañrı resūlı  üzere (8) daħı Tañrı 

bilicidür dürüst işlü sözlüdür. 

98. daħı Ǿarablardan oldur kim dutar anı kim ĥarc eyler yaǾnį  ġażada  ödüş yaǾnį  ŝevāb 

ummaz daħı göz dutar (9) size dönicileri anlaruñ üzere yavuzlıķ dönicisi! daħı Tañrı işidicidür 

bilici. 

99. daħı Ǿarablardan (10) oldur kim inanur Tañrı’ya daħı śoñraġı güne daħı dutar anı 

kim ĥarc eyler müzdler Tañrı ķatında daħı duǾā ķılmaķları (11) resūle iy bayıķ ol müzddür 

anlaruñ! givüre anları Tañrı raĥmeti içine bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

100. [101b] daħı ilerü geçiciler öñdüngiler yirlerinden ayrılmışlardan daħı arķa 

viricilerden daħı anlardan kim uydılar anlara (2) eylük eylemek ile ħoşnūd oldı Tañrı anlardan daħı 

ĥoşnūd oldılar andan. daħı yaraķladı anlaruñ içün kim uçmaķlar aķar altından (3) ırmaķlar ebed 

ķalıcılar iken anlaruñ içinde hemįşe. şol žafer bulmaķdur ulu. 

101. daħı anlardan kim yöreñüzdedür (4) Ǿarablardan munāfıķlardur. daħı medine 

ķavmından ustine oldılar munāfıķlıķ üzere. (5) bilmezseñ anları biz bilürüz anları. Ǿaźāb eyleyevüz 

anlara iki gez andan döndürmeler Ǿaźāb  ulu. 

102. daħı ayruķlar (6) ikrār eylediler yazlıķlarını ķarışdurdılar eyü Ǿameli daħı ayruķ 

yavuzı ola kim Tañrı tevbe vire (7) anlara bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

103. al mallarından śadaķa arıdasın anları daħı (8) arıdasıñ anları anuñ-ile. daħı duǾā 

eyle anlara bayıķ duǾāñ dölenmekdür anlara  daħı Tañrı işidicidür bilicidür. 

104. (9) bilmediler mi bayıķ Tañrı, ol ķabūl eyler tevbeyi ķullarından. daħı alur 

śadaķaları yaǾnį  ķabūl eyler daħı (10) bayıķ Tañrı oldur tevbe virici raĥmet ķılıcı 

105. daħı eyit “işleñ göre Tañrı işunüzi daħı yalavacı (11) daħı mü’minler daħı 
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döndürinilesiz ġayb bilicidin yaña  daħı ĥāżır olmaġa pes ħaber vire size anı kim olduñuz işlersiz.” 

106. [102a] daħı uyruķlar giri ķonılmışlardur Tañrı buyruġına yā Ǿaźāb eyleye anlara 

yā tevbe vire anlara. daħı Tañrı (2) bilicidür dürüst işlüldür dürüst sözlüdür. 

107. daħı anlar kim duttılar mezgiti ziyān degürmek içün daħı kāfirlıķ içün daħı 

ŧaġıtmaķ için mü’minler arasında (3) daħı yaraķlamaķ içün aña kim çalışdı Tañrı-y-ıla daħı 

yalavacı-y-ıla ilerüden daħı and içerler “dilemedük biz (4) illā görklürek iş.” daħı Tañrı ŧanuķlıķ 

virür bayıķ anlar yalancılardur 

108. ŧurma anuñ içinde hergiz. mezgit kim temel urunıldı (5) śaķınmaķlıķ üzere ilk 

günden ĥaķluraķdur kim ŧurasañ anuñ içinde. anuñ içindedür erenler severler kim arnılar (6) daħı 

Tañrı sever arınıcıları. 

109. pes ol kim temel bir aķdı temelini, śaķınmaķ üzere Tañrı’dan daħı ħoşnūdlıķ üzere 

(7) yigrekdür; yā ol kim temelin bıraķdı temelini ķıranı üzere derenüñ döklinici pes  döklindi anuñ-

ile ŧamu odı içine? (8) daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez bir  ķavma kim zālimlerdür. 

110. hemįşe olur anlaruñ temeli ol kim yaptılar gümān (9) göñülleri içinde illā kim pāre 

pāre olma göñülleri. daħı Tañrı bilicidür dürüst işlü sözlü. 

111. bayıķ Tañrı śatun aldı mü’minlerden (10) nefslerini daħı mallarını aña kim bayıķ 

anlaruñ uçmaķ. çalışalar Tañrı yolında pes depeleyeler (11) daħı depeleneler vaǾde eylemekdür 

anuñ üzere girtü tevrįt içinde daħı incįl içinde daħı ķur’ān içinde. daħı kimdür vefā eyleyicirek 

[102b] ķavlına Tañrı’dan? pes sevinüñ śatıñuza ol kim śaŧı eyledüñüz anuñ-ile. daħı  şol ol żafer 

bulmaķdur (2) ulu. 

112. tevbe eyleyiciler Ǿįbādet eyleyiciler ögiciler her ĥalde oruç dutıcılar ruķūǾ 

eyleyiciler secde eyleyiciler buyurucılar (3) eyü işi daħı yıġıcılar yavuz işden daħı śaķlayıcılar 

Tañrı ĥadlarını. daħı (4) muştıla mü’minlere. 

113. olmadı peyġamber’üñ daħı anlaruñ kim įmān  getürdiler kim yarlıġamaķ dileyeler 

müşriķlere eger oldılar ise daġı (5) ħıśımlıķ isleri andan śoñra kim belürdi anlara kim bayıķ anlar 

ŧamu isleridür. 

114. daħı olmadı yarlıġamaķ dilemegi (6) ibrāhįm’ün atasıyıçun illā vaǾde eylemekden 

vaǾde eyledi-y-idi anı aña. pes ol vaķt kim bellü oldı aña bayıķ ol düşmāndur Tañrı’nuñ bįzār oldı 

andan. (7) bayıķ ibrāhįm çoķ āh diyicidür aşaķlıķ eyleyicidür. 

115. daħı olmadı Tañrı kim azdura  bir ķavmı andan śoñra kim (8) ŧoġru yol gösterdi 

anlara tā bellü eyleye anlara anlar śaķınalar. bayıķ Tañrı her nesneyi bilicidür. 

116. bayıķ Tañrı anuñdur gökler (9) pādişāhlıġı daħı yirüñ. dirürür daħı öldürür. daħı 

yoķdur sizüñ Tañrı’dan ayruķ dost ne daħı arķa virici. 

117. (10) bayıķ tevbe virdi Tañrı peyġamber’e daħı muhācırlara daħı enśara anlara kim  
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uydılar aña duşħarlıķ (11) vaķtında andan śoñra kim yaķın oldı kim egile göñülleri bir bölüġüñ 

anlardan andan tevbe virdi anlara [103a] bayıķ ol bulara mihrubāndur raĥmet ķılıcı. 

118. daħı üç gişiye anlar kim girü ķaldılar ġażadan. tā ol vaķt vim ŧār oldı (2) anlara yir 

giñ olduġıyıla daħı ŧār oldı anlara nefsleri yaǾnį  göñülleri. daħı bayıķ bildiler kim (3) śıġınacaķ yir 

yoķdur Tañrı’dan illā andın yaña. andan tevbe virdi anlara tā tevbe eyleyeler. bayıķ Tañrı oldur 

tevbe virici (4) raĥmet ķılıcı. 

119. iy anlar kim įmān  getürdiler śaķınuñ Tañrı’dan daħı oluñ girçekler-ile. 

120. olmadı (5) medine ķavmınuñ daħı anlaruñ kim anlaruñ yöresindedür Ǿarablardan  

kim girü ķalalar Tañrı resūlında (6) daħı raġbet eylemeyeler nefslerine anuñ nefsinden şol andan 

ötürüdür kim bayıķ anlar irmeye anlara śuśamaķ ne daħı (7) armaķ ne daħı açlıķ Tañrı yolında daħı 

bañmayalar baśacaķ yire kim ķaķıda kāfirleri (8) daħı bulmayalar düşmāndan bulmaķ illā kim 

yazıldı anlaruñ içün anuñ-ile eyü iş. bayıķ Tañrı (9) żāyıǾ eylemez eyü įşleyiciler  muzdini. 

121. daħı ħarc eylemeyeler ħarc giçi ne daħı büyük daħı (10) kesmeyeler illā kim  

yazıldı anlaruñ içün tā yanud vire anlara Tañrı görklüregin anuñ kim oldılar işlerler. 

122. (11) daħı olmadı mü’minler kim çıķalar hep. pes nįşe çıķmadı her bir bölükden 

unlardan [103b] bir bölük tā faķılı olalar dįn içinde daħı korķıdu ħaber vireler ķavumlarına ķaçan 

döneler anlara (2) anuñ-içün kim anuñ-içün kim anlar śaķınalar. 

123. iy anlar kim įmān  getürdiler! çalışuñ anlaruñ-ıla yaķın olurlar size (3) kāfirlerden. 

daħı bulsunlar sizde iriliķ. daħı bilüñ bayıķ Tañrı śaķınıcılardur. 

124. daħı ķaçan kim (4) indürinile bir sūret anlardan oldur kim eydür “ķankıñuzdur 

arturdı aña uşbu inanmaġı?” ammā anlar kim (5) įmān  getürdiler arturdı anlara inanmaġı daħı 

anlar sevindiler. 

125. daħı ammā anlar kim göñülerinde śayrulıķdur (6) arturdı anlara kāfirlıķ 

kāfirlıķlarına daħı öldiler anlar kāfirler iken. 

126. daħı görmezler mi yaǾnį  münāfıķlar (7) bayıķ anlar śınanurlar her bir yılda bir gez 

yā iki gez andan tevbe eylemezler ne daħı anlar ögütlenürler. 

127. (8) daħı ķaçan kim indürinildi bir sūret baķdı bir niceleri bir niceye. “görür mi sizi 

men āĥad andan (9) döndiler döndürdi Tañrı göñüllerini andan ötürü kim bayıķ anlar  añlamazlar. 

128. bayıķ geldi size yalavac (10) gündüzüñüzden ķatı  gelicidür anuñ üzere ŧarlıġa 

düştüġüñüz ĥarįŝdür sizüñ üzere mü’minlere mihrubandur raĥmet ķılıcı. 

129. (11) pes eger yüz döndüreler eyit “ŧapdur baña Tañrı yoķdur Tañrı illā ol anuñ 

üzere tevekkül eyledüm daħı ol çalabı’sıdur ulu Ǿarşuñ.” 

 



119 
 

 
 

1.10  [104a] Sūratü -Yūnus  /10/ 

(109 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (2) elif, lām, rā: benven allāh raĥmān şol kitāb āyetleridür yāǾnį ķur’ān  muĥkem yā 

ĥikmetlü. 

2. oldı mı ādemįlere ŧāñ kim (3) daħı eyledük bir ere anlardan kim “ķorķıdu ħaber vir 

ādemįlere daħı muştıla anlara kim įmān  getürdiler bayıķ anlaruñdur (4) girçeklik öñürdisi  

çalabı’ları ķatında”. eyitti kāfirler “bayıķ uşbu yaǾnį  ķur’ān cādūlıķdur bellü.” 

3. (5) bayıķ çalabuñuz Tañrı’dur ol kim yarattı gökleri daħı yiri altı içünler içinde 

andan eli üstün oldı  yā ķaśd eyledi (6) Ǿarşa hükm eyler işi. yoķdur şafāǾat eyleyici illā destūr 

virmeginden śoñra. şol Tañrı (7) çalabuñuzdur ŧapuñ aña  pes ögütlenmez misiz? 

4. anuñ yañadur dönecegüñüz yir hep Tañrı vaǾdesi girtü (8) bayıķ ol ilk başlar 

yaratmaġı andan ikiledin döndürür anı  anlara kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler (9) Ǿadl-

ıla. daħı anlar kim (10) kāfir oldılar anlaruñdur içilesi nesene issi śudan daħı Ǿaźāb  aġrıdıcı andan 

ötürü kim oldılar kāfir olurlar. 

5. ol oldur kim ķıldı güneşi gey aydınlıķ daħı ayı aydınlıķ daħı endāzeledi anı 

menziller [104b] tā bilesiz yıllaruñ śaġısını daħı śaġıśı yaǾnį  aylaruñ günlerüñ. yaratmadı Tañrı 

śunı illā ĥaķk-ıla. seçer beyān eyleyü (2) āyetleri bir ķavm içün kim bilürler. 

6. bayıķ gitmeginde gelmeginde gicenüñ daħı gündüzüñ daħı anda kim yarattı (3) 

Tañrı göklerde daħı yirde nişānlardur bir ķavma kim śaķınurlar. 

7. bayıķ anlar kim ümid ŧutmazlar bizi (4) görmekliklerini daħı ħoşnūd oldılar 

yaķın dirliġe daħı dölendiler  aña daħı anlar kim anlardur āyetlerümüzden (5) ġāfillerdür. 

8. şunlar ŧuraķları anlaruñ oddur andan ötürü kim oldılar ķazanurlar. 

9. bayıķ anlar kim (6) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler ŧoġru yol gösterür 

anlara çalabı’ları įmānlarıyıla. aķa altlarından (7) ırmaķlar yumşaķ  dirlıķ uçmaķlarında. 

10. duǾāsı anlaruñ anlaruñ içinde “arulıġıñ senüñ iy Tañrı!” daħı alķışları (8) anuñ 

içinde selām virmekdür. daħı śoñı duǾālarınuñ “bayıķ ögmek Tañrı’nuñdur Ǿālemler 

çalabı’sı.” 

11. daħı ivdürse-di (9) Tañrı ādemįler içün yavuzlıķ ivdürmek diledükleri gibi 

ħayrı anlara anlaruñ eceli yaǾnį  öleler. pes ķoyavuz anları kim (10) ümid dutmazlar 

görmekliklerine bizi azġunlıķları içinde dañ ķalurlar. 

12. daħı ķaçan yoķandı ādemiye (11) ziyān oķıdı bizi yanı üzere iken yā oturıcı 

iken yā durıcı iken pes ol vaķt kim açduk giderdük andan ziyānını geçdi yaǾnį  duǾāsın ķadri 

[105a] oķımadı gibi bizi ziyān yaña kim yoķandı aña. ancılayın bezenildi ĥaddan geçicilere ol 
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kim oldılar işlerler. 

13. daħı bayıķ (2) helāk eyledük zamānlar ķavumların sizden ilerü ol vaķt kim 

žulm  eylediler daħı geldi anlara yalavaçları (3) ĥüccetler-ile daħı olmadılar kim įnañalar. 

ancılayın cezā virürüz ķavma kim yazuķlulardur. 

14. andan eyledük sizi (4) ħalįfeler yirde andan śoñra tā baķavuz nite işlerlersiz. 

15. daħı ķaçan oķına anlaruñ üzere (5) āyetlerümüz bellüler eyitti anlar kim ümid 

dutmazlar görmegümüzi “getür ķur’ān uşbundan ayruķ (6) yā degşür anı.” eyit “olmaya 

benüm (3)kim degşürem anı gendüzündin yañadın uymazın illā (7) aña kim daħı olınur baña. 

bayıķ ben ķorķarın eger ben āsį olam çalabuma Ǿaźābından ulu günüñ.” 

16. eyit: “eger (8) dilese-di Tañrı oķımayadum anı sizüñ üzerüñüze daħı 

bildürmeye-di size anı. bayıķ dölendüm sizde bir (9) Ǿumr andan ilerü pes ögütlenmez misiz?”  

17. pes kimdür žālimıraķ andan kim (10) yalan baġladı Tañrı üzere yalan yā yalan 

duttı āyetlerini. bayıķ ol ķurtılmaz yazuķlular. 

18. daħı ŧaparlar Tañrı’dan ayruġa aña kim (11) ziyān degürmez anlara ne daħı aśśı 

eylemez anlara daħı eydürler “uşbunlar şafāǾat eyleyicilerümüzdür Tañrı ķatında” eyit “ħaber  

virürsiz  allāh Tañrı’ya [105b] anı kim bilmez göklerde daħı yirde?” arulıġı anuñ daħı yüceldi 

andan kim ortaķ eylerler. 

19. (2) daħı olmadı-y-ıdı ādemįler illā bir bölük pes dartışdılar. ”daħı eger degül- 

misse bir söz kim geçdi (3) çalabuñdan hükm olına-y-ıdı anlaruñ arasında anuñ içinde kim 

anuñ içinde ŧartışırlar. 

20. daħı eydürler “nişe indürinilmedi anuñ üzere (4) bir nişān çalabı’sından?” pes 

eyit “bayıķ ġayb Tañrı’nuñdur. pes güyüñ bayıķ ben sizüñ-ile güyicilerdenven. 

21. (5) daħı ķaçan kim ŧatdurduķ ādemįlere raĥmet yaǾnį  ucuzlıķ ķatılıķdan śoñra 

kim yoķandı anlara ol vaķt anlaruñdur yavuz śanmaķ (6) āyetlerümüz içinde eyit “Tañrı 

izirekdür yavuz śanmaķdın yaña. bayıķ yalavaçlarumuz yazalar anı kim yavuz śanursız.”  

22. (7) ol oldur kim yüridür sizi yazıda daħı deñizde. tā ol vaķt kim olduñuz 

gemide daħı yüridiler anlaruñ-ıla bile (8) ħoş yil-ile. daħı sevindiler anuñ-ile geldi aña yil ķatı 

esici daħı geldi anlara mevc (9) her bir yirden. daħı bayıķ bildiler kim bayıķ anlar ķaplanıldı 

anlaruñ-ıla oķıdılar Tañrı’yı ıħlāś eyleyiciler iken aña dįni yaǾnį  müşriķligi ķoyu virdiler. (10) 

“eger ķurtarasañ bizi uşbundan yaǾnį  eydürler olavuz şükr eyleyicilerden.” 

23. pes ol vaķt kim ķurtardı anları ol vaķt anlar (11) žulm  eylerler yirde ĥaķsuz. iy 

ādemįler! bayıķ žulm uñuz nefslerüñüz üzeridür [106a] yaķın dirlik gönenmegidür andan 

bizden yañadur dönecek yirüñüz pes ħaber virevüz  anı kim olduñuz işlersiz. 

24. (2) bayıķ yaķın dirlik meŝeli śu gibidür. indürdük anı gökden pes ķarışdı anuñ-
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ile yir otı andan kim (3) yir ādemįler daħı yılķılar. tā ol vaķt kim ŧuttı yir (4) bezeġini daħı 

bezendi daħı bayıķ bildi ķavmı anuñ bayıķ anlar (5) güci yiterlerdür anuñ üzere geldi aña 

buyruġumuz gice yā gündüz pes ķılduķ anı biçilmiş taman ŧurmamış gibi dün. ancılayın  

seçerüz (6) āyetleri ķavma kim endįşe eylerler. 

25. daħı Tañrı oķır selāmet sarāyıında yaña daħı ŧoġru yol gösterür (7) aña kim 

diler  ŧoġru yoldın yaña 

26. anlaruñ kim eylük eylediler görklürekdür daħı artuķ yaǾnį  dįndar. daħı örtmeye 

(8) yüzlerini anlaruñ ŧoz yaǾnį  ŧamu dütüni ne daħı ħorlıķ. şunlar uçmaķ isleridür anlar anuñ 

içinde ebed ķalıcılardur. 

27. (9) daħı anlar kim ķazandılar yavuz işleri  yavuzlıķ cezāsı beñdeşi-y-iledür. 

daħı örte anları ħorlıķ. yoķdur anlaruñ (10) Tañrı’dan śaķlayıcı. taman örtünildi gibi yüzleri 

pāreler giceden ķarañu.  (11) şunlar od isleridür anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

28. daħı ol gün kim ķoparavuz anları hep andan eyldevüz [106b] anları kim ortaķ 

eylediler “yirüñüzde siz daħı ortaķlaruñuz” pes ayırduķ arasını anlaruñ daħı eyitti  ortaķları 

(2) “olmaduñuz bize ŧaparsız” 

29. “pes ŧap oldı Tañrı ŧanuķ aramuzda daħı arañuzda bayıķ olduķ biz (3) 

ŧapmaġuñuzdan ġāfiller.” 

30. şunda śınaya her nefs anı kim ilerü viribidi. daħı döndürinildiler Tañrı yaña (4) 

çalabı’ları girçek. daħı azdı anlardan ol kim oldılar. yalan  baġlarlar. 

31. eyit: “kim rūzį virür size (5) gökden daħı yirden yā kim mālik durur işitmeġe 

daħı görmege daħı kim çıķarur diriyi (6) ölüden daħı çıķarur ölüyi diriden daħı kim hükm 

eyler işi?” (7) pes eyideler “Tañrı!” pes  eyit “pes nişe śaķınmazsız?” 

32. şol Tañrı çalabuñuzdur girtü. pes ne nesedür ĥaķdan śoñra illā azġunlıķ (8) pes 

nite döndürinilürsiz? 

33. ancılayın vācib oldı çalabuñ sözi anlaruñ üzere kim ŧāǾatdan çıķdılar kim bayıķ 

anlar inanmazlar. 

34. (9) eyit: “hįç var mı ortaķlaruñuzdan ol kim ilk başlar (10) yaratmaġı andan 

girü döndürür anı?” eyit “Tañrı ilk başlar yaratmaġı andan girü döndürür. pes nite 

döndürinilürsiz?” 

35. eyit: “hįç var mı ortaķlaruñuzdan ol kim ŧoġru yol gösterür (11) ĥaķ yaña?” 

eyit “Tañrı ŧoġru yol gösterür ĥaķķa. pes ol kim ŧoġru yol gösterür ĥaķdın yaña ĥaķluraķdur 

kim uyıla yā ol kim ŧoġru yol göstermez [107a] illā kim yol gösterinile? pes nedür sizüñ nite 

hükm eylersiz?” 

36. daħı uymaz anlaruñ eyregi illā gümān eylemeġe. (2)bayıķ gümān eylemek aśśı 
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eylemez ĥaķdan neseneye.  bayıķ Tañrı bilicidür anı kim işlerler. 

37. daħı olmadı uşbu ķur’ān kim yalan baġlan-ıla (3) Tañrı’dan ayruķ velįkin 

girçek dutmaķdur anı kim ileyindedür daħı seçmekdür kitābı. gümān yoķdur (4) anuñ içinde 

Ǿālemler çalabı’sından. 

38. yā eydürler mi yalan bagladı anı? eyit “getürüñ bir sūret ancılayın daħı oķıñ (5) 

anı kim gücüñüz yiter Tañrı’dan ayruķ eger olasız girçekler.” 

39. belki yalan duttılar anı kim ķaplayu irmediler (6) bilmeġine daħı gelmedi 

anlara tefsiri anuñ ancılayın yalan duttı anlar kim anlardan ilerü-di pes baķ nite oldı (7) śoñı 

žālimleruñ! 

40. daħı anlardan oldur kim inanur aña daħı anlardan oldur kim inanmaz aña. daħı 

çalabuñ (8) bilürirekdür fesād eyleyicileri. 

41. daħı eger yalan duttılarsa seni eyit: “benümdür işürme daħı sizüñdür işüñüz. siz 

(9) bįzarlarsız andan kim işlerin daħı ben bįzārvan andan kim işlersiz.” 

42. daħı anlardan oldur kim ķulaķ dutarlar (10) sendin yaña. pes sen mi 

işiddürürseñ śaġırlara eger oldılar-ise daħı añlamazlar? 

43. daħı anlardan oldur kim (11) baķar sendin yaña. pes sen mi ŧoġru yol 

gösterürseñ gözsüzlere eger oldılar-ise daħı  görmezler? 

44. bayıķ Tañrı [107b] žulm eylemez ādemįlere nesene velįkin ādemįler 

geñdüzilerine žulm  eylerler. 

45. daħı ol gün kim ķoparavuz anları (2) taman döllenmediler gibi yaǾnį  sinde illā 

bir śāǾat gündüzden biribirini bileler aralarında. bayıķ ziyānlu oldı (3) anlar kim yalan duttılar 

Tañrı’yı görmekliġi daħı olmadılar ŧoġru yol dutıcılar. 

46. daħı eger gösterevüz saña bir nicesini anuñ kim (4) vaǾde eylerüz anlara yā 

öldürevüz seni pes bizdin yañadur dönecek yirleri. andan Tañrı ŧanuķdur anuñ üzere kim 

işlerler. 

47. (5) daħı dükeli bölüġüñ resūlı var. pes ol vaķt kim geldi anlaruñ resūlı hükm 

olındı aralarında Ǿadl-ıla daħı anlar (6) žulm eylenmezler. 

48. daħı eydürler “ķaçandur  uşbu vaǾde eger olasız girçekler?” 

49. eyit “mālik degülven (7) gendüzüm içün ziyāna ne daħı aśśıya illā anı kim 

diledi Tañrı.  dükeli bölüġüñ eceli var ķaçan gele eceli anlaruñ (8) girü ķalmayalar bir śāǾat 

daħı ilerü varmayalar.” 

50. eyit: “ħaber virüñ eger gele size Ǿaźābı (9) gice baśmaķdın yā gündüzde  ne 

neseye iver andan yazuķlular?”  

51. andan mı ķaçan kim oldı inanduñuz aña? (10) “imdi daħı bayıķ olduñuz idi anı 
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ivdürürsiz?” 

52. andan eyidildi anlara kim žulm  eylediler “ŧaduñ ebed ķalmaķ Ǿaźābını (11) 

cezā virinilmezsiz illā anı kim olduñuz ķazanursız.” 

53. daħı śorarlar saña “ĥaķ mıdur ol?” eyit “iy vallāhi daħı çalabum [108a] bayıķ ol 

ĥaķdur daħı degülsiz āciz eyleyiciler.” 

54. daħı eger (2) bayıķ olsadı her nefsüñ kim žulm  eyledi ol kim yirdedür yolu 

viredi anı (3) yaǾnį  gendüzin ķurtaradı. daħı eşikere eylediler peşimanlıķ ol vaķt kim gördiler 

Ǿaźābı. daħı hükm olındı aralarında Ǿadl-ıla (4) daħı anlar žulm  eylenilmezler. 

55. iy, bayıķ Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür daħı yirde. iy bayıķ Tañrı vaǾdeśı 

(5) ĥaķdur velįkin  eyregi anlaruñ bilmezler. 

56. ol dirürür daħı öldürür daħı andın yaña döndürinilürsiz. 

57. iy ādemįler! (6) bayıķ geldi size ögüt çalabuñuzdan daħı dermān virmek aña 

kim gögüzlerdedür daħı ŧoġru yol (7) daħı raĥmet mü’minler içün. 

58. eyit “Tañrı fażlından daħı raĥmeti-y-ile yaǾnį  ķur’ān şunuñ ile sevinsünler. ol 

yigrekdür (8) andan kim direrler” yaǾnį  dünyelik. 

59. eyit “ ħaber  virüñ anı kim indürdi Tañrı sizüñ içün rūzį pes eyledüñüz andan 

ĥarām (9) daħı ĥelāl” eyit: “Tañrı mı destūr virdi size yā Tañrı’ya yalan baġlarsız?”  

60. daħı nedür śanusı anlaruñ kim yalan baġlarlar (10) Tañrı’ya yalan ķıyāmet güni 

bayıķ Tañrı fażl issidür  ādemįler üzere velįkin eyregi anlaruñ şükr eylemezler. 

61. (11) daħı olmayasın iş içinde daħı oķımayasın andan ķur’ān’ı daħı işlemeyesiz 

hįç iş illā kim olduķ üzerüñüze ĥāżırlar ol vaķt kim girürsiz anuñ içine. daħı gizlü ķalmaz 

çalabundan [108b] hįç ķarınca aġırı yirde ne daħı gökde ne daħı giçirek şundan (2) ne daħı 

uluraķ illā kitāb içindedür bellü. 

62. iy bayıķ Tañrı dostları ķorķu yoķdur anlaruñ üzere (3) ne daħı anlar ķayuralar 

yaǾnį  āħiretde . 

63. anlar kim  įmān  getürdiler daħı oldılar śaķınurlar. 

64. anlaruñdur muştılıķ yaǾnį  eyü düş yaķın dirlik içinde (4) daħı āħiretde. yoķdur 

degşürmek Tañrı kelimelerine. şol oldur žafer bulmaķ ulu. 

65. daħı ķayġulu eylemesün seni (5) sözi anlaruñ bayıķ güç yitmek Tañrı’nuñdur 

hep ol işidicidür bilici. 

66. iy bayıķ Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür (6) daħı ol kim yirdedür. daħı uymaz 

anlar kim oķırlar yā ŧaparlar Tañrı’dan ayruķ ortaķlar (7) uymazlar illā śanuya daħı degül an-

lar illā yalan söylerler. 

67. ol oldur kim eyledi sizüñ içün giceyi (8) tā dölenesiz anuñ içinde daħı gündüzi 
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görici bayıķ şunuñ içinde nişānlardur bir ķavma kim işidürler. 

68. eyittiler (9) “ŧuttı Tañrı oġul ķız.” arulıġı anuñ. ol baydur. anuñdur ol kim 

göklerdedür daħı ol kim yirdedür. (10) yoķdur ķatunuzda hįç ĥüccet uşbuna. eydür misiz 

Tañrı üzere anı kim bilmezsiz? 

69. eyit: (11) “bayıķ anlar kim yalan baġlarlar Tañrı’ya yalanı ķurtılmayalar.” 

70. gönenmekdür dünye içinde andan bizdin yañadur [109a] dönecek yirleri. andan 

ŧatturavuz anlara Ǿaźābı kim ķatı dur andan ötürü kim oldılar kāfir olurlar. 

71. daħı oķı anlaruñ üzere (2) nūĥ ħaberini ol vaķt kim ķavmın “iy ķavmum! eger 

aġır ola üzerüñüze ŧurmaġum. daħı ögūtlemegüm Tañrı āyetleri-y-ile (3) pes Tañrı üzere 

tevekkül eyledüm. pes göñül baġladum işüñüze ortaķlaruñuz ile andan olmasuñ işüñüz 

üzerüñüze (4) ķayġu yā gizlü andan irürüñ baña daħı mühlet virmeñ baña.” 

72. “pes eger yüz döndüresiz istemezin sizden giri (5) degül kirim illā Tañrı üzere. 

daħı buyrıldum kim olam müsülmānlarden.” 

73. (3)pes yalan duttılar anı (6) pes ķurtarduķ anı daħı ol kim anuñ-iledür gemi 

içinde. daħı eyledük anları daħı birinüñ yirine durıcılar. daħı ġarķ eyledük anları (7) yalan 

duttılar āyetlerümüzi. pes baķ nite oldı sonı ķorķıdu  ħaber  virinilmişlerüñ! 

74. andan viribidük andan śoñra (8) yalavaçlar ķavumların geldiler anlara ĥüccetler 

ile. olmadılar kim inanalar aña kim yalan duttılar (9) anı ilerüden yaǾnį  nūĥ ķavmı. mühr 

ururuz ĥaddan geçiciler göñüllerine. 

75. andan viribidük anlardan śoñra (10) mūsā’yı daħı hārūn’ı firǾavn daħı 

serverlerin  nişānlarumuz ile. pes boyun virmediler daħı oldılar bir ķavum (11) yazuķlular. 

76. pes ol vaķt kim geldi anlara ĥaķ ķatumuzdan eyittiler “bayıķ uşbu cādūlıķdur 

bellü.” 

77. eyitti mūsā’dir [109b] misiz ĥaķ içün ol vaķt kim geldi size? cādūlıķ mıdur 

uşbu? daħı ķurtılmaz cādūlar.” 

78. eyittiler: (2) “geldüñüz mi bize tā döndüresiz bizi andan kim bulduķ anuñ üzere 

atalarumuzı daħı ola siz ikinüñ ululıķ yirde yaǾnį  mıśr yirinde? (3) daħı degülüz biz siz ikiye 

inanıcılar.” 

79. daħı eyitti firǾavn “getürüñ her cādūyı bilici.” 

80. (4) pes ol vaķt kim geldi cādūlar eyitti anlara mūsā “bıraġuñ anı kim siz 

bıraġıcılarsız.” 

81. pes ol vaķt kim bıraķdılar (5) eyitti mūsā “ol kim getürdüñüz anı cādūlıķdur 

bayıķ Tañrı bāŧıl eyleye anı. bayıķ Tañrı eyü eylemez fesād (6) eyleyiciler işini.” 

82. daħı ŝābit eyler Tañrı ĥaķķı sözleri-y-ile yaǾnį  buyruķlarıyıla eger düşħār 
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gördiler ise daħı yazuķlular. 

83. pes inanmadı mūsā’ya (7) illā bir nesl ķavmundan ķorķu üzere firǾavn’dan daħı 

serverlerinden kim (8) Ǿaźāb eyleye anlara daħı bayıķ firǾavn ġālibdür yirde daħı bayıķ ol 

ĥaddan geçicilerdür. 

84. daħı eyitti (9) mūsā “iy ķavmum! eger įmān  getürdüñüz-ise Tañrı’ya anuñ 

üzere tevekkül eyleñ eger olasız müsülmānlar.” 

85. (10) pes eyittiler “Tañrı’ya tevekkül eyledük. iy çalabumuz! ķılma bizi fitne bir 

ķavumuñ kim žālimlerdur.” 

86. daħı ķurtar bizi (11) raĥmetüñ-ile ķavumdan kim kāfirlerdür. 

87. daħı vaĥy eyledük mūsā’ya daħı ķarındaşına kim “yir dutuñ [110a] ķavmuñuz 

içün mıśır’da evleri daħı ķıluñ evlerüñüzi ķıbla daħı ŧururuñ namāzı.” daħı muştıla 

mü’minlere. 

88. (2) daħı eyitti mūsā “iy çalabumuz! bayıķ sen virdüñ firǾavn’a daħı serverlerine 

bezek daħı mallar yaķın dirlik içinde. (3) iy çalabumuz! tā azduralar yoluñdan. iy çalabumuz! 

döndürüyor mallarını daħı berk baġla (4) göñüllerini pes inanmayalar tā göreler Ǿaźābı 

aġrıdıcı.” 

89. eyitti “bayıķ ravā olındı (5) siz iki duǾāsı. pes ŧoġru oluñ daħı uymañ yolına 

anlaruñ kim bilmezler.” 

90. daħı geçürdük (6) beni isrāyįlǾi deñize. pes artlarınca oldı firǾavn daħı 

cunudleri žulm  eylemek içün daħı ĥaddan geçmek içün. (7) tā ol vaķt kim irdi aña śuya 

ŧalmaķ eyitti “inandum bayıķ yoķdur Tañrı illā ol kim inandı aña (8) benį isrāyįl daħı ben 

müsülmānlardenven.” 

91. imdi mi yaǾnį  eyidildi daħı bayıķ āsį olduñ ilerü daħı olduñ müfsidlerden. 

92. (9) pes bugün ķurtaravuz seni  yā yüce yire bıraġavuz seni  senüñ ile tā olasın 

aña kim senden śoñradur nişān. daħı bayıķ çoķ ādemįlerden (10) āyetlerümüzden ġāfillerdür. 

93. daħı bayıķ yir virdük benį isrāyįlǾe girçeklik yiri daħı rūzį virdük anları  (11) 

arulardan. pes ŧartışmadılar tā geldi anlara bilmek bayıķ çalabuñ hükm eyler aralarında [110b] 

ķıyāmet güni  anuñ içinde kim oldılar anuñ içinde dartışurlar. 

94. pes eger olasın gümān içinde andan kim indürdük (2) saña śor anlara kim 

oķırlar  kitāb’ı yaǾnį  tevrįt senden ilerü. bayıķ geldi saña ĥaķ (3) çalabundan pes olma gümān 

eyleyicilerden. 

95. daħı olma anlardan kim yalan duttılar Tañrı āyetlerini (4) olasın ziyānlulardan. 

96. 97. bayıķ anlar kim vācib oldı anlara çalabuñ sözi inanmazlar (5) eger geldi-y-

ise daħı anlara her nişān tā göreler Ǿaźābı aġrıdıcı. 
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98.   pes nişe olmadı bir köy kim (6) įmān  getürdi pes aśśı eyledi aña  įmānı illā 

yūnus ķavmı ol vaķt kim įmān  getürdiler giderdük bunlardan ħorlıķ  (7) Ǿaźābını yaķın dirlik 

içinde daħı gönendürdük anları bir zamāna degin. 

99. daħı eger dilese-di çalabuñ, (8) įmān  getüredi ol kim yirdedür dükelicükleri 

hep. pes sen mi gensiledürsin ādemįleri tā olalar (9) mü’minler? 

100. daħı olmadı hįç nefs kim įmān  getüre illā Tañrı destūrıyıla. daħı ķılur Ǿazābı 

(10) anlaruñ üzere kim añlamazlar. 

101. eyit: “baķuñ ne nesneedür göklerde daħı yirde” (11) daħı aśśı eylemez āyetler 

daħı ķorķıdıcı ħaber viriciler bir ķavma kim inanmazlar. 

102. güyerler mi illā beñdeşine [111a] anlaruñ günlerinüñ kim geçdiler anlardan 

ilerü? eyit “güyüñ bayıķ ben sizüñ-ile  güyicilerdenven.” 

103. andan ķurtaravuz (2) yalavaçlarumuzı daħı anları kim įmān  getürdiler ancılayın 

vācibdur bize ķurtaravuz mü’minleri yaǾnį  muĥammed ümmetinüñ. 

104. eyit “iy ādemįler! (3) eger olasız gümān içinde dįnümden ŧapmayam anlara kim 

ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ velįkin (4) ŧaparın Tañrı’ya ol  kim öldürür sizi. daħı buyrıldum kim 

olam mü’minlerden.” 

105. daħı ŧoġru eyle (5) yüziñü dįn içün müsülmān iken daħı olma müşriķlerden.  

106. daħı oķıma Tañrı’dan ayruķ (6) aśśı eylemez saña daħı ziyān getürmez saña. 

pes eger işleyesin bayıķ sen andan žālimlerdensin. 

107. (7) daħı eger yoķandura saña Tañrı ziyānı giderici açıcı yoķdur anuñ illā ol. 

daħı eger diler ise saña ħayr (8) yıġıcı yoķdur fażlına anuñ irüre anı aña kim diler ķullarından. 

daħı ol yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

108. (9) eyit: “iy ādemįler! bayıķ geldi size ĥaķ, çalabuñuzdan.  pes her kim ŧoġru 

yol duta, bayıķ (10) ŧoġru yol dutar gendüzi içün; daħı her kim azdı bayıķ azar gendüsi üzere 

yaǾnį  anuñ ziyānı gendüsi üzeredür. daħı degülven ben üzerüñüze śaķlayıcı.” 

109. (11) daħı uy aña kim vaĥy olınur sendin yaña. śabr eyle tā hükm eyleye Tañrı 

daħı ol  yigregidür hükm eyleyicilerüñ. 

1.11 [111b] Sūratü -Hūd /11/ 

(123 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (2) elif lām rā: enāl allāh raĥmān kitābdur muĥkem olındı āyetleri yaǾnį  bāŧıl 

olmaķdan andan seçilindi yaǾnį  beyān olındı dürüst işlü sözlü ķatından  

2. kim ŧapmañ (3) illā Tañrı’ya. bayıķ ben size andan ķorķıdıcıvan daħı 
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muştılayıcıvan. 

3. daħı kim yarlıġamaķ dileñ çalabuñuzdan andan tevbe eyleñ (4) andın yaña 

gönendüre sizi gönendürmek görklü bir zamāna degin kim adanılmışdur daħı vire her artuķlıķ 

issine fażlın yaǾnį  uçmaġı. daħı eger (5) yüz döndüresiz bayıķ ben ķorķarın üzerüñüze ulu 

gün Ǿaźābını. 

4. Tañrı’dın yañadur dönecek yirüñüz. daħı ol (6) her nesene üzere güci yiterdür. 

5. iy bayıķ anlar egerler gögüzlerini tā gizleneler andan iy ol vaķt kim örtinürler 

(7) ŧonlarını bilür anı kim gizlerler daħı anı kim āşikāre eylerler. bayıķ ol gögüzler  (8) issini. 

6. daħı yoķdur hįç deprenür cānever yirde illā Tañrı üzeredür rūzįsı anuñ. daħı 

bilür ŧuraġı yirini (9) daħı ķonulduġı yirini dükeli kitāb içindedür bellü. 

7. daħı ol oldur kim yarattı gökleri daħı yiri (10) altı günlerde daħı oldı-y-ıdı Ǿarşı 

śu üzere tā śınaya sizi ķanķıñuz görklürekdür Ǿameldin yaña. daħı eger eyidesin [112a] “bayıķ 

siz dirildinilmişlersiz ölümden śoñra” eyideler anlar kim kāfir oldılar “degül uşbu illā cādūlıķ 

(2) bellü.  

8. daħı eger girü ķoyavuz anlardan Ǿaźābı bir zamaña degin śaġışlanmış eyideler 

“ne nesene yıġar anı?” (3) iy ol gün kim gele anlara degül girü döndürinilmiş anlardan! daħı 

indi anlara  ol kim oldılar anı yanśularlar.   

9. (4) daħı eger ŧatduravuz ādemiye bizden raĥmet  andan ŧartavuz anı yaǾnį  

giderevüz  andan bayıķ ol yavlaķ nevmįd olıcıdur nā-sıpāslıķ eyleyicidür. 

10. (5) daħı eger ŧatduravuz aña niǾmeti ķıtlıķdan śoñra kim yoķandı aña eyide 

“gitdi  yavuz işler benden.” (6) bayıķ ol sevinicidür menmenlıķ ķılıcıdur. 

11. illā anlar kim śabr eylediler daħı işlediler eyü işler şunları anlaruñdur 

yarlıġamaķ (7) daħı müzd ulu. 

12. pes ola kim sen ķoyıcısın bir nicesini anuñ kim vaħy olınur saña daħı ŧar 

olıcıdur anuñ-ile gögsüñ kim eydürler (8) “nişe indürinilmedi anuñ üzere genc” yā gelmedi 

anuñ-ile firişte?” bayıķ sen ķorķıdıcısın. daħı Tañrı her (9) nesene üzere iş süricidür daħı 

śaķlayıcıdur. 

13. belki eydürler “yalan baġladı anı.” eyit “getürüñ on sūretler ancılayın yalan 

baġlanmış (10) daħı oķıñ anı kim gücüñüz yitti Tañrı’dan ayruķ eger olasız girçekler.” 

14. pes eger uy virmeyeler (11) size bilüñ bayıķ indürinildi Tañrı bilmekligi-y-ile 

daħı kim yoķdur Tañrı illā ol pes siz  müsülmānlar misiz?  

15. [112b] her kim ola dileye yaķın dirliġi daħı bezeġini anuñ tamām   de gürevüz 

anlara Ǿamellerini anuñ içinde (2) daħı anlar anuñ içinde eksük virinilmeyeler. 

16. şunlar anlardur kim yoķdur anlaruñ āħiretde  illā od. daħı bāŧıl oldı (3) ol kim 
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işlediler anuñ içinde daħı bāŧıldur ol kim oldılar işlerler. 

17. pes ol kim oldı yaǾnį   muĥammed ĥüccet üzere çalabı’sından (4) daħı ardınca 

olur anuñ ŧanuķ yaǾnį  cebreyil andan daħı andan ilerü mūsā kitābı yaǾnį  tevrįt įmām iken daħı 

raĥmet iken. şunlar yaǾnį  śaĥabeler (5) inanurlar aña. daħı her kim kāfir ola aña bölüklerden 

od vaǾdesi yiridür pes olma (6) şek içinde andan. bayıķ ol ĥaķdur çalabuñdan velįkin 

ādemįlerüñ eyregi inanmazlar. 

18. daħı kimdür zālimıraķ (7) andan kim yalan baġladı Tañrı üzere yalan. şunlar  

Ǿarż olınurlar yaǾnį  ķıyāmet güni çalabı’ları üzere daħı eyide ŧanuķlar (8) “şunlar anlardur 

kim (9)yalan söylediler çalabı’ları üzere.” iy Tañrı laǾneti  žālimler üzere! 

19. anlar kim (9) yıġarlar Tañrı yolından daħı isterler anı egrilik iken daħı anlar 

āħiretde  anlar (10) kāfirlerdür. 

20. şunlar olmadılar Ǿāciz  eyleyiciler yirde daħı olmadı anlaruñ Tañrı’dan ayruķ 

(11) arķa viriciler. iki anca olınur anlara Ǿaźāb olmadılar güci yiterler işitmeġe daħı olmadılar 

[113a] görürler. 

21. şunlar anlardur kim ziyān eylediler gendüzilerine daħı azdı anlardan ol kim 

oldılar (2) yalan baġlarlar. 

22. lābud  yā ĥaķķaa-  bayıķ anlar āħiretde  anlar  ziyānluraķlardur. 

23. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler (3) daħı işlediler eyü işler daħı aşaķlıķ 

eylediler çalabı’larına  şunlar uçmaķ işleridür anlar (4) anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

24. iki bölük beñzeri gössüz gibidür daħı śaġır daħı görici daħı işidici. (5) berāber 

olur mı ol iki beñzemekdin yaña pes ögütlenmez misiz? 

25. 26. daħı bayıķ viribidük nūĥ’ı ķavmı “bayıķ ben (6) size ķorķıdıcıvan bellü kim 

ŧapmañ illā Tañrı’ya. bayıķ ben ķorķarın üzerüñüze. Ǿaźābını aġrıdıcı (7) günüñ.” 

27. pes eyitti bir bölük serverler anlar kim kāfir oldılar ķavumından “görmezüz 

seni illā bir ādemį bizcileyin (8) daħı görmezüz seni kim uydı saña illā anlar kim anlar 

kemireklerümüzdür endįşenüñ ilkiñde daħı görmezüz (9) sizüñ üzerümüze hįç artuķlıķ belki 

bayıķ bilürüz sizi yalancılar. 

28. eyitti: “iy ķavmum! ħaber virüñ eger olam (10) ĥüccet üzere çalabumdan daħı 

virdi baña raĥmet pes gizlendi size ilzām mı eyleyevüz (11) size anı siz anı duşħar 

göricilerken?”  

29. iy ķavmum! istemezin sizden anuñ üzere mal degül müzdüm illā [113b] Tañrı 

üzere. daħı degülin ben sürici anları kim įmān  getürdiler bayıķ anlar göricilerdür çalabı’larını 

velįkin ben görürin sizi (2) bir ķavm kim bilmezsiz.” 

30. “daħı iy ķavmum! kim arķa vire baña Tañrı’dan eger sürem anları pes 
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ögütlenmez misiz?” 

31. (3) “daħı eyitmezin size ķatumdadur Tañrı ħazįneleri daħı bilmezin ġaybı. daħı 

eyitmezin bayıķ ben firişteven (4) daħı eyitmezin anlara kim ħor görür gözlerüñüz hergiz 

virmeye anlara Tañrı ħayr. Tañrı bilürirekdür (5) anı kim nefsleri içindedür bayıķ ben ol vaķt 

žālimlerdenvan.”  

32. eyittiler: “iy nūĥ! bayıķ dartışduñ bizüm-ile pes çoķ eyledüñ (6) ŧartışıġuñ pes 

getür bize anı kim vaǾde eylersin bize eger olasın girçeklerden.” 

33. eyitti: “bayıķ getüre size anı Tañrı (7) eger dileye daħı degülsiz Ǿāciz  

eyleyiciler.” 

34. “daħı aśśı eylemeye size eyü dilemegüm eger diler isem kim eyü dileyem (8) 

size eger ola Tañrı diler kim azdura sizi. ol çalabuñuzdur daħı andın yaña döndürinilesiz.” 

35. belki eydürler mi (9) “yalan baġladı anı”? “eger yalan baġlayanı anı benüm 

üzerümedür yazuķ eylemegüm daħı ben bįzārvan andan kim yazuķ eylersiz.” 

36. daħı vaĥy olındı (10) nūĥ’a kim bayıķ hergiz inanmaya ķavumuñdan illā ol kim 

bayıķ įnāndı pes ķayġurma andan ötürü kim oldılar (11) işlerler”. 

37. “daħı eyle gemi gözlerümüz ķatında iken daħı vaĥyumuz-ıla daħı söyleme baña 

anlaruñ içinde kim [114a] žulm  eylediler bayıķ anlar ġarķ olınmışlardur.” 

38. daħı eyler idi gemiyi daħı her niçe geçdi anuñ üzere bir bölük serverler 

ķavumından (2) yanśuladılar  anı eyitti “eger yañśulayasız bizi bayıķ biz yanśulayavuz sizi 

nite kim yañśularsız.” 

39. śoñra (3) bilesiz anı kim gele aña Ǿaźāb  kim ħor eyleye anı daħı vācib ola anuñ 

üzere Ǿaźāb  durıcı” yaǾnį  muķım dāyım.  

40. ol vaķt kim geldi (4) buyruġumuz daħı ķaynayu geldi tennur eyittük “götür 

anuñ içinde her çiftlerden iki daħı Ǿayāluñı (5) illā anı kim ilerü geçdi anuñ üzere söz daħı anı 

kim įmān  getürdi.” daħı įmān  getürmedi anuñ-ile illā az yaǾnį  ķırķ er ķırķ Ǿavrat. 

41. daħı eyitti (6) “binüñ anuñ içine Tañrı adı-y-ıladur yüritmegi daħı ŧururmaġı. 

bayıķ çalabum yarlıġayıcıdur (7) raĥmet ķılıcı.” 

42. daħı ol yürür-idi anlaruñ-ıla mevc içinde ŧaġlar gibi. daħı ķıġırdı nūĥ oġlına (8) 

ol ĥālde kim oldı ayru kesük yirde “iy oġlancuġum! bin bizüm-ile daħı olma kāfürler ile.” 

43. eyitti “yir dutam (9) bir ŧaġda śaķlaya ben śudan.” eyitti “yoķdur śaķlayıcı 

bugün Tañrı buyruġından lįkin aña kim raĥmet ķıldı” (10) daħı aralandı ol iki arasında mevc 

pes oldı ġarķ olınmışlardan. 

44. daħı eyidildi “iy yir yut śuyuñı (11) daħı iy gök girü dur! daħı eksinildi śu daħı 

tamām   olındı iş. daħı dölendi cūdi ŧaġı üzere [114b] daħı eyidildi “helāklıķ olsun ķavma kim 
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žālimlerdür! 

45. daħı ķıġırdı nūĥ çalabı’sına pes eyitti “iy çalabum! anı oġlum Ǿayālumdandur 

(2) daħı bayıķ vaǾdeñ ĥaķdur daħı sen hükm eyleyicilerüñ hükm eyleyiciregisin.” 

46. eyitti: “iy nūħ! bayıķ ol degül (3) Ǿayāluñdan. bayıķ ol işdür eyü işden ayruķ 

pes dileme baña anı kim yoķdur senüñ aña bilmek. bayıķ ben ögütlerin seni (4) kim olasın 

cāhillerden.”' 

47. eyitti: “iy çalabum! bayıķ ben śıġınurın saña kim dileyeni saña anı kim yoķdur 

(5) benüm bilmek. daħı eger yarlıġamayasıñ beni daħı raĥmet eylemeyesin baña olam 

ziyānlulardan.” 

48. eyidildi “iy nūĥ! anı (6) selāmatlıġ-ıla bizden daħı bereket-ile üzerüñe daħı 

bölükler üzere anlardan kim senüñ iledür daħı bölükler gönendürevüz anları (7) andan yoķaña 

anlara bizden Ǿaźāb  aġrıdıcı.” 

49. şol ġayb ħaberlerindendur vaĥy eylerüz anı saña. (8) olmaduñ bilürseñ anı sen 

ne daħı ķavmuñ uşbundan ilerü. pes ķatları bayıķ śoñ (9) śaķınıcılaruñdur. 

50. daħı ād ķabilesine ķarındaşları hūd’ı eyitti: “iy ķavmum! ŧapuñ Tañrı’ya 

yoķdur sizüñ (10) hįç Tañrı andan ayruķ degülsiz illā yalan baġlayıcılar.” 

51. “iy ķavmum! dilemezin size anuñ üzere giri (11) degül kirüm illā anuñ üzere 

kim yarattı pes añlamaz misiz?” 

52. “daħı iy ķavmum! yarlıġamaķ dileñ [115a] çalabuñuzdan andan dönüñ anuñ 

eger viribiye yaġmurı üzerüñüze biribiri ardınca inici daħı artura size (2) güç gücüñüz daħı 

yüz döndürmeñ yazuķlular iken.” 

53. eyittiler: “iy hūd getürmedüñ bize ĥüccet (3) daħı degülüz biz ķoyıcılar 

Tañrılarumuzı  senüñ sözüñden daħı degülüz biz saña inanıcılar.” 

54. 55. “eyitmezüz (4) illā įrürdi saña bir nicesi Tañrılarumuzuñ yavuzlıķ” yaǾnį  

seni delü eyledi. eyitti “bayıķ ben ŧanuķ dutarın Tañrı’yı daħı ŧanuķ oluñ bayıķ ben (5) 

bįzārvan andan kim ortaķ eylersiz  andan ayruķ. pes yavuz śanuñ baña dükelüñüz andan 

mühlet virmeñ baña.” 

56. “bayıķ tevekkül eyledüñ (6) Tañrı’ya çalabuma daħı çalabuñuza. yoķdur hįç 

deprenür cānaver illā ol ŧutıcıdur pürçegini bayıķ çalabum (7) yol üzeredür ŧogru.” 

57. “pes eger yüz döndüresiz bayıķ degürdüm size anı kim viribinildüm anuñ-ile 

sizdin yaña. (8) daħı yirüñüze ķoya çalabum bir ķavm sizden ayruķ daħı ziyān degümeyesiz 

aña nesene. bayıķ çalabum her nesene üzere (9) śaķlayıcıdur.” 

58. daħı ol vaķt kim geldi buyruġumuz ķurtarduķ hūd’ı daħı anları kim įmān  

getürdiler anuñ-ile raĥmet-ıla bizden. daħı ķurtarduķ (10) anları Ǿaźābdan ķalıñ. 
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59. daħı şol Ǿād ķabilesi! inkār eylediler çalabı’ları nişānlarına; (11) daħı āsį oldılar 

yalavaçlarına daħı uydılar işine her boyun virmeyicinüñ istįze eyleyici. 

60. daħı uydurınıldılar uşbu dünyede [115b] laǾneti daħı ķıyāmet güni. iy bayıķ Ǿād 

kāfir oldılar çalabı’larına iy helāklıķ olsun Ǿāda hūd ķavmı! 

61. daħı (2) ŝemūd ķavmına ķarındaşlarını śāliĥǾi viribidük eyitti “iy ķavmum! 

ŧapuñ Tañrı’ya yoķdur sizüñ hįç Tañrı andan ayruķ (3) ol öñdin yarattı sizi yirden daħı 

Ǿimāret eylemek istedi sizden anuñ içinde. pes yarlıġamaķ dileñ  andan dönüñ anuñ eger. 

bayıķ (4) çalabum yaķındur uy virici.” 

62. eyittiler: “iy śāliĥ! bayıķ olduñ aramuzda ümid dutınılmış uşbundan ilerü yaǾnį  

girü milletümüzdensin diridük. yıġarmısın biri (5) kim ŧapavuz anı kim ŧapardı atalarumuz? 

daħı bayıķ biz gümān içindevüz andan kim oķırsın bizi anuñ eger gümān bıraġıcı.” 

63. (6) eyitti: “iy ķavmum! ħaber virüñ eger olam ĥüccet üzere çalabumdan daħı 

vire baña andan raĥmet yaǾnį  nubuvvat? (7) kim arķa vire baña Tañrı’dan yaǾnį Ǿaźābdan eger 

āsį olam aña? pes arturmazsız. baña ziyānlu dimekden ayruķ” 

64. daħı iy ķavmum! uşbu (8) Tañrı’nuñ arvaña devesidür size nişān  iken. pes ķoñ 

anı yisüñ Tañrı yirinde daħı yoķanmañ aña yavuzlıġ-ıla. duta sizi (9) Ǿaźāb  yaķın.” 

65. pes depelediler anı pes eyitti “gönenüñ sarāyuñuzda üç günler şol vaǾde 

eylemekdür  (10) yalan olınmamış.” 

66. pes ol vaķt kim geldi buyruġumuz ķurtarduk śaliĥ’i daħı anları kim įmān  

getürdiler anun-ile (11) raĥmet-ile bizden daħı ħorlıġından ol günüñ. bayıķ çalabuñ ol ķavįdur 

güci yiter beñdeşśuzdür. 

67. daħı duttı anları kim [116a] žulm  eyledilerüñ pes oldılar illeri içinde gögüz 

üzere yancılar. 

68. taman muķįm olmadılar gibi anuñ içinde. iy (2) bayıķ ŝemūd ķabilesi kāfir 

oldılar çalabı’larına iy helāk olmaķ olsun ŝemūd’a! 

69. daħı bayıķ geldi yalavaçlarumuz ibrāhįm’e (3) muştılıġı-ıla eyittiler “selām 

olsun!” eyitti “selām olsun!” pes dölenmedi kim (4) getürdi buzaġu biryān olmış. 

70. pes ol vaķt kim gördi ellerini irmez eger  yād gördi anları daħı göñline bıraķdı 

anlardan ķorķu eyittiler: “ķorķma (5) bayıķ biz viribinildük lūŧ ķavmına.” 

71. daħı Ǿavratı anuñ yaǾnį  śāra durur-ıdı pes güldi pes muştıladuķ aña isĥāķ’ı daħı 

(6) isĥāķ ardınca yaǾķūb’ı. 

72. eyitti yaǾnį  śāra: vāveyli! ŧoġura mim ben ķarı Ǿavrat iken daħı uşbu erüm  (7) 

ķoca-y- iken bayıķ işbu nesenedür ŧañ.” 

73. eyittiler: “Ǿacab mı görürsin Tañrı buyruġından? Tañrı raĥmeti daħı bereketleri 
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(8) üzerüñüzedür iy ev ķavmı! bayıķ ol ögülmişdür ululıķ issidür.”. 

74. pes ol vaķt kim gitti ibrāhįm’den ķorķu daħı geldi aña (9) muştılıķ ŧartışur idi 

bizüm-ile lūŧ ķavmı ĥaķķında. 

75. bayıķ ibrāhįm āşaķ göñüllüdür gey götüricidür dönici. 

76. “iy ibrāhįm! dön (10) uşbundan. bayıķ geldi çalabuñ buyruġı daħı bayıķ anlar 

gelicidür anlara Ǿaźāb  döndürinilmemiş.” 

77. (11) daħı ol vaķt kim geldi yalavaçlarumuz lūŧ’a ķayġulu oldı anlardan daħı 

žālim oldı ķulaçlamaķdan daħı  eyitti: “işbu [116b] gündür ķatı.” 

78. daħı geldi aña ķavmı ivdürinürler eger daħı ilerüden oldılar işlerler (2) yavuz 

işler. eyitti “iy ķavmum! uşbunlar ķızlarumdur anlar aruraķdur size pes śaķınuñ Tañrı’dan 

daħı rüsvāy eylemeñ beni (3) ķonuġumda. yoķ mıdur sizden bir er ŧoġru yol dutıcı?” 

79. eyittiler “bayıķ bildüñ yoķdur bizüm ķızlaruñda (4) hįç ĥaķ daħı bayıķ sen 

bilürsin anı kim dilerüz.” 

80. eyitti: “eger bayıķ benüm varmıssa size güç yā yir dutarmıssam ķavį yañada (5) 

ķatı!” 

81. eyittiler: “iy lūŧ! bayıķ biz yalavaçlaruz çalabunuñ hergiz irmeyeler saña pes 

gice yüri Ǿayālun-ıla (6) bir bölükde giceden. daħı girü baķmasuñ sizden kimesne illā Ǿavratuñ 

bayıķ. iricidür aña yaǾnį  Ǿavratuña ol kim (7) irdi anlara. bayıķ vaǾdeleri vaķtı anlaruñ ŧañ 

yarıduġı vaķtdur ŧañ vaķti yaķın! 

82. 83. pes ol vaķt kim geldi buyruġumuz (8) ķılduķ  yücesini anuñ aşaġasın. daħı 

yaġdurduk anuñ üzere ŧaş ŧaş olmuş balçıķdan biri  biri ardınca olınmış (9) nişānlanmış 

çalabuñ ķatında. daħı degül ol, yaǾnį   degül ol bellü ol žālimlerden ıraķ. 

84. daħı medyendin yaña yaǾnį  viribidük ķarındaşların (10) şuǾayb’ı eyitti “iy 

ķavmum! ŧapuñ Tañrı’ya yoķdur sizüñ hįç Tañrı (11) andan ayruķ. daħı eksmeñ ölçeġi daħı 

terāzūyı. bayıķ ben görürin sizi ħayr içinde yaǾnį  ucuzlıķ daħı bayıķ ķorķarın üzerüñüze 

Ǿaźābını ķaplayıcı günüñ.  

85. “daħı iy ķavmum! [117a] tamām  eyledüñ ölçeġi daħı terāzūyı adl-ıla daħı 

eksmeñ ādemįlere nesenelerini. daħı (2) fesād eylemeñ yirde fesād eyleyiciler iken.” 

86. “girü ķalmış Tañrı’nuñ yigrekdür size  eger olasız mü’minler. (3) daħı degülin 

ben üzerüñüze śaķlayıcı.” 

87. eyittiler: “iy şuǾayb! namāzun mı buyurur saña kim ķoyavuz (4) anı kim ŧapar-

ıdı atalarumuz yā eylemegümüzi mallarumuz içinde anı kim dilerüz bayıķ sen sensin güç 

götürici  (5) ŧoġru yol dutıcı.” 

88. eyitti: “iy ķavmum! ħaber virüñ eger olam ĥüccet üzere çalabumdan daħı (6) 
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rūzį virdi baña andan rūzį görklü daħı dilemezin kim ayruķsı olam size andın yaña kim 

yıġarın sizi andan dilemezin illā (7) illā eyü eylemek niçe kim gücüm yitti. daħı degül 

yaķışdurmaġum illā Tañrıyıla anuñ üzere tevekkül eyledüm daħı andın yaña  

89. (8) “daħı iy ķavmum! ķazanmasuñ size ŧartışmaġum kim ire size beñzeri anuñ 

kim irdi nūħ ķavmına (9) yā hūd ķavmına yā śāliĥ ķavmına. daħı degül lūŧ ķavmı sizden ıraķ. 

90. “daħı yarlıġamaķ dileñ çalabuñuza (10) andan dönüñ aña. bayıķ çalabum 

raĥmet ķılıcıdur sevici” yaǾnį  muŧįǾleri. 

91. eyittiler “iy şuǾayb! añlamazuz çoķı (11) andan kim eydürsin daħı bayıķ biz 

görürüz seni bizde żaǾif. daħı eger degülmisse ķavmuñ ŧaş-ıla depeleyedük seni daħı degülsin 

sen [117b] üzerümüze güci yiter.” 

92. eyitti “iy ķavmum! ķavumum mi güci yiterirekdür üzerüñüze Tañrı’dan  daħı 

duttuñuz anı arduñuzda (2) arķada ķonılmış nesene? bayıķ çalabum anı kim işlersiz 

ķaplayıcıdur” 

93. “daħı iy ķavmum! işleñ yirlülenmekligüñüz üzere bayıķ ben (3) işleyiciven. 

śoñra bilesiz anı kim gele aña Ǿaźāb  ħor eyleye anı daħı  kim ol yalancıdur. daħı (4) göz 

dutuñ  bayıķ ben sizüñ-ile göz dutıcıvan.” 

94. daħı ol vaķt kim geldi buyruġumuz ķurtarduķ şuǾayb’ı daħı anları kim įmān  

getürdiler (5) anuñ-ile raĥmet-ile bizden. daħı duttı anları kim žulm  eylediler ün pes oldılar 

illeri içinde (6) gögüz üzere yatıcılar. 

95. taman muķım olmadılar gibi anlaruñ içinde iy helāklıķ. olśun medyen 

ķavumına nite kim helāk oldı ŝemūd ķavmı! 

96. 97. daħı bayıķ (7) viribidük mūsā’yı nişānlarumuz-ıla daħı hüccet-ile bellü 

firǾavn daħı serverlerdin pes uydılar (8) firǾavn işine. daħı degül firǾavn işi ŧoġru yol dutıcı. 

98. ileyince ola ķavmınuñ ķıyāmet güni pes givürdi anları (9) oda. daħı ne 

yavuzdur yaǾnį  od śavta gelinmiş! 

99. daħı uydurınıldılar işbunda laǾnet yaǾnį ġarķ olmaķ daħı ķıyamet güni. ne 

yavuzdur (10) arķa  yā Ǿata  virmek arķa virinilmiş  yā Ǿata virinilmiş. 

100. şol köyler ħaberlerindendür ĥikāyet eylerüz anı saña. anlardan dururdur yaǾnį  

dįvarları daħı biçilmişdür yaǾnį  eseri ķalmamış. 

101. (11) daħı žulm  eylemedük anlara velįkin žulm eylediler gendüzilerine. pes aśśı 

eylemedi anlara Tañrıları ol kim [118a] oķırlar Tañrı’dan ayruķ hįç nesene ol vaķt kim geldi 

çalabuñ buyruġı. daħı arturmadılar anlara helāk (2) eylemekden eylemekden ayruķ. 

102. daħı ancılayın dutmaġı çalabunuñ ol vaķt kim duttı köyleri daħı ol žulm  

eyleyici-y-iken. bayıķ dutmaġı anuñ (3) aġrıdıcıdur ķatı. 
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103. bayıķ şunda nişāndur aña kim ķorķdı āħiret Ǿaźābından. şol gündür. (4) 

dirinilmiş anuñ-içün ādemįler daħı şol gündür ĥāżır olınmış. 

104. daħı girü ķamazuz anı illā bir zamān içün śaġişlanmış. 

105. (5) ol gün kim gele söylemeye hįç nefs illā anuñ destūrıyıla. pes bir nicesi 

anlaruñ bed baħtdur daħı nįk baħtdur. 

106. pes ammā ol kim (6) bed baħt oldılar od içindedür. anlaruñ anuñ içinde nefesi 

ķatı çıķarmaķdur daħı nefesi girü döndürmekdür. 

107. ebed ķalıcılarken anuñ içinde mādām kim oldı gökler (7) daħı yir illā ol kim 

diledi (8)çalabuñ. bayıķ çalabun işleyicidür anı kim diler. 

108. daħı ammā anlar kim nįk baħt oldılar (8) uçmaķ içindedür ebed ķalıcılarken 

anuñ içinde mādām kim oldı gökler daħı yir illā ol kim diledi çalabuñ (9) virmek 

kesinilmemiş.  

109. pes olma şek içinde andan kim ŧapar şunlar ŧapmazlar illā (10) nite kim ŧapar-

ıdı ataları ilerüden. daħı bayıķ biz  tamām   degüricivüz anlara ülülerini eksinilmemiş. 

110. daħı bayıķ virdük (11) mūsā’ya kitāb’ı yaǾnį  tevrįt’i pes ŧartışıķ olındı anuñ 

içinde yaǾnį  yalan duttılar. daħı eger degülmişse bir söz kim ilerü geçdi çalabuñdan ĥükm 

olınayıdı [118b] aralarında. daħı bayıķ anlar gümān içindedür andan gümān bıraġıcı. 

111. daħı bayıķ dükelin tamām degüre anlara çalabuñ (2) işlerini anlaruñ bayıķ ol 

anı kim. işlerler  ħaberlüdür . 

112. pes ŧoġru ol nite kim buyrılduñ daħı ol kim döndi senüñ-ile (3) daħı ĥaddan 

geçmeñ. bayıķ ol anı kim işlersiz göricidür. 

113. daħı meyl eylemeñ anlardın yaña kim žulm  eylediler yuķaña size od. (4) daħı 

yoķdur sizüñ Tañrı’dan ayruķ arķa viriciler andan arķa virinilmeyesiz. 

114. daħı ŧururuñ namāzı gündüzüñ (5) iki ķıranında iki ŧar ķıraıñnda daħı ilk 

bölüklerde giceden yaǾnį  aħşam  bayıķ eyü işler yaǾnį  biş namāz giderür yavuz işleri. şol 

andurmaķdur (6) añıcılara. 

115. daħı śabr eyle bayıķ Tañrı żāyıǾ eylemez müzdini eylük eyleyicilerüñ. 

116. pes nişe olmadı zamānlar ķavumlarından (7) sizden įlerüden ħayr işleri kim 

yıġalar fesād eylemekden yirde? illā az anlardan kim (8) ķurtarduķ anlardan. daħı uydı anlar 

kim žulm  eylediler aña kim niǾmet  virinildiler anuñ içinde daħı oldılar yazuķlular. 

117. daħı olmadı (9) çalabuñ kim helāk eyleye köyleri žulm -ıla. anlaruñ ķavmı eyü 

işleyicilerdür.  

118. daħı eger dilesedi çalabuñ ķıla-y-ıdı ādemįleri (10) bir bölük daħı hemįşe olalar 

ŧartışıcılar. 
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119. illā ol kim raĥmet ķıldı çalabuñ daħı şunuñ içün yarattı anları. (11) daħı tamām   

oldı çalabunuñ  sözį “ŧolduram ŧamuyı perrįlerden daħı. ādemįlerden dükelicügileri.” 

120. daħı dükelini ĥikāyet eylerüz [119a] saña  yalavaçlar ħaberlerinden anı kim 

ŝābit eylerüz anuñ-ile göñlüñi. daħı geldi saña uşbunda (2) ĥaķ daħı ögüt daħı añdurmaķdur 

mü’minlere. 

121. 122. daħı eyit anlara kim inanmazlar “işleñ (3) yirlülenmekligüñüz üzere bayıķ 

biz işleyicilerüz. daħı göz dutuñ bayıķ biz göz dutıcılaruz.” 

123. daħı Tañrı’nuñdur gökler görünmezi (4) daħı yirüñ daħı anuñ yaña döner iş 

dükeli. pes ŧapuñ aña daħı tevekkül eyle aña. daħı. degül çalabuñ ġāfil (5) andan kim işlersiz. 

1.12 Sūratü -Yūsuf  /12/ 

(111 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) elif, lām rā: enāl allāh raĥmān şol āyetlerdür, kitāb’uñ bellü. 

2. bayıķ biz indürdük anı ķur’ān iken Ǿarabca anuñ-içün kim siz anlayasız. 

3. (7) biz ĥikāyet eylerük saña ĥikāyet eylemek görklüregin anuñ-ile kim vaĥy 

eyledük saña uşbu ķur’ān’ı (8) daħı bayıķ oldun andan ilerü ġāfillerden. 

4. ol vaķt kim eyitti yūsuf atasına “iy atam! (9) bayıķ ben gördüm on bir ılduz 

daħı güneşi daħı ayı gördüm anları baña secde ķılıcılar.” 

5.  eyitti (10) “iy oġlancuġum! ĥikāyet eyleme düşüñi ķarındaşlaruña yavuz 

sañalar saña yavuz śanmaķ bayıķ şeyŧān  [119b] ādemįlere düşmāndur bellü.” 

6. “daħı ancılayın üyüre seni çalabuñ daħı ögrede saña tefsir eylemekden (2) 

sözleri daħı tamām   eyleye niǾmetini üzerüñe daħı yaǾķub ķavmı üzere yaǾnį  oġlanları  nite 

kim tamām   eyledi anı iki atañ üzere (3) ilerüden ibrāhįm’e daħı isĥāķ’a. bayıķ çalabuñ 

bilicidür dürüst işlüdür dürüst sözlü.” 

7. bayıķ oldı yūsuf’da daħı ķarındaşlarında (4) nişānlar śorıcılar içūn. 

8. ol vaķt kim eyittiler  “yūsuf daħı ķarındaşı yaǾnį  įbn-i yāmin sevgülürekdür 

atamuza bizden daħı biz (5) cemāǾatuz bayıķ atamuz azġunlıķ içindedür bellü.” 

9. depeleñ yūsuf’ı, yā bıraġuñ anı bir yire (6) boş ķala size atañuz yüzi daħı olasız 

andan śoñra bir ķavm eyü işleyiciler. 

10. (5)eyitti eyidici anlardan (7) “öldürmeñ yūsuf’ı daħı bıraġuñ anı ķuyu dibine 

götüre anı bir nicesi yüriyicilerüñ  eger (8) olasız işleyiciler.” 

11. eyittiler: “iy atamuz! n’oldı saña inanmazsın bize yūsuf üzere? daħı bayıķ biz 

aña (9) eyü dileyicilerüz.” 
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12. “viribi anı bizüm ile irte otlayor yaǾnį  yimiş yiye daħı oynaya daħı bayıķ biz 

anı śaķlayıcılaruz.” 

13. eyitti: “bayıķ ben (10) ķayġulu eyler beni kim ildesiz anı daħı ķorķarın kim 

yiye anı ķurt siz andan ġāfiller-iken.” 

14. (11) eyittiler: “eger yiye anı ķurt biz cemāǾat iken bayıķ biz andan 

ziyānlularuz.” 

15. pes ol vaķt kim ilttiler anı [120a] daħı ķaśd eylediler kim ķılalar anı dibine 

ķuyınuñ daħı vaĥy eyledük aña yaǾnį  yūsuf’a “ħaber viresin anlara işlerini (2) uşbu ol ĥalde 

kim anlar bilmezler.” 

16. daħı geldiler atalarına  giceye yaķın aġlarlar. 

17. eyittiler. “iy atamuz! (3) bayıķ biz gittük yarışuruz daħı ķoduķ yūsuf’ı 

ķumaşumuz ķatında pes yidi anı ķurt. daħı degülsin sen (4) inanıcı bize eger oldug-ise daħı 

girçekler.” 

18. daħı getürdiler göñlek üzere ķān yalan eyitti “belki (5) bezedi sizüñ içün 

nefslerüñüz bir işi pes ķatlanmaķdur yaǾnį  işüm görklü. daħı Tañrı arķa dilenmişdür anuñ 

üzere kim  śıfat eylersiz yaǾnį  yūsuf işini. 

19. (6) daħı geldi yüriyiciler pes viribidiler śuya gelicilerini pes bıraķdı ķuyıya 

ķoġasını eyitti “iy sevünmegüñ benüm uşbu (7) oġlandur!” daħı gizlediler anı bir pāre 

bezirgenlık malı-y-iken daħı Tañrı bilicidür anı kim işlerler. 

20. daħı śattılar anı bir bāhaya eksmek aķçalar (8) śayılmış daħı oldılar anda raġbet 

eylemeyicilerden. 

21. daħı eyitti yaǾnį  Ǿazįz ol kim śatun aldı anı yaǾnį  Ǿazįz mıśrdan (9) Ǿavratına 

yaǾnį  zelįhā “aġırla ŧuraġını ola kim aśśı eyleye bize yā dutavuz anı oġlan.” daħı ancılayın 

yirlendürdük (10) yūsuf’ı yirde yaǾnį  mıśr-y-irinde daħı ögredevüz aña sözler tefsir 

eylemekden yaña daħı Tañrı ġālibdur (11) iş üzere velįkin ādemįler eyreġi bilmezler. 

22. daħı ol vaķt kim irdi ķuvvetine virdük aña [120b] hükm eylemek yaǾnį  

peyġamberlıķ daħı Ǿilm. daħı şundayuķ  yanud virürüz eylük eyleyicilere. 

23. daħı istedi andan ol kim ol baġladı yaǾnį  yūsuf anuñ evinde-y-di (2) geñdüzini 

daħı baġladı ķapuları daħı eyitti ilerü “ilerü gel!” yaǾnį yūsuf “śaķınmaķdur Tañrı’ya (3) 

bayıķ çalabum yaǾnį  Ǿazįz görklü eyledi duraġumı bayıķ ķurtılmaz  žālimler.” 

24. daħı bayıķ ķaśd eyledi yaǾnį  zelįħā aña daħı ķaśd eyledi. yaǾnį  yūsuf (4) aña 

eger görmese-di çalabı’sı ĥüccetini şundayuķ tā döndürevüz andan yavuzlıġı daħı zişt işi yaǾnį  

zinā (5) bayıķ ol ķulllarumuzdandur aru olınmışlar 
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25. daħı öñürdüştiler ķapuya daħı yırttı göñlegini (6) ardından daħı buldılar 

ħondikārını ķapu ķatında eyitti yaǾnį  zelįħā “degüldür cezāsı anuñ kim diledi ķavmuna (7) 

yavuz iş illā kim zindaña givürinile yā Ǿaźāb dur aġrıdıcı.” 

26. eyitti yaǾnį  yūsuf “ol istedi benden gendüzümi.” (8) daħı ŧanuķlıķ virdi ŧanuķ 

ķavumından “eger ola görklek yırtıldı ileyinden ŧoġru söyledi yaǾnį  zelįhā (9) daħı ol yaǾnį  

yūsuf yalancılardandur” 

27. “daħı eger ola göñlek yırtıldı ardından yalan söyledi daħı (10) ol 

girçeklerdendür.” 

28. pes ol vaķt kim gördi göñlegini yırtıldı ardından eyitti “bayıķ  ol (11) sizüñ 

yavuz śanmaġuñuzdandur bayıķ yavuz śanmaġuñuz uludur.” 

29. [121a] “iy yūsuf! yüz döndür yaǾnį  Ǿazįz eyitti uşbundan daħı yarlıġamaķ dile 

yaǾnį  iy zelįhā yazuġuñ içün bayıķ sen ol  ıduñ yazuķ eyleyicilerden.”  

30. daħı eyitti (2) Ǿavratlar şehr içinde Ǿazįz Ǿavratı ister ķulından gendüzini bayıķ 

terkin urdı anuñ sevmekdin yaña  bayıķ biz görürüz anı Ǿazġunlıķ içinde (3) bellü.” 

31. pes ol vaķt kim ışiddi zelįħā yavuz śanmaġını anlaruñ viribidi anlara yaǾnį  

ķıġırdı daħı yaraķladı anlaruñ içün (4) söylenecek nesene  daħı virdi her birisine anlardan 

bıçaķ daħı eyitti “çıķ yaǾnį  iy yūsuf anlaruñ üzere!” (5) pes ol  vaķt kim gördiler anı ulu 

gördiler anı daħı kesdiler ellerini daħı eyittiler “aru ŧutmaķdur Tañrı’nuñ degül uşbu (6) ādemį 

degül uşbu illā firişte görklü  yā Ǿizzetlü .” 

32. eyitti: “şol oldur kim melāmet eyledüñüz beni anda (7) daħı bayıķ istedi andan 

gendüzini pes śıġındı Tañrı’ya yaǾnį  yūsuf daħı eger anı kim buyururın anı zindaña givürinile. 

(8) daħı ola ħorlardan.” 

33. eyitti: “çalabum! zindān sevgülürekdür (9) baña andan kim oķırlar beni andın 

yaña daħı eger döndürmeyesin benden yavuz śanmaġını anlaruñ meyl eyleyem anlara daħı 

(10) olam cāhillerden” ķaśd-ıla yazuķ işlemeg-ile. 

34. pes uy virdi aña çalabı’sı pes döndürdi andan yavuz śanmaġını anlaruñ. (11) 

bayıķ ol oldur işidici bilici. 

35. andan görindi anlara andan śoñra kim gördiler nişānları kim zindāna givüreler 

anı [121b] tā  bir zamaña degin. 

36. girdi anuñ-ile zindāna iki ķul eyitti ikısinüñ birisi “ bayıķ ben gördüm yaǾnį  

düşde (2) śıķarıdum. süci.” daħı eyitti, daħı biri “bayıķ ben gördüm beni götürür-idüm başum 

üstine epmek yir (3) ķuş andan. ħaber vir bize tefsirin yaǾnį  ŧāǾbįrin bayıķ biz görürüz eylük 

eyleyicilerden.” 
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37. eyitti “gelmeye siz ikiye (4) yiyesi  kim rūzį virinürsiz anı illā ħaber virdüm siz 

ikiye tefsirin yaǾnį  neyidügin ne ķadar idügin andan ilerü kim gelesiz ikiye. şol andandur kim 

(5) ögretti baña çalabum bayıķ ķodum bir ķavm milletini kim inanmazlar Tañrı’ya daħı anlar 

āħiretde  (6) anlar kāfirlerdür.” 

38. “daħı uydum atalarumuñ mįlletine  daħı isĥāķ daħı yaǾķub. (7) olmadı bizüm 

kim ortaķ eyleyevüz Tañrı’ya nesene. şol Tañrı fażlındandur üzerūmüze daħı ādemįler (8) 

üzerine velįkin  ādemįler eyregi şükr eylemezler.” 

39. “iy zindan isleri  yā zindānda durıcılar! çalabılar mı (9) bereketden mi 

yigrekdür  yā Tañrı  bir ķahr eyleyici?” 

40. “ŧapmazsız andan ayruġa (10) illā adlara kim ad virdüñüz anlara siz daħı 

atalaruñuz indürmedi Tañrı aña hįç ĥüccet. degül hükm eyleye (11) illā Tañrı’nuñ buyurdı 

kim ŧapmayasız illā anı. şol dindür  ŧoġru lįkin [122a]  ādemįlerüñ eyregi bilmezler.” 

41. “iy zindān işleri! ammā birüñüz śuvara çalabı’sını süci (2) daħı ammā daħı bir 

aślına pes yiye ķuş başından. tamām   olındı iş ol kim (3) anuñ içinde hükm bellü eylemek 

istersiz.” 

42. daħı eyitti aña kim bellü bildi kim bayıķ ol ķurtılıcıdur ol ikiden “añ beni 

çalabun ķatında.” (4) pes unıtdurdı aña şeyŧān çalabısı’nuñ anmaġını pes dölendi  yūsuf 

zindān içinde üç-ile ŧoķuz arasında. 

43. daħı eyitti pādişāh (5) “bayıķ ben görürin yidi śıġırlar semizler yirler anları-y-

idi aruklar daħı  śalķumlar (6) yaşıllar daħı ayruķlar ķurular iy bir bölük serverler! fetvā virüri 

baña düşümi eger olasız (7) düşi yorarsız.” 

44. eyittiler: “ķarışıķ düşlerdür  daħı degülüz biz düşler tefsirini (8) biliciler.” 

45. daħı eyitti ol kim ķurtıldı ol ikiden daħı andı bir zamāndan śoñra “ben ħaber 

virem size (9) tefsirini pes viribin beni.” 

46. “iy yūsuf iy yavlaķ girçek! bellü hükm eyle bize yidi śıġırlarda (10) semizler 

yir anları-y-idi aruķlar daħı yidi śalķumlar yaşıllar daħı ayruķlar ķurular. (11) ola kim ben 

dutam  ādemįlere ola kim anlar bileler.” 

47. eyitti: “egesiz yidi yıllar [122b] ādetçe. pes anı kim biçdüñüz ķoñ anı 

śalķumında illā az andan kim yirsiz.” 

48.  “andan (2) gele şundan śoñra yidi ķatılar yiyeler anı kim ilerü duttuñuz illā az 

andan kim (3) śaķlarsız.” 

49. “andan gele şundan śoñra bir yıl, anuñ içinde yaġmur yaġdurın-ıla. ādemįlere; 

daħı anuñ içinde śıķalar” 
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50. (4) daħı eyitti pādişāh “getürüñ baña anı.” pes ol vaķt kim geldi aña yalavaç 

eyitti yaǾnį  yūsuf “dön çalabuña pes śor aña (5) nedür halı Ǿavratlaruñ anlar kim kesdiler 

ellerini. bayıķ çalabum yavuz śanduġunı anlaruñ  bilicidür.” 

51. eyitti: (6) “nedür” işüñüz ol vaķt kim istedüñüz yūsuf’dan gendüzini?” eyittiler 

“arulıķdur Tañrı’nuñ bilmedük (7) anuñ üzere hįç yavuzlıķ.” eyitti Ǿazįz Ǿavratı “imdi ŝābit 

oldı. ĥaķ ben istedüm anı (8) gendüzinden  daħı bayıķ ol girçeklerdendür.” 

52. “şol tā bile bayıķ ben ħiyānet eylemedüm aña ġayıb iken daħı. (9) bayıķ Tañrı 

ŧoġru yol göstermez yavuz śanmaġına ħıyānet eyleyicilerüñ” 

53. “daħı berį eylemezin nefsümi bayıķ nefs buyurıcıdur (10) yavuzlıġı illā ol kim 

raĥmet ķıla çalabum  bayıķ çalabum yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı.” 

54. daħı eyitti pādişāh “getürüñ baña anı (11) ħāś eyleyeyin gendüzüm içün.” pes 

ol vaķt kim söyledi aña  eyitti “bayıķ sen bugün ķatumuzda yirlüsin yaǾnį  hürmetlü inam.” 

55. eyitti “ķıl beni [123a] yir ħazineleri üzere bayıķ ben śaķlayıcıvan  bilici.” 

56. daħı ancılayın el üstünligin virdük yūsuf’a yirde yaǾnį  mıśr yirinde iner-idi 

andan andan kim diler. irürürüz raĥmetümüzi aña kim. dilerüz (2) daħı żāyıǾ eylemezüz eylük 

eyleyicilerüñ müzdini. 

57. daħı āħiret müzdi yigrekdür anlara kim įmān  getürdiler daħı oldılar (3) 

śaķınurlar. 

58. daħı geldi yūsuf ķarındaşları pes girdiler anuñ üzere pes bildi. anları anlar anı 

bilmezler iken. 

59. daħı (4) ol vaķt kim yaraķ eyledi anlara yaraķları-y-ıla eyitti “getürüñ baña 

ķarındaşuñuzı atamızdan görmez misiz (5) bayıķ ben tamām eylerin ölçeġi daħı ben 

indüricilerüñ yigregiven” 

60. “pes eger getürmeyesiz baña anı ölçmek yoķdur sizüñ (6) benüm ķatumda daħı 

yaķın gelmeñ baña.” 

61. eyittiler “dileyevüz anı atasından daħı bayıķ biz işleyicilerüz.  

62. daħı (7) eyitti ķullarına “ķıluñ mallarını yükleri içine ola kim anlar bileler anı 

ol vaķt kim döneler (8) ķavumlardın ola kim anlar girü döneler” 

63. pes ol vaķt kim döndiler atalarına eyittiler “iy atamuz! (9) yıġlındı bizden 

ölçmek pes viribi bizüm-ile ķarındaşumuzı ölçüp alavuz daħı bayıķ biz anı śaķlayıcılaruz.” . 

64. eyitti “inanayın mı (10) size anuñ üzere illā nite kim inandum size ķarındaşı 

üzere ilerüden? pes Tañrı yigrekdür śaķlamaķdın yaña (11) daħı ol raĥmet ķılıcılaruñ raĥmet 

ķılıcıraġıdur.” 
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65. daħı ol vaķt kim açdılar ķumaşlarını buldılar mallarını döndürildi [123b] anlara 

eyittiler “iy atamuz! ne isterüz uşbu malumuzdur döndürinildi bize. daħı ŧaǾam getürevüz 

ķavmumuza (2) daħı śaķlayavuz ķarındaşumuzı daħı artuķ eyleyevüz daħı ölçeġi şol ölçekdür 

geñez. 

66. eyitti “hergiz viribimeyem anı (3) sizüñ-ile tā viresiz baña inanası ķavl  

Tañrı’dan kim getüresiz baña anı illā meger helāk olınasız.” pes ol vaķt kim (4) getürdiler aña 

inanası ķavullarını eyitti “Tañrı anuñ üzere kim eydürüz  śaķlayıcıdur.” 

67. daħı eyitti “iy oġlanlarum! girmeñ (5) bir ķapudan yaǾnį  göz degmesüñ daħı 

girüñ ķapulardan kim perekendelerdür. daħı aśśı eylemezin  size Tañrı’dan yaǾnį  Tañrı (6) 

nesene. degül hükm illā Tañrı’nuñ. anuñ üzere tevekkül eyledüm daħı anuñ üzere tevekkül 

eylesün tevekkül eyleyiciler.” 

68. daħı ol vaķt kim (7) girdiler ol yirden kim buyurdı anlara ataları olmadı aśśı 

eyler anlara Tañrı’dan (8) nesene lįkin bir ĥācet içün kim yaǾķub göñlinde-y-idi hükm eyledi-

y-idi anı Ǿįlm issiyidi aña kim ögretdük anı (9) velįkin ādemįlerüñ eyregi bilmezler. 

69. daħı ol vaķt kim girdiler yūsuf üzere yir virdi gendün yaña ķarındaşına (10) 

eyitti “bayıķ ben  ķarındaşuñvan pes ķayġurma aña kim oldılar işlerler.” 

70. pes ol vaķt kim yaraķ eyledi anlara yaraķları-y-ıla (11) ķıldı maşrabayı 

ķarındaşı yüki içine andan ķıġırtdı ķıġırdıcı “iy kārvan! bayıķ [124a] siz uġurlayıcılarsa. ” 

71. eyittiler ol ĥalde kim ilerü geldiler anlaruñ üzere “ne nesene istersiz?” 

72. eyittiler “isterüz pādişāh (2) maşrabasını. daħı anuñ kim getürdi anı daħı 

yükidür yaǾnį  ŧaǾam daħı ben aña payandanvan.” 

73. eyittiler “tāǾllāhi! bayıķ. bil (3) dįnüñüz gelmedük tā fesād eyleye yüz yirde 

daħı olmaduķ uġrılar.” 

74. eyittiler “pes nedür cezāsı anuñ (4) eger olasız yalancılar?” 

75. eyittiler “cezāsı anuñ her kim bulına yükinde ol (5) cezāsıdur ancılayın cezā 

virürüz žālimlere.” 

76. pes başladı ķaplarını (6) öñdin ķarındaşı ķabından andan çıķardı anı ķarındaşı 

ķabından. ancılayın mekr eyledük yūsuf’a. olmadı kim ala ķarındaşını pādişāh dįninde (7) illā 

kim dileye Tañrı götürürüz derecetler anı kim dilerüz. daħı her bir Ǿįlm issi üzere bilicidür. 

77. eyittiler (8) eger uġurlaya bayıķ uġurladı ķarındaşı anuñ ilerüden” pes gizledi 

anı yūsuf gendüzinde daħı belürtmedi (9) anı anlara. eyitti “siz yavuzıraķsız anuñ yirine daħı 

Tañrı bilürirekdür anı kim śıfat eylersiz.” 

78. eyittiler “iy Ǿazįz! (10) bayıķ anuñ atası var ķoca ulu pes al birümüzi anuñ 

yirine bayıķ biz görürüz seni eylük eyleyicilerden.” 
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79. eyitti (11) “śıġınmaķdur Tañrı’ya kim alavuz illā anı kim bulduķ ķumaşumuzı 

ķatında bayıķ biz andan žālimlerüz.” 

80. [124b] pes ol vaķt kim nevmįd oldılar andan bir yaña çıķdılar arķun 

söyleyiciler eyitti anlaruñ ulusı “bilmedüñüz mi (2) bayıķ atañuz bayıķ duttı üzerüñüze Ǿahd 

ķavl Tañrı’dan daħı ilerüden ŧaķśırlıķ eyledüñüz yūsuf ĥaķķında? pes hergiz (3) gitmeyem 

yirden yaǾnį  mıśr yirinden tā destūr vire baña atam yā hükm eyleye Tañrı baña daħı ol hükm 

eyleyicilerüñ yigregidür.” 

81. (4) “dönüñ atañuzdın yaña eyidüñ iy atamuz! bayıķ oġluñ uġurladı. ŧanuķlıķ 

virmedük illā (5) aña kim bildük daħı olmaduķ ġāyıb olaña  śaķlayıcılar. 

82. daħı śor köye (6) ol kim olduķ anuñ içinde daħı kārvaña ol kim ilerü geldük 

anuñ içinde daħı bayıķ girçeklerüz.” 

83. eyitti “belki bezedi sizüñ içün nefslerüñüz bir (7) iş ķatlanmaķdur yaǾnį  işüm 

görklü. ola kim Tañrı getüre baña anları hep bayıķ ol oldur bilici dürüst işlü sözlü.  

84. daħı yüz döndürdi (8) anlardan daħı eyitti “iy ķatı ķayġum yūsuf üzere!” daħı 

aġardı iki gözi ķayġudan  ol ķayġudan (9) ŧolmış-iken. 

85. eyittiler “taǾllāhi! hemįşe olursın añarsın yūsuf’ı tā olasın (10) helāke yaķın 

olmış yā olasın  helāk olıcılardan.” 

86. eyitti “bayıķ şiķāyet eylerin ķatı ķayġumı daħı ķayġumı Tañrı’ya daħı bilürin 

Tañrı’dan (11) anı kim bilmezsiz” 

87. “iy oġlanlarum! varuñ ħaber isteñ yūsuf’dan daħı ķarındaşından. daħı nevmįd 

olmañ [125a] Tañrı raĥmetinden bayıķ ol nevmįd olmaz Tañrı raĥmetindan illā ķavm 

kāfirler.” 

88. pes ol vaķt kim girdiler (2) anuñ üzere eyittiler “iy Ǿazįz yaǾnį  meliki yoķandı 

bize daħı ķavmumuza ziyān yaǾnį  açlıķ daħı getürdük bezirgenlik malın sürilmiş (3) pes 

tamām eyle bizüm içün ölçmeġi daħı śadaķa vir bize bayıķ Tañrı yanud virür śadaķa 

viricilere.” 

89. eyitti “bildüñüz mi anı kim (4) işledüñüz yūsuf’a daħı ķarındaşına ol vaķt kim 

siz bilmezlersiz?” 

90. eyittiler “bayıķ sen yūsuf mısın?” (5) eyitti “ben yūsuf’van daħı uşbu 

ķarındaşumdur! bayıķ minnet eyledi Tañrı üzerümüze. bayıķ her kim ķorķa daħı ķadar bayıķ 

Tañrı (6) żāyıǾ eylemez eylük eyleyiciler müzdini.” 

91. eyittiler “taǾllāhi! bayıķ üyürdi seni Tañrı üzerümüze daħı bayıķ olduķ biz  

ķaśd- ıla yazuķ eyleyiciler.” 
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92. (7) eyitti “başa ķaķmaķ yoķdur üzerüñüze. bugün! yarlıġaya Tañrı sizi daħı ol 

raĥmet ķılıcılaruñ raĥmet kılıcıraġıdur.” 

93. “lltüñ (8) göñlegümi uşbu pes bıraġuñ anı atam yüzi üzere döne görici yaǾnį  

görür ola daħı getürüñ baña ķavmuñuzı dükelicüklerin.” 

94. (9) daħı ol vaķt kim ayrıldı kārvan eyitti ataları “bayıķ ben bulurın yūsuf 

ķoķusını eger ħaraf dimesseñüz beni.” 

95. (10) eyittiler “ tāǾllāhi! bayıķ sen azġunlıġundasın ķadim.” 

96. pes ol vaķt kim geldi muştılayıcı bıraķdı anı yaǾnį  göñlegi (11) yüzi üzere pes 

döndi  görici eyitti “eyitmedüm mi size bayıķ ben bilürin Tañrı’dan anı kim bilmezsiz.” 

97. [125b] eyittiler “iy atamuz! yarlıġamaķ dile bizüm içün yazuķlarumuzı bayıķ 

biz olduġıdı ķaśdıla yazuķ eyleyiciler.” 

98. eyitti “tįz yarlıġamaķ dileyeni sizüñ içün (2) çalabuma bayıķ ol oldur 

yarlıgayıcı raĥmet ķılıcı.” 

99. pes ol vaķt kim girdiler yūsuf üzere yir virdi gendüdin yaña atasına anasına (3) 

daħı eyitti “girüñ mıśrǾa eger diler ise Tañrı imin olıcılarken.” 

100. daħı götürdi atasını anasını taħt üzere daħı yüzin düşdiler aña (4) aña secde 

eyleyicilerken daħı eyitti “iy atam! uşbu tefsįridür düşümüñ ilerüden. bayıķ ķıldı anı çalabum 

girtü. (5) daħı bayıķ eylük eyledi baña ol vaķt kim çıķardı beni zindāndan daħı getürdi sizi 

yazıdan andan śoñra kim (6) azġunlıķ eyledi şeyŧān  aramda daħı ķarındaşlarum arasında. 

bayıķ çalabum lutf issidür aña kim diler bayıķ (7) ol oldur  bilici dürüst işlü sözlü.” 

101. “iy çalabum yaǾnį  yūsuf eyitti bayıķ virdüñ baña pādişāhlıķdan daħı ögretdüñ 

baña sözler tefsirin yaǾnį  taǾbįri (8) yaradıcı gökleri daħı yiri! sensin arķa viricüm dünyede 

daħı āħiretde . cānum al benüm müsülmān iken (9) daħı ķarışdur beni  śāliĥlere.” 

102. şol ġayb ħaberlerindendür vaĥy eylerüz anı saña yaǾnį  iy muĥammedi vaĥı 

olmaduñ (10) ķatlarında ol vaķt kim ittifāķ eylediler işlerini anlar mekr eylerler iken. 

103. daħı degül ādemįlerün eyregi eger ĥāriŝ oldun ise daħı (11) inanıcılar. 

104.  daħı dilemezsin anlardan anuñ üzere kirį degül ol illā ögüt Ǿālemlere. 

105. daħı niçe [126a] nişān göklerde daħı yirde geçerler anuñ üzere daħı anlar andan 

yüz döndüricilerdür. 

106. (2) daħı inanmaz eyregi anlaruñ Tañrı’ya anlar ortaķ eyleyicilerken. 

107. pes imin oldılar mı kim gele anlara örtüci (3) Ǿaźāb  Tañrı Ǿaźābından yā gele 

anlara ķıyāmet añsuzda-y-iken anlar bilmezler iken? 

108. eyit “uşbu (4) yolumdur. oķırın Tañrı yā ĥüccet üzere iken ben daħı ol kim 

uydı baña. daħı arulıġı  Tañrı’nuñ daħı degülin ben (5) orta eyleyicilerden.” 
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109. daħı viribimedük senden ilerüden illā erenler vaĥy olınur anlara (6) köyler 

ķavmından pes yürimediler mi yirde göreler nite oldı śoñı anlaruñ kim (7) anlardan ilerüdi! 

daħı āħiret sarāyı yigrekdür anlara kim śaķındılar pes añlamaz misiz? 

110. tā ol vaķt kim (8) nevmįd oldı resūlı daħı bayıķ bildiler kim bayıķ anlar yalan 

dutınıldılar geldi anlara arķa virmegümüz pes ķurtaravuz anı kim dilerüz. (9) daħı 

döndürinilmez Ǿaźābumuz ķavumdan kim yazuķlulardur. 

111. bayıķ oldı ĥikāyet eylemeginde  Ǿįbret dutmaķ Ǿaķıllar (10) islerine. olmadı bir 

söz kim yalan baġlamla velįkin girçek dutmaķ içün anı kim ileyinde-di daħı seçmek içün (11) 

her bir neseneyi daħı ŧoġru yol içün daħı raĥmet içün bir ķavma kim inanurlar. 

1.13 [126b] Sūratü’r - RaǾd  /13/ 

(43 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r- rāĥįm 

1.  (2) elif lām mįm rā: enāl allāh raĥmān şol yaǾnį  uşbu sūret kitāb āyetleridür. 

daħı ol kim indürinildi saña çalabundan (3) ĥaķdur velįkin  ādemįler eyregi inanmazlar. 

2. Tañrı oldur kim yuķaru götürdi gökleri direksüz görürsiz (4) anları andan iki 

üstün oldı Ǿarş üzere. daħı musaĥĥar eyledi güneşi daħı ayı dükeli yürir bir zamāna degin 

adanılmış. hükm eyler (5) işi. seçer āyetleri anuñ-içün kim siz çalabuñuz görmegine girçek 

inanasız. 

3. daħı ol oldur kim çekdi (6) yiri yaǾnį  döşedi daħı ķıldı anuñ içinde  ŧaġlar daħı 

ırmaķlar daħı her yimişden eyledi anda (7) iki çift örter giceyi gündüze. bayıķ şunuñ içinde 

nişānlardur bir ķavma kim endįşe eylerler. 

4. (8) daħı yirde pārelerdür biribiri yanında olıcılar daħı bostānlar üzümlerden 

daħı ekinden daħı ħurma aġaçlarından bir dipden (9) daħı bir dipden degül śuvarınılur  bir śu-

y- ıla. daħı artuķ eylerüz bir nicesini bir nice üzere yimiş içinde. bayıķ (10) şunuñ içinde 

nişānlardur bir ķavma kim anlarlar. 

5. daħı eger ŧanlayasın, ŧañdur sözi anlaruñ: “ol vaķt kim olduķ mı ŧopraķ (11) 

bayıķ biz mi yaratmaķdavuz yiñi yaǾnį  girü dirile mivüz? şunlar, anlardur kim kāfir oldılar 

çalabı’larına daħı şunlar bendlerdür [127a] boyunlarında daħı şunlar od isleridür anlar anuñ 

içinde ebed ķalıcılardur. 

6. daħı ivdürmek isterler senden (2) yavuz işi yaǾnį  Ǿaźāb  eyü işden ilerü daħı 

bayıķ ilerü geçdi anlardan ilerü Ǿaźāblar. daħı bayıķ çalabuñ (3) yarlıġamaķ issidür ādemįlere 

žulumleri üzere yaǾnį  şirk daħı bayıķ çalabuñ ķatı  Ǿaźābludur yaǾnį  tevbe eylemeze. 

7. daħı eydür anlar kim (4) kāfir oldılar “nişe indürinilmedi anuñ üzere  nişān 
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çalabı’sından?” bayıķ sen ķorķudıcıśın daħı her bir ķavmuñ yol gösterici var. 

8. (5) Tañrı bilür am kim götürür her dişi daħı anı kim ekser oġulcanlar daħı anı 

kim arturur daħı her nesene (6) anuñ ķatında endāze-y-iledür. 

9. ġaybı bilici daħı ħāżırı ulu yüce. 

10. berāberdür sizden ol kim (7) gizledi sözi daħı ol kim eşkere eyledi anı daħı ol 

kim ol gizlenicidür gice daħı dışra çıķıcıdur gündüz. 

11. (8) anuñdur biribiri ardınca geliciler ileyinden daħı ardından śaķlarlar anı Tañrı 

buyruġından bayıķ Tañrı (9) ayruķsı eylemez anı kim bir ķavumdadur tā ayrukśı eyleyeler anı 

kim gendüzilerindedür daħı ķaçan kim dileye Tañrı bir ķavma yavuzlıķ döndürmek yoķdur 

(10) anuñ. daħı yoķdur anlaruñ  andan ayruķ hįç iş issi. 

12. ol oldur kim gösterür size ıldırımı ķorķmaķ içün daħı ummaķ içün yaǾnį  

yaġmuri (11) daħı ķoparur bulıdı aġırlar. 

13. daħı tesbįĥ eyler sürici firişte ögmegi-y-ile daħı firişteler anuñ ķorķusından. 

[127b] daħı viribir gökden gelen odları pes irürür anı aña kim diler. daħı anlar ŧartışurlar 

Tañrı’da daħı (2) ol ķatı  mekirlüdür. 

14. anuñdur ĥaķ oķımaġı daħı anlar kim oķırlar andan ayruġı cevāb virmezler (3) 

anlara nesene-y-ile illā döşeyici gibi iki ayasın śu yā tā ire aġzinā daħı degül ol irici aña  daħı 

degül (4) kāfirler duǾāsı illā azġunlıķ içinde. 

15. daħı Tañrı’ya secde eyler ol kim (5) göklerdedür daħı yirde geñlülikden daħı 

geñsüzlikden daħı gölgeleri anlaruñ irtelemekde daħı giceye yaķınlarda. 

16. eyit “kimdür gökler çalabı’sı  (6) daħı yirüñ? eyit “Tañrı’dur."Ǿ eyit “pes 

ŧuttuñuz mı Tañrı’dan ayruķ iş isleri mālik olmazlar gendüzilerine (7) aśśı ne daħı ziyān?” 

eyit “berāber olur mı gössüz daħı görür yā berāber olur mı ķarañulıķlar daħı (8) aydınlıķ?” yā 

ķıldılar mı Tañrı’ya ortaķlar kim yarattılar anuñ yaratmaġı gibi pes beñdeş oldı yaratmaķ 

anlara? eyit “Tañrı (9) yaradıcıdur her neseneyi daħı ol birdür ķahr eyleyici.” 

17. indürdi gökden śuyı yaǾnį  ķur’ān pes aķdı (10) dereler ķadarınca yaǾnį  ulu 

dere ķadarınca pes götürdi seyl göpügi üstün olıcı daħı andan kim yandururlarsız anuñ üzere 

(11) odda yaǾnį  altun gümiş gibi istemek içün bezeġi yaǾnį  bāŧıl işi yā menfaǾat lanası nesene 

ancılayın bellü eyler Tañrı ĥaķķı daħı bāŧılı [128a] pes ammā köpük gider yabaña bıraġinılmış 

daħı ammā ol kim aśśı eyler ādemįlere pes durur yirde. ancılayın (2) beyān eyler Tañrı 

meŝelleri  yā urur  

18. anlaruñ kim uy virdiler çalabı’larına görklürekdür yaǾnį  uçmaķ. daħı anlar kim 

uy virmediler (3) aña eger bayıķ anlaruñ oladı ol kim yirdedür  hep, daħı ancılayın anuñ-ile 

yolu virelerdi anı şunlar (4) anlaruñdur ĥisāb yavuzlıġı yaǾnį  ķatı ĥisāb daħı ŧuraġı anlaruñ 
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ŧamudur. daħı ne  yavuz oldı döşek! yaǾnį  tāmu. 

19. pes ol kim bilür bayıķ ol kim bilür anı kim (5) indürinildi saña çalabuñdan 

ĥaķdur anuñ gibidür ol gössüzdür? bayıķ  ögütlenür Ǿaķıl isleri. 

20. (6) anlar kim vefā eylerler Tañrı Ǿahdına daħı śımazlar Ǿahdı ķavli. 

21. daħı anlar kim irürürler (7) anı kim buyurdı Tañrı anı kim ulaşturınıla daħı 

ķorķarlar çalabı’larından daħı ķorķarlar ĥisāb yavuzlıġından. 

22. (8) daħı anlar kim ķatlandılar çalabı’ların istemek içün yaǾnį  anuñ. rıżāsı içun 

daħı ŧururdılar namāzı daħı harc eylediler andan kim (9) rūzį virdük anlara gizlü daħı eşkere 

daħı defǾ eylerler eyü iş ile yavuz işi şunlar anlaruñdur (10) śoñ sarāy yaǾnį  uçmaķ.  

23. (11) Ǿadn uçmaķları gireler aña daħı ol kim eyü oldı atalarından daħı 

Ǿavratlarından daħı nesillerinden. daħı firişteler gireler anlaruñ üzere her ķapudan. 

24. “selām olsun üzerüñüze [128b] andan ötürü kim śabr eyledüñüz pes ne eyüdür 

śoñ sarāy!” yaǾnį  uçmaķ. 

25. daħı anlar kim sırlar Tañrı Ǿahdını śoñra daħı (2) keserler anı kim buyurdı 

Tañrı anı kim ulaşturıla daħı fesād eylerler yirde şunlar (3) anlaruñdur laǾnet daħı anlaruñdur 

sarāy yavuzlıġı yaǾnį tamu. 

26. Tañrı döşer rūzįyı aña kim diler (4) daħı endāzeler. daħı sevindiler yaķın 

dirliġe daħı degül yaķın dirlik āħiretde illā menfaǾat  dutası nesene. 

27. (5) daħı eydür anlar kim kāfir oldılar “nişe indürinilmedi anuñ üzere bir nişān 

çalabı’sından?” eyit “bayıķ Tañrı azdurur (6) anı kim diler daħı ŧoġru yol gösterür aña anuñ 

kim döndi.” 

28. anlar kim įmān  getürdiler daħı dölenür göñülleri (7) Tañrı’yı añmaġ-ıla. iy, 

Tañrı’yı añmaġ-ıla dölenür göñüller! 

29. anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler ħunük yaǾnį  şāzılıķ anlaradur 

daħı dönmek (8) görki yaǾnį  uçmaġa dönmek. 

30. ancılayın viribidük seni bir bölük içine (9) bayıķ geçdi andan ilerü bölükler tā 

oķıyasın anlara anı kim vaĥy eyledük saña. daħı anlar kāfir olurlar gey raĥmet ķılıcıya. (10) 

eyit “ol çalabumdur yoķdur Tañrı illā ol. aña tevekkül eyledüm daħı añadur dönmeegüm.” 

31. daħı eger bayıķ ķur’ān ola-dı kim (11) yüridildi anuñ-ile ŧaġlar yā kesinildi 

anuñ-ile yir yā söylendi anun-ıla ölüler  belki Tañrı’nuñdur iş [129a] hep pes bilmedi mi anlar 

kim įmān  getürdiler kim eger dilese-di Tañrı ŧoġru yol göstere-di hep (2) daħı hemįşe olalar 

anlar kim kāfir oldılar irer anlara andan ötürü kim işlediler  döġici Ǿaźāb  yā iner yaķın (3) 

sarāylarına tā gele Tañrı vaǾdesi bayıķ Tañrı ħilāf eylemez vaǾdeyi. 

32. daħı bayıķ yañśulandı (4) yalavaçlar senden ilerü pes mühlet virdüm anlara 
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kim kāfir oldılar andan duttum anları. pes nite oldı Ǿaźābum! 

33. (5) pes ol kim ol durıcıdur her bir nefs üzere andan ötürü kim ķazandı Tañrı’ya 

ortaķlar. eyit virüñ anlara. (6) yā ħaber virür misiz aña anı kim bilmez yirde yā görinür ile 

sözden? belki bezenildi (7) anlara kim kāfir oldılar yavuz śanmaķlıķları daħı yıġdılar yoldan. 

daħı her kimi azdura Tañrı yoķdur anuñ (8) yol gösterici. 

34. anlaruñ Ǿaźābdur yaķın dirlik içinde daħı  āħiret Ǿaźābı duşħarıraķdur. daħı 

yoķdur anlaruñ (9) Tañrı’dan hįç śaķlayıcı. 

35. uçmaġun śıfatı ol kim vaǾde olındı śaķınıcılara aķar altından ırmaķlar (10) 

yiyesisi anuñ hemįşedür daħı gölgesi. şol śoñıdur anlaruñ kim śaķındılar daħı kāfirler śoñı 

oddur. 

36. daħı anlar kim (11) virdük anlara yaǾnį  şaĥaba kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān  sevinürler 

aña kim indürinildi saña. daħı bölüklerden oldur kim inkār eyler [129b] bir nicesine eyit 

“bayıķ buyrıldum kim ŧapam Tañrı’ya daħı ortaķ eylemeyem aña. anuñ dapa oķırın daħı anuñ 

dapadur (2) dönmegüm.” 

37. daħı andayuķ indürdük anı hükm iken Ǿarabça. daħı eger uyasın nefsleri 

dileklerine andan śoñra kim (3) geldi saña bilmekden yoķdur senüñ Tañrı’dan arķa virici ne 

daħı śaķlayıcı. 

38. daħı bayıķ viribidük yalavaçlar (4) senden ilerü daħı eyledük anlar içün 

Ǿavratlar daħı nesl daħı olmadı hįç yalavaç kim getüre (5) bir nişān illā Tañrı destūrıyıla. her 

bir zamānuñ yazılmışı var.  

39.  yoyar Tañrı anı kim diler daħı ŝābit eyler daħı ķatındadur (6) kitāb aśkı. 

40. daħı eger  gösterevüz saña bir nicesini anuñ kim vaǾde eylerüz anlara yā 

öldürevüz seni bayıķ üzerüñedür  (7) degürmek daħı üzerümüzedür hisāb eylemek. 

41. daħı görmediler mi bayıķ biz gelürüz yire ekserüz anı (8) ķıranlarından daħı 

Tañrı hükm eyler yoķdur yıġıcı hükmine. daħı ol tįz ĥisābludur. 

42. daħı bayıķ yavuz śandı (9) anlar kim anlardan ilerülerdi pes Tañrı’nuñdur 

yavuz śanmaķ hep bilür anı kim ķazanur her nefs. daħı bile (10) kāfirler kimüñdür sarāy śoñı 

yaǾnį  āħiret. 

43. daħı eydür anlar kim kāfir oldılar “degülsin viribinilmiş.” eyit “ŧapdur (11) 

Tañrı ŧanuķ aramda daħı arañuzda daħı ol kim ķattadadur kitāb įlmi yaǾnį Ǿabdullāh bin selām 

yaranları yā cebreyil yā lavĥ 
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1.14 [130a] Sūratü -İbrāhim /14/ 

(52 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāh’ir- rāĥmāni’r- rāĥįm 

1. (2) elif lām rā enāl allāh raĥmān şol kitābdur yaǾnį  uşbu ķur’ān’dur indürdük 

anı saña tā çıķarasın ādemįleri ķarañulıķlardan aydınlıġa (3) çalabı’ları destūrı-y-ıla yolı ķo 

dapa güci yiter beñdeşsüzüñ ögülmiş. 

2. Tañrı oldur kim anuñdur ol kim göklerdedür (4) daħı ol kim yirdedür. daħı vay 

kāfirlere ķatı Ǿaźābdan! 

3. anlar kim severler (5) yaķın dirliġi āħiret üzere daħı yıġarlar Tañrı yolından 

daħı isterler anı egrilıķ iken şunlar (6) azġunlıķ içindedür ıraķ. 

4. daħı viribimedük hįç yalavaç illā ķavmı dili-y-ile tā bellü eyleye anlara. (7) pes 

azdura Tañrı anı kim diler daħı ŧoġru yol göstere aña kim diler. daħı ol güci yiter 

beñdeşsüzdür dürüst işlü sözlü. 

5. daħı bayıķ viribidük (8) mūsā’yı nişānlarumuz ile kim “çıķar ķavmuñ 

ķarañulıķlardan aydınlıķ dapa daħı añdur anlara (9) Tañrı günlerini” bayıķ şunuñ içinde 

nişānlardur her gey ķatlanıcıya şükr eyleyici. 

6. daħı ol vaķt kim eyitti mūsā  ķavmına (10) “anuñ Tañrı niǾmetini üzerüñüze ol 

vaķt kim ķurtardı sizi firǾavn ķavmından ħorlıķ eyleyü dilerlerdi size Ǿaźābuñ (11) yavuzlıġın 

daħı boġazlarlardı er oġlanlaruñuzı daħı diri ķorlardı Ǿavratlaruñuzı yaǾnį  ķız oġlanlaruñuzı. 

daħı şunuñ içinde belādur [130b] çalabuñuzdan ulu.” 

7. “daħı ol vaķt kim bildürdi çalabuñuz eger şükr eyleyesiz arturam size daħı eger 

nā-sıpāslıķ eyleyesiz (2) bayıķ Ǿaźābum ķatı dur.” 

8. daħı eyitti mūsā “eger kāfir olasız siz daħı ol kim yirdedür (3) hep bayıķ Tañrı 

baydur ögülmişdür.” 

9.  gelmedi mi size ħaberi anlaruñ kim  sizden ilerü-di nūħ ķavmınuñ (4) daħı 

ǾādǾuñ daħı ŝemūd’uñ daħı anlaruñ kim anlardan śoñra-dı bilmez anları illā Tañrı. geldi anlara 

yalavaçları (5) ĥüccetler-ile pes döndürdiler ellerini aġızlarına daħı eyittiler “bayıķ biz kāfir 

olduķ aña kim viribinildüñüz (6) anı daħı bayıķ biz gümān içindevüz andan kim oķırsız bizi 

andan yaña gümān bıraġıcı.” 

10. eyitti yalavaçları “Tañrı’da mıdur gümān (7)gökler yaradıcısı daħı yirüñ? oķır 

sizi tā yarlıġaya sizi yazuķlaruñuzdan daħı girü ķoya sizi (8) bir zamāna degin ādanılmış. 

eyittiler “degülsiz siz illā ādemį bizcileyin. dilersiz kim yıġasız andan kim (9) oldı ŧapar 

atalarumuz getürüñ bize ĥüccet bellü.” 

11.  eyitti anlara yalavaçları “degülüz biz (10) illā ādemį sizcileyin velįkin Tañrı 
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niǾmet  virür aña kim diler ķullarından. daħı olmadı (11) bizüm kim getürevüz size ĥüccet illā 

Tañrı destūrı-y-ıla. daħı Tañrı’ya pes tevekkül eylesün mü’minler.” 

12. [131a] “daħı olmadı bizüm kim tevekkül eylemeyeyüz Tañrı’ya daħı bayıķ 

ŧoġru yol gösterdi bize yollarumuzı. daħı ķatlañavuz anuñ üzere kim incittüñüz bizi. (2) daħı 

Tañrı’ya tevekkül eylesün  tevekkül eyleyiciler.” 

13. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar yalavaçlarına “çıķaravuz sizi (3) yirümüzden 

tā dönesiz girü (11)dįnümüze.” pes vaĥy eyledi anlara çalabı’sı anlaruñ kim “helāk eyleyevüz 

(4) žālimleri”. 

14. “daħı dölendürevüz sizi yirde anlardan śoñra. şol anuñdur kim ķorķdı 

ŧurmaķdan ķatumda (5) daħı ķorķdı ķor  ķıtmaġumdan.” 

15. daħı arķa virmek istediler daħı nevmįd oldı her mütekebbir istįze eyleyici. 

16. ileyinde anuñ ŧamudur (6) daħı śuvarınıla śudan śaru śu. 

17. öpe anı daħı yaķın olmaya kim boġazından indüre anı. daħı gele aña ölüm her 

(7) yirden daħı degül ol ölici daħı ardında yaǾnį  śaru śūdan śoñra Ǿaźābdur iri yaǾnį  ebed 

ķalmaķ. 

18. meŝeli anlaruñ kim kāfir oldılar çalabı’larına (8) anlaruñ Ǿameli kül gibidür ķatı  

oldı aña yil bir günde kim ķatı esmek issidür güçleri yitmez yaǾnį  āħiretde andan kim (9) 

ķazandılar nesene üzere. şol oldur azġunlıķ ıraķ. 

19. görmedüñ mi bayıķ Tañrı yarattı gökleri daħı yiri (10) ĥaķk-ıla. eger dileye 

gidere sizi daħı getüre yaratmaķ  yiñi. 

20. daħı degül şol Tañrı’ya śarp. 

21. daħı çıķdılar (11) Tañrı içūn hep pes eyitti żaǾiflar anlara kim boyun virmediler 

“bayıķ biz olduķ size uyundu pes siz [131b] aśśı eyleyici misiz bize Tañrı Ǿaźābından 

nesene?” eyittiler “eger ŧoġru yol göstere-di bize Tañrı ŧoġru yol göstere-dük size. (2) 

berāberdür üzerümüze ķatlanmaduġ-ise yā śabr eyledüg ise yoķdur bizüm hįç śıġınacaķ yir.” 

22. daħı eyitti şeyŧān  ol vaķt kim (3) tamām   olındı iş “bayıķ Tañrı vaǾde eyledi 

size ĥaķ vaǾdesini daħı vaǾde eyledüm size pes ħilāf eyledüm size daħı olmadı (4) benüm 

üzerüñüze hįç güç yitmek illā kim oķıdum sizi pes uy virdüñüz baña pes melāmet eylemeñ 

beni (5) daħı melāmet eyleñ gendüzülerüñüzi. degülin ben ķurtarıcı sizi daħı degülsiz ķurtarıcı 

beni. bayıķ ben kāfir oldum (6) aña kim yaǾnį  Tañrı ortaķ eyledüñüz beni ilerüden bayıķ 

žālimler anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı.” 

23. daħı givürinildi anlar kim (7) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler uçmaķlara 

kim aķar altlarından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anlaruñ içinde çalabı’ları buyruġı-y-ıla. 

esenleşdügi (8) anlaruñ anlaruñ içinde selāmdur.  
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24. görmedüñ mi nite urdı yaǾnį beyān eyledi Tañrı meŝeli (9) geleci aru aġaç 

gibidür aru yaǾnį  ħurma aġacı gibi göki berkdür daħı budaġı gökdedür. 

25. virür (10) yimişini her zamānda çalabı’sı destūrı-y-ıla. daħı urur Tañrı 

meŝelleri ādemįler içün anuñ-içün kim anlar añalar. 

26. (11) daħı meŝeli söz arusuz yaǾnį  şirk aġaç gibidür arusuz yaǾnį  śarmaşuķ 

ķopanıldı yir üstinden yoķdur anuñ [132a] durmaġı. 

27. ŝābit tutar Tañrı anları kim įmān  getürdiler ŝābit söz-ile yaķın dirlik içinde 

yaǾnį  dünyede (2) daħı āħiretde daħı azdurur Tañrı žālimleri. daħı işler Tañrı anı kim diler. 

28. 29. görmedüñ mi (3) anları kim degşürdiler Tañrı niǾmetini nā śıpāslıġa  daħı 

indürdiler (9)ķavumlarını helāklıķ sarāyına ŧamuya? (4) gireler aña daħı ne yavuz oldı ŧurmaķ  

30. daħı ķıldılar Tañrı’ya beñzerler tā azduralar “yolından. eyit (5) “gönenüñ bayıķ 

dönecegüñüz od dapadur.” 

31. eyit ķullaruma anlar kim įmān  getürdiler ŧururalar (6) namāzı daħı ħarc 

eyleyeler yidürü andan kim rūzį virdük anlara gizlü daħı eşkere andan ilerü kim gele (7) bir 

gün  śatı yoķdur andan ne daħı dostlıķ. 

32. Tañrı oldur kim yarattı gökleri daħı yiri daħı indürdi (8) gökden śuyı pes 

çıķardı anuñ-ile yimişlerden rūzį sizüñ içün. daħı musaĥĥar eyledi sizüñ içün gemiyi (9) tā 

yüri deñize buyuruġ-ıla. 

33. daħı musaĥĥar eyledi sizüñ içün (10) daħı musaĥĥar eyledi sizüñ içün daħı ayı 

hemįşe işleyiciler iken daħı musaĥĥar eyledi sizüñ içün giceyi daħı gündüzi. 

34. daħı virdi size her neseneden kim diledüñüz anı. daħı eger śavasız (11) Tañrı 

niǾmetini śayımayasız anı. bayıķ ādemįler žulm  eyleyicilerdür gey nā-sipāsdur. 

35. daħı ol vaķt kim eyitti ibrāhįm [132b] “iy çalabum! ķıl uşbu ili yaǾnį  mekke 

imin ıraķ eyle beni daħı oġlanlarumı kim ŧapavuz butlara.” 

36. (2) “iy çalabum! bayıķ anlar azdurdılar çoķı ādemįler. pes her kim uya baña 

bayıķ ol bendendür daħı her kim  āsį oldı baña (3) bayıķ sen yarlıġayıciseñ raĥmet ķılıcı.” 

37. “iy çalabumuz! bayıķ ben ŧuraķlandurdum neslümden yaǾnį ismāǾįl’i bir derede 

ekinlü degül (4) evüñ ķatında Ǿažametlü olmış yā ĥarām olmış iy çalabumuz! tā ŧururalar 

namāzı. pes ķıl göñüller ādemįlerden (5) meyl eyleye anlara  daħı rūzį vir anlara yimişlerden 

ola kim anlar şükr eyleyeler.” 

38. “iy çalabumuz! bayıķ sen (6) bilürsin anı kim gizlerüz daħı anı kim eşkere 

eylerüz. daħı gizlü olmaz Tañrı’ya hįç nesene yirde ne daħı (7) gökde.” 

39. “ögmek Tañrı’nuñdur ol kim baġışladı baña ķocalıķ üzere  ismāǾįl’i daħı 

isĥāķ’ı bayıķ (8) çalabum işidicidür duǾāyı.” 
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40. “iy çalabum! ķıl beni ŧururıcı namāzı daħı neslümden. iy çalabumuz! (9) daħı 

ķabūl eyle duǾāmı.” 

41. “iy çalabum! yarlıġa bizi daħı atamı añamı daħı mü’minleri ol gün kim ŧura 

ĥisāb eylemek.” 

42. (10) daħı śanma Tañrı’yı ġāfil andan kim işler žālimler bayıķ girü ķor anları bir 

gün içün kim (11) dikile anda gözler 

43. ivicilerken yaǾnį  oķıyıcı dapa götüricilerken başlarını. dönmeye anlaruñ dapa 

gözleri depretmegi [133a] daħı göñülleri anlaruñ boşdur. 

44. daħı ķorķıducı ħaber vir ādemįlere ol günden kim gele anlara Ǿaźāb  pes eyide 

(2) anlar kim žulm  eylediler “iy çalabumuz! mühlet vir bize bir zamāna degin yaķın uy 

virevüz ķıġırduġuña yaǾnį  peyġamber  daħı uyavuz (3) yalavaçlara.” “daħı olmaduñuz mıdı 

and içdüñüz ilerüden yaǾnį  dünyede  yoķdur sizüñ hįç ırılmaķ?” 

45. daħı sakin olduñuz ŧuraġı yirlerinde (4) anlaruñ kim žulm  eylediler 

gündüzilerine daħı bellü oldı size nite işledük anlara. daħı urduķ beyān ķılduķ sizüñ içün 

meŝelleri. 

46. (5) daħı bayıķ mekr eylediler melerlerini daħı Tañrı ķatındadur anlaruñ mekri 

eger olur ise daħı anlaruñ mekri kim ırıla (6) andan ŧaġlar. 

47. pes śanma Tañrı’yı ħilāf  vaǾdesine yalavaçlarına. bayıķ Tañrı güci yiterdür (7) 

beñdeşsüz ökünc almaķ issidür. 

48. ol gün kim degşürinile yir ayruķ yire daħı çıķdılar Tañrı içün bir (8) ķahr 

eyleyici. 

49. daħı göresin yazuķluları ol gün baġlanmışlar bendlerde. 

50. göñlekleri anlaruñ (9) ķatrāndan daħı örte yüzlerini od. 

51. tā cezā vire Tañrı her nefse anı kim ķazandı  (10) bayıķ Tañrı tįz hisābludur. 

52. uşbu degürmekdür  yā ŧapdur  ādemįlere daħı tā ķorķıdu ħaber virinileler anuñ-

ile daħı tā bileler (11) bayıķ ol Tañrı’dur bir daħı tā aña Ǿaķıllar işleri. 

1.15 [133b] Sūratü’l-Ĥicr /15/  

(99  āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’illāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. (2) elif lām rā: enāl allāh raĥmān şol yaǾnį  uşbu sūret kitāb āyetleridür daħı 

ķur’ān’un bellü eyleyici. 

2. niçe seve anlar kim kāfir oldılar (3) eger olalar müsülmānlar! 

3. ķo anları yiyeler daħı göneneler daħı meşġul eyleye anları śaġınç śoñra (4) 
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bileler. 

4. daħı helāk eylemedük hįç köy illā anuñdur ecel yazılmış kim bilinmişdür. 

5. öñürtmeye (5) hįç bölük zamānına daħı girü ķalmayalar. 

6. daħı eyittiler “iy muĥammed ol kim indürinildi anuñ üzere añmaķ yaǾnį  ķur’ān 

(6) bayıķ sen delüsin!” 

7. “pes getürmezsin bize (7) firişteler eger olasın girçeklerden?” 

8. indürmezüz firişteleri illā ĥaķk-ıla daħı olmadılar andan mühlet virinilmişler. 

9. bayıķ biz indürdük ķur’ān’ı daħı bayıķ biz (8) anı śaķlayıcılaruz. 

10. daħı bayıķ viribidük senden ilerü bölüklerde ilerügilerün bir göñüllü. 

11. daħı gelmezidi anlara (9) hįç yalavaç illā oldılar anı yañśularlar. 

12. Şundayuķ givürürüz anı yazuķlular göñülleri içine. 

13. (10) inanmazla aña yaǾnį  ķur’ān’a daħı bayıķ geçdi ilergiler ķaydası. 

14. 15. daħı eger açmışmıssaduķ anlaruñ üzere ķapu gökden (11) pes gündüz 

geçürelerdi yaǾnį  firişteler aġarlar eyidelerdi “bayıķ baġlanıldı gözlerümüz; belki biz ķavmuz 

bugülenmişler.” 

16. [134a] daħı bayıķ ķılduķ gökde burçlar daħı bezedük anı baķıcılar içün. 

17. 18. daħı śaķladuķ anı (2) her dįvden sürilmiş lįkin ol kim uġurlayın duttı ķulaķ 

ardınca oldı anuñ bir pāre od bellü. 

19. (3) daħı yiri çekdük anı daħı bıraķduķ anda diplü ŧāġlar. daħı bitürdük anda her 

neseneden (4) dartılmış. 

20. daħı ķılduķ sizüñ içün anda dirlikler daħı anuñ-içün kim olmazduñuz aña rūzį 

viriciler. 

21. daħı yoķdur (5) hįç nesene illā kim ķatumuzdadur ħazineleri. daħı indürmezüz 

anı illā endāze-y-ile bilinmiş. 

22. daħı viribidük (6) yilleri aġaç yarıcı yillerken. pes indürdük gökden śū pes 

śuvarduķ sizi anuñ-ile. daħı degülsiz (7) anı śaķlayıcılar. 

23. daħı bayıķ biz dirildürüz daħı öldürürüz daħı bayıķ biz mįrāŝ alıcılaruz. 

24. daħı bayıķ bildük ilerü geçicileri (8) sizden daħı bayıķ bildük girü ķalıcıları. 

25. daħı bayıķ çalabuñ ol diri eyler anları bayıķ ol dürüst işlüdür bilici. 

26. (9) daħı bayıķ yarat(t)uķ ādemį ķuru balçıķdan kim ķara balçıķdandur 

sūretlanmış  yā dökilmiş. 

27. daħı perrįler atasın, yarat(t)uķ anı (10) ilerüden ķatı  issi oddan. 

28. daħı ol vaķt kim eyitti çalabuñ firiştelere “bayıķ ben yaradıcıvan ādemį (11) 

ķuru balçıķdan kim ķara balçıķdandur sūretlenmiş  yā dökilmiş yā yiyimiş .” 
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29. “pes ķaçan düzem anı daħı ürem aña canımdan yaǾnį  ol candan kim benüm 

hükmümdedür [134b] pes düşüñ anuñ-içün secde eyleyiciler.” 

30. 31. pes secde ķıldı firişteler dükelcügi bir gezden illā iblįs onamadı (2) kim ola 

secde eyleyicilerden. 

32. (3) eyitti “iy iblįs! n’oldı saña kim olmayasın secde eyleyicilerden?” 

33. eyitti “olmadum kim secde eyleyem ādeme kim yarattuñ anı ķuru balçıķdan 

kim ķara balçıķdandur sūretlanmiş yā dökilmiş yā yiyimiş .” 

34. 35. eyitti (4) “pes çıķ andan bayıķ sen sürilmişsin. daħı bayıķ üzerünedür laǾnet 

yanud günine degin.” 

36. Eyitti (5) “iy çalabum! mühlet vir baña ol güne degin kim ķoparınılalar.” 

37. 38. eyitti “bayıķ sen mühlet virinilmişlerdensin bilinmiş (6) vaķtuñ günine 

degin.” 

39. 40.  eyitti “iy çalabum! andan ötürü kim azdurduñ benį bezeyem anlara yirde 

daħı azduram anları (7) dükelcügin illā ķullaruñ anlardan aru olınmışlar.” 

41. eyitti yaǾnį  Tañrı “uşbu  yoldur benüm üzerüme ŧoġru”  

42. (8) “bayıķ ķullarum olmadı saña anlaruñ üzere güç yitmek illā ol kim uydı saña 

azġunlardan.” 

43. (9) daħı bayıķ ŧamu vaǾdesi yiridür dükelicükleri. 

44. anuñ yidi ķapular her ķapunuñ anlardan (10) bir kesekdür üleşilmiş. 

45. bayıķ şaķınıcılar uçmaķlardadur daħı bıñarlarda. 

46. girüñ anlara selāmatlıg-ıla imin olıcılarken.  

47. (11) daħı ŧarttuķ ol kim gögüzlerinde-y-idi kįneden ķarındaşlar iken taħtlar 

üzere ķarşu ķarşu oturıclar iken. 

48. yoķanmaya anlara [135a] anda armaķ daħı degül anlar andan çıķarınılmaşlar. 

49. 50. ħaber vir ķullarıma bayıķ ben yarlıġayıcıvan (2) raĥmet ķılıcı daħı bayıķ 

Ǿazābum ol Ǿaźābdur aġrıdıcı. 

51. daħı ħaber vir anlara ibrāhįm ķonuġından yaǾnį  firişteler. 

52. (3) ol vaķt kim girdiler anuñ üzere eyittiler “selām olsun!” eyitti “bayıķ biz 

sizden  ķorķıcılaruz.” 

53. eyittiler: (4) “ķorķma bayıķ biz muştılaruz saña bir oġlan bilici.” 

54. eyitti: “muştılar misiz baña anuñ üzere kim yoķandı baña ķocalıķ? (5) pes  ne 

nesene-y-ile muştılarsız baña?” 

55. eyittiler “muştıladuķ saña ĥaķk-ıla yaǾnį girtü-y-ile pes olma nevmįd 

olıcılardan.” 
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56. eyitti (6) “daħı kim nevmįd ola raĥmetinden çalabı’sınuñ illā azġunlar?” 

57. pes “eyitti nedür işüñüz (7) iy viribinilmişler?” 

58. 60. eyittiler “bayıķ biz viribinildük bir ķavma yazuķlular illā lūŧ ķavumları 

bayıķ biz (8) ķurtarıcıvaz anları dükelicükleri illā Ǿavratını taķdir eyledük bayıķ ol girü 

ķalıcılardandur.” 

61. 62. pes ol vaķt kim (9) geldi lūŧ evi ķavumlarına viribinilmişler eyitti yaǾnį  lūŧ 

“bayıķ siz bir ķavmsız bilinmezler.” 

63. eyittiler “belki geldük saña (10) anuñ-ile kim oldılar anuñ içinde 

gümānlenürler.” 

64. “daħı getürdük saña ĥaķķı yaǾnį  girtü Ǿaźāb  daħı bayıķ biz girçeklerüz.” 

65. “gice yüri (11) Ǿayāluñ-ıla ivmeg ile dünüñ śoñ baħşında ĥaddan uyġıl 

artlarınca daħı girü baķmasuñ sizden kimse. [135b]  daħı geçün anda kim buyrulursız.” 

66. daħı degürdük aña yaǾnį  vaĥy eyledük şol işi kim “bayıķ śoñı şunlaruñ (2) 

kesilmişdür irte vaķtına giricilerken”.  

67. daħı geldi şar ķavmı sevinürler yaǾnį  firişteler gökçek oġlan sūretinde-y-idi. 

68. eyitti “bayıķ şunlar (3) ķonuķlarumdur pes rusvāy eylemeñ beni.” 

69. “daħı ķorķuñ Tañrı’dan daħı ħorlamañ beni." 

70. eyittiler “yıġmaduķ mı seni (4) Ǿālemlerden.” 

71. eyitti “uşbunlar ķızlarumdur eger olasız işleyiciler.” 

72. dirligün ĥaķķı-içün bayıķ anlar azġunlıķları içinde (5) ħayrān olurlar. 

73. daħı ŧuttı anları ün gün doġduġı vaķta giricilerken. 

74. pes ķılduķ yücesini aşaġasın (6) daħı yaġdurduķ anlaruñ üzere ŧaş bişmiş 

balçıķdan. 

75. bayıķ şunuñ içinde nişānlardur añlayu baķıcılara. 

76. (7) daħı bayıķ ol yoldur durıcı. 

77. bayıķ şunuñ içinde nişāndur mü’minlere. 

78. daħı bayıķ oldı bįşe (8) isleri žālimler. 

79. pes ökünc alduķ anlardan. bayıķ ol iki yoldadur bellü. 

80. daħı bayıķ (9) yalan duttı ĥicr yiri isleri yaǾnį  śāliĥ ķavmı viribinilmişleri. 

81. daħı virdük anlara nişānlarumuzı pes oldılar anlardan (10) yüz döndüriciler. 

82. daħı oldılar yonarla. ŧaġlardan evler iminler iken. 

83. pes duttı anları (11) ün irte vaķtına giricilerken. 

84. pes aśśı eylemedi anlara ol kim oldılar ķazanurlar. 

85. daħı yaratmaduķ [136a] gökleri daħı yiri daħı ol iki arasındaġıyı illā ĥaķk-ıla 
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daħı bayıķ ķıyāmet gelicidür. yüz döndür (2) yüz döndürmek görklü yaǾnį  ķatlanmaġ-ıla. 

86. bayıķ çalabuñ ol yavlaķ yaradıcıdur bilici. 

87. daħı bayıķ virdük (3) saña yidi ikilenicilerde ikilenür daħı ķur’ān’ı ulu. 

88. ŧartma iki gözüni aña kim gönendürdük anuñ-ile (4) dürlüler anlardan daħı 

ķayġurma anlaruñ üzere. daħı yumşaķ cenāhını yaǾnį  yaña iki yaǾnį  anlara aşaķlıķ eyle. 

89.  (5) daħı eyit “bayıķ ben ķorķıdıcıvan bellü. 

90. 91. nite kim indürdük üleşiciler üzere anlar kim ķıldılar  (6) ķur’ān’ı bölükler. 

92. 93.  pes çalabuñ ĥaķķı-içün  śoravuz anlara dükelcügilerine andan kim oldılar 

işlerler. 

94. (7) pes eşkere eyle anı kim buyrulursız. daħı yüz döndür Tañrı’ya ortaķ 

eyleyicilerden. 

95. 96. bayıķ biz ŧap olduķ saña yañśulayıcılar içün (8) anlar kim ķılurlar Tañrı-y-

ıla Tañrı daħı  ayruķ pes śoñra bileler. 

97. daħı bayıķ bilürüz bayıķ sen (9) ŧār olur gögsüñ andan ötürü kim eydürler. 

98. pes tesbįĥ eyle çalabuñ ögmegi-y-ile daħı ol secde eyleyicilerden. 

99.  (10) daħı ŧap çalabuña tā gele saña gümānsuzlik yaǾnį  ölüm. 

 

1.16 Sūratü’n -Nāħl  /16/ 

(128 āyettir. Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismil’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. [136b] geldi Tañrı buyruġı yaǾnį  yaķın oldı ķıyāmet pes ivdürmek istemeñ 

andan. aralıġı anuñ daħı yüce oldı andan kim ortaķ eylerler. 

2. indürür firişteleri (2) vaĥy ile buyruġından anuñ üzere kim diler ķullarından 

kim “ķorķıdu ħaber virüñ bayıķ ol yoķdur Tañrı (3) illā ben pes ķorķunuñ benden”. 

3. yarattı gökleri daħı yiri ĥaķk-ıla andan kim ortaķ eylerler. 

4. (4) yarattı ādemį menį śuyından.  pes ol vaķt ol ķatı ŧartıśıcıdur bellü. 

5. daħı yılķıları yaǾnį  deve śıġır ķoyun yarattı anları (5) sizüñ içün. anlardadur 

isidici nesene daħı manfaǾatler daħı anlardan  yirsiz. 

6. daħı sizüñ anlardadur görk ol vaķt kim (6) geçe aġıla getürürsiz  daħı ol vaķt 

kim otlaġa śalarsız. 

7. daħı götürür ķumaşlaruñuzı bir ilden yaña kim olmaduñuz. (7) iriciler aña illā 

nefsler duşħarlıġı-y-ıla. bayıķ çalabuñuz mihrubandur raĥmet ķılıcı. 

8.  daħı yundı yaǾnį  yarattı (8) daħı ķatırı, daħı gölükleri tā binesiz anlara daħı 

bezek içün. daħı yaradur anı kim bilmezsiz. 
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9. daħı Tañrı üzeredür (9) yoluñ ŧoġrulıġı daħı andan  ol yoldan bir nicesi egri 

yoldur. daħı eger dilesedi ŧoġru yol gösteredi size dükelcügüñüze. 

10. ol oldur  kim (10) indürdi gökden śu sizüñ içün. andan içesi nesenedür daħı 

andan aġaçdur yaǾnį  andan biter od aġaç anda oturursız. 

11. bitürür (11) sizüñ içün anuñ-ile ekin daħı zeytūnı daħı ħurma aġaçlarını daħı 

üzümleri daħı her yimişlerden. [137a] bayıķ şunuñ içinde nişāndur ķavma kim eger her endįşe 

eylerler. 

12. daħı musaĥĥar eyledi sizüñ içün giceyi daħı gündüzi daħı güneşi (2) daħı ayı 

daħı ılduzları boyun virici olmışlar-iken buyruġı-y-ıla. bayıķ şunuñ içinde nişānlardur ķavma 

kim anlarlar. 

13. (3) daħı anı kim yarattı sizüñ içün yirde dürlü dürlü iken renkleri. bayıķ şunuñ 

içinde  nişāndur ķavma kim (4) añarlar. 

14. daħı ol oldur kim musaĥĥar eyledi deñizi tā yiyesiz andan et tāze yaǾnį  balıķ 

daħı çıķarasız (5) andan bezek kim giyeniz anı. daħı görürsiz gemileri śuyı yarıcılar iken anuñ 

içinde daħı tā isteyesiz  fażlından yaǾnį  gemiye binesiz bezirgenlik içün (6) daħı anuñ-içün 

kim siz şükr eyleyesiz. 

15. daħı bıraķdı yirde diplü ŧaġlar kim eġmeye sizi daħı ırmaķlar (7) daħı yollar 

anuñ-içün kim siz  ŧoġru yol dutasız. 

16. daħı nişānlar daħı yılduz-ıla anlar ŧoġru yol dutarlar. 

17. pes ol kim (8) yaradur anuñ gibi midür kim yaratmaz?  ögütlenmez misiz? 

18. daħı eger śayasız Tañrı niǾmetini śayımayasız anı. (9) bayıķ Tañrı 

yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

19. daħı Tañrı bilür anı kim gizlersiz daħı anı kim eşkere eylersiz. 

20. daħı anlar kim (10) oķırlar Tañrı’dan ayruķ yaǾnį  butlar yaratmazlar nesene 

daħı anlar yaradınılurlar yaǾnį  butlar. 

21. ölülerdür diriler degüller daħı (11) bilmezler ķaçan dirildineler. 

22. Tañrı’ñuz Tañrı’dur bir. pes anlar kim inanmazlar [137b] āħirete göñülleri 

inanmayıcıdur daħı anlar boyun virmeyicilerdür. 

23. lābud  yā ĥaķķaa bayıķ Tañrı bilür (2) anı kim gizlersiz daħı anı kim eşkere 

eylersiz. bayıķ ol sevmez boyun virmeyicileri. 

24. daħı ķaçan eydildi anlara “ne nesene (3) indürdi yaǾnį  çalabuñuz?” eyittiler 

“meŝelleri ilergilerüñ” yaǾnį  yalanlar. 

25. tā götüreler yazuķlarını kāmil-iken ķıyāmet (4) güni daħı yazuķlarından 

anlaruñ kim azdururlar anları bilmeksüz. iy yavuz oldı ol kim yazuķ götürürler? 
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26. (5) bayıķ yavuz śandı anlar kim anlardan ilerü-di pes geldi Tañrı yaǾnį  buyruġı 

dįvarlarına temellerinden pes düşdi anlaruñ üzere (6) ŧām örtüsi üstlerinden. daħı geldi anlara 

(9)Ǿaźāb  ol yirden kim bilmezler. 

27. andan ķıyāmet (7) güni ħor eyleye anları daħı eyįde “ķanı ortaķlarum anlar kim 

olduñuz-ıdı ŧartışursız anlaruñ içinde?” eyitti anlar kim (8) virinildiler bilmek yaǾnį  

peyġamberler daħı alimler “bayıķ ħorlıķ bugün daħı yavuzlıķ kāfirler üzere.” 

28. anlar kim öldürür anları (9) firişteler žulm  eyleyicilerken gendüzilerine pes 

bıraķdılar boyun virmegi yaǾnį  boyun virdiler  “olmaduķ yaǾnį  eyideler işlerüz hįç yavuzlıķ” 

yaǾnį  şirk. “evet yaǾnį  firişteler eyide bayıķ Tañrı (10) bilicidür anı kim olduñuz idi işlersiz.” 

29. pes girüñ ŧamu ķapularına ebed ķalıcılarken anuñ içinde. pes ne yavuz oldı 

ŧuraġı yiri (11) kibr eyleyicilerün! 

30. daħı eyidildi anlara kim śaķındılar “ne nese indürdi çalabuñuz?” eyittiler 

“ħayrı.” anlara kim eylük eylediler [138a] uşbu dünyede görklü nesenedür daħı āħiret sarāyı 

yaǾnį  uçmaķ yigrekdür daħı ne eyü oldı śaķınıcılar sarāyı! 

31. (2) Ǿadn uçmaķları gireler anlara aķar altlarından ırmaķlar anlaruñdur anda ol 

kim dilerler. (3) ancılayın yanud virür Tañrı şaķınıcılara. 

32. anlar kim öldürür anları firişteler ħoşlar iken eydürler (4) “selām olsun 

üzerüñüze! girüñ uçmaķa andan ötürü kim olduñuz įşlersiz." 

33. hįç güyerler mi illā kim (5) gele anlara firişteler tā gele. çalabuñ buyruġı 

ancılayın işledi anlar kim anlardan ilerü-di. (6) daħı žulm  eylemedi anlara daħı velįkin oldılar 

gendüzilerine žulm  eylerler. 

34. pes irdi anlara yavuz işleri yaǾnį  cezāsı (7) anuñ kim işlediler.  daħı ķapladı 

anları ol kim oldılar yañśularlar yaǾnį  Ǿaźāb  

35. daħı eyitti anlar kim ortaķ eylediler (8) “eger dileyedi Tañrı ŧapmayaduķ andan 

ayruķ nesene biz daħı atalarumuz daħı ĥarām eylemeyedük (9) andan ayruķ nesene” ancılayın 

eyledi anlar kim anlardan ilerü-di. pes hįç var mı yalavaçlar üzere illā (10) degürmek bellü? 

36. daħı bayıķ viribidük her bölüġe yalavaç kim “ŧapuñ Tañrı’ya daħı (11) śaķınuñ 

şeyŧāndan pes anlardan oldur kim ŧoġru yol gösterdi Tañrı daħı anlardan oldur vācib oldı anuñ 

üzere [138b] azġunlıķ. pes yüriñ yirde pes baķuñ nite oldı śoñı yalan dutıcılaruñ!” 

37. (2) eger ĥāriŝ olasın anlaruñ ŧoġru yol dutmaġına daħı bayıķ Tañrı ŧoġru yol 

göstermez aña kim azdurur. daħı yoķdur anlaruñ arķa viriciler.. 

38. (3) daħı and içerler Tañrı’ya andlarınuñ güci yittügin kim “dururmaya Tañrı 

anı kim ölür”. evet vaǾde eylemek (4) anuñ üzere girçekdür velįkin ādemįlerün eyregi bil-

mezler. 
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39. tā bellü eyleye anlara anı kim ŧartışurlar (5) anuñ içinde daħı tā bile anlar kim 

kāfir oldılar bayıķ anlar oldılar yalancılar. 

40. bayıķ sözümüz bir neseneye ķaçan kim diledük anı (6) kim eyidevüy aña “ol!” 

pes ola. 

41. daħı anlar kim yirlerinden ayrıldılar Tañrı’da yaǾnį  rıżāsında  andan śoñra kim 

žulm  olındılar (7) yirlendürevüz anları dünyede görklü. daħı āħiret müzdi uluraķdur eger 

oldılar bilürler. 

42. (8) anlar kim ķatlandılar daħı çalabı’ları üzere tevekkül eylerler. 

43. daħı viribimedük senden ilerü illā erenler (9) vaĥy olınur anlaruñ. pes śorun 

anmaķ ehline yaǾnį  kitāb islerine eger olasız bilmezsiz. 

44. ĥüccetler-ile (10) daħı kitāblar-ile. daħı indürdük senüñ anmaķ yaǾnį  ķur’ān tā 

bellü eyleyesin ādemįlere anı kim indürinildi anlara daħı anuñ-içün kim anlar (11) endįşe 

eyleyeler. 

45. pes imin oldı mı anlar kim mekr eylediler yavuz işleri yaǾnį  işlediler kim obura 

yaǾnį  ķaarun gibi Tañrı anlara yiri [139a] yā gele anlara Ǿaźāb  ol yirden kim bilmezler? yaǾnį  

bedr güni gibi. 

46. yā duta anları varmaķlarında gelmeklerinde? pes degül anlar (2) āciz 

eyleyiciler. 

47. yā duta anları eksmek üzere? yaǾnį  mallarından daħı ķavumlarından çalabuñuz 

mihrubandur raĥmet ķılıcı. 

48. daħı baķmadılar mı görmediler mi (3) aña kim yarattı Tañrı nesene? döner 

gölgeleri śaġdan  daħı śollardan secde eyleyiciler-iken Tañrı’ya anlar (4) ħorlar iken. 

49. daħı Tañrı’ya secde eyler ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür cānaverdan 

daħı firişteler (5) daħı anlar boyun virmemek eylemezler. 

50. ķorķarlar çalabı’larından üstlerinden  daħı işlerler anı kim buyrınurlar. 

51. (6) daħı eyitti Tañrı “dutmañ iki Tañrı iki bayıķ ol Tañrı’dur bir. pes benden 

ķorķun benden.” 

52. (7) daħı anuñdur ol kim göklerdedür daħı yirde daħı anuñdur islām yā ŧāǾat  

hemįşe olıcı-y-iken.  pes Tañrı’dan ayruķ mı ķorķarsız? 

53. (8) daħı ol kim sizdedür niǾmet den Tañrı’dandur andan ķaçan yoķaña size 

ziyān  andan yaña zārılıķ eylersiz. 

54. andan (9) ķaçan aça gidere ziyānı sizden bir bölük sizden çalabılarına ortaķ 

eylerler. 

55. tā nā-sıpāslıķ eyleyeler aña kim virdük anlara. pes gönenüñ śoñra bilesiz. 
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56. daħı ķılurlar (10) aña kim bilmezler ulu andan kim rūzį virdük anılara. taǾllāhi 

śorınılasız (11) andan kim olduñuz yalan baġlarsız! 

57. daħı eylerler Tañrı’nuñ ķızlar yaǾnį  firişteler  [139b] arulıġıǾnuñ. daħı anlaruñ 

yaǾnį  er oġlanlar  ol kim arzularlar. 

58. daħı ķaçan muştılandı birisi anlaruñ dişiyi oldı yüzi (2) ķararmış. ol ķayġudan 

ŧolmış iken. 

59. gizlenür ķavumdan yavuzlıķdan anuñ kim muştılandı anuñ-ile. dutsuñ mı anı 

(3) ħorlıķ üzere yā gizlesüñ mi anı ŧopraķda iy yavuz oldı ol kim hükm eylerler! 

60. anlaruñ kim inanmazlar (4) āħirete yavuzlıķ śıfatıdur. daħı Tañrı’nuñdur śıfat 

yücerek. daħı ol beñdeşsüzdür güci yiter dürüst işlü sözlü. 

61. daħı eger ŧutsa-y-ıdı (5) Tañrı ādemįleri žulumları-y-ıla ķomaya-dı anuñ üzere 

hįç yürir cānaver velįkin girü ķor anları bir zamāna degin (6) adanılmış. pes ķaçan gele 

zamānı anlaruñ girü ķalmayalar bir sāǾat daħı öñürtmeyeler. 

62. (7) daħı ķılurlar Tañrı’nuñ anı kim duşħar görürler daħı śıfat eyler dilleri yalanı 

kim bayıķ anlaruñdur görklürek yaǾnį  uçmaķ. (8) lābud  yā ĥaķķaa  bayıķ anlaruñdur od daħı 

bayıķ anlar unıdılmışlardur. 

63. taǾllāhi bayıķ viribidük (9) bölükleri senden ilerü pes bezedi anlaruñ içün 

şeyŧān  dįv Ǿamellerini. pes ol arķa viricisidür bugün (10) daħı anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

64. daħı indürmedük üzerüñe kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān’ı illā kim tā beyān eyleyesin 

anlara anı kim (11) ŧartışdılar anuñ içinde daħı ŧoġru yol göstermek içün daħı raĥmet içün 

ķavma kim inanurlar. 

65. daħı Tañrı indürdi gökden śuyı [140a] pes dirürdi anuñ-ile yiri öldüginden 

śoñra. bayıķ şunuñ içinde nişāndur  ķavma kim  işidürler. 

66. daħı bayıķ (2) sizüñdür yılķılarda Ǿibret  śūvaruruz sizi andan kim 

ķarınlarındadur ders arasında daħı ķan arasında (3) süd aru śāfį boġazdan inici içicilere. 

67. daħı yimişlerinden ħurma aġaçlarınuñ daħı üzümlerden (4) dutarsız andan süci  

yā sirke  daħı rūzį görklü bayıķ şunuñ içinde nişāndur bir ķavma kim anlarlar. 

68. 69. (5) daħı ilhām eyledi çalabuñ aruya kim “dutgıl ŧaġlardan evler daħı 

aġaçlardan daħı (6) andan kim aġaç ev eylerler andan yigil her yimişlerden pes yürigil 

çalabuñ yollarında boyun viricilerken” çıķar (7) ķarınlarından içesi nesene dürlü dürlü 

renkleri anuñ içinde dermāndur ādemįler içün. bayıķ şunuñ içinde nişāndur (8) bir ķavma kim 

endįşe eylerler. 

70. daħı Tañrı yarattı sizi andan öldürür sizi. daħı sizden oldur kim döndürinilür 

(9) ħorıraġına yaşuñ tā bilmeye bilmekden śoñra nesene bayıķ Tañrı bilicidür güci yiter. 
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71. daħı Tañrı artuķlu eyledi bir niceñüzi (10) bir nice üzere rūzį içinde. pes degül 

anlar kim artuķlu olındılar döndürici rūzįların (11) anuñ üzere kim mālik oldı śaġ elleri pes 

anlar anuñ içinde berāberdur. pes Tañrı niǾmet ine mi inkār eylerler? 

72. [140b] daħı Tañrı ķıldı sizüñ içün gendüzüñüzden çiftler daħı ķıldı sizüñ içün 

çiftlerüñüzden (2) er oġlanlar daħı oġul oġlanları  daħı rūzį virdi size arulardan. bāŧıla mı 

yaǾnį  butlara inanurlar daħı Tañrı niǾmet ine (3) anlar kāfir olurlar? 

73. daħı ŧaparlar Tañrı’dan ayruġa aña kim mālik olmaz anlaruñ içün rūzį virmege 

göklerden (4) daħı yirden nesene daħı güçleri yitmez. 

74. pes urmañ Tañrı-y-ıçun meŝeller bayıķ Tañrı bilür (5) daħı siz bilmezsiz. 

75. urdı yaǾnį  beyan ķıldı Tañrı bir meŝel yaǾnį  beñdeş  ķul kim milk olınmışdur 

güci yitmez nesene üzere daħı ol kim (6) rūzį virdük aña bizden rūzį görklü pes ol ħarc eyler 

andan gizleyü daħı eşkere berāber olurlar mı? ögmek Tañrı’nuñdur (7) belki eyreġi anlaruñ 

bilmezler. 

76. daħı urdı Tañrı bir meŝel eyledi beñdeş iki eri ol ikinüñ birisi dilsüz güci yitmez 

(8) nesene üzere daħı ol aġırlıķdur arķa viricisi üzere ķaçan kim yönendüre anı getürmeye 

ħayr eylügi. berāber olur mı (9) ol daħı ol kim buyurur Ǿadl eylemegi daħı ol yol üzeredür 

ŧoġru? 

77. daħı Tañrı’nuñdur gizlüsi göklerüñ daħı yirüñ. (10) daħı degül ķıyāmet işi illā 

göz baķmaġı gibi yā ol yaķnıraķdur bayıķ Tañrı her nesene üzere güci yiterdür. 

78. (11) daħı Tañrı çıķardı sizi atalaruñuz ķarınlarından bilmezlerken siz neseneyi 

daħı ķıldı sizüñ içün ķulaķ [141a] daħı gözler daħı göñüller anuñ-içün kim siz şükr eyleyesiz. 

79. baķmadılar mı ķuşlara musaĥĥar olmışlarken (2) gökler ĥavasında? dutmaz 

anları illā Tañrı. bayıķ şunuñ içinde nişānlardur bir ķavma kim inanurlar. 

80. (3) daħı Tañrı eyledi sizüñ içün evlerüñüzden ŧuraķ yiri daħı eyledi sizüñ içün 

yılķılar derilerinden (4) eyler yiyni dutarsız anları göçmegüñüz güni daħı ŧurmaġuñuz güni. 

daħı ķoyun yüñlerinden (5) daħı deve yüñlerinden daħı ķıllarından ķumaş daħı gönenesi 

nesene bir zamāna degin. 

81. daħı Tañrı ķıldı sizüñ içün andan kim (6) yarattı gölgeler daħı eyledi sizüñ içün 

ŧaġlardan śıġması yirler. daħı ķıldı sizüñ içün göñlekler (7) śaķlar sizi issiden; daħı gönlekler 

śaķlar sizi çalışdan yaǾnį  çalış zāhmetinden. ancılayın tamām eyler niǾmetini üzerüñüze (8) 

anuñ-içün kim siz müsülmān olasız. 

82. pes eger  yüz döndüreler bayıķ üzerüñedür degürmek bellü. 

83. bilürler Tañrı niǾmetini (9) andan  inkār eylerler anı. daħı eyregi  kāfirlerdür. 

84. daħı ol gün kim viribiyevüz her bölükden ŧanuķ (10) andan destūr virinilmeye 
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anlara kim kāfir oldılar  ne daħı anlar ħoşnūd eylemek istenileler. 

85. daħı ol vaķt kim göre, anlar kim žulm  eylediler, (11) Ǿaźābı; yiynidilmeye 

anlardan, ne daħı anlar  mühlet virinileler. 

86. daħı ķaçan göre anlar kim [141b] ortaķ eylediler ortaķlarını eyideler “iy 

çalabumuz! şunlar ortaķlarumuzdur anlar kim olduķ oķıruz (2) senden ayruķ.” pes bıraġalar 

anlaruñ dapa sözi yaǾnį  bütler cenab vireler “bayıķ siz yalancılarsız.” 

87. daħı bıraġalar yaǾnį kāfirler Tañrı dapa (3) ol gün boyun virmegi. daħı aza yaǾnį  

bāŧıl ola anlardan ol kim oldılar yalan baġlarlar. 

88. anlar kim kāfir oldılar daħı yıġdılar (4) Tañrı yolından arturduķ anlara Ǿaźābı, 

Ǿaźāb  üstine andan ötürü kim oldılar fesād eylerler. 

89. (5) daħı ol gün kim viribiyevüz her bölüġe ŧanuķ yaǾnį  peyġamber anlaruñ 

üzere, gendüzilerinden daħı getürdük seni (6) ŧanuķ şunlaruñ üzere yaǾnį  ķavmuñ üzere. daħı 

indürdük üzerüñe kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān’ı bellü eylemek içün her neseneyi (7) daħı ŧoġru yol 

göstermek içün daħı raħmet içün daħı muştılamaķ içün müsülmānlara yaǾnį  uçmaķ. 

90. bayıķ Tañrı buyurur Ǿadl eylemegi  tā tevhįdi  daħı eylüķ eylemegi  yā farįżalar 

eylemegi  (8) daħı virmegi ħıśımlıķ issine yaǾnį  ħıśımlıķ śaķlamaķ, daħı yıġmaķ zişt işden, 

daħı şerįǾatde bulınmaz işden, daħı sulumdan. ögütler sizi, (9) anuñ-içün kim siz ögütlenesiz. 

91. daħı yirine getürüñ Tañrı aĥdını, ol vaķt kim aĥd ķavi eyledüñüz; daħı sıman 

andları, berkitmekden śoñra (10) anları; ol ĥalde kim, bayıķ eyledüñüz Tañrı’yı, üzerüñüze 

payandan  yā ŧañuķ . bayıķ Tañrı, bilür (11) anı kim işlersiz. 

92. daħı olman ancılayın kim girü çözdi egirdügin, berkitmekden śoñra, 

çözilmişlerken.  [142a] dutarsız andlaruñuzı, doġallıķ arañuzda; andan ötürü kim, ola bir 

bölük, ol eyregirek bir bölükden; andan, daķı bir eyrek bölük bulıcaķ, ilkingileri ķorķar-idi, 

śoñraġılarda and içişürlerdi. (2) bayıķ śınar sizi tañrı anuñ ile; daħı bellü eyler size ķıyamet 

güni,  anı kim olduñuz anuñ içinde (3) ŧartışursız. 

93. daħı eger dilese-idi Tañrı, ķıla-dı sizi bir bölük, velīkin azdurur anı kim diler, 

daħı ŧoġru yol gösterür aña kim diler. daħı (4) śornılasız andan kim olduñuz işlersiz. 

94. daħı dutman andlaruñuzı doġallıķ, arañuzda; pes ŧayına (5) ayaķ, 

eglendüginden śoñra. daħı ŧadasız yavuzlıġı, andan ötürü kim yıġduñuz Tañrı yolından yaǾnī 

ayruŧlar daħı eyle eyleye; pes Tañrı yolından, ādemileri yıġmış olasız; daħı sizüñdür (6) Ǿaźāb 

ulu. 

95. daħı śatun alman Tañrı aĥdı-y-ıla, az baĥā. bayıķ ol kim Tañrı ķatındadur, ol 

(7) yigrekdür size, eger olasız  bilürsiz. 

96. ol kim ķatunuzdadur, dükenür; daħı ol kim Tañrı ķatındadur, girü ķalıcıdur. 
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daķı yanud virevüz (8) anlara kim śabr eylediler, müzdlerini, görklürek andan kim oldılar 

işlerler. 

97. her kim işleye eyü iş, irkekden (9) yā dişiden, ol mü’miniken; bayıķ dirildevüz 

anı, dirlik ħoş, yā ĥelāl yimeg-ile; yā sinde, yā üçmakda; daħı yanud virevüz anlara, 

müzdlerini, görklürek (10) andan kim oldılar işlerler. 

98. pes ķaçan oķıyasın ķur’an’ı, śıġın Tañrı’ya, şeyŧāndan (11) sürükmiş. 

99. bayıķ ol, olmadı anuñ güç yitmeġi, anlaruñ üzere kim įmān getürdiler, daħı 

çalabı’ları üzere tevekkül eylerler. 

100. [142b] bayıķ güç yitmeġi anuñ, anlaruñ üzere kim boyun virürler aña; daħı 

anlaruñ üzere kim, anlar aña ortaķ eylerler. 

101. daħı ķaçan degşürdük (2) bir āyeti, bir āyet yirine,  daħı Tañrı bilürirekdür anı 

kim indürür  eyittiler: “bayıķ sen yalan baġlayıcısın.”  belki eyregi anlaruñ (3) bilmezler. 

102. eyit: “indürdi anı cebreyil, çalabundan, ĥaķk-ıla; tā ŝabit eyleye āyete 

inanmaġa, anları kim įmān getürdiler; (4) daħı ŧoġru yol göstermek daħı muştılamaķ içün, 

müsülmānlara. 

103. daħı bayıķ bilürüz, bayıķ anlar eydürler: “bayıķ ögredür aña ādemī” yaǾnī rūmį 

ķul kim peyġamber aña ķur’an öġredürdi; kāfirler eyittiler:  ol muĥammed’e ögredür didiler. 

dili (5) anuñ kim meyl eylerler aña, acemidür dili arabça degül; daħı uşbu yaǾnī  ķur’ān, 

arabçadur bellü. 

104. bayıķ anlar kim (6) įmān getürmezler Tañrı āyetlerine, ŧoġru yol göstermez 

anlara Tañrı; daħı anlaruñdur Ǿaźāb aġrıdıcı. 

105. bayıķ (7) yalan baġlar yalan, anlar kim inanmazlar Tañrı āyetlerine; daħı 

şunlar, anlardur yalancılar. 

106. kim kim (8) kāfir oldı Tañrı’ya, įmānından sonra, illā ol kim geñsüz olındı, 

gönli dölenmiş iken įmāna; velįkin (9) ol kim açdı kāfirlıġa gögüz ya’nî göñli ħoş oldı 

kāfırlıġa: pes anlaruñ üzeredür ķaķımaķ, Tañrı’dan; daħı anlaruñdur Ǿaźāb ulu  

107. (10) şol andan ötürüdür kim, bayıķ anlar sevdiler yaķın dirligi, āħiret üzere; 

daħı bayıķ Tañrı, ŧoġru yol göstermez (11) ķavma kim kāfirlerdür 

108. şunlar anlardur kim, mühr urdı Tañrı göñülleri üzere, daħı ķuşlaķları üzere, 

daħı gözleri üzere; [143a] daħı şunlar, anlardur ġāfiller. 

109. lābud  yā ĥaķķaa, bayıķ anlar, āħiretde, anlar ziyānlulardur. 

110. (2) andan, bayıķ çalabuñ, anlara kim ayrıldılar yirlerinden,  andan: śoñra kim 

Ǿaźāb eylenildiler, bunları incitdüginden śoñra gitdiler; andan, çalışdılar, daħı ķatlandılar. (3) 

bayıķ çalabun, andan  śoñra, yarlıġayıcıdur, raĥmet ķılıcı. 
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111. ol gün kim gele, her nefs ŧartışur gendüzinden yaǾnį gendü nefsi içün Ǿuzr 

dilemege meşġūl ola, (4) ayruġı añmaya. daħı tamām  degürinile her nefs, anı kim işledi; daħı 

anlar žulm olınmayalar. 

112. daħı urdı yaǾnī beyān eyledi Tañrı, (5) meŝel: bir köy yaǾnī mekke, oldı īmin, 

dölenmiş; gelür aña rūzįsi, çoķ niǾmet lü olmaķ iken, her yirden. pes (6) nā-sıpāslıķ eyledi 

Tañrı niǾmet lerine yaǾnį  peyġamber’i yalan, duttılar; pes dadurdı aña Tañrı, açlıķ donını ya’nî 

bildürdi anlara, açlıķ ķorķu nişānını; yaǾnî yidi yıl ķızlıķ oldı, daħı ķorķınuñ yaǾnī 

peyġamberden, daħı süyinden ķorķdılar; andan ötürü kim oldılar işlerler. 

113. (7) daħı bayıķ geldi anlara yalavaç, anlardan; pes yalan duttılar anı. pes duttı 

anları Ǿaźāb, anlar (8) žālimler iken. 

114. pes yin andan kim rūzį virdi size Tañrı, ĥelāl iken, aru; daħı şükr eylen Tañrı 

niǾmet ine, eger olasız (9) aña ŧaparsız. 

115. bayıķ ĥarām eyledi üzerüñüze murdarı, daħı ķanı, daħı ŧoñuz etini, daħı anı kim 

ün getürildi, (10) Tañrı’dan ayruķ içün yaǾnį butlar adına boġazlañan. pes her kim geñsüz 

olına, žulm  eyleyici degül-iken, daħı ĥaddan geçici degül-iken; bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur, 

raĥmet ķılıcı. 

116. daħı eyitmen, (11) aña kim śıfat eyler dillerüñüz yalanı: “uşbu ĥelāldür, daħı 

uşbu ĥaramdur” tā yalan baġlayasız Tañrı üzere, [143b] yalan. bayıķ anlar kim yalan baġlar 

Tañrı üzere, yalan, ķurtılmayalar. 

117. gönenmekdür az (2) daħı anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

118. daħı anlara kim cuĥūd oldılar ĥarām eyledük anı kim ĥikāyet eyledük saña (3) 

ilerüden. daħı žulm  eylemedük anlara velįkin oldılar gendüzilerine žulm  eylerler. 

119. andan bayıķ çalabuñ anlara kim (4) işlediler yavuz işi bilmezlig-ile andan tevbe 

eylediler şundan śoñra daħı eyü işlediler. bayıķ çalabuñ (5) andan śoñra yarlıġayıcıdur raĥmet 

ķılıcı. 

120. bayıķ ibrāhįm oldı bir bölüg-idi boyun virici Tañrı’ya müsülmān daħı olmadı 

(6) ortaķ eyleyicilerden. 

121. şükr eyleyici niǾmet leri içün. üyürdi anı daħı ŧoġru yol gösterdi aña aña yol 

dapa ŧoġru. 

122. (7) daħı virdük aña dünyede görklü daħı bayıķ ol āħiretde  śāliĥlardandur. 

123. andan vaĥy eyledük (8) saña kim “uy ibrāhįm dįnine müsülmān iken daħı olma 

Tañrı’ya ortaķ eyleyicilerden”. 

124. bayıķ eylenildi (9) şenbe eylemek anlaruñ üzere kim ŧartışdılar anuñ içinde daħı 

bayıķ çalabuñ hükm eyleye aralarında ķıyāmet (10) güni anuñ içinde kim oldılar anuñ içinde 
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ŧartışurlar. 

125. oķı çalabuñ yolı dapa ķur’ān-ıla  yā Ǿaķl delįli-y-ile  (11) daħı ögūd-ile görklü. 

daħı ŧartış anlaruñ-ıla anuñ-ile kim ol görklürekdür. bayıķ çalabuñ ol bilürirekdür [144a] anı 

kim azdı yolndan daħı ol bilürirekdür ŧoġru yol dutıcıları. 

126. daħı eger Ǿaźāb eyleyesiz Ǿaźāb eyleñ ancılayın (2) kim Ǿaźāb eylenildüñüz 

anuñ-ile daħı eger ķatlanasız ol yigrekdür ķatlanıcılar içün. 

127. daħı ķatları daħı degül śabruñ (3) illā Tañrı-y-ıla. daħı ķayġurma anlaruñ üzere. 

daħı olına ŧarlıķ içinde anı kim  yavuz śanurlar. 

128. bayıķ Tañrı, (4) anlaruñ-ıladur kim śaķınurlar daħı anlaruñ-ıla kim anlar eylük 

eyleyicilerdür. 

1.17 Sūratü’l-İsrā /17/ 

(111 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (5) arulıġı anuñ, ol kim gice iltti ķulını bir gice, mescid-i harām’dan mescidi’l 

aķsa ya (6) ol kim bereketlü eyledük yörendürisin anuñ tā gösterevüz aña nişānlarumuzdan. 

bayıķ ol oldur işidici (7) görici. 

2. daħı virdük mūsā’ya tevrįt’i daħı ķılduķ anı ŧoġru yol beni isrāyil içün kim 

“dutmayasız benden (8) ayruķ iş sürici” 

3. nesli yaǾnį  döli anuñ kim bindürdük yaǾnį  gemiye nūĥ-ıla bayıķ. ol oldı ķul 

şükr eyleyici. 

4. (9) daħı vaĥy eyledük hükm eyledük irürdük beni isrāyil’e tevrįt’de. kim “fesād 

eyleyesiz yirde yaǾnį  şam ilinde iki gez daħı ululanasız  (10) ululanmaķ ulu”. 

5. pes ķaçan gele vaǾdesi ol ikinüñ viribiyevüz üzerüñüze ķullar bizüm çalış 

[144b] isleri ķatı pes gezdiler sarāylar arasında daħı oldı vaǾde  işlenilmiş. 

6. andan girü döndürdük size (2) dönmegi  anlaruñ üzere yaǾnį  dāvud cālūt’ı 

depelemeg ile daħı meded eyledük size mallar-ıla daħı oġlanlar-ıla daħı ķılduķ sizi eyregin  

arķa viricidin yaña. 

7. eger eylük eyleyesiz eylük eyleyesiz gendüzüñüz içün daħı (3) eger yavuzlıķ 

eyleyesiz gendüzüñüz içündür. ķaçan gele śoñınuñ vaǾdesi (4) tā ķayġulu eyleyeler 

yüzlerüñüzi yaǾnį  daħı tā gireler mezgite yaǾnį  beytü’l-muķaddes ħarāb eyleyeler nite kim 

girdiler aña (5) ilk gez daħı tā helāk eyleyeler anı kim ġālib oldılar helāk eylemek 

8. ola kim çalabuñuz kim raĥmet ķıla size daħı eger (6) dönesiz dönevüz yaǾnį  

belā virmege. daħı ķılduķ ŧamuyı kāfirler-içün zindan. 
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9. bayıķ uşbu ķur’ān ŧoġru yol gösterür aña kim ol düzirekdür maślıĥatluraķdur 

daħı muştılar mü’minlere (7) anlar kim işlerler eyü işler. bayıķ anlaruñdur  (8) müzd ulu. 

10. daħı bayıķ anlar kim inanmazlar āħirete yaraķladuķ anlaruñ içün Ǿaźāb (9) 

aġrıdıcı. 

11. daħı duǾā eyler ādemį yavuzlıġ-ıla duǾāsı gibi ħayra. daħı oldı ādemį gey ivici. 

12. (10) daħı ķılduķ giceyi daħı gündüzi iki nişān. pes yoyduķ gice nişānını daħı 

ķılduķ gündüz nişānını (11) görinici anda neseneler tā isteyesiz ortaķlıķ çalabuñuzdan daħı tā 

bilesiz yıllar śaġışını daħı ħisābı. [145a] daħı her neseneyi seçdük beyān eyleyü anı seçmek. 

13. daħı  her ādemį lāzım eyledük anı Ǿamelini boynında  daħı çıķaruruz (2) anuñ-

içün ķıyāmet güni bir nāme ire aña açılmış. 

14. “oķı yaǾnį  eyidile nāmeñi ŧap oldı gendüzüñ bugün (3) üzerüñe ĥisāb eyleyici.” 

15. ol kim ŧoġru yol duttı bayıķ ŧoġru yol dutar gendüzi içün. daħı ol kim aza bayıķ 

azar (4) gendü üzere daħı yazuķ götürmeye yazuķ götürici ayruķ yazuġını. daħı olmaduķ 

Ǿaźāb  viriciler tā viribiyevüz yalavacı. 

16. (5) daħı ķaçan diledük kim helāk eyleyevüz bir köyi çoķ eyledük 

bundıradınılmışların pes ŧaǾatdan çıķdılar anda. pes vācib oldı anuñ üzere (6) söz pes helāk 

eyledük daħı anı helāk eylemek. 

17. daħı niçe helāk eyledük zamānlar ķavumlarından nūĥ’dan śoñra. daħı ŧap oldı 

(7) çalabuñ ķullarınuñ yazuķlarına bilici görici. 

18. her kim ola diler bu cihān ivdürevüz (8) anuñ-içün anuñ içinde anı kim dilerüz 

aña kim dilerüz. andan ķılavuz anuñ-içün ŧamuyı gire aña Ǿayıblanmış (9) sürilmiş. 

19. daħı her kim dileye āħireti daħı dürişe aña dürişmegini daħı ol mü’min  iken 

şunlar (10) oldı dürişmegi anlaruñ şükr olınmış. 

20. dükeline meded eylerüz şunlara daħı şunlara çalabuñ baħşışından. daħı (11) 

olmadı çalabuñ baħşişi yıġlınmış. 

21. baķ nite artuķ eyledük bir nicesin anlaruñ bir nice üzere. daħı āħiret uluraķdur 

derecetdin yaña daħı uluraķdur [145b] artuķ eylemekdin yaña. 

22. ķılma Tañrı-y-ıla Tañrı ayruķ pes oturasın (2) Ǿayıblanmış terk olınmış. 

23. daħı hükm ider yaǾnį  buyurur çalabuñ kim ŧapmayasız illā aña daħı ataya 

añaya eylük eyleñ yaǾnį  buyurdu (3) eger ire senüñ ķatunda ķocalıġa ikisinden birisi yā ikisi 

daħı eyitme ol ikiye «öf» daħı seksenme (4) ol ikiye  daħı eyit ol ikiye söz yumşaķ görklü. 

24. daħı yumşaķ eyle ol ikiye ħorlıķ yanın esirgemekden ötürü (5) daħı eyit “iy 

çalabum! raĥmet eyle nite kim bislediler beni giçi iken.” 

25. çalabuñuz bilürirekdür anı kim nefslerüñüzdedür. (6) eger olasız eyü işleyiciler 
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bayıķ ol oldı Tañrı’ya dönicileri yarlıġayıcı. 

26. daħı vir ħıśımlıķ issine (7) ĥaķķını daħı miskine daħı yol erine daħı orandan 

geçürme  orandan geçürmek ħarcı. 

27. bayıķ orandan geçiciler oldılar (8) dįvler ķarındaşları daħı oldı dįv çalabı’sına 

gey nāspaslıķ eyleyici. 

28. daħı eger yüz döndüresin anlardan (9) raĥmet istemek içün çalabuñdan umarsañ 

anı  daħı eyit anlara söz geñez. 

29. daħı ķılma (10) elüni baġlanmış boynuñ dapa daħı döşeme anı döşemegüñ 

dükelin oturasın ayıblanmış (11) dükenmiş. 

30. bayıķ çalabuñ döşer rūzįyi aña kim diler daħı ŧar eyler. bayıķ ol oldı ķullarını 

[146a] bilici görici. 

31. daħı depelemeñ oġlanlaruñuzı yoħsul olmaķ ķorķusından. biz rūzį virürüz 

anlara (2) daħı size. bayıķ öldürmegi anlaruñ oldı  yazuķ ulu. 

32. daħı yaķın gelmeñ zinaya bayıķ ol oldı zişt iş (3) daħı yavuz oldı yoldm yaña. 

33. daħı depelemeñ nefsi ol kim ĥarām eyledi Tañrı illā ĥaķk-ıla daħı her kim 

depelenile (4) žulm  eylenmiş-iken bayıķ ķılduķ velįsine güç yitmek pes orandan geçmesüñ  

depelemekde bayıķ ol yaǾnį  velį oldı (5) arķa virinilmiş. 

34. daħı yaķın gelmeñ yetįm malına illā anuñ-ile kim ol görklürekdür tā ire 

resįdeligine.  (6) daħı yirine getürüñ  Ǿahdı ķavlı bayıķ Ǿahd oldı śorınılmış. 

35. daħı tamām  eyleñüz ölçeġi ķaçan ölçdüñüz;  (7) daħı ŧartuñ terāzū-y-ıla doġru. 

şol yigrekdür daħı görklürekdür neye dönesin bellü eylemekdin. 

36. daħı ardca yürime (8) anuñ kim olmadı aña bilmek. bayıķ ķulaķ daħı göz daħı 

göñül oldı andan şunlar degül oldı andan (9) śorılmış. 

37. daħı yürime yirde ķatı sevinmekden.  bayıķ sen. hergiz delemeyesin daħı 

hergiz (10) iremeyesin ŧaġlara uzunlıķdın yaña. 

38. dükeli şunuñ oldı yavuz işi çalabuñ ķatında duşħar dutılmış." 

39. şol (11) oldur kim vaĥy geldi saña çalabun dürüst sözden. daħı ķılma Tañrı-y-

ıla Tañrı ayruķ bıraġılasın [146b] ŧamuya Ǿayıblanmış ıraķ olınmış. 

40. pes üyürdi mi size çalabuñuz (2) er oġlanlar daħı duttı firiştelerden dişiler? (3) 

bayıķ siz eydürsiz söz ulu. 

41. daħı bayıķ döndürü beyān eyledük uşbu ķur’ān’da tā añalar  yā ögütleneler  

daħı arturmaz anlara illā ürkmek. 

42. eyit “eger ola-dı anuñ-ile Tañrılar nite kim eydürsiz andan (4) isteyelerdi Ǿarş 

issi dapa yol”  
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43. arulıġı anuñ daħı yüce oldı andan kim eydürler yüce olmaķ ulu. 

44. (5) tesbįĥ eyler aña gökler yidi daħı yir daħı ol kim anlardadur. daħı degül hįç 

nesene illā (6) tesbįĥ eyler ögmekligi-y-ile velįkin añlamazsız tesbįĥini anlaruñ. bayıķ ol oldı 

śuça ķatlanıcı yarlıġayıcı. 

45. daħı ķaçan oķıduñ (7) ķur’ān’ı ķılduķ arañda daħı arasında anlaruñ kim 

inanmazlar āħirete perde örtülmiş yaǾnį  gözden. 

46. daħı ķılduķ göñülleri üzere örtüler yaǾnį  kim anlamayalar (8) anı daħı 

ķulaķlarında aġırlıķ. daħı ķaçan añdun (9) çalabuñı ķur’ān’da yaluñuz iken yüz döndürdiler 

arķaları üzere ķalıcılar iken. 

47. biz bilüriregüz anı kim işidürler (10) anı ol vaķt kim ķulaķ dutarlardı senüñ 

dapa daħı ol vaķt kim anlar gizlü söyleyicilerdi ol vaķt kim eydürlerdi žālimler (11) 

“uymazsız illā bir ere bügülenmiş.” 

48. baķ nite urdılar saña meŝelleri pes azdılar pes [147a] güçleri yitmezler yola. 

49. daħı eyittiler “ol vaķt kim olduķ süñükler daħı uvanmış süñük bayıķ biz mi 

dirildinilmişlerüz (2) yaratmaķ yiñi  yaǾnį  yiñi yaradılmışlar  iken? 

50. 51. eyit “oluñ ŧaş yā demür yā yaradılmış andan kim ulu olur gögüzlerüñüz 

içinde” (3) pes eyideler “kim girü döndüre bizi?” eyit “ol kim yarattı sizi ilk gez.” pes 

depredeler senüñ dapa (4) işlerini daħı eyideler “ķaçandur ol?” eyit' “ola kim ola yaķın.” 

52. ol gün kim oķıya sizi pes uy viresiz (5) ögmegi-y-ile daħı gümānsuz bilesiz 

kim dölenmedüñüz illā az yaǾnį  dünyede āħirete.  

53. daħı eyit ķullarına eyideler anı kim ol görklürekdür bayıķ şeyŧān  vesvese eyler 

aralarında (6) bayıķ şeyŧān oldı ādemiye düşmān bellü. 

54. (7) “çalabuñuz bilürirekdür sizi. eger dileye raĥmet eyleye size yā eger dileye 

Ǿaźāb eyleye size.” daħı viribimedük seni (8) anlaruñ üzere  śaķlayıcı. 

55. daħı çalabuñuz bilürirekdür anı kim göklerdedür daħı yirde. daħı bayıķ artuķ 

eyledük bir nicesini peyġamberlerüñ (9) bir nice üzere. daħı virdük dāvud’a zebur kitābın. 

56. eyit “oķıñ anları kim śanduñuz (10) andan ayruķ pes mālik olmazlar ziyānı 

gidermege sizden ne daħı döndürmeġe yaǾnį  ayruġa. 

57. şolar anlar kim (11) oķırlar isterler çalabı’ları dapa yaķınlıķ ķanķısı anlaruñ 

yaķınıraķdur daħı umarlar raĥmetin  [147b] daħı ķorķarlar Ǿaźābından bayıķ Ǿaźābı çalabunuñ 

oldı śaķınılmış. 

58. daħı degül hįç köy illā (2) biz helāk eyleyicilerüz anı ķıyāmet gücünden ilerü 

yā Ǿaźāb eyleyicilerüz aña Ǿaźāb  ķatı. oldı şol (3) lavĥ’da yazılmış. 

59. daħı yıġmadı bizi kim viribiyevüz nişānları illā kim yalan duttı (4) anları 
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öñdüngiler daħı virdük ŝemūd’a arvava devesin bellü eyleyici-y-iken pes žulm  eylediler aña. 

daħı viribimezüz (5) nişānları illā ķorķıtmaķ içün. 

60. daħı ol vaķt kim eyiddük size “bayıķ çalabuñ ķapladı ādemįleri” daħı ķılmaduķ 

(6) görmegi ol kim gösterdük saña illā śınamaķ içün ādemįlere daħı  aġacı kim Ǿamel’ündür 

ķur’ān’dadur. daħı (7) ķorķıduruz anları. pes arturmaz anlara illā azmaķ ulu. 

61. daħı ol vaķt kim eyiddük firiştelere “secde eylen (8) ādem’e.” pes secde 

eylediler illā iblįs eyitti “secde mi eyleyeyim aña kim yarattun balçıķ iken?” 

62. eyitti “ħaber vir baña (9) uşbundan ol kim ħurmetlü eyledüñ benüm üzerüme. 

eger girü ķoriseñ beni ķıyāmet günine degin dükedü giderem (10) neslini illā az.” 

63. eyitti “var! her kim uya saña anlardan bayıķ ŧamu cezāñuzdur (11) cezā virmek 

tamām   olmış.” 

64. “daħı yiynild yaǾnį  depret anı kim gücüñ yitti anlardan ünüñ ile [148a] daħı 

ķındur ĥayķır anlaruñ üzere atlularuñ ile daħı yayalaruñ-ıla daħı ortaķ ol anlaruñ-ıla mallarda 

yaǾnį  ħarām mallar daħı oġlanlarda yaǾnį  zinādan doġanlar (2) daħı vaǾde vir anlara” şeyŧān  

illā aldamaķ. 

65. “bayıķ ķullarum yoķdur senüñ (3) anlaruñ üzere güç yitmek daħı ŧap oldı 

çalabuñ śaķlayıcı iş sürici.” 

66. çalabuñuz ol kim sürer sizüñ içün gemiyi (4) deñizde tā isteyesiz fażlından 

yaǾnį  rūzį. bayıķ ol oldı size raĥmet ķılıcı. 

67. daħı ķaçan yoķandı size ziyān (5) denizde azdı ol kim oķırsız illā ol kim 

ķurtardı sizi yir dapa yüz döndürdüñüz. daħı oldı (6) ādemį gey nā-sipāslıķ eyleyici. 

68. pes imin olduñuz mı kim yire ķoya sizi yazı yanasında yā viribiye (7) 

üzerüñüze ŧaş yaġdurıcı yil? andan bulmayasız sizüñ-içün  śaķlayıcı. 

69. yā imin olduñuz mı kim girü döndüre sizi anda (8) bir gez daħı pes viribiye 

üzerüñüze uvadıcı yilden pes ġarķ eyleye sizi andan ötürü kim kāfir olduñuz? andan (9) 

bulmayasız sizüñ içün üzerümüze andan ötürü ardca. 

70. daħı bayıķ ĥürmetlü eyledük ādem oġlanlarını daħı bindürdük anları (10) 

yazıda yaǾnį  yılķılara daħı deñizde yaǾnį  gemiye. daħı rūzį virdük anlara arulardan. daħı 

artuķlu eyledük anları çoķ (11) üzere andan kim yarat(t)uķ artuķlu eylemek. 

71. ol gün kim ķıġıravuz her ādemįleri įmāmları-y-ıla pes her kim [148b] virinile 

nāmesi śaġ eline şunlar oķıyalar nāmelerini daħı žulm olınmayalar ħurma çekürdeginüñ 

yivindegi çöpçe. 

72. (2) daħı her kim ola uşbunda gözsüz  pes ol āħiretde  gözsüzdür daħı 

azġunıraķdur yoldın yaña. 
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73. daħı bayıķ (3) yaķın oldılar kim fitneye bıraġalar seni andan kim vaĥy eyledük 

saña tā yalan baġlayasın üzerümüze andan ayruķ (4) daħı andan dutalar seni dost. 

74. daħı eger degül misse kim ŝābit ŧuttuķ seni bayıķ yaķın olduñ-ıdı kim meyl 

eyleyesin (5) anlara nesene az. 

75. andan ŧatdura-y-ıduķ saña iki anca dirligün daħı iki anca ölmegüñ (6) andan 

bulmayasın senüñ içün bizüm üzerümüze arķa virici yaǾnį  yıġıcı. 

76. daħı bayıķ yaķın oldılar kim yiynildeler seni yirden yaǾnį  depredeler seni yaǾnį  

mekke’den müşriķler tā medineǾden cuĥūdlar (7) tā çıķaralar seni andan daħı andan 

dölenmeyeler arduñca illā az. 

77. ķaydası anuñ kim (8) bayıķ viribidük senden ilerü yalavaçlarumuzdan daħı 

bulmayasın ķaydamuzda döndürmek. 

78. ŧurur namāzı (9) ırılmaġı vaķtından tā gice ķaranılıġına degin daħı irte oķımaġı 

yaǾnį  irte namāzı bayıķ irte oķımaġı oldı ĥāżır olınmış. 

79. (10) daħı gicenüñ bir nicesini uyanuķ ol anda yaǾnį  namāz kıl artuķ-iken senüñ 

içün ŧurura seni dirildüp çalabuñ bir maķamda (11) ögülmiş. 

80. daħı eyit: “iy çalabum! givür beni girçeklik givürmegi yaǾnį  ķanda olurisem 

girçeklıķ benüm-ile bile olsun daħı çıķar beni girçeklik çıķarmaġı. [149a] daħı ķıl benüm içün 

ķatundan ĥüccet güc yitmek arķa virici.” 

81. daħı eyit: “geldi daħı helāk oldı (2) bāŧıl bayıķ bāŧıl oldı helāk olıcı.” 

82. daħı indürürüz ķur’ān’dan anı kim ol (3) dermandur daħı raĥmetdür mü’minler 

içün daħı arturmaz žālimlere illā eksüklik. 

83. daħı ķaçan eylük eyledük ādemiye yüz döndürdi daħı ıraķ eyledi yanını (4) 

yaǾnį  ĥaķdan. daħı ķaçan yoķandı aña (5) yavuzlıķ oldı yavlaķ ümidsüz. 

84. eyit “dükeli işler ħūsı üzere pes çalabuñuz bilürirekdür anı kim ol ŧoġru yol 

dutıcıraķdur.” 

85. (6) daħı śorarlar saña candan eyit “can çalabum buyruġındandur. daħı 

virinilmedüñüz (7) bilmekden illā az.” 

86. daħı eger dilersevüz giderevüz anı kim vaĥy eyledük saña andan (8) 

bulmayasın senüñ içün aña üzerümüze iş sürici yaǾnį  girü döndürici. 

87. raĥmet içündür çalabuñdan bayıķ fażlı (9) anuñ oldı üzerüne ulu. 

88. eyit “eger dirileler ādemįler daħı perrįler anuñ üzere (10) kim getüreler uşbu 

ķur’ān gibi getürmeyeler ancılayın eger oldı-sa daħı bir nicesi anlaruñ (11) bir niceye arķa 

virici.” 

89. daħı bayıķ döndürü beyān eyledük ādemįler içün uşbu ķur’ān içinde her 
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meŝelden yaǾnį  ġarib sözler [149b] pes onamadı ādemįlerüñ eyregi illā inanmamaġı. 

90. daħı eyittiler “hergiz inanmayavuz saña tā aķıdasın bizüm (2) içün yirden 

bıñar.” 

91. “yā ola senüñ bostan baġça ħurma aġaçlarından daħı üzümden pes aķıdasın (3) 

ırmaķları arasında aķıtmaķ.” 

92. “yā düşüresin gögi nite kim daǾvi eyledüñ üzerümüze (4) pāreler iken yā 

getüresin Tañrı’yı daħı firişteleri ķarşu görmek iken. 

93. “tā ola senüñ (5) ev altundan yā aġasın göge. daħı hergiz inanmayavuz 

aġmaġuña tā getüresüñ (6) bizüm üzere kitāb tā oķıyavuz anı.” eyit arulıġı çalabumuñ. oldum 

mı ben illā ādemį yalavaç?” 

94. (7) daħı yıġmadı ādemįleri kim įmān  getüreler ol vaķt kim geldi anlara ŧoġru 

yol illā kim eyittiler (8) “viribidi mi Tañrı ādemį yalavaç” yaǾnį  eyittiler. 

95. eyit “eger ola-dı yirde firişteler yürirler (9) dölenmişler indüredük anlaruñ 

üzere gökden firişte yalavaç.”  

96. (10) eyit “ŧap oldı Tañrı ŧanuķ aramda daħı arañuzda bayıķ ol oldı ķullarına 

ħaberlü (11) görici.” 

97. daħı her kime ŧoġru yol göstere ol ŧoġru yol dutıcıdur daħı her kimi azdura 

hergiz bulmayasın anlaruñ içün [150a] arķa viriciler andan ayruķ. daħı yirden ķoparavuz 

anları ķıyāmet güni yüzleri üzere göz  süzler-iken (2) daħı dilsüzlerken daħı śaġırlarken. 

ŧuraġı anlaruñ ŧamudur her nice kim otura odı arturavuz anlara yalıñlu od. 

98. şol (3) cezāsıdur anlaruñ andan ötürü kim bayıķ anlar kāfir oldılar 

āyetlerümüze daħı eyittiler “ol vaķt kim olduķ süñükler daħı uvanmış süñükler (4) bayıķ biz 

mi dirildinilmişlerüz diriltmek yiñi?” 

99. iy bilmediler mi bayıķ Tañrı ol kim yarattı (5) gökleri daħı yirir güci yiterdür 

anuñ üzere kim yarada anlarcılayın? daħı ķıldı anlaruñ içün (6) bir zamān gümān yoķdur anuñ 

içinde. pes onamadı žālimler illā inanmamaġı. 

100. eyit: “eger siz mālik oladuñuz (7) ħazįnelerine ”çalabunuñ raĥmetinüñ andan 

ŧuŧaduñuz yaǾnį  (8) baħıllıķ eyleyedüñüz ħarc eylemek ķorķusından.” daħı oldı ādemį yavlaķ 

baħıl. 

101. daħı bayıķ virdük mūsaǾya ŧoķuz nişānlar bellüler pes śor benį isrāyil’e ol vaķt 

kim (9) geldi anlara pes eyitti aña firǾavn “bayıķ ben  gümānsuz bilürin seni iy mūsā 

bügülenmişsin!” 

102. eyitti: (10) “bayıķ bildüñ indürmedi şunları illā gökler çalabı’sı daħı yirüñ 

ĥüccetler iken. (11) daħı bayıķ ben gümānsuz bilürin seni iy firǾavn helāk olmış.” 
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103. pes diledi yaǾnį  firǾavn kim ķopara anları yirden yaǾnį  mıśr yirinden  [150b] 

pes ġarķ eyledük anı daħı anı kim anuñ-ile-y-ıdı hep. 

104. daħı eyitdük andan śoñra benį isrāyil’e “sākin oluñ yirde yaǾnį  mıśr (2) yirinde 

pes ķaçan gele āħiret vaǾdesi getürevüz sizi ķarışup iken.” 

105. daħı ķur’ān ĥaķ içün indürdük anı,  (3) daħı ĥaķķ-ıla indi yaǾnį   ķur’ān, daħı 

viribimedük seni illā muştılayıcı daħı ķorķıdıcı. 

106. daħı ķur’ān ayırduķ anı yaǾnį  āyet āyet eyledük bölük bölük indürdük (4) tā 

oķıyasın anı ādemįler üzere döleklık üzere. daħı indürdük anı indürmek. 

107. eyit “inanuñ aña yā inanmañ (5) bayıķ anlar kim virinildiler Ǿilm andan ilerü 

yaǾnį  muĥammedǾden yā ķur’ān’dan ķaçan oķınur yaǾnį  ķur’ān anlaruñ üzere düşerler 

eñekleri üzere (6) secde eyleyicilerken. 

108.  daħı eydürler “arulıġı çalabumuzuñ bayıķ oldı çalabumuzuñ vaǾdesi işlenmiş.” 

109. daħı (7) düşerler eñekleri üzere aġlarlar daħı arturur anlara ķur’ān aşaġlıķ. 

110. eyit: “oķıñ Tañrı’yı yā oķıñ (8) raĥmān’ı ķanķısın kim oķıyasız anuñdur adlar 

görklürek.” daħı güşlü oķıma namāzuñda (9) daħı gizlü oķıma anda daħı isde şunuñ arasında 

yol. 

111. daħı eyit “ögmek Tañrı’nuñdur ol kim (10) dutmadı oġlan daħı olmadı anuñ 

ortaķ pādişāhlıķ içinde daħı olmadı anuñ arķa virici (11) ħorlıķdan” daħı  ulu dut anı gey ulu 

dutmaķ. 

 

1.18 [151a] Sūratü’l - Kehf /18/ 

(110 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 4. (2) ögmek Tañrı’nuñdur ol kim indürdi ķulı üzere ķur’ān’ı daħı ķılmadı anuñ 

egrilıķ (3) ŧoġru tā ķorķıdu ħaber vire Ǿaźābdan ķatı  ķatından daħı muştılaya mü’minlere 

anlar kim işlerler (4) eyü işleri kim bayıķ anlaruñdur müzd yaǾnį  uçmaķ görklü döleniciler 

iken anda hemįşe daħı ķorķıdu ħaber vire anlara kim (5) eyittiler “duttı Tañrı oġlan”. 

5. yoķdur anlaruñ aña hįç bilmek ne daħı atalarınuñ. ulu oldı yaǾnį  sözleri (6) 

sözdin yaña çıķar aġızlarından. eyitmezler illā yalan. 

6. pes ola kim sen helāk eyleyicisin (7) gendüzüñi anlaruñ izlerince eger 

inanmayalar uşbu söze ķatı ķayġurmaķdan. 

7. bayıķ biz (8) ķılduķ anı kim yir üzeredür bezek anuñ-içün tā śınayavuz anları 

ķanķısı  dur anlaruñ gorklürek işlemekdin yaña. 

8. (9) daħı bayıķ biz ķılıcıvuz anı kim anuñ üzeredür ŧopraķ otsuz ķuru yir. 
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9. belki śanduñ mı bayıķ in isleri daħı yazılmış (10) isleri ķatındın 

nişānlarumuzdan ŧañ?  

10. ol vaķt kim ŧuraķ yiri eylediler yiġitler, (11) in dapa pes eyittiler “iy 

çalabumuz! vir bize ķatından raĥmet daħı düzi vir bizüm içün işümüzden [151b] ŧoġru yol 

dutmaķ.” 

11. pes urduķ ķulaķları üzerene yaǾnį  eyittük yıllar śaġışdın yaña.  

12. andan uyandurduķ anlan (2) tā bilevüz iki bölüġüñ ķanķısı śaydı anuñ kim 

dölendiler ıśra ucını.  

13. biz hıķāyet eyleyevüz saña (3) ħaberini anlaruñ gırtülig-ile bayıķ anlar 

yiġitlerdür įmān getürdiler çalabı’larına daħı arturduk anlara ŧoġru yol göstermegi. 

14. (4) daħı baġladuķ göñülleri üzere ol vaķt kim ŧurdılar pes eyittiler “çalabumuz 

gökler çalabı’sıdur daħı yirüñ. (5) hergiz oķımayavuz andan ayruķ Tañrı bayıķ eyittük eger 

ayruķ Tañrı oķırsavuz andan ĥaddan geçmek.” 

15. “şunlar ķavmumuz ŧuttılar (6) andan ayruķ Tañrılar pes getürmezler anlaruñ 

üzere ĥüccet bellü! pes kimdür žālim-ıraķ andan kim yalan baġladı (7) Tañrı üzere yalan?” 

16. “daħı ķaçan bir yaña ayrılduñuz anlardan daħı andan kim ŧaparlar illā 

Tañrı’dan yir duta varuñ (8) in dapa aça sizüñ içün çalabuñuz raĥmetinden daħı yaraķlaya 

sizüñ içün işüñüzden manfaǾat dutası nesene.” 

17. (9) daħı göresin güneşi ķaçan ŧoġdı egilür inlerinden śaġdın yaña daħı ķaçan 

(10) uyaķdı yaǾnį  anlardan geçür keser anları śoldın yaña. daħı anlar gimş yirde-y-idi andan. 

şol Tañrı nişānlarındandur. her kime ŧoġru yol göstere Tañrı ol ŧoġru yol dutıcıdur daħı (11) 

her kimi azdura hergiz bulmayasın anuñ-içün arķa virici ŧoġru yol gösterici. 

18. [152a] daħı sanasın anları uyanuķlar anlar uyıyıcılarken. daħı döndürürüz anları 

śaġındın yaña daħı śolındın yaña (2) daħı iti anlaruñ döşeyicidür iki ķolın ışık ileyinde. eger 

gözüñ düşe-di anlaruñ üzere (3) yüz döndüre düñ anlardan ķaçmaķdan yaǾnį  heybet aladuñ 

anlardan  daħı. ŧoldurıladuñ anlardan ķorķudın yaña.  

19. daħı ancılayın uyarduķ anları (4) tā śorşalar aralarında. eyitti eyidici anlardan 

“niçe dölendüñüz?” eyittiler “dölendük bir gün (5) yā günüñ bir nicesin” eyittiler “çalabuñuz 

bilürirekdür anı kim dölendüñüz” “pes viribiñ bire  güñüzi (6) aķçalaruñuz ile uşbu şar  

baķsuñ ķanķısı ĥelāl-ıraķ aruraķdur yiyesidin yaña pes getürsüñ size (7) rūzį andan daħı 

çevüklik eylesün daħı bildürmesüñ sizi kimseye.” 

20. “bayıķ anlar eger ġālib olalar (8) üzerüñüze depeleyeler sizi yā döndüreler sizi 

milletleri içine. daħı hergiz ķurtılmayasız andan hemįşe.” 

21. (9) daħı ancılayın göz bıraķdurduķ anlaruñ üzere tā bileler bayıķ Tañrı vaǾdesi 
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ĥaķdur daħı bayıķ ķıyāmet gümān yoķdur (10) anuñ içinde. ol vaķt kim dartışurlardı 

aralarında işlerini pes eyittiler “yapuñ anlaruñ üzere-idi var” yaǾnį  ŧartışanlar eyittiler. (11) 

çalabı’ları bilürirekdür anları. eyitti anlar kim ġālib oldılar anlaruñ işi üzere yaǾnį  

müsülmānlar “dutavuz anlaruñ üzere mezgit” [152b] yaǾnį  in ķapusında mezgit eyleyevüz. 

22. eydürler “üçdür dürdincįleri itleridür” daħı eydürler “bişdür altincįları (2) 

itleridür” gümān-ıla söylemek ġaybı. daħı eydürler “yididür sekizincisi itleridür.” eyit 

“çalabum (3) bilürirekdür śaġışlarını bilmez anları illā az.” pes dartışma anlarda illā dartışmaķ 

görinici (4) daħı hükm śorma anlaruñ içinde anlardan kimseye. 

23. daħı eyitme neseneye “bayıķ ben işleyiciven şunı (5) irte.” 

24. illā kim dileye Tañrı daħı aña çalabuñ ķaçan unıtduñ daħı eyit “ola kim ŧoġru 

yol göstere baña çalabum yaķınıraġa uşbundan (6) ŧoġru yol göstermekdin yaña. 

25. daħı dölendiler inlerinde (7) üç yüz yıllar daħı arturdılar doķuz. 

26. eyit “Tañrı bilürirekdür anı kim dölendiler. anuñdur (8) gökler gizlüsi daħı 

yirüñ. ne görürdür ol daħı ne işidür ol!  yoķdur anlaruñ andan ayruķ arķa virici. (9) daħı ortaķ 

eylemez yaǾnį  Tañrı hükminde kimseyi.” 

27. daħı oķı anı kim vaĥy olındı saña çalabuñ kitābından (10) degşürici yoķdur 

sözlerine. daħı hergiz bulmayasın andan ayruķ śıġınacaķ yir. 

28. daħı ķatlandur gendüzüñi (11) anlaruñ-ıla kim oķırlar çalabı’larına irtecek daħı 

giceye yaķın dilerler yüzini yaǾnį  rıżāsın. daħı döndürme [153a] iki gözüñi anlardan dilerken 

sen bezeġin yaķın dirligüñ daħı boyun virme aña kim ġāfil eyledük göñlin, (2) 

añmaġumuzdan;  daħı uydı nefsi dilegine daħı oldı işi anuñ orandan geçmiş. 

29. daħı eyit “ĥaķdur çalabuñuzdan pes her kim diler ise (3) įmān getürsüñ daħı 

her kim diler ise kāfir olsun.” bayıķ biz yaraķladuk žālimler içün od ķapladı anları anuñ (4) 

ĥıyātı. daħı eger feryād irmek isteyeler feryād irinileler śu-y-ıla erimiş baķır gibi  bişürür 

yüzleri. ne yavuz oldı içesi nesene (5) daħı ne yavuz oldı tekye uracaķ yirdin yaña!  

30. bayıķ anlar kim įmān getürdiler daħı işlediler eyü işler bayıķ biz žāyıǾ 

eylemezüz (6) müzdini anuñ kim görklü eyledi işlemeġi. 

31. şunlar anlaruñdur Ǿadn uçmaķları aķar (7) altlarından ırmaķlar. geyürinileler 

anuñ içinde bilezüklerden altundan (8) daħı giyeler ŧonlar yaşıllar ince barcından daħı yoġun 

barcından tekye urıcılarken anuñ içinde (9) taħtlar üzere. ne eyü oldı yanud daħı görklü oldı 

tekye uracaķ yirdin yaña! 

32. daħı ur yaǾnį  uçmaķ anlaruñ içün (10) meŝel iki eri eyledük birisi içün ol 

ikinüñ iki bostan üzümlerden daħı ķapladuķ ol ikiyi (11) ħurma aġaçları-y-ıla daħı eyledük ol 

iki arasında ekin. 
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33. iki bostan getürdi yimişini daħı eksmedi andan [153b] nesene daħı aķıtduķ ol 

ikinüñ arasında ırmaķ. 

34. daħı oldı anuñ yimişler pes eyitti işine (2) ol geleci eylerken aña “ben 

çoķıraķvan senden maldın yaña daħı Ǿazįzıraķvan ķavumdın yaña.” 

35. daħı girdi bostanına ol (3) žālim iken gendüzine eyitti “śanmazın içim helāk ola 

uşbu hemįşe.” 

36. “daħı śanmazın ķıyāmeti (4) ŧurıcı. daħı eger döndürinileven çalabum dapa 

bulavan yigrek andan dönecek yir." 

37. eyitti (5) aña işi, ol  geleci iderken aña “kāfir mı olduñ aña kim yarattı seni 

yaǾnį  atanı ŧopraķdan andan (6) meni śuyından andan düzdi seni er?” 

38. “lįkin ben ol Tañrı çalabumdur. daħı ortaķ eylemezin çalabuma kimseyi.” 

39. 40. (7) “daħı nişe ol vaķt kim girdüñ bostanuña eyidmedüñ oldur  kim diledi 

Tañrı ķuvvet yoķdur illā Tañrı-y-ıla? (8) eger görürseñ beni ben eksügirekven senden maldın 

yaña daħı oġlandın yaña ola kim çalabum vire baña yigrek (9) bostanuñdan daħı viribiye anuñ 

üzere oķlar yaǾnį  ıldırım  gökden pes ola yaǾnį  bostan yir yüzi (10) ŧayıncaķ.” 

41. yā ola anuñ śuyı soġılmaķ pes hergiz gücüñ yitmeye aña istemeġe.” 

42. daħı helāk oldı (11) yimişleri pes oldı döndürür iki ayasını anuñ üzere kim ħarc 

eyledi anda ol düşiciyiken [154a] baranaları üzere yaǾnį  üzüm çubuķlar daħı eydür “iy keşke 

ben  ortaķ eylemeyedüm çalabuma kimseyi'.” 

43. daħı olmadım aña bir bölük arķa vireler aña (2) Tañrı’dan ayruķ daħı olmadı 

ögünc alıcı. 

44. şunda, arķa virmek Tañrı’nuñdur girtü. ol yigrekdür (3) yanuddın yaña daħı 

yigrekdür śoñradın yaña. 

45. daħı ur yaǾnį  beyān eyle anlaruñ içün yaķın dirlik meŝelin śu gibidür indürdük 

(4) gökden. pes ķarışdı andan ötürü yir otı pes oldı uvaķ ot śavurur anı yiller. (5) daħı oldı 

Tañrı her neseneye güci yiter. 

46. mal ŧavar daħı oġlanlar bezegidür yaķın dirligüñ. (6) daħı śoñra ķalıcılar eyüler 

yigrekdür çalabuñ ķatında yanuddın yaña daħı yigrekdür ummaķdın yaña. 

47. daħı ol gün (7) yüridevüz ŧaġları daħı göresin yiri çıķmış görinür daħı dirdük 

anları pes ķomaduķ anlardan (8) kimseyi. 

48. daħı Ǿarża olındılar çalabuña ķatar iken. bayıķ geldüñüz bize nite kim 

yarat(t)uķ sizi ilk gez. (9) belki śanduñuz kim hergiz ķılmayavuz sizüñ içün (8)vaǾde yiri. 

49. daħı ķonıldı nāme pes göresin yazuķluları (10) ķorķıcılar andan kim anuñ 

içindedür daħı eyidürler “iy vāveyli  bize! “ne oldı uşbu nāmeye ķomaz (11) giçi yazuķdan ne 
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daħı ulu yazuķdan illā śaydı anı!” daħı buldılar anı kim işlediler ĥāżır daħı eylemez [154b] 

çalabuñ kimseye. 

50. daħı ol vaķt kim eyittük firiştelere “secde ķıluñ ādem’e” pes secde eylediler illā 

iblįs. (2) oldı perrįlerden pes çıķdı ŧaǾatdan çalabı’sı buyruġından. dutar misiz anı daħı dölini 

arķa viriciler (3) benden ayruķ daħı anlar size düşmāndur? ne yavuz oldı žālimlerüñ 

degşürilmekdin yaña!  

51. ĥāżır eylemedüm anları yaratmaġına (4) göklerüñ daħı yirüñ ne daħı 

yaratmaġına gendüzilerinüñ. daħı olmadum dutıcı azdurıcıları (5) arķa virici. 

52. daħı ol gün kim eyide “ķıġınuñ ortaķlarumı anları kim śanduñuz.” pes oķıdılar 

anları pes (6) uy virmediler anlara daħı ķılduķ aralarında helāk yiri. 

53. daħı gördiler yazuķlular odı. pes şeksüz bildiler kim (7) bayıķ anlar 

düşicilerdür aña daħı bulmadılar andan dönecek yir. 

54. daħı bayıķ, döndürü beyān eyledük uşbu (8) ķur’ān’da ādemįler içün her 

meŝelden. daħı oldı ādemį nesenüñ eyregi ŧartışmaķdın yaña.   

55. (9) daħı yıġmadı ādemįleri kim inanalar ol vaķt kim geldi anlara ŧoġru yol daħı 

yarlıġamaķ dileyeler çalabılarına (10) illā kim gele anlara ilergiler ķaydası yā gele anlara 

Ǿaźāb  dürlüler. 

56. daħı viribimezüz (11) viribinilmişleri yaǾnį  yalavaçları illā muştılayıcılarken 

daħı ķorķıdıcılarken. daħı ŧartışur anlar kim kāfir oldılar bāŧılıla [155a] tā bāŧıl eyleyeler anuñ-

ile ĥaķķı daħı duttılar āyetlerümi daħı anı kim ķorķıdınıldılar yañśuya. 

57. (2) daħı kimdür žālimıraķ andan kim ögüt virinildi çalabı’sı āyetleri-y-ile pes 

yüz döndürdi anlardan (3) daħı unıttı anı kim ilerü duttı iki eli? bayıķ biz ķılduķ göñülleri 

üzere örtüler kim (4) añlamayalar daħı ķulaķları içinde aġırlıķ. daħı eger oķıyasın anları (5) 

ŧoġru yol hergiz ŧoġru yol dutmayalar andan hemįşe. 

58. daħı çalabuñ yarlıġayıcı raĥmet issi. eger dutsa-y-ıdı (6) anları andan ötürü kim 

ķazandılar ivdüre y idi anlaruñ içün Ǿaźābı. belki anlaruñdur vaǾde yiri yaǾnį  bedr güni yā 

ķıyāmet güni. hergiz bulmayalar andan ayruķ (7) śıġınacaķ yir. 

59. daħı şol köyler helāk eyledük anları ol vaķt kim žulm  eylediler daħı ķılduķ 

helāk eylemekleri içün (8) vaǾde zamānı. 

60. daħı ol vaķt kim eyitti mūsā yigidine “hemįşe olam tā irem iki deñiz dirildük 

yire (9) yā geçem yüriyü uzun rūzigār.” 

61. pes ol vaķt kim irdiler dirilecek yirine ol iki arasınuñ unıttılar yaǾnį  ĥāżır 

bulunınca balıķlarını pes duttı (10) yolını yaǾnį  balıķ deñizde yir altında bir ev. 

62. pes ol vaķt kim geçdiler eyitti yigidine “getür bize ķuşlıķ öyünümüzi bayıķ 
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(11) gördük biz seferümüzden uşbu armaķ.” 

63. eyitti “gördüñ mi ol vaķt kim yir duttuķ ulu [155b] ŧaşda bayıķ ben unıttum 

balıķı daħı unıtdurmadı baña anı illā şeyŧān  kim añam anı. daħı (2) duttı yolını deñizde 

ŧanlamaķ” yaǾnį  ŧañladum ŧanlamaķ. 

64. eyitti: “şol oldur kim olduķ isterüz.” pes girü döndiler (3) izleri üzere izce 

varmaķ. 

65. pes buldılar bir ķul ķullarumuzdan yaǾnį  ħızr virdük aña  raĥmet (4) 

ķatumuzdan daħı ögretdük aña ķatumuzdan bilmek. 

66. eyitti aña mūsā “uyayım mı saña anuñ üzere kim ögredesin baña andan kim 

ögredinildüñ (5) ŧoġru yol dutmaķ?” 

67. eyitti “bayıķ sen hergiz gücüñ yitmeye benüm-ile (6) ķatlanmaġa.” 

68. “daħı nite ķatlanasın anuñ üzere kim ķaplamaduñ anı śınamaķdın yaña!”   

69. eyitti “bulasın beni (7) eger  diler-ise Tañrı ķatlanıcı daħı āsį olmayanı saña  bir 

işe.” 

70. eyitti “eger uyasın baña (8) śorma baña neseneden tā yircileyem saña andan 

añmaķ.” 

71. pes yüridiler. (9) tā ķaçan bindiler gemiye deldi anı. eyitti “deldüñ mi anı (10) 

tā ġarķ eyleyesin ķavumını bayıķ geldüñ neseneye ulu śarp iş!” 

72. eyitti “eyitmedüm mi (11) bayıķ sen hergiz gücüñ yitmeye benüm-ile 

ķatlanmaġa?” 

73. eyitti “dutma beni anuñ kim unıttum [156a] daħı irürme beni işümden śarplıġa”  

yaǾnį  sehl dut. 

74. pes vardılar. tā ķaçan irdiler (2) bir er oġlaña pes depeledi anı. eyitti 

“depeledüñ mi bir nefsi aru bir nefssüz bayıķ geldüñ (3) neseneye yıġaķ iş!”   

75. eyitti “eyitmedüm mi saña bayıķ sen hergiz gücüñ yitmeye benüm-ile 

ķatlanmaġa?” 

76. (4) eyitti “eger śorar-isem saña neseneden andan śoñra iş olma benüm-ile. 

bayıķ irdüñ (5) benüm ķatumdan Ǿuzr dilemeġe” 

77. pes gittiler. tā ķaçan geldiler bir ķoy ķavmına yiyesi dilediler ķavumına (6) pes 

onamadılar kim ķonuķlayalar ol ikiyi. pes buldılar anuñ içinde bir dıvar diler kim düşe pes 

ŧoġru eyledi anı. (7) eyitti “eger dilesedüñ dutaduñ anuñ üzere kirį. 

78. eyitti “uşbu ayrılmaķdur aramda daħı arañda. (8) ħaber viremi saña tefsįrini 

anuñ kim gücüñ yitmedi anuñ üzere ķatlanmaġa.” 

79. “ammā gemi (9) oldı miskinlerüñ işlerler deñizde yaǾnį  on ķarındaş-idi bişi 
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kötrümdi bişi işlerdi. pes diledüm kim Ǿayıblu eyleyem (10) daħı oldı ileylerinde bir pādişāh 

alur her gemiyi güc-ile almaķ.” 

80. 81.  (11) “daħı ammā er oġlan oldı atası anası mü’minler pes ķorķduķ kim irüre 

ol ikiye [156b] orandan geçmek daħı nā-sıpāslıķ eylemek. pes diledük kim degşüre ol ikiye 

çalabı’sı ol ikinüñ yigrek (2) andan eyü olmaķdın yaña daħı yaķınıraķ esirgemekdin yaña.” 

82.      daħı ammā dıvar oldı iki (3) er oġlanuñ atasuzlar şarda daħı oldı altında genc ol 

ikinüñ (4) daħı oldı ataları eyü gişi pes diledi çalabuñ kim ire ol iki resįdeliklerine (5) daħı 

çıķaralar gençlerini raĥmet içün çalabundan. daħı işlemedüm anı (6) gendü işümden şol 

tefsįridür anuñ üzere gücün yitmedi anuñ üzere ķatlanmaġa.” 

83. daħı śorarlar saña (7) zü’l ķarneyn’den yaǾnį  iskender eyit “oķıyam üzerüñüze 

andan añmaķ.” 

84. bayıķ biz (8) yirlendürdük anı yirde daħı virdük aña her neseneden maķśūda 

irürici. 

85. (9) pes udı maķśūda irüriciye. 

86. tā ķaçan irdi gün batusına buldı anı batar bir (10) bıñara issi daħı buldı anuñ 

ķatında bir ķavm. eyittük “iy zül ķarneyn! (11) yā kim Ǿaźāb eyleyesin daħı yā kim dutasın 

anlarda görklülik” 

87. eyitti: “ammā ol kim [157a] žulm  eyledi tįz Ǿaźāb eyleyevüz aña andan 

döndürinile çalabı’sı dapa pes Ǿaźāb eyleye aña Ǿaźāb (2) ķatı .” 

88. “daħı ammā ol kim įmān getürdi daħı işledi eyü iş anuñdur yanud (3) görklürek 

daħı eyidevüz aña buyruġumuzdan geñezlik”  

89. andan uydı maķsūda degürıci neseneye. 

90. (4) tā ķaçan irdi gün doġusına buldı anı ŧoġar bir ķavm üzere kim (5) ķılmaduķ 

anlaruñ içün anuñ altında yaǾnį  güneş altında örtü. 

91. ancılayın daħı bayıķ (6) ķapladuķ anı kim ķatındadur bilmekdin yaña. 

92. andan uydı maķsūda irüriciye. 

93. tā ķaçan (7) irdi iki ŧaġ araśına buldı ol iki ileyinde bir ķavm yaķın olmazlar 

kim (8) añlayalar sözi. 

94. eyittiler “iy zü’l ķarneyn! bayıķ ecüc mecüc (9) fesād eyleyicilerdür yirde. 

ķılalum mı senüñ içün birim (10) anuñ üzere kim ķılasın aramuzda  daħı aralarında yıġıcı 

dıvar?” 

95. eyitti  “ol kim, el virdürdi baña (11) anuñ içinde çalabum. yigrekdür. pes arķa 

virüñ baña ķuvvet-ile eyleyem aramızda daħı aralarında [157b] sed” yaǾnį  yıġıcı dįvar. 

96. “getürüñ baña demür paralarını!” tā ķaçan berāber eyledi iki ŧaġ yanlaruñuñ 
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eyitti “ürüñ!” tā ķaçan eyledi anı od (2) eyitti “getürüñ baña dökeyin anuñ üzere (3) erimiş 

baķır.” 

97. pes güçleri yitmedi kim üstine bineler anuñ  daħı güçleri yitmedi anı (4) 

delmeġe. 

98. eyitti “uşbu raĥmetdür çalabumdan. pes ķaçan gele çalabumı vaǾdesi (5) ķıla 

anı yaǾnį  şeddi uvatmaķ yaǾnį  uvanmış daħı oldı çalabum vaǾdesi “girtü.” 

99. daħı ķoduķ (6) bir nicelerini ol gün yaǾnį  ecüc mecücǾüñ yā ādemįlerüñ hep 

ķıyāmet güni ķanşur bir niceye. daħı ürildi śūr içine pes dirdük anları (7) dirmek. 

100. 101 daħı görindürdük ŧamuyı ol gün kāfirler-içün görindürmek (8) anlar kim 

oldı gözleri örtü içinde anmaġumdan (9) daħı oldılar güçleri yitmez işitmekdin yaña. 

102. pes śandı mı anlar kim kāfir oldılar (10) kim dutalar ķullarumı yaǾnį  firişteler 

daħı Ǿįsā!  daħı Ǿuzeyr daħı şeyŧānlar benden ayruķ arķa viriciler? bayıķ biz yaraķladuķ (11) 

ŧamuyı kāfirler-içün nüzül. 

103. 104. eyit “ħaber virelüm mi size [158a] ziyānluraķları işlerdin yaña anları kim 

azdı dürişmekleri yaķın dirlik içinde (2) daħı anlar śanurlar bayıķ anlar eyü eylerler işi?” 

105. şunlar (3) anlardur kim kāfir oldılar çalabı’ları nişānlarına daħı görmegine pes 

bāŧıl oldı Ǿamelleri. (4) pes ŧururmayavuz anlaruñ içün ķıyāmet güni dartmaķ. 

106. şol cezāsı anlaruñ ŧamudur (5) andan ötürü kim kāfir oldılar daħı duttılar 

āyetlerümüzi daħı yalavaçlarumuzı yañśuya. 

107. 108.  bayıķ anlar kim įmān getürdiler (6) daħı işlediler. eyü işler oldı anlaruñ 

içün firdevs uçmaķları (7) nuzūl ebed ķalıcılarken anlaruñ içinde. istemeyeler anlardan 

dönmek. 

109.   eyit “eger ola-dı (8) deñiz mürekkeb çalabum sözlerine dükene-di deñiz (9) 

andan ilerü kim dükene çalabum sözleri eger getürdüg-ise daħı anuñ gibi (10) mürekkeb” 

110. eyit “bayıķ ben ādemįvan sizcileyin vaĥy olınur baña (11) bayıķ Tañrı’ñuz 

Tañrı’dur bir. pes her kim oldı umar çalabı’sı görmegini işlesüñ iş eyü daħı ortaķ eylemesün 

çalabı’sı ŧapmaġına kimseyi.” 

1.19 [158b] Sūratü -Meryem /19/ 

(98 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ĥakįm Tañrı adıyla yaǾnį  başlar yā oķurın gey raĥmet ķılıcı kāfi hadi ilim 

śadıķ 

2. añmaķlıķdur çalabuñ raĥmetini ķulına zekeriyyā’ya. 
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3. ol vaķt kim ķıġırdı (3) çalabı’sına ķıġırmaķ gizlü 

4. eyitti “iy çalabum! bayıķ ben żaǾif oldı süñük benden dutışdı (4) baş aķ 

olmaķlıġı. daħı olmadum oķımaķlıġumıla iy çalabum, ümidsüz!”  

5. “bayıķ ben (5) ķorķdum ata ķarındaşı oġlanlarından śoñumda daħı oldı 

Ǿavratum ŧoġurmaz. pes baġışla baña (6) senüñ ķatundan kimse işine durıcı yaǾnį  oġul 

6. mįrāŝ ala benden daħı mįrāŝ ala bir nice ķavumından yaǾķubuñ daħı eylegil ol 

oġlı iy çalabum (7) begenilmiş!” 

7. “iy zekeriyyā! bayıķ biz muştılaruz saña bir oġul adı anuñ yaĥyā eylemedük 

aña (8) ilerüden adaş.” 

8. eyitti “iy çalabum! nite ola benüm içün oġlan olmış iken  (9) Ǿavratum 

ŧoġurmaz daħı bayıķ irdüm yaşlulıķdan ĥaddan geçmeklige?” 

9. (10) eyitti cebreyil “şöyledür eyitti cebreyil çalabuñ ol yaǾnį  yaĥyāǾyı 

yaratmaķlıķ baña geñezdür.  daħı bayıķ yarattum ben seni ilerüden olmaduñ-ıdı nesene».” 

10. [159a] eyitti: “iy çalabum! eylegil benüm içün nişān.” eyitti “nişānuñ oldur kim 

söylemeyesin  ādemįlere (2) üç dün śaġ esen iken.” 

11. pes çıķdı zekeriyyā ķavmı üzere namāz ķılacaķ yirden pes işāret eyledi (3) 

anlardın yaña kim “namāz ķıluñ irte daħı gice”. 

12. “iy yaĥyā dut tevrįt’i becid!” 

13. 14. daħı (4) virdük aña ĥikmeti oġlan iken daħı raĥmet eylemegi bizüm 

ķatumuzdan daħı artmaķlıġı  yā Tañrı taǾatını. daħı oldı yaĥyā (5) śaķınıcı daħı eylük eyleyici 

atasına anasına daħı olmadı ol mütekebbir yazuķ eyleyici. 

15. selāmatlıķdur aña (6) ŧoġduġı gün daħı ölesi gün daħı ķopası gün diri. 

16. añgıl yā muĥammed (7) kitāb içinde yaǾnį  ķur’ān meryem’i. ol vaķt kim bir 

yaña çıķdı ķavurnı ķatından bir yire gün ŧoġusındın yaña. 

17. (8) pes duttı ķavmı ileyindin yaña ŧulıncaķ. pes viribidük anuñ dapa 

cebreyil’ümüzi; (9) sūratlandı cebreyil aña ādemį tamām   yaradılmış. 

18. eyitti meryem “bayıķ ben śıġınurvan Tañrı’ya senden (10) eger olduñ-ise 

Tañrı’dan ķorķıcı.” 

19. eyitti cebreyil “bayıķ ben çalabuñ yalavacıvan anuñ-içün kim baġışlayam saña 

(11) bir oġlan aru.” 

20. eyitti meryem “nite ola benüm içün oġlan yaķınlıķ eylememiş iken baña yaǾnį  

nikāh ile [159b] ādemį daħı olmadum ben zinā ķılıcı!” 

21. eyitti cebreyil “şöyledür eyitti çalabuñ ol baña (2) geñezdür anuñ-içün kim 

eyleyevüz anı nişān ādemįlere daħı raĥmet bizden. daħı oldı ol iş hükm olınmış bitmiş.” 
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22. (3) pes yüklü oldı meryem Ǿįsā! Ǿya pes bir yaña çıķdı meryem Ǿįsā -y-ıla bir 

yire ıraķ. 

23. pes getürdi meryem’i oġlan doġurmaķ aġrısı (4) ħurma aġacı öz  degi dapa. 

eyitti meryem “iy keşki ben ölmiş missem bundan ilerü daħı olmışmıssam (5) bıraġılmış 

unıdılmış!” 

24. pes ķıġırdı meryem’e ol kim (6) altında-y-ıdı kim “ķayġurmaġıl bayıķ eyledi 

çalabuñ altunda ırmaķ.” 

25. “daħı depret sendin yaña özdegini ħurma aġacınuñ düşe üzerüñe (7) pes ħurma 

dirilmiş.” 

26. “pes yigil yaǾnį  ħurmadan daħı içgil yaǾnį  ırmaķdan daħı yaķtulu ol gözdin 

yañadını pes eger görür-isen (8) ādemįlerden  biregüyi eyitgil bayıķ ben  neźr eyledüm 

Tañrı’ya dįnsüz durmaķlıġı (9) pes hergiz söylemeyem bugün hįç ādemiye».” 

27. pes getürdi meryem Ǿįsā’yı ķavmına götürür-idi anı meryem eyittiler ķavmı (10) 

“iy meryem! bayıķ geldüñ neseneye Ǿažįm.”  

28. “iy hārūn ķız ķarındaşı! olmadı (11) atañ yavuz er yaǾnį  zinā ķılıcı daħı olmadı 

añañ zinā eyleyici.” 

29. pes işāret eyledi meryem [160a] Ǿįsā! dapa. eyittiler “nite söyleyevüz aña kim 

bişikdedür oġlan iken!” 

30. (2) eyitti Ǿįsā!  “bayıķ ben Tañrı ķulıvan. virdi baña kitāb’ı daħı eyledi beni 

peyġamber.” 

31. (3) “daħı eyledi beni ķutlu ķanda kim oldum. daħı buyurdı baña namāzı (4) 

daħı zekātı hemįşe kim oldum diri.” 

32. daħı eylük eyleyici añama.  daħı eylemedi beni (5) tekebbür eyleyici bedbaħt.” 

33. “daħı selāmatlıķ benüm üzerimedür doġduġum gün daħı (6) ölesim daħı 

ķoparılasım gün diri.” 

34. ol Ǿįsā!  meryem oġlıdur (7) ĥaķ sözi ol kim anuñ içinde gümānlenürler. 

35. olmadı (8) Tañrı’nuñ kim duta hįç oġul ķız. arulıķdur anuñ dükeli Ǿayıbdın. 

ķaçan hükm eylese bir işe bayıķ (9) eydür ol işe “ol!” pes olur. 

36. “daħı bayıķ Tañrı çalabumdur daħı sizüñ çalabuñuz (10) pes ŧapuñ aña bu 

yoldur ŧoġru.” 

37. pes dartışdılar bölükler yaǾnį  naśr anılar yā cuĥūdlar (11) aralarında. pes ķatı 

Ǿaźābdur anlara kim kāfir oldılar ĥāżır gelmeklıkden ol gün ulu yaǾnį  kıyāmet güni.    

38. [160b] ne gey işidür bunlar daħı ne gey görür bunlar bize gelesileri  gün!" lįkin 

žālimler bugün (2) azġunlıķ içindedür bellü. 
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39. daħı ķorķıt bunları yā muĥammed ĥasret güni-y-ile yaǾnį  ķıyāmet ol vaķt kim 

tamām   oldı iş. (3) bunlar yaǾnį  dünyede ġāfillik içinde daħı bunlar įmān  getürmezler. 

40. bayıķ biz mįrāŝ alavuz yiri (4) daħı ne kim yir üzere-y-ise daħı bizdin yaña 

döndürinileler.  

41. daħı aragıl kitāb içinde (5) ibrāhįm’i bayıķ ol oldı gey inanıcı peyġamber. 

42. ol vaķt kim eyitti atasına “iy atam! nişe (6) ŧaparsın aña kim işitmez daħı 

görmez daħı aśśı degürmez saña nesene?” 

43. “iy atam! (7) bayıķ ben geldi baña Ǿilmden ol nesene kim gelmedi saña pes 

uyġıl baña yol gösterem saña (8) ŧoġru yol.”' 

44. “iy atam! ŧapma şeyŧāna bayıķ şeyŧān oldı Tañrı’ya (9) yazuķ eyleyici.” 

45. “iy atam! bayıķ ben ķorķarın kim ire saña Ǿaźāb  Tañrı’dan (10) pes olasın 

şeytāna iş.” 

46. eyitti atası ibrāhįm’e “yüz dondürici misin sen benüm Tañrılarumdan (11) iy 

ibrāhįm? eger yıġlınmazsañ sögem saña  yā sengser eyleyem  daħı kesilgil benden çoķ 

zamān.” 

47. [161a] eyitti ibrāhįm “selām olsun saña! tįzden yarlıġamaķlıķ dileyeni senüñ 

içün çalabumdan bayıķ Tañrı oldı baña luŧf eylük eyleyici.” 

48. (2) “bir yaña ayrılam sizden daħı siz ŧapduġuñuz neseneden Tañrı’dan ayruķ. 

daħı oķıyam çalabumı (3) ola kim olmayam ben çalabumı oķımaġ-ıla bedbaħt.” 

49. ķaçan kim ayrıldı bunlardan daħı bunlar ŧapduġından (4) Tañrı’dan. ayruķ  

baġışladuķ aña isĥāķ’ı daħı yaǾķub’ı. daħı dükelcügin yaǾnį  ibrāhįm’i,  ismāǾįl’i isĥāķ’ı 

eyledük biz peyġamber. 

50. (5) daħı baġışladuķ bunlara raĥmetümüzden yaǾnį  mal oġul ķız daħı eyledük 

bunlaruñ içün eylüg-ile añılmaķlıķ yüksek. 

51. daħı (6) añgıl kitāb içinde mūsā’yı. bayıķ ol oldı aru ŧāǾat ķılıcı daħı oldı (7) 

yalavaç peyġamber. yāħūd 

52. daħı ķıġırduķ aña ŧur ŧaġı yanasından śaġ yanı daħı yaķın. eyledük anı rāż issi. 

53. (8) daħı baġışladuķ aña raĥmetümüz ķarındaşı hārūn’ı peyġamber.  

54. daħı añgıl kitāb içinde (9) ismāǾįl’i. bayıķ ol oldı ŧoġru vaǾdelü daħı oldı 

yalavaç peyġamber. 

55. (10) daħı oldı ol buyurur ķavumına namāzı daħı zekātı daħı oldı çalabı’sı 

ķatında (11) begenilmiş. 

56. daħı añgıl kitāb içinde idrįs’i bayıķ ol oldı gey inanıcı peyġamber. 

57. [161b] daħı yükselttük anı bir yire yüksek. 
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58. şunlar anlardur kim niǾmet virdi Tañrı bunlara peyġamberlerden (2) ādem 

aślından daħı anlardan kim ol bindürdük yaǾnį  gemiye nūĥ-ıla daħı ibrāhįm aślından ol 

ismāǾil isĥāķ yaǾķub’dur (3) daħı yaǾķub aślından ol mūsā, ĥārūn, zekeriyyā yaĥyā Ǿįsā! Ǿdur 

daħı anlardan kim yol gösterdük daħı üyürdük. ol vaķt kim oķındı bunlaruñ üzere Tañrı 

kitābları (4) yüzin düşerlerdi secde ķılıcılar daħı aġlayıcılar.  

59. pes ardınca geldi ol peyġamberler śoñunda yavuz bölük yittirdiler (5) namāzı 

daħı uydılar nefs dileklerine. tįz ireler cehennem ŧamusındaġı dereye. 

60. meger ol kim tevbe eyledi (6) daħı įmān  getürdi daħı işledi eyü iş pes şunlar 

gireler uçmaġa  güc olınmayalar (7) nesene. 

61. Ǿadn uçmaķlarına ol kim vaǾde eyledi Tañrı ķullarına ķullar görmedin. bayıķ 

Tañrı oldı (8) vaǾdesi gelinmiş.“ 

62. işitmeyeler (9) uçmaķ içinde yaramaz söz lįkin selām virmek. daħı bunlaruñdur 

rūzįlar uçmaķ içinde irte daħı gice. 

63. şol uçmaķ oldur kim mįrāŝ degürürüz ķullarumuzdan aña kim oldı (10) 

śaķınıcı. 

64. daħı inmezüz biz illā çalabuñ buyruġı-y-ıla. anuñdur ol kim ileyümüzdedür 

yaǾnį  āħiret (11) daħı ol kim ardumuzdadur daħı ol kim āħiret-ile dünye arasındadur ol ķırķ 

yıldur. daħı olmadı çalabuñ unıdıcı. 

65. gökler çalabı’sı daħı [162a] yirüñ daħı ol kim ikisinüñ arasındadur. pes  ŧapgıl 

aña daħı śabr eyle  ŧapmaķlıġına. hįç bilür misin anuñ beñdesin  (2) yā adaşın ? 

66. daħı eydür ādemį “ay ol vaķt kim öldüm ben tįz çıķarılasımıvan diri!” 

67. iy (3) añmaz mı  yā endįşe eylemez mi  ādemį kim bayıķ biz yarattuķ anı 

ilerüden olmamış-iken nesene! 

68. senüñ çalabuñ ĥaķķı-içün (4) ķoparavuz kāfirleri şeyŧānlar ile. andan ĥāżır 

eyleyevüz bunları ķıranına cehennem ŧamusınuñ  yā içine  dizin çöküplerken. 

69. andan (5) darŧavuz her bir bölükden ķanķıraġı ķatıraķdur Tañrı’ya. ĥaddan 

geçmeklige.  

70. andan (6) biz bilüriregüz anları kim anlar lāyıķıraķdur oda girmege. 

71. yoķdur sizden illā (7) girici oda oldı çalabuñ üzere vācib hükm  olınmış. 

72. andan ķurtaravuz anları kim śaķındılar daħı ķoyavuz (8) žālimler od içinde 

dizin çöküpler. 

73. daħı ķaçan kim oķınsa kāfirler üzere āyetlerümüz rūşan eyleyiciler eyitti (9) 

anlar kim kāfir oldılar anlara kim įmān  getürdıler “ķanķısı iki bölüġüñ yigrekdür (10) yirdin 

yaña daħı görklürekdür dimek yirdin yaña?” 
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74. daħı niçe helāk eyledük bunlardan ilerü zamān ķavumından kim anlar 

yigrekdür mal-ıla daħı sūrat baķumlıġa. 

75. (11) eyit iy muĥammed “ol kim oldı azmaķlıķ içinde uzadı virür anuñ  içün 

Tañrı uzatmaķlıķ.” tā ķaçan kim [162b] göreler anı kim vaǾde virilmişlerdür yā Ǿaźābı yaǾnį  

depelerımek yā esirlik yā ķıyāmeti pes tįzden bileler anı kim ol (2) yavuzıraķdur yirdin yaña 

daħı żaǾifıraķdur südin yaña. 

76. daħı artura Tañrı anlara kim doġru yol duttılar ŧoġru yol daħı (3) girü ķalanlar 

eyü Ǿameller yigrekdür çalabuñ ķatında yanuddın yaña daħı yigrekdür (4) dönmekdin 

āħiretdin yaña. 

77. iy gördüñ mi kāfir oldı āyetlerümüze daħı eyitti “virile baña mal (5) daħı oġul 

ķız”? 

78. ay bildi mi ol ġaybı yā duttı mı Tañrı ķatında ķavl ķarar? 

79. eyle degül! (6) tįzden yazavuz ne kim eydür daħı arturavuz anuñ-içün Ǿaźābdan 

arturmaķ. 

80. mįrāŝ alavuz andan anı kim eydür (7) daħı gele ol bize yaluñuz. 

81. daħı duttılar Tañrı’dan  ayruķ Tañrılar anuñ-içün kim olalar kāfirler içün Ǿizzet 

yaǾnį  şafaǾatçı. 

82. (8) degül eyle! tįzden inkār eyleyeler butlar ŧapduġına yaǾnį  kāfirler bunlara 

daħı olalar butlar kāfirler üzere düşmān. 

83. görmedüñ mi (9) bayıķ biz viribidük şeyŧānları kāfirler üzere depredür kāfirleri 

depretmek. 

84. pes ivme (10) bunlaruñ üzere bayıķ biz śayaruz bunlaruñ içün śaymaķ. 

85. ol gün yaǾnį  ķoparavuz şaķınıcıları Tañrı dapa binidlülerken. 

86. (11) daķı sürevüz yazuķluları cehenneme degin śuya geliciler ĥalında yaǾnį 

śuśamışlar. 

87. mālik olmayalar şafaǾata [163a] meger ol kim duttı Tañrı ķatında ķavl ķarar. 

88. daħı eyittiler “duttı Tañrı oġul ķız.” 

89. (2) bayıķ getürdüñüz nesene Ǿažįm 

90. 91. yaķın olur gökler kim yanlalar ol sözden daħı yarıla yir (3) daħı düşe ŧaġlar 

düşmeklıķ nisbet eyledüklerinden ötürü Tañrı içün oġul ķız  yā azduķlarından ötürü  

92.       yaramaz Tañrı’ya (4) kim duta oġul ķız. 

93. yoķdur her kim göklerdedür daħı yirde illā kim gelicidür (5) Tañrı’ya ķullıķ 

ĥalında yaǾnį  aşaķlıġ-ıla ħorlıġ-ıla. 

94. (6) bayıķ bildi śaġışların bunlaruñ daħı śaydı bunları śaymaķ. 
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95. daħı dükelicügi aña ķıyāmet güni yaluñuz. 

96. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler tįz eyleye bunlaruñ 

içün Tañrı (7) dostlıķ. 

97. bayıķ geñez eyledük anı yaǾnį  ķur’ān’ı senüñ dilüñ ile tā muştılayasın anuñ-ile 

śaķınıcılara daħı tā ķorķıdasın anuñ-ile ķavmı (8) ķatı śavaşçılar. 

98. daħı niçe helāk eyledük anlardan ilerü bir zamāna ķavumlarından. hįç bilür 

misin bunlardan kimseyi yā işidürmişin bunlaruñ ünini? 

 

1.20 Sūratü -Ŧāha /20/ 

(135 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 4. (9) iy er! indürmedük senüñ üzere ķur’ān’ı tā sen arasın lįkin ögüt virmek 

içün aña kim ķorķar [163b] indürmek andan kim yarattı yiri, daħı gökleri yüceler. 

5. Tañrı Ǿarş üzere (2) müstevli oldı yaǾnį  ķaadır oldı yaratmaķlıġa anı. 

6. anuñdur ne kim gökler içindedür daħı ne kim yir içindedür daħı ne kim ol 

ikinüñ arasındadur daħı ne kim yaş ŧopraķ (3) altındadur. 

7. daħı eger yüceldür-iseñ anuñ söz-ile bayıķ ol bilür göñül-ile söyledügin daħı 

gizlüregi. 

8. Tañrı yoķdur Tañrı (4) illā ol anuñdur adlar görklü. 

9. bayıķ geldi saña mūsā  sözi. 

10. ol vaķt kim gördi (5) odı pes eyitti ķavmına yaǾnį  Ǿavratına “eglenün bayıķ ben 

gördüm od. ümiddür kim getüreven size andan bir (6) pāre od yā bulavan  od ķatında ŧoġru 

yol.” 

11. pes ol vaķt kim geldi mūsā  oda ķıġrıldı “iy mūsā !” 

12. (7) “bayıķ ben benven çalabuñ. pes çıķar bıraķ iki na'lınuñ bayıķ sen deredesin 

aru olınmış dere ol yir adı.”  

13. “daħı ben üyürdüm seni (8) pes ķulaķ dut aña kim vaĥy olınur” 

14. bayıķ ben benven Tañrı yoķdur Tañrı illā ben pes ŧapgıl baña daħı ŧurur (9) 

namāzı beni añmaķlıķ içün. 

15. bayıķ ķıyāmet gelicidür. yaķın olurın ben kim gizleyem anı tā yanud virile (10) 

her  nefs nite kim işler. 

16. pes döndürmesüñ seni andan ol kim inanmaz ķıyāmete (11) daħı uydı nefsi 

dilegine pes helāk olasın. 

17. daħı nedür ol kim śaġ elündedür iy mūsā ? 
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18. eyitti “ol Ǿaśamdur [164a] ŧayanurın anuñ üzere daħı aġaçdan yapraķ indürürin 

anuñ-ile ķoyunum üzere. daħı benüm anuñ içinde ĥācetlerdür ayruķ. 

19. (2) eyitti “bıraķ anı iy mūsā !” 

20. pes bıraķdı anı pes ol vaķt ol ılān-ıdı yügrür. 

21. eyitti Tañrı “dutgıl anı daħı ķorķma tįz (3) döndürevüz anı ilerügi ĥalına.” 

22. 23.  “daħı dirşür elüñi bezeñ altı dapa çıķa elüñ (4) aķ yavuzlıķ  siz yaǾnį  pįs 

degül- iken bir nişān ayruķ daķı tā gösterevüz saña nişānlarumüzdan ulu nişān.” 

24. (5) “vargıl firǾavn dapa bayıķ ol ĥaddan geçdi.” 

25. 28.  eyitti mūsā  “iy çalabum! açı vir benüm içün gögüzümi yaǾnį  göñlümi daħı 

(6) geñez eyleyü vir baña işümi daħı şeşi vir baġlulıġı dilümden  anlayalar sözümi.” 

29. 30. (7) “daħı eylegil benüm içün iǾtimāda yarar yarı virici benüm ķavmumdan 

hārūn’ı ķarındaşumı.” 

31.       32. “ķavį eyle anuñ-ile arķamı (8) daħı ortaķ eyle anı işüm içinde.” 

33.       34. “tā namāz ķılavuz saña çoķ daħı añavuz çoķ.” 

35. “bayıķ  sen (9) olduñ bizi bilici” yaǾnį  ol kim bize gerekdür bilürsin. 

36. eyitti Tañrı  “bayıķ virildüñ dilegüni iy mūsā !” 

37. 39. “daħı bayıķ minnet eyledük (10) senüñ üzere bir gez daķı ol vaķt kim 

göreline bıraķduķ añanuñ ol kim göñüle bıraġılur kim bıraķ mūsā’yı (11) ŧābut içine pes bıraķ 

anı deñiz içine pes bıraķsuñ anı deñiz deñiz ķıranına duta anı yaǾnį  nil ırmaġı  [164b] benüm 

düşmānum daħı anuñ düşmānı daħı bıraķdum senüñ üzerüne sevgülik benden daħı tā 

bislenesin (2) śaķlamaķlıġum üzere.” 

40. ol vaķt kim yürür-idi ķız ķarındaşuñ pes eydür-idi “iy yol gösterdeyin mi size 

ol kimse üzere kim ala gendüzine mūsā’yı?” (3) pes döndürdük seni añaña degin tā yaķtulu 

ola gözi anuñ daķı ķayġurmaya. daħı depeledüñ bir gişiyi (4) pes ķurtarduķ biz seni ķayġudan 

daħı mihnet içine bıraķduķ seni biribiri ardınca mihnet içine bıraķmaķlıķ. pes dölendüñ yıllar 

medyen ķavmı içinde yaǾnį  şu'ayb ķalında andan geldüñ ŧaķdırlanmış vaķtin ol ķırķ yaşdayıdı 

(5) iy mūsā ! 

41. daħı üyürdüm seni gendüzüm içün. 

42. var sen daħı ķarındaşuñ yaǾnį  hārūn benüm nişānlarum-ıla daħı (6) sustlıķ 

eylemeñ beni aramaķ içinde. 

43. varuñ  firǾavn’a degin bayıķ ol ĥaddan geçdi. 

44. eyidüñ aña (7) yumşaķ söz ümiddür ola kim ol aña ögüt duta yā ķorķa.  

45. eyittiler mūsā-y-ıla hārūn “iy çalabumuz! bayıķ biz ķorķanız kim (8) ive yaǾnį  

Ǿaźāb eylemeġe bizüm üzerümüze yā ĥaddan geçüre yavuzlıġı.” 
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46. eyitti Tañrı “ķorķmañ siz iki bayıķ ben  siz ikileven işidürin görürin.” 

47. (9) “pes gelüñ aña eyidüñ yaǾnį  firǾavn’a  bayıķ biz iki yalavacıvuz çalabunuñ 

pes viribigil bizüm-ile benį isrāyil’i yaǾnį  şām’a (10) daħı Ǿaźāb eyleme. bayıķ geldük saña 

nişān-ıla çalabuñdan. daħı selāmatlıķ anuñ üzere kim (11) uydı ŧoġru yola. 

48. bayıķ biz vaĥy olındı bizdin yaña kim anuñ üzeredür yalan duttı [165a] adaħı 

yüz döndürdi. 

49. eyitti firǾavn “pes kimdür çalabunuz iy mūsā ?” 

50. eyitti mūsā “çalabumuz oldur kim virdi (2) her neseneye sūratın anuñ andan yol 

gösterdi her neseneye.” 

51. eyitti firǾavn “nedür zamāna ķavmı ĥālı kim ilk idi?” 

52. (3) eyitti mūsā  “bilmekliġi anuñ çalabum ķatındadur lavĥa’l-māhfūz azmaz 

çalabum daħı unıtmaz.” 

53. (4) “ol kim eyledi sizüñ içün yiri döşek daħı givürdi sizüñ içün yir içinde yollar 

(5) daħı indürdi gökden śuyı. pes çıķarduķ anuñ-ile dürlüler otdan (6) perekendeler. 

54. yiñ daħı oturuñ yılķılaruñuzı. bayıķ anuñ içinde nişānlardur Ǿaķıllar (7) işlerine. 

55. andan yarat(t)uķ sizi daħı anuñ içinde girü döndürürüz sizi daħı andan 

çıķaravuz sizi (8) bir gez daķı. 

56. bayıķ gösterdük firǾavn’a nişānlarumuzı dükelcügin pes yalan duttı daħı boyun 

virmedi. 

57. (9) eyitti firǾavn “geldüñ mi sen bize tā çıķarasın bizi yirümüzden yaǾnį  

mıśrǾdan cādūlıġun-ıla iy mūsā ?” 

58. “pes bayıķ gelevüz saña (10) cādūlıġ-ıla anuñ gibi. pes ķıl aramuzda daħı 

senüñ arañda vaǾde yiri ħilāf eylemeyevüz biz ne daħı sen bir yiri (11) berāber.” 

59. eyitti mūsā  “vaǾdeñüz bayram gündür daħı kim dirile ādemįler ķuşluġuñ.” 

60. [165b] pes yüz döndürdi firǾavn ĥaķdan pes mekrin ĥilesin andan geldi. 

61. eyitti cādūlara mūsā  “Tañrı Ǿaźābı lāzım eylesün size! yalan baġlamañ (2) 

Tañrı üzere yalan pes yoķ eyleye sizi Ǿaźāb-ıla. daħı bayıķ ümidsüz oldı ol kim yalan 

baġladı.” 

62. (10)pes dartışdılar yaǾnį  cādūlar (3) işlerini aralarında daħı gizlediler. 

63. eyittiler “bayıķ uşbu iki iki cādūdur dilerler kim (4) çıķaralar sizi yirüñüzden 

cādūlıķları-y-ıla daħı iledeler yollaruñuzdan kim yigreklerdür.” 

64. (5) “pes ķaśd eyleñ berkidim mekrünüzi andan gelün śaf olup. bayıķ ķurtıldı 

yāhŧulu oldı bugün ol kim ġālib oldı.”  

65. eyittiler (6) “iy mūsā! yā senüñ bıraķmaġıñ Ǿaśāyı olśun yā olmaġumuz (7) 
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ilkingi kimse kim bıraķdı.”  

66. eyitti mūsā  “belki bıraġuñ siz.” pes ol vaķt ipleri bıraķduklarından daħı 

Ǿaśāları ħayāl olınurdı mūsā’ya cādūlıķlarından kim anlar yügürürler. 

67. pes buldı nefsi içinde (8) yaǾnį  gönli ķorķu mūsā . 

68. eyittük “ķorķma bayıķ sen sensin yüce.” 

69. “daħı bıraķ (9) ol kim śaġ elündedür yuda anı kim eylediler. bayıķ eyledükleri 

cādūlıķ mekridür daħı (10) ķurtılmaya cādū ķanda kim geldi.” 

70. pes düşdi cādūlar secde eyleyiciler eyittiler “inanduķ hārūn çalabı’sına daħı 

mūsā’nuñ.” 

71. (11) eyitti firǾavn “iy įmān  getürdüñüz mi aña andan ilerü kim destūr virem 

(6)size? bayıķ ol uluñuzdur ol kim ögretti size [166a] cādūlıġı. pes keseven hereyne ben 

ellerüñüzi daħı ayaķlaruñuzı şaşuru daħı aśavan sizi (2) ħurma aġacı özdegiñe. daħı bilesiz 

ķanķımuz ķatıraķ Ǿaźābludur daħı śoñ ķalıcı. 

72. (8)eyittiler cādūlar “hergiz üyirmeyevüz seni (3) anuñ üzere kim geldi bize 

ĥüccetlerden daħı anuñ haķķı içun kim yarattı bizi. pes eyleseñ anı kim sen eyleyicisin bayıķ 

(4) hükm eylemeyesin sen illā uşbu dirlikde kim yaķındur.” 

73. “bayıķ biz įmān  getürdük çalabumuza  bizüm. içün yazuķlarumuzı daķı anı 

kim (5) güc-ile duttun bizi anuñ üzere cādūlıķdan. daħı Tañrı yigrekdür daħı ķalıcıraķdur.”  

74. “bayıķ her kim geldi ise çalabı’sına yazuķlu  bayıķ anuñdur ŧamu. ölmeye anuñ 

içinde daħı dirilmeye” (6) yaǾnį  menfaǾat lu dirliķ. 

75. 76. “daħı her kim gele çalabı’sına įmānlu bayıķ işlemiş ola (7) farįżaları pes 

şunlar bunlaruñdur dereceler yüksekler Ǿadn uçmaķları kim (8) aķar altlarından ırmaķlar ebed 

ķalıcılar iken  içinde. şoldur yanudı anuñ kim (9) arındı yazuķdan.” 

77.      daħı bayıķ viribidük vaĥyi mūsā’ya kim “gitgil gice yaǾnį  mıśrdan ķullarum ile 

yaǾnį  benį isrāyil. pes ur anlaruñ içün (10) yol deñiz içinde ķuru. ķorķmayaśın irmeklikden 

daħı ķorķmayasın” yaǾnį  ġarķdan. 

78. pes irdi anlaruñ ardınca (11) firǾavn çerisi-y-ile pes örtti anları deñizden ol kim 

örtti anları. 

79. daħı azdurdı firǾavn [166b] ķavmını daħı ŧoġru yol göstermedi. 

80. iy benį isrāyil! bayıķ ķurtarduķ sizi düşmānuñuzdan. daħı vaǾde eyledük (2) ŧūr 

ŧaġmuñ śaġ yanındın yaña  indürdük üzerüñüze terengübįni daħı bıldırcını. 

81. yiñ (3) ĥelāllerden anı kim rūzį virdük daħı ĥaddan geçmeñ anuñ içinde pes ine 

üzerüñüze ķaķımaġum. daħı her kim (4) ine üzerine ķaķımaġum bayıķ düşdi oda. 

82. daħı bayıķ ben yarlıġayıcıvan anı kim tevbe eyledi (5) daħı įmān  getürdi daħı 
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işledi eyü işler andan ŧoġru yol duttı. 

83. ne nesene ivdürdi seni ķavumuñdan iy mūsā ? 

84. (6) eyitti mūsā  “anlar anlardur ardumcadur. daħı ivdüm ben sendin yaña iy 

çalabum tā ħoşnūd olasın.” 

85. Tañrı eyitti “bayıķ biz (7) fitneye bıraķduķ ķavmuñı senden śoñra daħı azdurdı 

anları sāmirį.” 

86. pes döndi mūsā  (8) ķavmındın yaña ķaķımış ķayġulu eyitti mūsā  “iy ķavmum! 

ay vaǾde eylemedi mi size çalabuñuz eyü vaǾde yaǾnį  ŧoġru? (9) uzandı mı üzerüñüze zamān 

yā diledüñüz  kimine üzerüñüze ķaķımaķlıķ (10) çalabuñuzdan pes ħilāf eyledüñüz vaǾde 

mi?” 

87. eyittiler: “ħilāf eylemedük vaǾdeñı ķudratumuz ile (11) lįkin biz götürdük 

yükler firǾavn ķavmı bezeġinden pes bıraķduķ anı pes ancılayın [167a] bıraķdı sāmirį.” 

88. pes çıķardı anlaruñ içün bir buzaġu tenlü anuñ mölemegi var. pes eyittiler 

“budur (2) Tañrı’ñuz daħı mūsā  Tañrı’sı pes unıttı mūsā ” 

89. görmez mi anlar kim döndürmez buzaġu anlardın yaña bir söz daķı (3) mālik 

olmaz anlaruñ içün ziyān degürmege ne daħı aśśı degürmege? 

90. (4) bayıķ eyitti anlara hārūn ilerüden “iy ķavmum! bayıķ fitne olınduñuz 

buzaġuy ıla. bayıķ çalabuñuz raĥmān’dur pes uyuñ baña daħı muŧįǾ oluñ buyruġuma.” 

91. eyittiler (5) “hemįşe olavuz anuñ üzere muķım olıcılar tā döne bizdin yaña 

mūsā .” 

92.  93.  eyitti mūsā  “iy hārūn! (6) nesene yıġdı seni ķaçan kim gördüñ anlan 

azdılar  kim geleyidüñ ardumca? ay āsį mı olduñ buyruġuma?” 

94. eyitti hārūn iy añam oġlı! (7) dutma śaķalumı daħı başumı bayıķ ben ķorķdum 

kim eyidesin perekende eyledüñ benį isrāyil’i (8) daħı śaķlamaduñ sözümi.” 

95. eyitti: mūsā  “ne nesenedür senüñ işüñ iy sāmirį?”  

96. eyitti sāmirį (9) “bildüm ol nesneyi kim bilmediler anı. pes al dura bir avuç 

yalavaç izinden pes bıraķdum anı. ancılayın kim itdüm (10) bezedi baña nefsüm.ǾǾ' 

97. eyitti mūsā  “pes gitgil bayıķ senüñdür dirliķ içinde kim eyidesin (11) 

yoķanmaķlıķ yoķdur.  daħı bayıķ senüñdür bir vaǾde kim ħilāf eylemeyesin anı. daħı baķ 

Tañrı’na ol kim [167b] oldunıdı anuñ üzere muķım yaǾnį  ŧapmaķlıġına her eyne 

göyündürevüz anı andan śavuravuz anı  deñiz içinde śavurmaķlıķ.” 

98. bayıķ Tañrı’ñuz (2) Tañrı’dur kim yoķdur Tañrı illā ol ķapladı dükeli neseneyi 

bilmekdin yaña. 

99. ancılayın ĥikāyet eylerüz saña (3) ħaberlerinden ol nesenüñ kimi geçdi. daħı 
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bayıķ virdük saña bizüm ķatumuzdan ķur’ān’ı. 

100. kim yüz döndürür ise andan (4) bayıķ ol götüre ķıyāmet güni aġır yüki. 

101.  ebed ķalıcılar ol yazuķ içinde daħı yavuzdur anlaruñ ķıyāmet güninde (5) 

yüki! 

102. ol gün kim ürile śūr daħı ķoparavuz ol gün çaķır gözlüler. 

103. uġurlayın (6) söyleşeler aralarında “dölenmedüñüz illā on gice”. 

104. biz bilüriregüz anı kim eydürler ol vaķt kim  eyide (7) yigrek Ǿaķıldın raydın 

yaña “dölenmedüñüz illā bir gün”. 

105. daħı śorarlar saña ŧaġlardan pes eyit “ķopara anlan (8) çalabum  ķoparmaķlıķ.” 

106. pes ķoya anları düz yir otsuz düz yir.” 

107. “görmeyesin anuñ içinde aşaķ yir ne daħı yüce yir.” 

108. (9) ol gün uyalar oķıyıcıya yaǾnį  isrāfil anlamaķlıķ yoķdur anuñ-içün ħor oldı 

ünler yaǾnį  ün isleri Tañrı içün (10) pes işitmeyesin illā gizlü ün. 

109. ol gün aśśı eylemeye şafaǾat illā anuñ şafaǾatlı kim destūr virde aña Tañrı (11) 

daħı ħoşnūd oldı aña sözdin yaña. 

110. bilür anı kim aña ileylerindedür yaǾnį  āħiret işi daħı anı kim ardlarındadur 

yaǾnį  dünye işi.  ķaplayumayalar anı bilmekdin yaña. 

111. [168a] daħı ħor oldı yüzler  āśılar  hemįşe diri-çün hemįşe durıcı-çün. daħı 

bayıķ nevmįd oldı ol kim götürdi žulmı yaǾnį  Tañrı’ya iki didi-y-ise. 

112. daħı her kim (2) işleye eyü işlerden ol ĥalde kim ol mü’min dür ķorķmaya 

žulm dan yaǾnį  yavuzlıķların arturmaķdan daħı eksmekden yaǾnį  ĥasanātından. 

113. (3) daħı ancılayın indürdük anı ķur’ān iken Ǿarabça daħı döndürdük anuñ 

içinde ķorķıtmaķdan  ola kim anlar (4) ķorķalar yā yiñileye anlaruñ içün ķur’ān. 

114. pes yüce oldı Tañrı pādişāh Tañrılıġa lāyıķ. daħı ivme (5) ķur’ān oķımaġa 

andan ilerü kim tamām   olına şendin yaña oķımaķlıķ daħı eyit “iy çalabum! arturı vir baña (6) 

bilmeġi.” 

115. bayıķ ıśmarladuķ ādem’e ilerüden pes unıttı daħı bulmaduķ anuñ ķaśdın. 

116. (7) daħı ol vaķt kim  firiştelere “secde ķıluñ ādeme.” pes secde eylediler illā 

iblįs (8) onamadı. 

117. pes eyittük “iy ādem! bayıķ bu düşmāndur saña daħı Ǿavratuña pes çıķarmasuñ 

siz ikiyi (9) uçmaķdan pes emeklenesin.” 

118. “bayıķ senüñdür kim açmayasın anuñ içinde daħı yalıñ olmayasın.” 

119. (10) “daħı bayıķ sen śuśamayasın anuñ içinde daħı güneş deġmeye saña.” 

120. pes vesvese eyledi aña yaǾnį   ādem! daħı ĥavvā şeyŧān  (11) eyitti “iy ādem! 
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ķulaġuzlayayın seni ebedlik aġacına daħı pādişāhlıġa kim eskimez kesilmez?” 

121. [168b] pes yidiler ol iki ol aġaçdan pes görindi ol ikiye sitirleri. daħı ŧurdılar 

irişdürürlerdi yapraķları biribirine anlaruñ üzere (2) uçmaķ yapraķından. maǾśįyet eyledi 

ādem çalabı’sına azdı dileginden. 

122. andan üyürdi anı çalabı’sı pes tevbe virdi (3) aña daħı ŧoġru yol gösterdi 

tevbeye. 

123. eyitti Tañrı “aşaġa inüñ  bundan yaǾnį  uçmaķdan dükelüñüz. bir niceñüz bir 

niceñüze düşmāndur. (4) eger gelür ise size benden ŧoġru yol uyar-ise ŧoġru yoluma azmaya 

yaǾnį  dünyede daħı bedbaħt olmaya yaǾnį  āħiretde . 

124. (5) daħı her kim yüz döndürse ķur’ān’umdan bayıķ anuñdur dirlıķ ŧar yaǾnį  sin 

Ǿaźābı. daħı ķoparavuz anı sinden ķıyāmet güni (6) gözsüz. 

125. eyitti “iy çalabum! nişe ķoparduñ beni gözsüz bayıķ oldum-ıdı görür?” 

126. eyitti Tañrı “andayuķ geldi saña (7) āyetlerümüz pes terk eyledüñ anları. daħı 

ancılayın bugün  terk olmasın” yaǾnį  gössüzlıķ üzere ķanılaśın. 

127. ancılayın cezā virürüz aña kim şirk eyledi yaǾnį  Tañrı’ya iki didi (8) daħı įmān  

getürmedi çalabı’sı āyetlerine. daħı āħiret Ǿaźābı ķatıraķdur daħı bāķı ķalıcıraķdur. 

128. iy (9) ŧoġru yol göstermedi mi Tañrı anlara? niçe helāk eyledük anlardan ilerü 

bir zamān ķavumları yürirlerken ŧuraķlarında! (10) bayıķ anuñ içindedür nişānlar Ǿaķıllar 

islerine. 

129. eger degül misse söz kim ilerü oldı çalabuñdan (11) oldı-y-ıdı Ǿaźāb lāzım daħı 

müddet ad virilmiş.  

130. pes śabr eyle eyittükleri üzere daħı namāz ķıl añar-iken çalabuñı [169a] güneş 

ŧoġduġından ilerü daħı batduġından ilerü. daħı gice saǾatlerindan pes namāz ķıl daħı gündüz 

(2) ķıranlarında ola kim sen ħoşnūd olasın. 

131. daħı baķdurma iki gözüñi andın yaña kim gönendürdük anuñ-ile dürlüler (3) 

kāfirlerden bezek yaķın dirligüñ tā fitne eyleyevüz anlara anuñ içinde. rızķı çalabunuñ yaǾnį  

uçmaķ yigrekdür  daħı bāķı ķalıcıraķdur. 

132. (4) daħı buyur ķavmuna namāzı daħı śabr eyle anuñ üzere. dilemezüz saña rūzį 

yaǾnį  senüñ ıçün daħı ħalķ içün biz rūzį virürüz saña. (5) daħı āķıbat yaǾnį  uçmaķ taķvā 

issinüñdür. 

133. daħı eyittiler kāfirler “nişe getürmez muĥammed bize bir nişān çalabı’sından?” 

iy gelmedi mi anlara (6) ĥüccet ol kim ilkingi kitāblardadur? 

134. daħı eger biz helāk eylesedük anları Ǿaźāb-ıla peyġamber’den ilerü (7) 

eyidelerdi ķıyāmetde “iy çalabumuz! nişe viribimedüñ bizdin yaña yalavaç pes uyayıduķ 
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āyetlerüñe andan ilerü (8) kim ħor olavuz daħı rüsvāy olavuz?” 

135. eyit “dükeli göz dutıcıdur kim ķıyāmet pes göz dutuñ. pes tįz bilesiz kimdür (9) 

isleri ŧoġru yoluñ  daħı kim. ŧoġru yol duttı.” 

 

1.21 Sūratü’l-Enbiyā  /21/ 

(112 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (10) yaķın oldı ādemįlerüñ ĥisābları anlar ġāfilliķ  içinde yüz döndüricilerdür. 

2.  3. gelmez anlara [169b] bir ögüt çalabı’larından yiñi olmış illā işidürler anı şol 

ĥalde kim oynarlar yaǾnį  masħaraya dutarlar ġāfil iken göñülleri. (2) gizlediler rāz-ıla 

söyleşmeġi anlar kim şirk eylediler “iy uşbudur mı illā bir ādemį sizcileyin.  ay gelür misiz (3) 

cādūlıġa sizler bilür iken?” 

4. eyitti yaǾnį  muĥammed “çalabum bilür  sözi gökde daħı (4) yirde daħı ol 

işidicidür bilici.” 

5. belki eyittiler “ķarışıķ düşlerdür. belki (5) gendüden baġladı anı belki ol şiǾr 

eyidicidür pes getürsün muĥammed bize bir nişān nite kim viribinildi ilerügiler.” 

6. (6) įmān  getürmedi anlardan ilerü hįç köy kim helāk eyledük anı iy anlar įmān  

getüreler mi? 

7. daħı viribimedük (7) senden ilerü illā erenler vaĥy olınurdı anlara. pes śoruñ 

kitāb ehli’ne eger (8) bilmezseñüz. 

8. daħı eylemedük peyġamberleri tenler kim yimeyeler ŧaǾamı daħı olmadı (9) 

anlar ebed ķalıcılar. 

9. andan ŧoġru eyledük anlara vaǾdeyi pes ķurtarduķ anları daħı her kimi kim 

dilerüz. (10) daħı helāk eyledük müşriķleri. 

10. bayıķ indürdük siz bir kitāb, anuñ içinde sizüñ anmaķlıġuñuzdur (11) iy 

añlamaz misiz? 

11. daħı niçe helāk eyledük köyi kim oldı-y-ıdı žulm  eyleyici  yarat(t)uķ yiñi 

[170a] ardınca anuñ daħı bir ķavum. 

12. pes ol vaķt kim gördiler Ǿaźābumuzı anlar ol köyden yügrüşürler yaǾnį  

ķaçarlardı. 

13. eyidildi (2) “yügrüşmeñ bunları yañśuya duta daħı dönüñ andın yaña kim 

gönedüñüz anuñ içinde daħı ŧuraķlaruñuzdın yaña ola kim (3) dilenilesiz.” 

14. eyittiler “iy Ǿaźābumuz bayıķ olduķ biz žulm  eyleyiciler!” 

15. pes ırılmadı şol (4) oķıdukları tā eyledük anları biçilmiş söyünmişler. 
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16. daħı yaratmaduķ gögi (5) daħı yiri daħı ol iki arasındaġıyı oyun eyleyü yaǾnį  

fayıdasuz. 

17. eger dilese-dük kim dutavuz Ǿavrat  yā oġul ķız  (6) duta-y-ıduķ anı 

ķatumuzdan eger olsavuz eyleyiciler. 

18. belki bıraġuruz ĥaķķı bāŧıl üzere pes śır anuñ başını (7) pes andan ol bāŧıl helāk 

olıcıdur. daħı sizüñdür Ǿaźāb  śıfat eyledügüñüzden ötürü. 

19. daħı anuñdur (8) ol kim gökdedür daħı yirde. daħı anlar kim anuñ ķatındadur 

Ǿarlanmazlar anuñ ŧapmaġından daħı (9) armazlar. 

20. tesbįĥ eylerler gice daħı gündüz sākin olmazlar. 

21. ay dutarlar mı (10) Tañrılar yir cinsinden kim anlar dirildürler? 

22. eger varmıssa yir-ile gökde Tañrılar Tañrı’dan ayruķ (11) helāk olalardı. pes 

aru olmaġı Tañrı’nuñ Ǿarş issi andan kim śıfat eylerler.  

23. śorılmaz andan kim eyler daħı [170b] anlar śorılurlar. 

24. ay ŧuttılar mı Tañrı’dan ayruķ Tañrılar? eyit “getürüñ ĥüccetuñuzı. (2) uşbu 

yaǾnį  ķur’ān ħaberidür anuñ kim benüm-iledür daħı ħaberidur anuñ kim ileyümdedür” yaǾnį  

geçmiş ümmetler. kāfirlerüñ eyregi bilmezler ĥaķķı yaǾnį  ķur’ān’ı tevhidi (3) pes anlar yüz 

döndüricilerdür. 

25. daħı viribimedük senden ilerüden yalavaç illā vaĥy olundı (4) aña kim “bayıķ 

yoķdur Tañrı illā ben pes ŧapuñ baña”. 

26. daħı eyittiler “duttı Tañrı (5) oġul ķız.” arulıġı anuñ dükeli Ǿayıbdan belki 

ķullardur aġırlanmışlar yaǾnį  firişteler. 

27. öñirtmezler aña söylemeg-ile daħı anlar anuñ buyruġı-y-ıla (6) işlerler. 

28. bilür anı kim ileylerindedür daħı anı kim artlanıncadur. daħı şafaǾat 

eylemeyeler illā (7) anuñ-içün kim ħoşnūd oldı Tañrı daħı anlar anuñ ķorķusından 

ķorķucılardur. 

29. daħı her kim eydür-ise, anlardan “bayıķ (8) Tañrıvan Tañrı’dan ayruķ” pes ol 

cezā virürüz aña cehennemi. ancılayın cezā virürüz žālimlere. 

30. iy bilmedi mi (9) anlar kim kāfir oldılar kim bayıķ gökler daħı yir oldı-y-ıdı 

baġlu pes açduķ biz ol ikiyi daħı eyledük śudan her nesneyi kim diridür? ay įmān  getürmez 

mi bunlar? 

31. (10) daħı eyledük yirde ŧaġlar kim depretmeye anları daħı eyledük ol ŧaġlar 

dapa (11) yirde iki ŧaġ arasındaġı yollar [171a] ola kim anlar ŧoġru yol dutalar. 

32. daħı eyledük gögi örtü śaķlanmış yaǾnį  şeyŧānlardan. anlar nişānlarından gögüñ 

(2) yüz döndüricilerdür. 
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33. daħı ol oldur kim yarattı giceyi daħı gündüzi daħı güneşi daħı ayı (3) dükeli 

gökde yürirler tįzlig ile. 

34. daħı eylemedük hįç ādemiye senden ilerü ebed olmaķ. (4) iy eger ölür isen 

anlar  ebed ķalıcılar mıdur? 

35. her nefs ölümi dadıcıdur. daħı śınayavuz sizi (5) şerr ile daħı ħayr-ıla fitne-y-

içün. daħı bizdin yaña dönilesiz. 

36. daħı ol vaķt kim gördi seni anlar kim kāfir oldılar (6) dutmazlar seni illā 

yañśuya “iy uşbu ol mıdur kim Ǿayıblar Tañrılaruñuzı!” daħı anlar Tañrı’yı (7) añmaķlıķda 

anlardur kāfirler. 

37. yaradıldı ādemį ivmekden. tįz gösterem size nişānlarumı (8) pes ivmeñ siz. 

38. daħı eydürler “ķaçandur bu vaǾde (9) eger olduñuz ise ŧoġru söyleyiciler?” 

39. eger bilse-di anlar kim kāfir oldılar ol vaķt kim yıġamayalar yüzlerinden odı ne 

daħı (10) arķalarından ne daħı nuśret virileler! 

40. belki gele anlara añsuzda pes ħayrān eyleye anları (11) pes güçleri yitmeye girü 

döndürmeġine daħı anlar mühlet virilmeyeler. 

41. daħı bayıķ yañsulandılar yalavaçlar [171b] senden ilerü  pes indi anlara kim 

yañśuya duttılar anları ol nese kim oldılar anı yañśularlar. 

42. (2) eyit “kim śaķlar sizi gice daħı gündüz Tañrı’dan” belki anlar çalabı’ları 

zikrinden yaǾnį  ķur’ān’dan (3) yüz döndüricilerdür. 

43. ay, var mı anlaruñ Tañrılar kim yıġa anları bizden ayruķ? (6)güçleri yitmez 

gendüzilerine (4) yarı virmeklige ne daħı anlar bizden aman virilürler. 

44. belki gönendürdük anları daħı atalarını (5) tā uzandı anlaruñ üzere Ǿumr. iy 

görmezler mi bayıķ biz ķaśd eylerüz yire ekserüz anı (6) ķıranlarından? iy bunlar mıdur 

yiñiçiler? 

45. eyit “bayıķ ķorķıdurın sizi ķur’ān-ıla.” (7) işitmezler śaġırlar ķıġırmaġı ol vaķt 

kim ķorķıdılsalar. 

46. eger yoķansa anlara bir pāre (8) Ǿaźābından çalabunuñ bayıķ eyıdeler “iy 

Ǿaźābumuz bayıķ olduķ biz žulm  eyleyiciler!.” 

47. daħı ķoyavuz (9) terāzūları ŧoġru ķıyāmet güni içün pes žulm  olınmaya kimse 

nesene. eger olur-ise (10) dāne ķadar isbetenden getürevüz anı. daħı ŧap olduķ biz ĥisāb 

eyleyiciler. 

48.  49. daħı bayıķ virdük (11) mūsā’ya daħı hārūn’a tevrįt’i daħı aydınlıķ daħı 

ögüd  śaķınıcılara anlar kim [172a] ķorķarlar çalabı’larından ġāyıb iken daħı anlar ķıyāmetden 

ķorķıcılardur. 
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50. daħı bu ķur’ān (2) añmaķdur görklü ķutlu indürdük anı iy siz misiz aña 

inanmayıcılar? 

51. daħı bayıķ virdük ibrāhįm’e (3) ŧoġru yolın ilerüden yaǾnį  resįde olmadın daħı 

olduķ anı biliciler. 

52. ol vaķt kim eyitti atasına daħı ķavmına “nedür uşbu (4) butlar kim siz aña 

muķım olıcısız” yaǾnį  ŧapmaġına? 

53. eyittiler “bulduķ atalarumuzı aña ŧapıcılar.” 

54. (5) eyitti ibrāhįm “bayıķ olduñuz siz daħı atalaruñuz azġunlıķ içinde bellü.” 

55. eyittiler “iy geldüñ mi bize ĥaķk-ıla (6) yā sen oyun idenlerden misin?” 

56. eyitti ibrāhįm “belki çalabuñuz gökler çalabı’sıdur daħı yirüñ  (7) ol kim yarattı 

butları daħı ben anuñ üzere ŧanuķlardanvan.” 

57. “daħı Tañrı ĥaķķı-içün  yavuz (8) butlaruñuza andan śoñra kim dönesiz yüz 

döndüricilerken!”  

58. pes eyledi anları ibrāhįm pāre pāre illā ulusın (9) anlaruñ ola kim ol ķavm ol 

butdın yaña döneler. 

59. eyittiler “kim eyledi bunı Tañrılarumuza? bayıķ ol (10) žālimlerdendür.” 

60. (11) eyittiler “işiddük bir yiġit kim añardı anları eyidilür aña ibrāhįm.” 

61. eyittiler “pes getürüñ anı ādemįler gözleri ķatında ola kim  ŧanuķlıķ vireler.” 

62. eyittiler [172b] “sen mi eyledüñ bunı Tañrılarumuza iy ibrāhįm?” 

63. eyitti “belki eyledi anı uluları (2) uşbu pes śoruñ anlara eger söylerler ise.” 

64. pes döndiler  gendüzilerindin yaña (3) pes eyittiler “bayıķ sizler siz žālimler!” 

65. andan başları aşaġa döndiler yaǾnį  kāfirliķlerine döndiler eyittiler “bayıķ 

bildüñ (4) degül bunlar kim  söylerler.” 

66. eyitti ibrāhįm “iy ŧapar misiz Tañrı’dan ayruġa aña kim aśśı degürmez size 

neşene (5) daħı ziyān degürmez size.” 

67. “uf size  daħı aña kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ! (6) ay añlamaz misiz?” 

68. eyittiler “göyündürüñ ibrāhįm’i daħı arķa virüñ Tañrılaruñuza eger olduñuz-ise 

(7) eyleyiciler.” 

69. eyittük “iy od olgıl śovuķ daħı selāmatlıķ ibrāhįm üzere!” 

70. dilerler aña (8) yavuzlıķ eylemek; pes eyledük anları ziyānlular. 

71. daħı ķurtarduķ anı daħı lūŧ peyġamberi ol yirdin yaña kim bereket eyledük 

anuñ içinde (9) yaǾnį  şam ili Ǿālemlere. 

72. daħı baġışladuķ aña yaǾnį  ibrāhįm’e isĥāķ’ı daħı yaǾķub’ı (10) artuķ yaǾnį  oġul 

oġlı. dükelini eyledük Tañrı ŧaǾatın ķılıcılar. 
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73. (11) daħı eyledük anları imāmlar ŧoġru yol gösterürler bizüm buyruġumuz-ile. 

daħı eyledük anlardın yaña eyü işler eylemek daķı namāzı dururmaķlıķ daħı zekātı virmeklıķ. 

[173a] daħı oldılar bize ŧapıcılar. 

74. daħı lūŧ’a virdük peyġamberlik (2) daħı Ǿilm daħı ķurtarduķ anı ol köyden kim 

oldı- y-ıdı arusuz işler. bayıķ anlar oldılar (3) yavuz ķavm fāsıķlar. 

75. daħı givürdük anı raĥmetümüz içine bayıķ ol śāliĥlardandür. 

76. (4) daħı nūĥ’a ol vaķt kim ķıġırdı ilerüden pes icābet itdük anı pes ķurtarduķ 

anı daħı ķavumunı ķayġudan (5) ulu. 

77. öyke alıcı eyledük anı ķavumdan kim anlar yalan duttılar āyetlerümüzi. bayıķ 

anlar (6) oldılar yavuz ķavm pes ġarķ eyledük anları dükelin. 

78. daħı dāvud’ı yaǾnį  añġıl süleymān’ı. (7) ol vaķt kim hükm eylerdi ekin ekinde 

ol vaķt kim otladı gice ol ekin içinde ķoyun bir ķavumuñ. daħı olduķ biz anlaruñ hükmine (8) 

ĥāżırlar. 

79. pes araladuķ ol ķażıyyeyi süleymān’a. daħı dükeline virdük peyġamberliķ daħı 

Ǿilm.  daħı fermān eyledük (9) dāvud ile ŧaġları tesbįĥ eylerlerken daħı ķuşı.  daħı olduķ biz 

eyleyiciler. 

80. daħı ögrettük (10) aña yaraķ pįşe sin sizüñ içün tā śaķlaya sizi çalışuñuzdan. iy 

siz şükr eyleyiciler misiz? 

81. (11) daħı süleymān’a yili ķatı yil iken yürir buyruġı-y-ıla ol yire kim bereket 

eyledük [173b] anuñ içinde yaǾnį  şam ili. daħı olduķ her neseneyi biliciler. 

82. daħı şeyŧānlardan anlar kim ŧalarlardı deñize (2) anuñ-içün daħı işlerlerdi işin 

andan ayruķ yaǾnį  ŧalmaķdan. daħı olduķ anlaruñ śaķlayıcıları. 

83. daħı eyyūb’ı (3) ol vaķt kim ķıġırdı çalabı’sına “bayıķ ben yoķandı baña ziyān 

daħı sen esirgeyicilerüñ esirgeyiciregisin.” 

84. pes biyerledük (4) anı pes giderdük ol kim var-idi anda ziyāndan. daħı virdük 

aña ķavumını daħı ķavmınuñ beñzerini anlaruñ-ıla raĥmet içün (5) bizüm ķatumuzdan daħı 

ögüd içün ŧapıcılara. 

85. daħı  ismāǾįl’i daħı idrįsǾi daħı züǾl kifl’i (6) dükeli śabr eyleyicilerdendür 

yaǾnį  Tañrı ŧaǾatına. 

86. daħı givürdük anlan raĥmetümüz içine bayıķ anlar (7) śāliĥlerdendür. 

87. daħı balıķ issini yaǾnį  yūnus’ı ol vaķt kim giddi ķaķıyuban  gümān iltti kim ŧar 

eylemeyevüz işin (8) anuñ üzere. pes ķıġırdı ķarañulıķlar içinde kim “yoķdur Tañrı illā sen 

dükeli Ǿayıbdan arulıġun. bayıķ ben (9) oldum žālimlerden.” 

88. pes biyerledük anı daħı (10) ķurtarduķ anı ķayķudan. daħı ancılayın ķurtaravuz 
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mü’minleri. 

89. daħı zekeriyyā’yı ol vaķt kim ķıġırdı çalabısı’na “iy çalabum! ķoma beni 

yaluñuz yaǾnį  oġulsuz (11) daħı sen mįrāŝ eyleyicilerim yigregisin.” 

90. pes icābet itdük anı daħı baġışladuķ aña yāhyāǾyı. daħı yarar eyledük anuñ-

içün [174a] Ǿavratını. bayıķ anlar oldılar iverler-idi ħayırlarda daħı oķırlardı bizi raġbet eyleyü 

uçmaġa daħı (2) ķorķa ŧamudan  daħı oldılar bize aşaķlıķ eyleyiciler. 

91. daħı ol kim śaķladı fercini pes ürdük anuñ içine (3) canumuzdan daħı eyledük 

meryem’i  daħı oġlın nişān Ǿālemlere. 

92. bayıķ uşbu dįnüñüzdür bir dįn iken. (4) daħı ben çalabuñuzvan pes ŧapuñ baña. 

93. daħı bölük bölük oldılar dinleri işi içinde aralarında. dükeli (5) bizdin yaña 

dönicilerdür. 

94. pes her kim işler-ise eyü işlerden ol ĥalde kim ol mü’mindür (6) inkār eylemek 

yoķdur anuñ işine bayıķ biz anı yazıcılaruz. 

95. daħı vācibdur ol köy üzere kim (7) helāk eyledük anı kim anlar dönmeyeler. 

96.  97. tā ol vaķt kim açıla yecüc daħı mecüc (8) yol ĥalde kim yüce yirden 

yilişürler yaķın oldı ĥaķ vaǾdesi yaǾnį  ķıyāmet pes (9) anda açılup ķalıcıdur gözleri anlaruñ 

kim kāfir oldılar “iy Ǿaźābumuz! yaǾnį  eyideler olduġ-ıdı ġāfilliķ içinde (10) bundan belki 

olduġ-ıdı žālimler”. 

98.    bayıķ  daħı ol kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ ŧamu odın (11) yanduracaķdur siz 

aña giricilersiz. 

99.       eger olsa-dı anlar Tañrılar girmeyelerdi ŧamuya. [174b] dükeli anuñ 

içinde ebed ķalıcılardur. 

100.     anlaruñ anuñ içinde iñilemek var daħı anlar anuñ içinde işitmezler. 

101. bayıķ anlar kim (2) ilerü geçdi anlaruñ içün bizden uçmaķ  yā eyü baħt  anlar  

andan ıraķ olınmışlardur. 

102. işitmeyeler gizlü ünin ŧamunuñ. (3) daħı anlar ol nesene içinde kim arzular 

göñülleri ebed ķalıcılardur. 

103. ķayġulu eylemeye anları ulu ķorķu (4) ilerü geleler anlara firişteler iyideler 

“uşbudur günüñüz ol kim olduñuz-idi vaǾde virilürsüz.” 

104. ol gün kim (5) dürevüz gögi firişte dürdügi gibi nāmeyi. nite kim başladuķ ilk 

yaratmaġı girü döndürevüz anı (6) vaǾde eylemekdür üzerümüze. bayıķ biz olduķ eyleyiciler. 

105. daħı (7) bayıķ yazduķ gökden inen kitāblar içinde lavha’l maĥfūz’dan śoñra 

bayıķ yir mįrāŝ ala anı śāliĥ ķullarum. 

106. bayıķ bunuñ içinde yaǾnį  ķur’ān (8) yitütikdür ķavma kim ŧapıcılardur. 
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107. daħı viribimedük seni illā raĥmet Ǿālemlere. 

108. eyit (9) “bayıķ vaĥy olındı baña kim bayıķ Tañrı’ñuz bir Tañrı’dur. iy siz 

müsülmānlar misiz.” 

109. (10) pes eger yüz döndürelersiz pes eyit “bildürdüm size berāberlıķ üzere. daħı 

bilmezin yaķın mıdur yā ıraķ mıdur (11) vaǾde virildügüñüz.” 

110. “bayıķ ol bilür eşkereyi sözden daħı bilür anı kim gizlersiz.” 

111. “daħı [175a] bilmezin ola kim ol fitnedür size daħı gönenmekdür bir zamāna 

degin.” 

112. eyit “iy çalabum! hükm eyle (2) ĥaķk-ıla yaǾnį  kāfirlerüñ Ǿaźābına. daħı 

çalabumuz esirgeyicidür arķa virmek dilenendür anuñ üzere kim śıfat eylersiz” 

yalanlaruñuzdan. 

1.22 Sūratü’l- Ĥacc  /22/ 

(78 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (3) iy ādemįler! yaǾnį  mekke ehli ķorķuñ çalabuñuzdan bayıķ ķıyāmet zelze-

lesi ulu nesenedür. 

2. (4) ol gün kim göresiz anı ķoya ġāfil ola her emzürici Ǿavrat andan kim 

emzürdi daħı ķoya her yüklü Ǿavrat (5) yükini. daħı göresin ādemįleri esrükler yaǾnį  esrükler 

gibi daħı degül anlar esrükler (6) velįkin Tañrı Ǿaźābı ķatıdur. 

3. daħı ādemįlerden  bir nicesi oldur kim ŧartışalar Tañrı ĥaķķında bilmeksüz (7) 

daħı uyar her şeyŧāna boyun virmeyici. 

4. yazıldı anuñ üzere bayıķ kim dost dutar-ise anı (8) bayıķ ol azdun anı daħı yol 

göstere aña ŧamu Ǿaźābına degin. 

5. iy ādemįler!  yaǾnį  mekke ķavmı (9) eger olduñuzsa gümān içinde girü 

dirilmekden bayıķ biz yarat(t)uķ sizi ŧopraķdan [175b] andan oġlan olduġı śudan andan uyış-  

mış ķandan andan bir pāre etden tamām yaradılmış yaǾnį canlanmış daħı tamām   

yaradılmamış tā belürdevüz (2) size. daħı dölendürevüz oġul canlar içinde anı kim dilerüz 

adanılmış vaķta degin. andan çıķaravuz (3) giçi oġlan iken andan tā iresiz Ǿaķluñuz 

tamāmlıġına. daħı bir niceñüz oldur kim ölür daħı bir niceñüz oldur (4) kim girü döndürilür 

Ǿumruñ herzeregine tā kim bilmeye bildügiñden śoñra nesene. daħı göresin (5) yiri ķuru pes 

ķaçan kim indürevüz anuñ üzere śuyı deprene daħı arta (6) daħı bitüre her bir dürlüden 

görklü. 
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6. ol anuñ içündür kim bayıķ Tañrı oldur Tañrılıġa yarar daħı bayıķ ol (7) dirürür 

ölüleri daħı bayıķ ol her nese üzere güci yiter. 

7. daħı bayıķ ķıyāmet gelicidür (8) gümān yoķdur anuñ içinde. daħı bayıķ Tañrı 

ķoparur sinler içindegiyi. 

8. 9. daħı ādemįlerüñ bir nicesi oldur kim (9) ŧartışıķ eyler Tañrı’da Ǿilmsüz daħı 

ŧoġru yolsuz daħı kitābśuz rūşan döndürici yanın daħı (10) boynın tā azdura Tañrı yolından. 

yaǾnį  ŧāǾutdan anuñdur dünyede rüsvāylıķ daħı daduravuz aña (11) ķıyāmet güninde 

göyündürici Ǿaźābı. 

10. şol anuñ içündür kim ilerü duttı iki elüñ daħı bayıķ Tañrı degül žulm  eyleyici 

[176a] ķullara. 

11. daħı ādemįlerden  oldur kim ŧapar Tañrı’ya ķırañ üzere yaǾnį  şek üzere. pes 

eger deġirse aña (2) ħayr dölenür aña eger deġirse aña fitne dönene gendü yanasına ziyān oldı 

(3) dünye daħı āħiret yaǾnį  kāfirliġi ol oldur ziyān bellü. 

12. ŧapar Tañrı’dan ayruġa aña kim ziyān degürmez (4) aña daħı aña kim aśśı 

degürmez aña. şol oldur azġunlıķ ıraķ. 

13. (5) ŧapar bayıķ ol kim ziyānı anuñ yaķınıraķdur aśśısından. yavuz yarı viricidür 

daħı yavuz işdür! 

14. bayıķ Tañrı (6) givüre anları kim įmān  getürdiler eyü işler uçmaķlara aķar 

altından (7) ırmaķlar. bayıķ Tañrı eyler ne kim diler. 

15. her kim oldı gümān eyler kim (8) arķa virmeye aña yaǾnį  muĥammedǾe Tañrı 

dünye içinde daħı āħiretde  uzatsuñ bir ip ev örtüsindin yaña (9) andan kessüñ pes baķsuñ hįç 

giderür mi ĥįlesi anuñ ķaķımaġın. 

16. daħı andayuķ indürdük ķur’ān’ı (10) āyetler bellüler. daħı bayıķ Tañrı ŧoġru yol 

gösterür aña kim diler. 

17. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler (11) daħı anlar kim cuĥūd oldılar  śābįler yaǾnį  

ılduza ŧapıcılar daħı naśrāniler daħı mecūsiler daħı anlar kim [176b] Tañrı’ya ortaķ eylediler 

bayıķ Tañrı hükm eyleye ayırtlayu bulanıñ arasında ķıyāmet güni bayıķ Tañrı her nese üzere 

(2) bilürdür. 

18. iy gördüni mi bayıķ Tañrı secde eyler aña ol kim göklerdedür daħı ol kim 

yirdedür (3) daħı gün daħı āy daħı yılduzlar  daħı ŧaġlar daħı aġaçlar daħı cānaverlar daħı çoķ 

(4) ādemįlerden daħı çoķ vācib oldı anuñ üzere Ǿaźāb. daħı her kinü ħor eyleye Tañrı yoķdur 

aña (5) Ǿazįz eyleyici. bayıķ Tañrı işler anı kim diler. 

19. uşbu iki ħaśmdur; dartışdılar çalabı’ları dįni içinde. (6) pes anlar kim kāfir 

oldılar kesildi anlaruñ içün bizler oddan döküline başları üzerinden (7) śu. 
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20. eridiline anuñ-ile ol kim ķarınları içindedür  daħı derileri. 

21. daħı anlaruñdur ķamçılar (8) demürden. 

22. her nice kim dileyeler kim çıķalar andan ķayġudan döndürineler (9) anuñ içine 

“daħı daduñn göyündürici Ǿaźābı!” 

23. bayıķ Tañrı givüre anlan kim įmān  getürdiler. daħı işlediler (10) eyü işler 

uçmaķlara aķar altlarından ırmaķlar. bezenileler anuñ içinde bilezüklerden (11) altundan daħı 

incüden daħı ŧonları anuñ içinde ĥarirdür yaǾnį  ebrişümdür. 

24. [177a] daħı yol gösterinildiler sözüñ  daħı yol gösterinildiler ögülmiş  yola. 

25. bayıķ anlar kim kāfir oldılar daħı (2) yıġarlar Tañrı yolından daħı mescidi’l 

ĥarām’dan ol kim ķılduķ anı  ādemįler içün (3) berāber  durdurıcı anda daħı çıķıcı andan.  

daħı her kim dileye anuñ içinde meyl eylemek yaǾnį  yıġlınmış nesenelere žulm -ıla ŧaduravuz 

aña (4) Ǿaźābdan acıdıcı. 

26. daħı ol vaķt kim bellü eyledük ibrāhįm’e ev yirini kim “ortaķ eyleme (5) baña 

neseneyi daħı arıtı ev’ümi, ŧavāf eyleyenlere. daħı ŧuranlara daħı ruķūǾ eyleyenlere sucūd 

eyleyenlere”. 

27. “daħı nidā eyle (6) ādemįlere ĥacca geleler saña erenler daħı her bir aruķ üzere 

geleler (7) her ıraķ yoldan.” 

28. “tā ĥāżır olalar anlaruñ menfaǾatlarına daħı añalar Tañrı adın (8) bilinmiş 

günler içinde anuñ üzere kim rūzį virdi anlara dilsüz cānaverden  deveden śıġırdan ķoyundan. 

pes yiñ andan (9) daħı yidürüñ ķatı dirliklüye yoħsula.” 

29. “andan gidersünler çirklerini daħı yirine getürsünler neźrlerini (10) daħı ŧavāf 

eylesünler ķadįm ev’e.” 

30. ol   daħı her kim ulular ise Tañrı ĥurmatlarını ol (11) yigrekdür aña çalabı’sı 

ķatında. daħı ĥelāl olındı size dürt ayaķlular meger ol kim oķınur üzerüñüze yaǾnį  

ĥarāmlıġıla. [177b] pes ıraķ oluñ arusuzdan butlardan daħı ıraķ oluñ buĥtan sözden 

31. muħlislerken Tañrı’ya ortaķ eyleyiciler degül iken aña. daħı her kim (2) ortaķ 

eyler-ise Tañrı’ya pes anuñ gibidür kim düşdi gökden (3) pes ķapa anı ķuş yā indüre anı yil  

ıraķ yire. 

32.  ol daħı her kim ulular-ise (4) ĥac nişānlarını bayıķ ol göñüller 

śaķınmaġındandur. 

33. size anuñ içinde aśśılardur adanılmış (5) vaķta degin andan indürildügi yiri 

ķadįm ev ķatıdur. 

34. daħı her bir ķavum içün eyledük ķurbān eyleyesi yir (6) tā añalar Tañrı adını  

anuñ üzere kim rūzį virdi anlara dilsüz cānaverden deve śıġır ķoyun. pes Tañrı’ñuz (7) bir 
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Tañrı’dur pes aña boyun virüñ. daħı muştıla boyun viricilere 

35. anlar kim ķaçan anıla Tañrı ķorķa (8) göñülleri daħı śabr ķılanlar anlara deġen 

nesene üzere daħı namāzı dururanlar;  daħı andan kim rūzį virdük anlara (9) nafaķa eylerler. 

36. develer śıġırlar eyledük anı size Tañrı dįni nişānlarından size anuñ içinde 

ħayırdur. (10) pes anuñ Tañrı adını anuñ üzere baġlu dururlarken pes ķaçan düşe eyegüleri pes 

yiñ andan (11) daħı yidürüñ ķañaǾat eyleyene. daħı dileyiciye. andayuķ girü ancılayın 

musaĥĥar ķılduķ anı size ola kim siz [178a] şüķr ķılasız. 

37. deġmeye Tañrı’ya etleri daħı ķanları anuñ lįkin dege aña śaķınmaķlıķ (2) 

sizden. andayuķ musaĥĥar eyledi size anı tā tekbįr eyleyesiz Tañrı’ya anuñ üzere kim ŧoġru 

yol gösterdi size. daħı muştıla eyü işlülere. 

38. bayıķ Tañrı girü yıġar yaǾnį  kāfirler şerrini anlardan kim įmān  getürdiler. (3) 

bayıķ Tañrı sevmez her ħıyānet eyleyiciyi kāfir olıcı. 

39. (4) destūr virinildi anlara kim çalış eylenildiler andan ötürü kim žulm  

eylenildiler. daħı bayıķ Tañrı arķa ķılmaķ üzere güci yiterdür. 

40. (5) anlar kim çıķarnıldılar sarāylarından ĥaķsuz illā eyittüklerinden ötürü 

“çalabumuz (6) Tañrı’dur”. daħı eger degülmisse defǾ eylemegi Tañrı’nuñ ādemįleri bir 

nicelerini bir nice-y-ile yıķınıla-dı rāhibler yiri (7) daħı naśrāniler kilisesi daħı cuĥūdlar 

kilisesi daħı mescidler kim anılur anuñ içinde Tañrı adı çoķ. (8) daħı bayıķ arķa vire Tañrı aña 

kim arķa virür aña.  bayıķ Tañrı ķavįdür beñdeşsüz. 

41. anlar kim eger yir virevüz anlara (9) yirde  dururalar namāzı daħı vireler zekātı 

daħı buyuralar eyüyi (10) daħı yıġalar yavuzdan. daħı Tañrı’nuñdur işlerüñ śoñı. 

42.  44. daħı eger yalan dutalar seni bayıķ (11) yalan duttı anlardan ilerü nūĥ ķavmı 

daħı Ǿād daħı ŝemūd daħı ibrāhįm ķavmı daħı lūŧ ķavım [178b] daħı isleri medyenǾüñ daħı 

yalan dutıldı mūsā. pes geçürü virdüm kāfirlere andan duttum (2) anları. pes nite oldı inkār 

eylemegüm? 

45. pes niçe köy helāk eyledük anı daħı ol žulm  eyleyici-y-idi (3) pes ol düşübdür 

örtüleri üzere. daħı niçe ķuyu işsüz ķalmış daħı yüksek köşk  yā kireçlenmiş  

46. iy yürimediler mi (4) yirde pes ola-y-ıdı anlaruñ göñüller bileler-idi anuñ-ile yā 

ķulaķlar işidilerdi (5) anuñ-ile? bayıķ görmez olmaz gözler velįkin görmez olur göñüller kim 

gögüzlerdedür. 

47. (6) ivmek isterler senden Ǿaźāba daħı hergiz yalan eylemeye Tañrı vaǾdesini. 

bayıķ bir gün (7) çalabuñ ķattında biñ yıl gibidür anlardan kim śayarsız siz. 

48. daħı niçe köy mühlet virüm (8) aña ol žulm  eyleyici-y-iken andan duttum anı. 

daħı bizdin yañadur dönmeklıķ. 
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49. eyit “iy ādemįler! (9) bayıķ ben size ķorķıdıcıvan bellü.” 

50. pes anlar kim įmān getürdiler daħı Ǿamel ķıldılar eyü Ǿameller (10) anlara 

yarlıġamaķlıķdur daħı rūzįdur eyü yaǾnį  uçmaķ. 

51. daħı anlar kim dürişdiler āyetlerümüzde dölendürici gişiler anlar (11) ŧamu 

işleridür. 

52. daħı viribimedük senden ilerü yalavaç [179a] ne daħı peyġamber lįkin ķaçan 

kim oķıdı bıraķdı şeyŧān  oķımaķlıġı içinde pes bāŧıl eyledi Tañrı anı kim bıraġur-ıdı (2) 

şeyŧānandan muĥkem eyleye Tañrı āyetlerini. daħı Tañrı bilicidür dürüst işlü dürüst sözlü. 

53. tā eyleye anı kim bıraġur şeyŧān (3) fitne anlara kim göñülleri içinde 

śayrulıķdur daħı ķatmış göñülleri. daħı bayıķ žālimler (4) ıraķ  dartışıķ içindedür. 

54. daħı tā bileler anlar kim virinildiler Ǿilm kim bayıķ ol ĥaķdur? çalabuñdan (5) 

pes įmān  getüreler aña pes sākin ola aña göñülleri. daħı bayıķ Tañrı yol göstericidür anlara 

kim įmān  getürdiler (6) ŧoġru yoldın yaña. 

55. daħı hemįşe ola anlar kim kāfir oldılar şek içinde andan yaǾnį  ķur’ān’dan tā 

gele anlara (7) ķıyāmet añsuzda nāgeh yā gele anlara Ǿaźābı ķısır günüñ. 

56. pādişāhlıķ ol gün Tañrı’nuñdur (8) hükm eyleye aralannda. pes anlar kim įmān  

getürdiler daħı işlediler eyü işler naǾįm uçmaķlarındadur. 

57. (9) daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttılar āyetlerümüzi pes anlar 

anlaruñdur ħor eyleyici Ǿaźāb. 

58. (10) daħı anlar kim yirlerinden gittiler Tañrı yolında andan depelendiler yā 

öldiler rūzį vire anlara Tañrı (11) görklü rūzį. bayıķ Tañrı oldur rūzį viricilerüñ yigregi. 

59. givüre anları givürinilesi yire kim [179b] begeneler anı. daħı bayıķ Tañrı 

bilicidür geçürici. 

60. ol daħı kim Ǿıķab eyler ise ancılayın kim Ǿıķab olındı anuñ-ile (2) andan güç 

eylenildi anuñ üzere bayıķ yardım ide aña Tañrı. bayıķ Tañrı Ǿafv  eyleyicidür yarlıġayıcıdur. 

61. ol anuñ içündür kim Tañrı givürür (3) giceyi gündüz içine daħı givürür gündüzi 

dün içine  daħı bayıķ Tañrı işidür görürdür. 

62. (4) ol anuñ içündür kim Tañrı oldur ĥaķ bayıķ ol kim ŧaparlar andan ayruķ 

oldur bāŧıl. (5) daħı bayıķ Tañrı oldur yüce ulu. 

63. iy görmedüñ mi bayıķ Tañrı indürdi gökden (6) śu pes oldı yir yaşıl. bayıķ 

Tañrı eyü işlüdür bilürdür. 

64. anuñdur (7) ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı bayıķ Tañrı oldur 

bay ögülmiş. 

65. ay görmedüñ mi bayıķ Tañrı musaĥĥar eyledi size (8) anı kim yirdedür daħı 
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gemiyi yürir (6)deñiz içinde buyruġıyıla. daħı dutar gögį (9) düşmeġin dilemedügi içün yir 

üzere illā anuñ destūrıyıla. bayıķ Tañrı ādeįlere mihrubandur raĥmet ķılıcı. 

66. (10) daħı ol oldur kim yarattı sizi andan öldürür sizi andan dirüdür sizi. bayıķ 

ādemį (11) kāfir olıcıdur. 

67. her bir ümmete eyledük bir şerįǾat anlar şerįǾat dutıcılardur anı pes dartışıķ 

eylemesünler senüñ ile [180a] ķurban işinde. daħı oķıġıl çalabuñdın yaña bayıķ sen ŧoġru yol 

üzeresin ŧoġru. 

68. daħı bayıķ eger dartışurlarsa senüñ ile (2) pes eyit “Tañrı bilürirekdür anı kim 

işlersiz.”  

69. Tañrı hükm eyleye sizüñ arañuzda ķıyāmet güni anuñ içinde kim olduñuz anuñ 

içinde (3) dartışurlar. 

70. iy bilmedüñ mi bayıķ Tañrı bilür anı kim gökdedür daħı yirde. bayıķ şunuñ (4)  

lavĥ içindedür bayıķ şol Tañrı üzere geñezdür. 

71. daħı ŧaparlar Tañrı’dan ayruġa aña kim (5) indürmedi aña ĥüccet daħı aña kim 

yoķdur anlaruñ aña Ǿilm. daħı degül žālimlere yarı virici. 

72. daħı ķaçan kim (6) oķına anlaruñ üzere āyetlerümüz bellüler bilesin yüzlerinde 

anlaruñ kim kāfir oldılar inkār eylemek (7) yaķın ola anlar cümle eyleyeler anlara kim oķırlar 

anlaruñ üzere āyetlerümüzi. eyit “ħaber vireyin mi size (8) andan yavuzıraġı yaǾnį  ķur’ān 

oķımaķdan? od!” vaǾde eyledi anı Tañrı anlara kim kāfir oldılar daħı yavuz dönecek yirdür! 

73. iy (9) ādemįler! urıldı bir meŝel pes ķulaķ dutuñ aña bayıķ anlar kim oķırlar 

Tañrı’dan ayruķ (10) yaratmayalar bir siñek eger dirilürler ise aña daħı eger ķaparsa anlardan 

siñek nesene (11) ķurtarmayalar anı andan. żaǾif oldı isdeyici daħı isdenilmiş! 

74. bilmediler  yā ululamadılar  Tañrı’yı ĥaķķınca bilmek [180b] bayıķ Tañrı 

ķavįdur   Ǿazįzdür. 

75. Tañrı üyürür firiştelerden yalavaçlar daħı ādemįlerden. bayıķ Tañrı (2) 

işidicidür göricidür. 

76. bilür anı kim ileylerindedür daħı anı kim artlarındadur daħı Tañrı’dan yaña 

döner işler. 

77. (3) ay anlar kim įmān  getürdiler! ruķūǾ eyleñ daħı secde eyleñ daħı ŧapuñ 

çalabuñuza daħı eyleñ ħayrı (4) ola kim ķurtılasız. daħı ŧaǾat eyleñ Tañrı içün ŧaǾatmañ 

ĥaķķınca. ol üyürdi sizi daħı eylemedi (5) sizüñ üzere din içinde ŧarlıķ. uyuñ atañuz milletine 

ibrāhįm’e. ol Ǿad virdi size müsülmānlar (6) diyü ilerüden daħı bunuñ içinde tā ola yalavaç 

ŧanuķ sizüñ üzere daħı olasız ŧanuķlar (7) ādemįler üzere. pes ŧururuñ namāzı daħı virüñ 

zekātı. daħı yapışuñ Tañrı’ya oldur işüñüz başarıcı yarı virici. (8) eyü iş başarıcıdur daħı eyü 
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yardım viricidür! 

1.23 Sūratü’l-Mü’minūn  /23/ 

(118 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) bayıķ ķurtıldı mü’minler. 

2. anlar kim anlar namāzları içinde aşaġlıķ idicilerdür. 

3. daħı  anlar kim anlar (10) herzeden bāŧıldan  yüz döndüricilerdür. 

4. daħı anlar kim zekātı eyleyicilerdür. 

5. daħı  anlar kim anlar [181a] ferclerini śaķlayıcılardur 

6.         illā Ǿavratları üzere yā anlara kim  elleri (2) pes anlar melāmet olınmışlar  

degüldür. 

7.  her kim ister-ise andan ayruķ anlar anlar  artuķlıķ eyleyicilerdür. 

8.  (3) daħı anlar kim anlar emānetlerine  daħı Ǿahdlarını śaķlayıcılardur. 

9.  (8)daħı anlar kim anlar (4) namāzları üzere śaķlayacılardur. 

10.     11. anlardur mįrāŝ alıcılar anlar kim mįrāŝ alurlar firdevs uçmaġını (5) anlar 

anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

12.       daħı bayıķ yarattuķ ādemiyi sudan kim balçıķdandur. 

13. (6) andan eyledük anı menį śuyı yaǾnį  dölenecek yirde yaǾnį  raĥimde berk. 

14. andan yarattuķ meniyi (7) uyışmış ķan pes yarattuķ uyışmış ķanı bir pāre et pes 

yarattuķ bir pāre eti süñükler pes geydürdük süñüklere eti (8) andan yarat(t)uķ anı daħı bir 

yaradılmış. pes ħayırlu oldı  Tañrı yigregi süret eyleyicilerüñ endāze eyleyici. 

15. andan bayıķ siz (9) andan śoñra ölicilersiz. 

16. andan bayıķ siz ķıyāmet güni ķoparılasız. 

17. daħı bayıķ yarat(t)uķ üzerüñüzde (10) yidi gökler daħı olmaduķ biz ħalķdan 

ġāfiller. 

18. daħı indürdük gökden (11) śu endāze-y-ile pes dölendürdük anı yirde. daħı 

bayıķ biz gidermege anı ķādirlerüz. 

19. pes yarat(t)uķ sizüñ-içün anuñ-ile [181b] uçmaķlar ħurmā aġacından daħı üzüm 

aġacından sizüñ anuñ içindedür yimişler çoķ daħı andan (2) yirsiz. 

20. daħı bir aġaç kim çıķar sįnā ŧaġından bitürür yaġ daħı ķatıķ yiyicilere. 

21. (3) daħı  bayıķ size dört ayaķluda Ǿibaretdür; śuvaruvuz sizi andan kim 

ķarınları içindedür. daħı sizüñ anuñ içinde (4) manfaǾatlerüñüz var çoķ daħı andan yirsiz. 

22. daħı anlaruñ üzere daħı gemi üzere yüklenürsiz. 
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23. (5) daħı bayıķ viribidük nūĥ’ı ķavmına pes eyitti iy ķavmum! ŧapuñ Tañrı’ya 

yoķdur sizüñ (6) hįç Tañrı andan ayruķ. ķorķmaz misiz? 

24. pes eyitti ol cemāǾat kim kāfir oldılar ķavmundan “degül işbu illā (7) bir ādemį 

bizcileyin diler kim artuķlıķ isteye sizüñ üzere. daħı  eger dilese-di Tañrı indüre yidi (8) 

firişteler. işitmedük işbunı ilergi atalarumuzdan. 

25. degül bu illā bir er kim (9) anuñ delüligi var göz dutuñ aña tā bir zamāna degin. 

26. eyitti iy çalabum! yardım it baña yalan duttuķlarından ötüri beni.” 

27. (10) pes vaĥy viribidük aña kim “eylegil gemi bizüm śaķlamaķlıġumuz ile yā 

bizüm nażarumuzda daħı  bizüm vaĥyumuz ile. pes ķaçan kim gele buyruġumuz (11) daħı 

ķaynaya tennūr givür gemi içine her bir iki çiftden iki yaǾnį  irkek daħı  dişi daħı ķavmuñı illā 

anı [182a] kim ilerü geçdi anuñ üzere söz anlardan. daħı söyleşme benüm-ile anlarda kim 

žulm  eylediler bayıķ anlar ġarķ olucılardur.” 

28. “pes (2) ķaçan kim ŧoġru olduñ sen daħı ol kim senüñ-iledür, gemi üzere eyit 

sipās Tañrı’nuñdur ol kim ķurtardı bizi (3) žālim ķavümlerden 

29. “daħı eyit iy çalabum! indür beni indürecek yire mübarek daħı sen 

indüricilerüñ (4) yigisin. 

30. bayıķ anuñ içinde nişānlar daħı bayıķ olduġudı śınayıcılar. 

31. andan, yarat(t)uķ anlardan śonra, (5) bir bölük daħılar. 

32. pes viribidük anlaruñ içinde yalavaç anlardan yaǾnį  ĥūd peyġamber kim ŧapuñ 

Tañrı’ya yoķdur sizüñ (6) hįç Tañrı andan ayruķ. iy, ķorķmaz misiz? 

33. daħı eyitti cemāǾat ķavmundan anlar kim kāfir oldılar (7) daħı yalan duttılar 

āħireti görmegi daħı ġarra eyledük anlar niǾmet-ile yaķın dirlik içinde “degül işbu illā (8) 

ādemį sizcileyin. yir andan kim yirsiz andan daħı  içer andan, kim içersiz. 

34. (9) daħı  eger muŧįǾ olursañuz bir ādemiye sizcileyin bayıķ siz andan 

ziyānlularsız. 

35. iy vaǾde eyler mi size bayıķ siz ķaçan ölesiz (10) daħı olasız ŧopraķ daħı 

süñükler bayıķ siz çıķarılmışsiz. 

36. ıraķ oldı ıraķ oldı ol kim vaǾda olınduñuz.” 

37. (11) degül ol yaǾnį  dirlik  illā yaķın dirligümüz ölevüz biz daħı dirilevüz biz 

daħı degülüz biz ķoparınılmış. 

38. degül ol [182b] billā bir er yalan baġladı  Tañrı üzere yalan. daħı  degülüz biz 

anuñ inanıcılar.  

39. eyitti iy çalabum! yardım it baña (2) yalan duttuķlarıından ötürü. 

40. eyitti Tañrı “az zamāndan olalar  yaǾnį  ŧoġru dutıcı anı peşimān olıcılar.” 
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41. pes duttı anları ün yaǾnį  cebreyil üni ĥaķķ-ıla (3) pes eyledük anları sil 

üzerindegi  pes ıraķ olmaķdur žālim ķavumlara! 

42. andan yarat(t)uķ  anlardan śoñra, bölükler (4) ayruķlar. 

43. öñürtmez hįç bölük eceline daħı śoña ķalmazlar. 

44. andan viribidük yalavaçlarumuzı (5) biribiri ardınca. ne ķadar kim geldi bir 

bölüge yalavacı yalan duttılar anı. pes śoyaġışdurduķ bir nicesini bir nicesine  (6) daħı 

eyledük anları sözler. pes ıraķ olmaķdur  ķavmuñ kim įmān  getürmezler! 

45. 46. andan viribidük mūsā’yı (7) daħı ķarındaşın hārūn’ı nişānlarumuz ile 

ĥüccet ile bellü. firǾavndın yaña daħı ķavumına. pes boyun virmediler (8) daħı oldılar bir 

ķavum yücelik eyleyiciler daħı artuķlıķ. 

47. pes eyittiler inanalum mı iki ādemįye bizcileyin daħı ķavum (9) ol ikinüñ bize 

ŧapıcılardur. 

48. pes yalan duttılar ol ikiyi pes oldılar helāk olınmışlardan. 

49. (10) daħı  bayıķ virdük mūsā’ya tevrįti ola kim yaǾnį  ķavumı ŧoġru yol ŧutalar. 

50. daħı ķılduķ meryem oġlın daħı anasın bir nişān. daħı yir virdük ol ikiye (11) 

yüce yirdin yaña dölenecek yir issi  daħı aķar śu issi.  

51. iy yalavaçlar! yiñ ĥelāllerden, [183a] daħı işleñ eyü bayıķ ben eyledügüñüzi 

biliciven. 

52. (8)daħı bayıķ işbu yaǾnį  islām milletüñüzdür bir millet iken. (2) daħı ben 

çalabuñuzvan pes ķorķuñ benden. 

53. pes kesek kesek eylediler işlerini aralarında bölüklerken; her bölük (3) 

ķatlarındaġıya sevinicilerdür. 

54. pes ķo anları ġāfilliķlerinde tā bir zamāna degin. 

55. 56. ay, śanurlar mı, bayıķ ol kim (4) meded eylerüz anlara māldan daħı 

oġlanlardan iverüz anlaruñ içün ħayrlar içinde belki bilmezler. 

57. (5) bayıķ anlar anlar çalabıları ķorķusından  ķorķıcılardur. 

58. daħı anlar kim anlar çalabılar  āyetlerine  (6) inanurlar. 

59. daħı anlar kim anlar çalabılarına ortaķ eylemezler. 

60. daħı anlar kim virürler (7) virdüklerini göñülleri ķorķıcıyiken bayıķ anlar 

çalabılarından yaña dönicilerdür. 

61. anlar  iverler (8) ħayırlara daħı anlar öñürdicilerdür. 

62. daħı buyruķ eylemezüz hįç nefse illā güci yittügince. daħı bizüm ķatumuzda  

(9) kitābdur söyler ĥaķķı daħı anlar žulm  eylenmezler. 

63. belki göñülleri anlaruñ ġāfletdedür işbundan yaǾnį  ķur’ān’dan. (10) daħı 
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anlaruñ işleri var yaǾnį  çirkin, andan ayruķ yaǾnį  mü’minler işinden ayruķ anlar anı 

işleyicilerdür. 

64. tā ķaçan kim duttuķ (11) niǾmet lülerini Ǿaźāb-ıla ķılıc-ıla anlar zārılıķ eyleyü 

çaġrışurlar. 

65. zārılıķ eyleyü çaġrışmañ bugün bayıķ siz bizden [183b] yardım virinilmezsiz. 

66. 67. bayıķ oldıyıdı āyetlerüm benüm oķınur üzerüñüze pes olduñuz-idi 

ökçelerüñüz üzere dönerdüñüz, (2) boyun virmeyiciyiken  anuñ-ile gice söz söylerken herze 

söylerdüñüz. 

68.      iy endįşe eylemezler mi sözi yaǾnį  ķur’ān’ı yā geldi mi anlara ol nesene kim 

gelmedi  (3) atalarına ilergiler 

69. (4) yā bilmediler mi yalavaçlarını pes anlar aña inkār eyleyicilerdür. 

70. yā eydürler mi anuñ delüligi var? belki geldi anlara ĥaķķ-ıla daħı eyregi 

anlaruñ ĥaķķı ħoş görmeyicilerdür. 

71. (5) daħı eger uysadı ĥaķ göñülleri dilegine anlaruñ fesāda varay-ıdı gökler daħı 

yir daħı her kim anlardadur. (6) belki getürdük anlara añmaķlıķlarını yaǾnį  ķur’ān pes anlar 

añmaķlıķlarından yüz döndüricilerdür. 

72. yā diler misin anlara müzd  yā kiri (7) çalabuñ müzdi yigrekdür daħı ol 

yigregidür rūzį viricilerüñ. 

73. daħı bayıķ sen oķırsın anları, yoldın yaña (8) ŧoġru. 

74. daħı bayıķ anlar kim įmān  getürmezler āħirete, yoldan egilicilerdür. 

75. (9) daħı eger raĥmet eyleseyidük anlara daħı giderseyidük anı kim anlardadur 

ziyān yaǾnį  mekke ķızlıġı becid olalardı ĥaddan geçürmeklıķlerinde yaǾnį  kāfirliķlerinde 

müteĥayyir olurlardı. 

76. (10) daħı bayıķ duttuķ  anları Ǿaźāb-ıla yaǾnį  açlıġ-ıla miskinlik getürmediler 

çalabılarına daħı zārılıķ eylemezler. 

77. (11) tā ķaçan kim açavuz anlaruñ üzere ķapu Ǿaźāb  issi ķatı  yaǾnį  bedr güni 

anlar anuñ içinde nevmįd olıcılardur. 

78. [184a] daħı ol oldur kim yarattı sizüñ içün ķulaķ daħı gözler daħı yürekler az 

şükr eylersiz. 

79. (2)  daħı ol oldur kim yarattı sizi yirde daħı andın yaña ĥaşr olınasız. 

80. (3) daħı ol oldur kim dirürür daħı ol öldürür daħı anuñdur birirbiri ardınca 

gelmegi gicenüñ daħı gündüzüñ iy añlamaz misiz? 

81. belki eyittiler,  ancılayın (4) kim eyitti  ilergiler. 

82. eyittiler iy ķaçan kim ölevüz daħı olavuz ŧopraķ daħı süñükler ay bayıķ biz (5) 
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girü ķoparılmışlar  mıvuz?  

83. bayıķ vaǾde olunduķ biz daħı atalarumuz işbu  ilerüden  degül işbu illā  (6) 

yalan sözleri ilergilerün. 

84. eyit kimündür yir, daħı ol kim yirdedür eger bilür olduñuzsa? 

85.  (7) tįz eyideler Tañrı’nuñdur  eyit iy endįşe eylemez misiz? 

86. eyit kimdür yidi  gökler çalabısı (8) daħı ulu Ǿarş çalabısı 

87. tįz eyideler Tañrı’nuñdur eyit nişe ķorķmazsız? 

88. eyit: “kimdür kim (9) elindedür pādışāhlıķı her nesenenüñ daħı  ol āmān virür 

āmān virilmez anuñ üzere eger bilür olduñuzsa? 

89. (10) tįz eyideler Tañrı’nuñdur eyit pes nite bügülenürsiz. 

90. belki  geldük anlara ĥaķķ-ıla; daħı bayıķ anlar (11) yalancılardur. 

91. dutmadı Tañrı hįç oġlan. daħı yoġıdı anuñ-ile hįç. Tañrı andan iledeyidi [184b] 

her Tañrı yaǾnį  eger daħı bir Tañrı varmıssa yarattuġun daħı yüceledi bir nicesi bir nice üzere. 

arulıġıdur Tañrı’nuñ śıfat eyledüklerinden. 

92. (2) ġāybı bilici daħı ĥāżırı;  daħı yüce oldı andan kim şirk eylerler. 

93. 94. eyit: iy çalabum! eger gösterürseñ (3) baña, anı kim vaǾdā  olınurlar. iy 

çalabum eylemegil beni ķavm içinde kim žālimlerdür. 

95.     daħı bayıķ biz anuñ üzere kim gösterevüz saña (4) anı kim vaǾdā eylerüz anlara 

ķādirdür. 

96. defǾ eyle anuñ-ile kim ol görklürekdür yaǾnį  kelime-i şehādet yavuzı biz 

bilüregüz śıfat eyledüklerini yaǾnį  şirki. 

97. 98. (5) daħı eyit ay çalabum! śıġunurın saña vesveselerinden dįvlerüñ; daħı 

śıġınurın  iy çalabum (6) ĥāżır olmaķlıķlarından. 

99. 100. tā ķaçan kim gele birine anlaruñ yaǾnį  kāfirlerüñ ölüm eyide iy çalabum 

döndürüñ beni. (7) ola kim işleyem eyü işi, ķoduġumda żāyiǾ  eyledügümde” degül eyle bayıķ 

ol söz ol eyidicisidür anuñ. daħı anlaruñ ileyinde (8) araya girici vardur yaǾnį  ölümden ĥaşra 

degin vaķt ol güne degin kim ķoparılalar. 

101.      pes ķaçan kim ürile śūr içine nesebler yoķdur aralarında (9) ol gün daħı  

biribirini śorışmayalar. 

102. pes her kim aġır oldı terāzūları, pes anlardur anlar ķurtılmışlar. 

103. (10) daħı ol kim yiyni oldı terāzūları anlar ziyān eylediler nefslerine ŧamu 

içinde ebed ķalıcılardur. 

104. (11) göyündüre yüzlerini od daħı anlar anuñ içinde yüzleri yanup ölicilerdür. 

105. iy olmadı mı āyetlerüm oķınur üzerünüze,  [185a] pes olduñuz anı yalan 
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dutarsız? 

106. eyittiler: iy çalabumuz! ġālib oldı üzerümüze beđ baħtlıġumuz daħı olduġ- ıdı  

bir ķavm azġunlar. 

107. (2) iy çalabumuz!  çıķar bizi oddan; eger dönersevüz biz  žālimlerüz. 

108. eyitti Tañrı yā mālik  ıraķ oluñ anuñ içinde; (3) daħı söylemeñ baña. 

109. “bayıķ oldıyıdı bir bölük, ķullarumuzdan, eydürleridi  iy çalabumuz (4) 

inanduķ pes yarlıġa bizi daħı raĥmet eyle bize; daħı sen, raĥmet eyleyicilerüñ yigregisin.  

110. pes duttuñuz anları (5) yañśuya tā unuddurdılar size añmaķlıġumı daħı 

olduñuzıdı anlara gülersiz. 

111. “bayıķ ben yanud virdüm anlara bugün (6) śabr eyledükleri içün anlar žafer 

bulıcılar murādlarını. 

112. eyitti niçe dölendüñüz  yirde yıllar (7) śaġışı? 

113. eyittiler: “dölendük bir gün, yā bir günüñ bir nicesin; pes śorun śayıcılara  yaǾnį  

firiştelere. 

114. eyitti: (8) dölenmedüñüz illā az eger bayıķ siz bilürsiz. 

115. “iy, śanduñuz mı siz kim yarattuķ sizi bāŧıl daħı bayıķ siz (9) bizdin yaña 

dönilmeyesiz. 

116. pes yüceli Tañrı pādişāh Tañrılıġa lāyıķ. yoķdur Tañrı illā olk Ǿarş çalabısı  

(10) görklü. 

117. daħı kim oķır-ise yaǾnį  ŧapar-ise Tañrıyıla daħı bir Tañrı kim ĥücceti olmasa 

aña bayıķ ĥisābı anuñ (11) çalabısı ķatındadur.  bayıķ ķurtılmaz kāfirler. 

118. va ķal daħı  eyit yarlıġa daħı raĥmet ķıl daħı sen raĥmet ķılıcıların yigregisin. 

 

1.24  [185b] Sūratü’l-Nūr /24/ 

(64 āyettir –MedineǾde nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥim 

1. (2) sūredür indürdük anı daħı farįża eyledük anı. daħı indürdük anuñ içinde 

āyetler bellüler ola kim (3) siz yād ķılasız. 

2. zinā eyleyici Ǿavrat daħı zinā eyleyici er uruñ her birisine ol ikiden (4) yüz 

urmaķ. daħı dutmasuñ sizi ol ikide, şafķat Tañrı hükmi içinde eger olduñuzsa įmān getürürler 

(5) Tañrı’ya daħı śoñraġı güne. daħı ĥāżır olsun ol iki Ǿaźābına bir bölük mü’minlerden. 

3. (6) zinā eyleyici er çiftlenmesüñ illā zinā eyleyici Ǿavrat yā şirk getüren Ǿavrat 

daħı zinā eyleyen Ǿavrat çiftlenmesün illā zinā eyleyen er, (7) daħı şirk eyleyen er. daħı ĥarām 

olındı ol mü’minler üzere. 
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4. daħı anlar kim sögerler mestūre Ǿavratlara (8) andan getürmediler dört ŧanuķlar 

uruñ anlara seksen urmaķ daħı (9) ķabūl ķılmañ anlaruñ ŧanuķlıġın hergiz. daħı anlar 

(6)anlardur fāsıķlar. 

5. illā anlar kim tevbe eylediler (10) andan śoñra daħı śalāĥ getürdiler iş pes bayıķ 

Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

6. daħı anlar kim sögerler [186a] Ǿavratlarına, daħı olmadı anlaruñ ŧanuķlar illā 

gendüzileri birisinüñ ŧanuķlıġı (2) dört gez ŧanuķlıķ virmekdür and içmeg-ile bayıķ ol girçek 

söyleyenlerdendür. 

7. daħı bişinci bayıķ Tañrı  laǾneti (3) anuñ üzere eger oldı-sa yalancılardan. 

8.  daħı girü yıġa andan yaǾnį  Ǿavratdan Ǿaźābı yaǾnį  zinā ĥaddi kim ŧanuķlıķ vire  

Ǿavrat (4) dört gez ŧanuķlıķ virmek Tañrı’ya  and içmeg-ile bayıķ ol yalancılardandur. 

9.  daħı bişinci bayıķ Tañrı ġażabı (5) anuñ üzere eger oldı-sa er girçeklerden. 

10. daħı eger degülmisse Tañrı fażlı sizüñ üzere (6) daħı raĥmeti daħı bayıķ Tañrı 

tevbe viricidür dürüst işlüligi… 

11. bayıķ anlar kim getürdiler  yavuz yalan yaǾnį  āyişe ķatında cemāǾatdur sizden. 

(7) śanmañ anı yavuz size belki ol eyidür size. her bir gişiye anlardan oldur kim kesb eyledi 

(8) yazuķdan  daħı ol kim başın duttı uluśına yaǾnį  buĥtānuñ anlaruñ anuñdur Ǿaźāb ulu. 

12. nişe ol vaķt kim işiddüñüz anı (9) gümān iltdi mü’minler daħı įmān  getürmiş 

Ǿavratlar gendüzilerine yaǾnį  dįnler ehline ħayr daħı eyitmediler işbu yalandur bellü 

13. (10) nişe getürmediler anuñ üzere dört ŧanuķlar? pes ol vaķt kim getürmediler 

ŧanuķları pes anlar (11) Tañrı ķatında anlardur yalancılar. 

14. daħı eger degülmisse Tañrı fażlı sizüñ üzere daħı raĥmeti dünye içinde [186b] 

daħı āħiretde ireyidi size anuñ içinde kim girdüñüzdi anuñ içine yaǾnį  büĥtān ulu Ǿaźāb. 

15. ol vaķt kim ulaşurduñuz biribirüñüzden anı yaǾnį  iki (2) daħı eydürdüñüz 

aġızlaruñuz ile anı kim olmadı sizüñ aña bilmegüñüz daħı śanurduñuz anı geñez  ol Tañrı 

ķatında (3) uludur yaǾnį  yazuķ. 

16. daħı nişe ol vaķt kim işittüñüz anı eyitmedüñüz “olmadı bizüm kim söyleyevüz 

işbunı arulıġundur senüñ (4) işbu buĥtāndur ulu? 

17. ögütler sizi Tañrı yaǾnį  girü yıġar kim girü dönesiz anuñ gibi hemįşe eger 

olduñuzsa mü’minler. 

18. (5) daħı bellü eyler Tañrı size āyetleri daħı Tañrı bilicidür dürüst işlü.  

19. bayıķ anlar kim severler kim yayıla (6) yavuz nesene anlaruñ içinde kim įmān  

getürdiler anlara Ǿaźābdur aġrıdıcı dünye içinde (7) daħı āħiretde. daħı  Tañrı bilür daħı  siz 

bilmezsiz. 
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20. daħı eger degülmisse Tañrı fażlı sizüñ üzere daħı raĥmeti (8) daħı bayıķ Tañrı 

şefķatlu raĥmet eyleyiciligi. 

21. ey anlar kim įmān  getürdiler! ardınca varmañ şeyŧān  izlerinüñ. (9) daħı kim 

ardınca vermek şeyŧān  izlerinüñ daħı eger daħı kim ardınca verse şeyŧān  izlerinüñ  bayıķ  ol 

birür yavuz iş. (10) daħı şeriǾatde bulınmaz iş degülmisse Tañrı fażlı sizüñ üzere daħı raĥmeti 

arınmaya-y-ıdı sizden hįç kimse (11) hemįşe lįkin Tañrı arıdur kimi diler-ise. daħı Tañrı 

işidicidür bilicidür. 

22. daħı and içmesüñ  fażl isleri sizden [187a] yaǾnį  māl içinde daħı giñlik isleri 

kim virmeyeler ħıśımlıķ islerine daħı miskįnlere daħı evlerinden ayrılanlara (2) Tañrı yolında. 

(3) daħı Ǿafv  eylesünler daħı yazuķ baġışlasunlar. bayıķ sevmezsiz kim yarlıġaya Tañrı sizi  

daħı Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

23. bayıķ anlar kim sögerler mestūre Ǿavratlara ġāfil Ǿavratlara yaǾnį  yavuz işden 

(4) mü’mine Ǿavratlara laǾnet olındılar dünyāda daħı āħįretde daħı (5) anlaruñdur Ǿaźāb  ulu. 

24. ol gün kim ŧanuķlıķ vire anlaruñ üzere dilleri daħı elleri daħı ayaķları anuñ-

içün kim oldılar işlerler. 

25. ol gün (6) tamām  degüre anlara Tañrı cezālarını vācib daħı bilürler bayıķ Tañrı 

oldur Tañrılıġa lāyıķ bellü. 

26. arusuz Ǿavratlar (7) arusuz erenlerüñdür; daħı arusuz erenler arusuz 

Ǿavratlaruñdur. daħı aru Ǿavratlar aru erenlerüñdür daħı aru erenler (8) aru Ǿavratlaruñdur. 

anlar arınılmışlardur andan kim eydürler. anlaruñdur yarlıġamaķ daħı görklü rūzį yaǾnį  

uçmaķ (9) görklü. 

27. ey anlar kim įmān  getürdiler girmeñ evlere evlerüñüzden artuķ tā dönesiz (10) 

daħı selām viresiz evler ehline. ol yigrekdür size ola kim siz anasız. 

28. eger bulmazsañuz andan (11) kimse girmeñ anlara tā destūr virile size. daħı  

eger eyidile size dönüñ [187b] pes dönüñ ol aruraķdur size yaǾni gönlüñüze. daħı Tañrı 

işledügüñüzi bilürdür. 

29. yoķdur sizüñ üzere yazuķ (2) kim giresiz evlere kim dölek olmamışdur anuñ 

içinde menfaǾat dur size. daħı Tañrı bilür (3) anı kim āşikāre eylersiz daħı anı kim gizlersiz. 

30. eyit mü’minlere örtsünler gözlerinüñ bir nicesin  daħı śaķlalıyalar ferclerini (4) 

ol aruraķdur  anlara. bayıķ Tañrı bilürdür işledügüñüzi. 

31. daħı eyit mü’mine Ǿavratlara (5) örtsünler gözlerinüñ bir nicesin daħı 

śaķlasunlar ferclerini. daħı göstermesünler (6) bezeklerini illā anı kim görindi andan. daħı 

bıraķsunlar derinçeklerini göncükleri üzere. (7) daħı göstermesünler bezeklerini illā erenlerine 

yā atalarına yā erenleri atalarına (8) yā oġlanlarına yā erenleri oġlanlarına yā ķarındaşlarına yā 
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ķarındaşları oġlanlarına (9) yā ķız ķarındaşları oġlanlarına yā Ǿavratlarına yaǾnį  müsülmān 

Ǿavratlar yā anlar kim mālik oldı elleri yaǾnį  ķullar yā tebaǾ olıcılar (10) ĥācet işlerinden 

ayruķ erenlerden yaǾnį  Ǿavrata ĥāceti olmaya miħneŝ gibi Ǿinnįn gibi yā küccük oġlanlar kim 

anlar ħaberlü olmadılar (11) Ǿavratlaruñ örtmeġi vācib olmış yirlerine. daħı  urmasuñ 

ayaķlarına tā biline ol kim gizlerler bezeklerinden. [188a] daħı tevbe eyleñ Tañrı’ya dükeli ay 

mü’minler! ola kim siz ķurtılasız. 

32. daħı çiftlendürüñ ersüz Ǿavratları (2) sizden, daħı śāliĥleri ķullaruñuzdan daħı 

ķaravaşlaruñuzdan. eger olalar yoħsullar bay eyleye anları (3) Tañrı  fażlından. daħı Tañrı 

güci yiterdür bilicidür. 

33. śaķlanmaķ istesüñ anlar kim bulmazlar (4) evlenmeklik tā bay eyleye  anları 

Tañrı fażlından. daħı anlar kim isterler mükāteb olmalıġ anlardan kim (5) mālik oldı ellerüñüz 

mükāteb eyleñ anları eger bilürseñüz anlarda ŧoġrulıķ  yā mal. daħı virüñ anlara Tañrı 

malından (6) ol kim virdi size. daħı kensiletmeñ ķaravaşlaruñuzı zinā üzere eger dilerlerse 

mesturlıķ tā (7) isteyesiz malını yaķın dirligüñ. daħı her kim keñsiledürse anları bayıķ Tañrı 

keñsületdüklerinden śoñra anları (8) yarlıġa-yıcıdur raĥmet ķılıcı. 

34. daħı bayıķ indürdük size āyetler bellüler daħı beñdeş anlardan kim (9) geçdiler 

sizden ilerü daħı ögüt şaķınıcılara. 

35. Tañrı’nuñdur göklerüñ daħı yirüñ. (10) nūrı beñdeşi dibi dutulu derece gibidür 

anuñ içinde çıraġdur. çıraġ śırça içindedür. śırça (11) sanasın kim ol ılduzdur yaħŧulu büyük 

yandurınılur aġaçdan ķutlu zeytūn aġacı gün ŧoġusındın yaña degül [188b] daħı gün 

batusındın yaña degül. yaķın olur kim yaġı anuñ aydın eyleye eger irmediyise daħı aña od 

aydıralıķdur aydınlıķ üzere. yol gösterür Tañrı (2) nūrına kimi diler-ise. daħı beyān eyler 

Tañrı meŝelleri ādemįlere daħı Tañrı her neseneyi bilürdür. 

36. 37. evler içinde (3) yaǾnį  mescidler destūr virdi Tañrı kim binā olına yā ululaña  

daħı anı ıla anuñ içinde adı. namāz eyler aña  irte (4) daħı giceler erenler meşġūl eylemez 

anları bezirgeñlık ne daħı śatı eylemek Tañrı’yı aramaķdan daħı namāzı ŧururmaķdan yaǾnį   

namāzdın (5) daħı zekātı virmekden ķorķarlar bir günden kim döne anda göñüller daħı gözler. 

38. tā yanud vire anlara (6) Tañrı işledüklerinüñ daħı artura anlara gendü fażlından. 

daħı Tañrı rūzį virür kime diler ise (7) ĥisābsuz. 

39. daħı anlar kim kāfir oldılar Ǿamelleri anlaruñ ılgum śalgumdur yazıda saña anı 

(8) śuśamış śu. tā ķaçan kim geldi aña bulmadı  nesene daħı buldı Tañrı’yı anuñ ķatında pes 

tamām   eyledi (9) ĥisābını. daħı Tañrı tįz eyleyicidür ĥisābı. 

40. ķaranılıķlar gibidür deñizde deriñ aġar (10) üzerine mevc. üzerinden mevcdür 

üzerinden bulıddur. ķaranılıķlardur bir nicesi bir nice üzere. ķaçan kim (11) çıķardı elin yaķın 
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degülidi kim göreyidi anı. daħı her kim eylemedi Tañrı aña aydınlıķ yoķdur anuñ hįç aydınlıķ. 

41. [189a] iy bilmedüñ mi bayıķ Tañrı tesbįĥ eyler aña ol kim göklerdedür daħı 

yirde daħı ķuşlar ķañad gerüp havade. (2) dükeli bildi namāzını daħı teşbihini. daħı Tañrı 

bilürdür anı kim işlerler. 

42. daħı Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı (3) daħı yirüñ daħı Tañrı’dın yañadur 

dönecek yir. 

43. ay bilmedüñ mi bayıķ Tañrı sürer bulıdı andan dirşürür arasını yaǾnį  barların 

biribirinden dirşürür (4) andan eyler anı biribiri üzere pes göresin yaġmurı çıķar arasından. 

daħı indürdi gökden (5) ŧaġlardan kim andadur ŧoludan pes irürür anı kime diler-ise daħı 

döndürür anı kimden diler ise. (6) yaķın olur ıldırımıuñ aydınlıġı kim ilede gözleri. 

44. döndürür Tañrı giceyi daħı gündüzi bayıķ (7) anuñ içinde Ǿibretdür göñül 

gözleri  işlerine. 

45. daħı Tañrı yarattı her cānaveri śudan. pes anlardan (8) oldur kim yürir ķarnı 

üzere daħı anlardan oldur kim yürir iki ayaķı üzere daħı anlardan oldur kim yürir (9) dürt ayaķ 

üzere. yaradur (10) Tañrı ne kim diler bayıķ Tañrı her nese üzere güci yiterdür. 

46. bayıķ indürdük (11) āyetler bellü eyleyiciler. daħı Tañrı yol gösterür kime diler 

ise ŧoġru yoldın yaña. 

47. daħı eydürler “įmān  getürdük Tañrı’ya daħı peyġamber’e daħı muŧįǾ   olduķ.” 

andan yüz döndürür bir bölük anlardan andan śoñra [189b] daħı degül anlar mü’minler. 

48. daħı ķaçan oķınsalar Tañrı’dın yaña daħı yalavacındın yaña tā hükm eyleye 

aralarında (2) bir bölük anlardan yüz döndüricilerdür. 

49. daħı eger olur-ise anlaruñ ĥaķ geleler andın (3) yaña boyun viriciler. 

50. göñülleri içinde śayrulıķ mı var yā gümānlü mi olurlar kim yā ķorķarlar mı kim 

ĥayf eyleye Tañrı (4) anlaruñ üzere daħı yalavacı? belki anlardur anlar žālimler. 

51. bayıķ oldı mü’minler sözi ķaçan (5) oķınılalar Tañrı’dın yaña daħı 

yalavacındın yaña tā hükm eyleye aralarında kim eyideler “işittük daħı muŧįǾ olduķ”. (6) daħı 

anlardur anlar ķurtılıcılar. 

52. daħı her kim muŧįǾ olur-ise Tañrı’ya daħı yalavacına daħı ķorķar-ise Tañrı’dan 

(7) yaǾnį  işledügi yazuķdan daħı ķorķa andan anlar anlardur ķurtılıcılar. 

53. daħı and içdiler Tañrı’ya andlarınuñ ķavıraġın eger buyurur-iseñ anlara (8) 

çıķalar yaǾnį  ġażaya. eyit “and içmen ŧaǾatdur eyü bayıķ Tañrı bilürdür anı kim eylersiz.” 

54. (9) eyit “muŧįǾ   oluñ Tañrı’ya daħı muŧįǾ oluñ yalavacına.” eger yüz döndürür 

iseñüz pes bayıķ üzeredür yüklendügi nesene (10) daħı sizüñ üzeredür ol kim yüklendüñüz 

daħı eger muŧįǾ  olursañuz aña ŧoġru yol dutasız. daħı degül yalavaç üzere (11) illā 
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degürmeklıķ bellü. 

55. vaǾde eyledi Tañrı anlara kim įmān  getürdiler sizden daħı işlediler eyü işler 

[190a] ħalįfe eyleye bayıķ anları yirde nite kim ħalįfe eyledi anları kim anlardan ilerüdi. daħı 

yirlendüre (2) anlara dinlerini ol kim begendi anlaruñ içün. daħı bedel eyleye anlara 

ķorķularından śoñra iminligi. (3) ŧaparlar baña şirk eylemezler baña nesene. daħı her kim nā 

sipās lıķ eyledi-se andan śoñra anlardur anlar Ǿaśılar. 

56. (4) daħı dururuñ namāzı daħı virüñ zekātı muŧįǾ oluñ yalavaca ola kim siz 

raĥmet ķılınasız. 

57. (5) śanmasuñ anlar kim kāfir oldılar fevt olıcılar yirde. daħı yirleri anlaruñ 

oddur daħı (6) yavuz dönecek yirdür! 

58. iy anlar kim įmān  getürdiler! destūr dilesüñ size anlar kim mālik oldı (7) 

ellerüñüz daħı anlar kim irmediler düş görmege sizden yaǾnį  gicelü gündüz göre yaǾnį  resįde 

olmadılar üç gezler… įrte (8) namāzından ilerü daħı ol vaķt kim ķoyasız ŧonlaruñuzı öylen 

yaǾnį  gündüz uyķusı içün daħı yatsu namāzı (9) vaķtından śoñra üç Ǿavratlar vaķtında sizüñ 

yaǾnį  örtmeġi vācib olan vaķtlarında. yoķdur sizüñ üzere ne daħı anlaruñ (10) üzere yazuķ. 

anlardan śoñra ŧavāf eyleyiciler sizüñ üzere bir niceñüz bir nice üzere. ancılayın (11) beyān 

eyler Tañrı size āyetleri. daħı Tañrı bilicidür dürüst işlü. 

59. daħı ķaçan kim ire giçi oġlañar [190b] sizden düş görmege destūr dilesünler 

nite kim destūr diledi anlar kim anlardan ilerü-di. ancılayın (2) beyān eyler Tañrı size āyet-

lerini. daħı Tañrı bilürdür dürüst işlüdür. 

60. daħı oturucılar Ǿavratlardan (3) anlar kim ümid dutmazlar çiftlenmeklige 

yoķdur anlaruñ üzere yazuķ kim ķoyalar ŧonlarını (4) göründürmeyicilerken bezeklerini yaǾnį  

küpe gibi bilezük gibi. daħı yıġlınmaķ istemeklikleri yigrekdür anlara daħı Tañrı işidicidür (5) 

bilicidür. 

61. yoķdur gözsüz üzere ŧarlıķ ne daħı aķsaķ üzere ŧarlıķ ne daħı (6) śayru üzere 

ŧarlıķ ne daħı gendüzüñüz üzere kim yiyesiz evlerüñüzden yaǾnį  Ǿayallaruñuz evinden yā 

avratlaruñuz evinden (7) yā atalaruñuz evlerinden yā añalarunuz evlerinden yā evlerinden er 

ķardaşlaruñuzun yā ķız ķarındaşlaruñuz (8) evlerinden yā atañuz er ķarındaşları evlerinden yā 

atañuz ķız ķarındaşları evlerinden yā ŧayılaruñuz evlerinden (9) yā andan kim mālik olduñuz 

kilidi dillerine yā dostlaruñuz evlerinden. yoķdur sizüñ (10) üzere yazuķ kim yiyesiz 

dirilüpken yā daġılmışlarken. (8)ķaçan kim giresiz evlere pes selām virüñ (11) gendüzüñüze 

selām virmek Tañrı ķatından bereketlü olmış aru. ancılayın beyān eyler Tañrı size āyetleri 

[191a] ola kim siz anlayasız. 

62. bayıķ mü’minler anlardur kim įmān  getürdiler Tañrı’ya daħı yalavacına daħı 
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ķaçan oldılar (2) anuñ-ile bir iş üzere dirşürici gitmediler tā destūr dileyeler aña. bayıķ anlar 

kim destūr dilerler saña (3) anlardur kim įmān  getürürler Tañrı’ya daħı yalavacına. pes ķaçan 

destūr dileseler saña bir nice (4) işlerine destūr vir kime diler-iseñ anlardan. daħı yarlıġamaķ 

dile anlaruñ içün Tañrı’ya bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur  (5) raĥmet ķılıcı. 

63. ķılmañ peyġamber oķımaġını arañuzda bir niceñüz oķımaġı gibi bir niceyi. 

bayıķ bilür Tañrı anları kim uġurlayın çıķarlar sizüñ üzerüñüzleri biribiri ardınca. pes 

śaķınsuñ (6) anlar kim yüz döndürürler buyruġından kim ire bunlara azġunlıķ yā ire bunlara 

Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

64. (4)bayıķ Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür (7) daħı yirde. bayıķ bilür anı kim 

siz anuñ üzeresiz. daħı ol gün kim döndürileler andın yaña pes ħaber vire anlara (8) 

işledüklerini. daħı Tañrı her neseneyi bilicidür. 

1.25 Sūratü’l-Furķān /25/ 

(77 āyettir - Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) çoķ oldı ħayrı anuñ kim indürdi ķur’ān’ı ķulı üzere tā ola Ǿālemlere 

ķorķıdıcı. 

2. [191b] ol kim anuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ. daħı ŧutmadı oġul ķız daħı 

olmadı anuñ ortaġı (2) pādişāhlıķ içinde. daħı yarattı her neseneyi pes endāzeledi endāze 

eylemek. 

3. daħı ŧuttılar yaǾnį  kāfirler andan ayruķ Tañrılar (3) yaratmazlar neşene daħı 

anlar yaradılınurlar. daħı mālik olmazlar nefsleri içün ziyāna ne daħı aśśıya. daħı (4) mālik 

olmazlar ölüme ne daħı dirliġe ne daħı girü dirilmeġe. 

4. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “uşbu yaǾnį  ķur’ān (5) illā yalan  baġladı anı 

daħı arķa virdi aña anuñ üzere daħı ayruķ ķavumlar.” pes bayıķ geldiler  küfre daħı buĥtāna. 

5. (6) daħı eyittiler kāfirler “ilergilerüñ meŝeleridür yazındı muĥammed anı pes ol 

oķınur anuñ üzere irte daħı gice.” 

6. eyit: “indürdi (7) anı ol kim bilür ġaybı göklerde daħı yirde.” bayıķ ol oldı 

yarlıġayıcı  raĥmet ķılıcı. 

7. (8) daħı eyittiler “nedür işbu yalavaç yir ŧaǾamı daħı yürir bāzārlarda! (9) nişe 

indürilmedi andın yaña firişte ola-dı anuñ-ile ķorķıdıcı?” 

8. “yā bıraġıla-y-ıdı andın yaña genc yā oladı anuñ (10) bostanı yiyedi andan?” 

daħı eyitti žālimler “uymazsız illā bir ere bügülenmiş.” 

9. (11) baķ nite urdılar senüñ içün meŝeller pes azdılar pes güçleri yitmez yola. 
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10. çoķ ħayırlu oldı [192a] ol kim eger diler-ise eyleye senüñ içün yigrek andan 

uçmaķlar aķar altından (2) ırmaķlar daħı eyleye senüñ içün köşkler. 

11. belki (3) yalan duttılar ķıyāmetı daħı yaraķladuķ aña kim yalan duttı ķıyāmetı 

yalıñlu od. 

12. ķaçan kim göre od anları ıraķ yirden yaǾnį  yüz yıllıķ yoldan işideler anuñ 

ķaķımaġıla ķaynamaġın (4) daħı kükremegin. 

13. daħı ķaçan kim bıraġınalar andan bir yire ŧar baġlanmışlarken ķıġıralar anda 

helāklıķ! diyü. 

14. (5) “ķıġırmañ bugün helāklıķ diyü bir gez daħı ķıġıruñ helāklıķ diyü çoķ.” 

15. eyit “ay şol mı yigrekdür yaǾnį  ŧamu (6) yā ebedlik uçmaġı ol kim vaǾde 

virinildi şaķınıcılar?” oldı uçmaķ anlara yanud daħı dönecek yir. 

16. anlaruñdur (7) anda anı kim dilerler ebed ķalıcılar iken. oldı çalabuñ üzere 

vaǾde eylemek dilenmiş.  

17. daħı ol gün kim (8) dirürevüz anları daħı anı kim ŧaparlar Tañrı’dan ayruķ pes 

eyide Tañrı “ay siz mi azdurduñuz (9) ķullarımı uşbunları yā anlar mı azdılar yoldan?” 

18. eyittiler “arılıġuñ senüñ olmadı yarar (10) bize kim dutavuz senden ayruķ arķa 

viriciler velįkin gönendürdüñ anları daħı atalarını tā (11) unıttılar ķur’ān’ı daħı oldılar helāk 

olmış ķavumlar.” 

19. pes bayıķ yalan duttılar sizi söyledügüñüz ile [192b] güclerümüz döndürmeġe 

yaǾnį  Ǿaźābı ne (2) daħı virmege. daħı her kim şirk getürür-ise sizden ŧaduravuz aña ulu  

Ǿaźābı. 

20. daħı viribimedük senden ilerü mürsellerden yaǾnį vaĥy gelinmiş 

peyġamberlerden illā bayıķ anlar yirler-idi ŧaǾamı (3) daħı yürirlerdi bazarlarda. daħı eyledük 

bir niceñüzi bir niceñüze śınamaķ iy śabr eyler misiz? (4) daħı oldı çalabuñ görici. 

21. daħı eyitti anlar kim ummazlar yaǾnį  ķorķmazlar görmekligümüzi “nişe inmedi 

üzerümüze (5) firişteler yā nişe görmeyevüz çalabumuzı?” bayıķ kibr eylediler gendü nefsleri 

içinde daħı ĥaddan geçdiler ĥaddan geçmek (6) ulu. 

22. ol gün kim göreler firişteleri muştılamaķ yoķdur ol gün kāfirlere daħı eyideler 

firişteler  (7) “ĥaramdur  ĥaram olınmışdur.  

23. daħı ķaśd eyledük işledüklerindin yaña işden pes eyledük anı ŧoz ŧaġılmış. 

24. (8) uçmaķ işleri ol gün yigrekdür ŧuraķ yirindin yaña daħı görklürekdür  

dinlenecek yirdin yaña. 

25. daħı ol gün kim yarıla (9) gök bulud-ıla daħı indürile firişteler indürmeklık. 

26. pādişāhlıķ ol gün ĥaķ (10) rahmānǾuñdur daħı oldı gün kāfirler üzere śarp. 
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27. daħı ol gün kim ıśıra kāfir (11) iki elini eyide “iy keşki ben dutmışmıssam 

yalavaç ile yaǾnį  muĥammed yol!” 

28. “iy [193a] vāveyli keşki ben ŧutmamış-mışsam fülānı dost!” 

29. “bayıķ azdurdı beni ķur’ān’dan andan śoñra kim geldi baña. daħı (2) oldı 

şeyŧān  ādemiyı terk eyleyici.” 

30. daħı eyitti yalavaç “iy çalabum! bayıķ (3) ķavmum duttılar uşbu ķur’ān’ı terk 

olınmış.” 

31. daħı ancılayın eyledük her peyġambere düşmān (4) müşriķlerden. daħı ŧap oldı 

çalabun yol gösterici daħı yardım idici. 

32. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar (5) “nişe indürilmedi anuñ üzere ķur’ān bir 

uġurdan?” andayuķ tā dölendürevüz anuñ-ile göñlüni. daħı beyān eyledük anı (6) beyān 

eylemek. 

33. daħı getürmeyeler illā kim bir meŝel illā kim getürdük saña ĥaķķı daħı 

görklürek (7) beyān eylemekdin yaña. 

34. anlar kim ķoparmalar (8) yirden yüzleri üzere cehenneme degin anlar 

yavuzıraķdur yirdin yaña daħı azġunıraķdur yoldın yaña. 

35. daħı bayıķ virdük mūsā’ya tevrįt’i daħı eyledük anuñ-ile (9) ķarındaşın hārūn’ı 

arķa virici. 

36. pes eyittük; “varuñ ķavumdın yaña anlar kim yalan duttılar āyetlerümüzi.” 

helāk eyledük anları (10) helāk eylemek. 

37. daħı nūĥ ķavmın ol vaķt kim yalan duttılar yalavaçları boġduķ śuda anları (11) 

daħı eyledük anları ādemįlere nişān. daħı yaraķladuķ  žālimlere Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

38. [193b] daħı Ǿād ķavmın yaǾnį  helāk eyledük daħı ŝemūd’i daħı res ķuyusı 

işlerini daħı bölükler anuñ arasında çoķ. 

39. (2) daħı dükeline beyān eyledük aña meŝelleri daħı dükelini helāk eyledük 

helāk eylemek. 

40. daħı bayıķ geldiler köye kim yaġnıldı yavuzlıķ yaġmurı (3) degül mi-di anlar 

gördiler anı belki oldılar ümid dutmazlar yā ķorķmazlar girü ķopmaġı. 

41. daħı ķaçan kim gördiler seni (4) dutmazlar seni illā yañśuya “ay uşbu mıdur ol 

kim viribidi Tañrı yalavaç?” 

42. “bayıķ yaķın oldı-y-ıdı muĥammed (5) azdura bizi Tañrılarumuzdan. eger 

degül misse śabr eyleye-y-idük anuñ üzere.” daħı tįz ola kim bileler ol vaķt kim (6) göreler 

Ǿaźābı kimdür azġunıraķ yoldın yaña. 

43. iy gördüñ mi anı kim duttı Tañrı’sın nefsi dilegin?  (7) ay sen olmıśın anuñ 
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üzere śaķlayıcı? 

44. yā śanur mısın bayıķ eyregi anlaruñ işidürler (8) yā anlarlar? degül anlar illā 

yılķılar gibi belki anlar azġunıraķdur yoldın yaña. 

45. ay baķmaduñ mı (9) çalabuñ dapa nite dartdı gölgeyi? daħı eger dilese eyleye-

y- idi anı hemįşe ŧurur. andan (10) eyledük güneşi anuñ üzere yol gösterici. 

46. andan alduķ anı yaǾnį  gölgeyi  bizdin yaña almaķlıķ azın azın. 

47. daħı ol oldur kim (11) eyledi size giceyi ŧon daħı uyķuyı dinlenmeklıķ daħı 

eyledi gündüzi  dagılmaķ. 

48. [194a] daħı ol oldur kim viribidi yilleri ŧaġırıcılar yaġmurı raĥmeti ileyince 

yaǾnį  yaġmur ileyince. daħı indürdük (2) gökden  śu arı arıdıcı. 

49. tā dirildevüz anuñ-ile ölmiş iki daħı śuvaravuz anuñ-ile andan kim yarat(t)uķ 

yılķılar (3) daħı ādemįler çoķ. 

50. daħı bayıķ ŧaġıdduķ anı aralarında tā endįşe eyleyeler pes onamadı ādemįlerüñ 

eyregi (4) illā inanmamaķlıġa. 

51. daħı eger dilesedük viribiye-y-idük  her bir köyde ķorķudıcı. 

52. pes virme kāfirlere (5) daħı çalış eyle anlaruñ-ıla ķur’ān-ıla çalış eylemek ulu. 

53. daħı ol oldur kim ķarışdurdı iki deñizi ya uşbu ŧatlu (6) ħoşdur daħı uşbu ŧuzlu 

acıdur. daħı eyledi ikisinüñ arasında perde daħı ĥarām ĥarām olınmış. 

54. (7) daħı ol oldur kim yarattı śudan yaǾnį  menį ādemį pes eyledük anı neseb issi 

daħı düñürlıķ issi. daħı oldı (8) çalabuñ güci yiter. 

55. daħı ŧaparlar Tañrı’dan ayruġa aña kim aśśı degürmez anlara ne daħı (9) ziyān 

degürür anlara. daħı oldı kāfir çalabı’sı üzere arķa virici yaǾnį  şeyŧāna 

56. daħı viribimedük seni (10) illā muştılayıcı daħı ķorķıdıcı. 

57. eyit: “dilemezin sizden anuñ üzere hįç giri illā anı kim diledi kim (11) duta 

çalabı’sındın yaña yol.” 

58. daħı tevekkül eyle ol diri üzere kim ölmez daħı tesbįĥ eyle ögmekligi-y-ile. 

[194b] daħı ŧapdur Tañrı ķullarınuñ yazuķlarını bilici. 

59. ol kim yarattı gökleri daħı yiri (2) daħı anı kim ol ikinüñ arasındadur altı günler 

içinde. (9)andan ķaśd eyledi Ǿarş üzere yaǾnį  yaratmaġa raĥmān. śorgıl anı (3) bilüre. 

60. daħı ķaçan eyidildi anlara “secde eyleñ raĥmān’a” eyittiler “nedür raĥmān? iy 

secde mi eyleyelüm (4) aña kim buyurursın bize?” daħı arturdı anlara ürkmek. 

61. çoķ ħayırlu oldı ol kim eyledi göklerde burçlar yaǾnį  on iki (5) daħı eyledi 

anda çıraķ yaǾnį  gün daħı ay rūşan eyleyici. 

62. daħı ol oldur kim eyledi giceyi daħı gündüzi (6) biribiri ardınca gelici aña kim 
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diledi kim endįşe eyleye yā diledi şükr eylemek. 

63. daħı raĥmān ķulları (7) anlar kim yürirler yir üzere döleklig-ile daħı ķaçan kim 

söyleşdi anlaruñ-ıla cāhiller (8) eyittiler “selām olsun!”. 

64. daħı anlar kim gice eylerler çalabı’larına secde eyleyiciler  daħı ŧurıcılar iken. 

65. daħı anlar kim eydürler (9) “iy çalabumuz! döndür bizden cehennem Ǿaźābın 

bayıķ anuñ Ǿaźābı oldı hemįşe.” 

66. “bayıķ ol yavuzdur (10) ķarar dutacaķ yirdin yaña daħı ŧuracaķ yirdin yaña.” 

67. daħı anlar kim ķaçan nafaķa eylediler isrāf eylemediler daħı ķatı  dutmadılar 

(11) daħı oldı anuñ arasında orta.  

68. daħı anlar kim olamazlar Tañrı-y-ıla ayruķ Tañrı [195a] daħı depelemezler 

nefsi kim ĥarām eyldi Tañrı illā ĥaķk-ıla daħı zinā eylemezler. daħı her kim (2) eyler ise anı 

göre cezāsını. 

69. ikilene aña Ǿaźāb  ķıyāmet güni daħı dāyım ķala (3) anuñ içinde ħor olmış. 

70. illā ol kim tevbe eyledi daħı įmān  getürdi daħı işledi eyü iş pes anlar degşüre 

Tañrı (4) yavuzlıķlarını eylüklere daħı oldı Tañrı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

71. daħı her kim tevbe eyledi daħı işledi (5) eyü iş pes bayıķ ol döne Tañrı’dın 

yaña dönmeklıķ. 

72. daħı anlar kim ĥāżır olmazlar şirke  yā yalaña  (6) daħı ķaçan kim geçdiler 

maǾśįyetlere geçdiler ulular iken. 

73. daħı anlar kim ķaçan ögütlendiler çalabı’ları (7) āyetleri-ile düşmediler anuñ 

üzere śaġırlarken daħı gözsüzlerken. 

74. daħı anlar kim eydürler “iy çalabumuz! baġışla (8) bize Ǿavratlarumuzdan daħı 

oġlanlarumuzdan gözler aydınlıġı daħı eyle biri şaķınıcılar içün (9) uyası gişi.” 

75. anlar yanud virinileler köşk śabr eyledükleri-y-içün daħı göstermeler  yā 

degirineler   anda selām virmek (10) daħı selām olmaġını. 

76. ebed ķalıcılarken anuñ içinde görklü oldı ķarar dutacaķ yirdin yaña. 

77. eyit: “ne eyleye-y-idi size (11) çalabum eger degül misse sizi oķıduġı? yaǾnį  

islām’a. pes bayıķ yalan duttunuz pes tįz ola Ǿaźāb  lāzım.” 

1.26 [195b] Süratü’ş-Şu’arā /26/ 

(227 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) taa, sīn, mīm: sūret adı. 

2. şol āyetleridür kitāb’uñ bellü eyleyici. 
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3. ola kim sen helāk eyleyiciseñ gendüzüni olmaduķlarından (3) mü’minler. 

4. eger dilersevüz indürevüz anlaruñ üzere gökden nişān ola-dı boyunları yā 

cemaǾatları  (4) aña aşaķlıķ eyleyiciler. 

5. daħı gelmez anlara hįç añmaķ raĥmān’dan yiñilenmiş illā oldılar (5) andan yüz 

döndüriciler. 

6. pes bayıķ yalan duttılar pes tįz gele anlara ħaberleri anuñ kim oldılar anı 

yañśularlar. 

7. (6) iy baķmadılar mı yirdin yaña niçe bitürdük anuñ içinde her bir dürlüden 

görklü? 

8. bayıķ (7) anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregi anlaruñ mü’minler. 

9. daħı bayıķ çalabuñ ol beñdeşsüzdür raĥmet ķılıcı. 

10. 11.  (8) daħı ol vaķt kim ķıġırdı çalabuñ mūsā’ya kim “gel žālim ķavumlara 

firǾavn ķavumı. ay (9) ķorķmazlar mı?” 

12. eyitti mūsā “iy (10) çalabum! bayıķ ben ķorķarın kim yalan dutalar beni.” 

13. “daħı ŧar ola gögsüm daħı açılmaya dilüm. pes viribi yaǾnį  cebreyil’i hārūn’a.” 

14. “anlaruñ benüm üzerüme yazuķları var pes ķorķarın (11) kim depeleyeler 

beni.” 

15. eyitti: Tañrı “eyle degül! iledüñ siz iki nişānlarumuzı bayıķ biz sizüñ-ile 

işidicivüz.” 

16. 17. “pes gelüñ [196a] firǾavn’a pes eyidüñ bayıķ biz yalavacuz Ǿālemler 

çalabı’sınuñ kim viribi bizüm-ile benį isrāyil’i”. 

18. eyitti: (2) firǾavn “iy bislemedük mi seni aramuzda, oġlan iken? daħı dölendüñ 

bizüm aramuzda yaşımdan yıllar.” 

19. “daħı işledüñ bir işüñi (3) kim işledüñ-idi daħı sen niǾmete nā-sipāslıķ eyleyici-

y- iken.” 

20. eyitti mūsā  “işledüm anı ol vaķt ben cāhillerden iken.” 

21. (4) “pes ķaçdum sizden ol vaķt kim ķorķdum sizden pes baġışladı baña 

çalabum  ĥikmet daħı ilm daħı eyledi beni (5) vaĥy gelinmiş peyġamberlerden.” 

22. “daħı şol bir niǾmetdür kim minnet eylersin anı benüm üzerüme kim ķul 

eylendüñ benį isrāyil’i.” 

23. eyitti: firǾavn (6) “daħı nedür Ǿālemler çalabı’sı?” 

24. eyitti: mūsā  “gökler çalabı’sıdur daħı ikisinüñ arasındaġınuñ eger olursañuz 

(7) gümānsuz olıcılar.” 

25. eyitti firǾavn anlara kim yöresinde-y-idi “ay işitmez misiz?” 
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26. eyitti mūsā “çalabuñuz daħı atalaruñuz çalabı’sı (8) ilergiler.” 

27. eyitti firǾavn  “bayıķ yalavacuñuz ol kim viribinildi sizdin yaña bayıķ delüdür.” 

28. eyitti: mūsā (9) “gün doġusı çalabı’sıdur daħı gün batusınuñ daħı ol ikisi 

arasındaġınuñ (10 ) eger olursañuz anlarsız.” 

29. eyitti firǾavn “eger dutınursañ Tañrı benden ayruķ eyleyem seni 

zindanlanmışlardan.” 

30. eyitti: mūsā “eger (11) geldüm ise daġı mı saña bellü nesene-y-ile?” 

31. eyitti: firǾavn “getür anı eger olduñ-ise ŧoġru söyleyicilerden.” 

32. pes bıraķdı Ǿaśāsını pes ol vaķt ol ejdeĥādur bellü. 

33. daħı ŧarttı elini yaķasından [196b] pes ol vaķt ol aķdur yaǾnį  nurlu baķıcılara. 

34. eyitti firǾavn cemaǾata kim yöresindeyidi (2) “bayıķ uşbu cādūdur gey bilür.” 

35. “diler kim çıķara sizi yirüñüzden cādūlıġıyıla pes ne nesene (3) işāret 

eylersiz?” 

36. 37. eyittiler “girü ķo mūsā’yı daħı ķarındaşını daħı viribi şehrlere ādemįler 

çıķarıcılar getüreler saña (4) her gey cādūyı gey bilür.” 

38.       pes dirildi cādūlar bilinmiş gün vaķtına. 

39. daħı eyidildi ādemįlere (5) “iy siz dirilici misiz?” 

40. “ola kim biz uyavuz cādūlara eger olurlar-ise anlar yiriciler.” 

41. pes ol vaķt kim (6) geldi cādūlar eyittiler firǾavn’a “iy bayıķ bize kim ola mı 

(7) eger olursavuz biz yiñiciler?” 

42. eyitti: “evet daħı bayıķ siz ol vaķt yaķın olınmışlardansız.” 

43. eyitti anlara mūsā “bıraġuñ anı kim siz bıraġıcısız.” 

44. (8) pes bıraķdılar iplerini daħı Ǿaśālarını daħı eyittiler “firǾavn ululıġı 

ĥaķķıyiçün bayıķ biz yiñicilerüz. 

45. (9) pes bıraķdı mūsā  Ǿaśāsını pes ol vaķt ol yudarıdı anı kim yalan eylerlerdi. 

46. pes düşdiler cādūlar (10) secde. eyleyicilerken. 

47. 48. eyittiler “inanduķ  Ǿālemler çalabı’sına mūsā çalabı’sı daħı ĥārūnǾuñ.” 

49. eyitti: firǾavn (11) “įmān getürdüñüz aña andan ilerü kim destūr virem size. 

bayıķ ol uluñuzdur ol kim ögretti size cādūlıġı pes tįz [197a] bilesiz. gey kesem ellerüñüzi  

daħı  ayaķlaruñuzı  şaşru yaǾnį  śaġ el sol ayaķ daħı Ǿaśam sizi dükelcügüñüzi.” 

50. (2) eyittiler: “ziyān yoķ bayıķ biz çalabumuzdın yaña dönicilerüz.” 

51. “bayıķ biz ŧamaǾ eylerüz kim yarlıġaya bize çalabumuz yazuķlarumuzı (3) 

oldugumuzdan ötürü inanıcılaruñ öñdini.” 

52. daħı vaĥy eyledük mūsā’dın yaña kim “git gice ķullarum-ıla bayıķ siz (4) 
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arduñuzca gelicilersiz”. 

53. pes virrbidi firǾavn şehirler içine ķavm çıķarıcılar. 

54. “bayıķ şunlar yaǾnį  benį isrāyil bir bölük ķavmdur azlar” yaǾnį  altı yüz yitmiş bin 

gişidür. 

55. (5)  “daħı bayıķ anlar bizi gey ķaķıtıcılardur.” 

56. “daħı bayıķ biz dirilübüz yaraķlular.” 

57. 58. pes çıķarduķ anları (6) bostanlardan daħı biñarlardan daħı gençlerden daħı  

ŧuraķ yirden görklü. 

62.   ancılayın daħı mįrāŝ virdük anları (7) beni isrāyil’e. 

63. pes ardlarınca oldılar anlaruñ gün doġduġı vaķtın. 

64. pes ol vaķt kim gerindiler biribirine iki dirnek eyitti yaranları mūsā’nuñ (8) 

“bayıķ biz irinilmişlerüz.” 

65. eyitti mūsā “degül eyle! bayıķ benüm iledür çalabum tįz yol göstere baña.” 

66. pes vaĥy eyledik mūsā’dın yaña (9) kim “urġıl Ǿaśāñ-ıla deñizi”. pes yarıldı pes 

oldı her bir pāre ulu ŧaġ gibi. 

67. (10) daħı yaķın getürdük anda ayruķları. 

68. daħı ķurtarduķ mūsā’yı daħı anları kim anuñ iledi dükelin. 

69. andan śuya boġduķ (11) ayruķları. 

70. bayıķ anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregi anlaruñ inanıcılar. 

71. daħı bayıķ çalabuñ [197b] ol’dur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

72. daħı oķı anlara ibrāhįm ħaberini. 

73. ol vaķt kim eyitti atasına daħı ķavumına “ne nesene ŧaparsız?” 

74. eyittiler: (2) “ŧaparuz butlara pes gündüz geçürürüz anlara muķıra olıcılar. 

75. eyitti: ibrāhįm “ay işidürler mi sizi (3) ol vaķt kim oķırsızǾ” 

76. “yā aśśı degürüler mi size yā ziyān degürürler mi?” 

77. (4) eyittiler: “belki bulduķ atalarumuzı ancılayın eylerler.” 

78. 79.  eyitti ibrāhįm “ay gördüñüz mi anı kim olduñuz ŧaparsız siz daħı atalarımız 

ilerügiler?” 

80.       (5) “pes bayıķ anlar düşmāndur baña illā Ǿālemler çalabısı.” 

81. “ol kim yarattı beni pes ol yol gösterür baña.” 

82. “daħı ol kim (6) ol yidürür baña daħı içürür baña.” 

83. “daħı ķaçan kim śayru olam ol şifā virür baña. 

84. daħı ol kim öldürür beni (7) andan dirilde beni.” 

85. “daħı ol kim ŧamaǾ dutarın kim yarlıġaya baña yazuġumı yanud güni” yaǾnį  
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ķıyāmet. 

86. “iy çalabum! baġışla baña (8) peyġamberlik yā Ǿilm daħı ulaşdur beni 

śāliĥlere.” 

87. (9) “daħı eyle benüm içün görklü alķış śoñraġılarda.” 

88. “daħı eyle beni mįrāŝ alıcılardan diñlenmek uçmaġını.” 

89. “daħı yarlıġa atamı bayıķ ol oldı azġunlardan.” 

90. (10) “daħı rüsvāy eyleme beni ol gün kim girü ķoparınılalar yirden. 

91. 92. “ol gün kim aśśı eylemeye mal ne daħı oġlanlar illā ol kim geldi Tañrı’ya  

(11) śaġ göñül-ile.” 

93.       daħı yaķın olındı uçmaķ şaķınıcılara. 

94.  daħı çıķarıldı ŧamu azġunlara. 

95.  96. daħı eydildi anlara [198a] “ķandadur anlar kim olduñuzdı ŧaparsız 

Tañrı’dan  ayruķ?   hįç yardım iderler mi yā gendüler yıġlınurlar mı Ǿaźābdan?” 

97.    98. pes başları ķoyu bir aġıldılar (2) anuñ içine anlar azġunlar daħı iblįs süleri 

dükelcügi. 

99.        eyittiler anlar anuñ içinde (3) ŧartışurlar. 

100. “Tañrı-çun bayıķ olduġ-ıdı azġunlıķ içinde bellü.” 

101. “ol vaķt kim berāber eyledük sizi  Ǿālemler çalabı’sına.”  

102. (4) “daħı azdurmadı bizi illā yazuķlular.” 

103. 104. “pes yoķdur bizüm hįç şafaǾat eyleyiciler ne daħı dost ħıśım.” 

105.     “pes eger (5) olsadı bizüm bir gez dönmekligümüz oladuķ inanıcılardan.” 

106.   bayıķ anuñ içinde nişāndur yaǾnį ibrāhįm ħaberinde daħı olmadı eyregi anlaruñ  

(6) mü’minler. 

            107.    daħı bayıķ çalabun oldur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

108. yalan duttı nūĥ ķavım vaĥy gelinmiş peyġamberleri. 

109. (7) ol vaķt kim eyitti anlara ķarındaşları nūĥ “ay ķorķmaz misiz?” 

110. “bayıķ ben size yalavaçvan inam.” 

111. “pes ķorķuñ Tañrı’dan (8) daħı boyun virüñ baña.” 

112. “daħı dilemezin size anuñ üzere hįç müzd degül müzdüm benüm illā Ǿālemler 

çalabı’sı üzere.” 

113. (9) “pes ķorķuñ Tañrı’dan daħı muŧįǾ  oluñ baña.” 

114. eyittiler “inanamıvuz saña uymış iken saña ħorıraķlar?” yaǾnį  mal içinde yā 

pįşede baśmaķçı gibi. 

115. eyitti: nūĥ (10) “yoķdur benüm bilmegüm aña kim oldılar işlerler.” 
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116. “degüldür ĥisāb eylemegi anlaruñ illā çalabum üzere eger bilürseñüz.” 

117. “daħı degülin (11) ben ķovucı mü’minleri.” 

118. “degülin ben illā ķorķudıcı bellü.” 

119. eyittiler: “eger yıġılmaz iseñ iy nūĥ [198b] olasın sen ŧaş-ıla 

depelenmişlerden.” 

120. eyitti nūĥ “iy çalabum! bayıķ ķavmum yalan duttılar beni.” 

121. “pes hükm eyle benüm aramda (2) daħı anlaruñ arasında hükm eylemek daħı 

ķurtar beni daħı anları kim benüm-ile-dür mü’minlerden.” 

122. pes ķurtarduķ anı daħı anları kim anuñ-iledur (3) ŧolu gemide. 

123. (4) andan ġarķ eyledük śoñra girü ķalanları. 

124. bayıķ anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregį anlaruñ mü’minler. 

125. daħı bayıķ çalabuñ oldur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

126. yalan duttı Ǿād ķabilesi mürsel peyġamberleri yaǾnį  vaĥy gelmiş peyġamberleri. 

127. (5) ol vaķt kim eyitti anlara ķarındaşları hūd peyġamber “ay ķorķmaz misiz?” 

128. “bayıķ ben size yalavaçvan inam.” 

129. “pes ķorķuñ Tañrı’dan (6) daħı muŧįǾ  oluñ baña boyun.Ǿy 

130. “daħı dilemezin size anuñ üzere hįç müzd degül müzdüm benüm illā Ǿālemler 

çalabı’sı üzere.” 

131. (7) “iy yapar misiz her bir yüce yire nişān oyun eylersiz?” 

132. “daħı dutar mısız ķalǾalar  sanasız ebed ķalasız?” 

133. (8) “daħı ķaçan kim dutasız dutasız ĥaķsuz ķaķıyup depeleyiciler  iken.” 

134.  “pes ķorķuñ Tañrı’dan daħı muŧįǾ oluñ baña.” 

135. “daħı ķorķuñ andan kim (9) arturdı size anı kim bilürsiz.” 

136. 134. “arturdı size  daħı oġlanlar daħı bostanlar daħı biñarlar.” 

135.      “bayıķ ben ķorķarın (10) sizüñ üzere ulu gün Ǿaźābından.” 

136. eyittiler: “berāberdur bizüm üzere: (11) ögüt virdüñ-ise, yā olmaduñ-ise ögüt 

viricilerden.” 

137. “degül uşbu illā evvelgiler yalanı.” 

138. “daħı degülüz biz Ǿaźāb olınasılar.” 

139. [199a] pes yalan duttılar anı pes helāk eyledük anları bayıķ anuñ içinde 

nişāndur daħı olmadı eyregi anlaruñ inanıcılar. 

140. (2) daħı bayıķ çalabuñ oldur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

141. yalan duttı ŝemūd ķabilesi mürsel peyġamberleri. 

142. ol vaķt kim eyitti anlara (3) ķarındaşları śaliĥ  “ay ķorķmaz misiz?” 
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143. “bayıķ ben size yalavaçvan inam.” 

144. “pes ķorķuñ Tañrı’dan daħı boyun virüñ baña.” 

145. (4) “daħı dilemezin size anuñ üzere hįç müzd degül müzdüre benüm illā 

Ǿālemler çalabı’sı üzere.” 

146. “iy ķoñıla misiz (5) ol nesene içinde kim bu dünyededür imin olıcılar?” 

147. 148. “bostanlar içinde daħı biñarlar içinde daħı ekinler içinde daħı ħurma 

aġaçları kim çiçeġi anuñ biribiri içine girmişdür.” 

149. (6) “daħı yonarsız ŧaġlardan evler  serdümen-iken  yā üsŧađlarken .” 

150. “pes ķorķuñ Tañrı’dan daħı boyun virüñ baña.” 

151. 152. “daħı boyun virmeñ orandan geçiciler (7) işine yaǾnį  müşriķler yā doķuz 

gişi kim deveyi öldürdiler anlar kim fesād eylerler yirde  eyü işlemezler. 

153.       eyittiler “degülsin (8) sen illā bügülenmişlerden.” 

154. “degülsin sen illā ādemį bizcileyin. pes getür bir nişān eger olduñ-ise ŧoġru 

söyleyicilerden.” 

155. (9) eyitti śaliĥ “uşbu dişi devedür anuñdur bir ülü śudan daħı sizüñdür bir ülü 

śudan bilinmiş günüñ.”Ǿ 

156. “daħı yoķamañ aña (10) yavuzlıġ-ıla duta sizi ulu günüñ Ǿaźābı.” 

157. pes öldürdiler anı pes oldılar  peşimenler. 

158. pes duttı anları (11) Ǿaźāb. bayıķ anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregi 

anlaruñ inanıcılar. 

159. daħı bayıķ çalabuñ [199b] oldur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

160. yalan duttı lūŧ ķavmı mürsel peyġamberleri yaǾnį  vaĥy olınmış peyġamberleri. 

161. ol vaķt kim eyitti anlara ķarındaşları lūŧ (2) “iy ķorķmaz misiz?” 

162. “bayıķ ben size yalavaçvan inam.” 

163. “pes ķorķuñ Tañrı’dan daħı boyun virün baña.” 

164. “daħı dilemezin size (3) anuñ üzere hįç müzd degüldür müzdüm illā Ǿālemler 

çalabı’sı üzere.” 

165. 166. “ay yaķınlıķ eylersiz irkeklere (4) Ǿālemlerden daħı ķorsız. anı kim yarattı  

sizüñ içün çalabuñuz Ǿavratlaruñuzdan? belki siz ķavum  (5) siz güc eyleyiciler.” 

167. eyittiler  “eger yıġlınmazsañ iy lūŧ olasın çıķarılmışlardan.” yaǾnį  ilden. 

168. eyitti lūŧ (6) “bayıķ ben işlerüñüzi düşmān dutıcılardanvan.” 

169. “iy çalabum! ķurtar beni daħı ķavmumı andan kim işlerler.” 

170. 171. pes ķurtarduķ anı daħı ķavumını (7) dükelin illā bir ķarı yaǾnį  lūŧ Ǿavratı 

girü ķalanlarda. 
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172. andan helāk eyledük ayruķları. 

173. daħı yaġdurduķ anlaruñ üzere (8) yaġmur yaǾnį  ŧaş pes yavuz oldı  

ķorķıdnılmaşlaruñ yaġmurı! 

174. bayıķ anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregi anlaruñ mü’minler. 

175. (9) daħı bayıķ çalabuñ oldur beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

176. yalan duttı bįşe isleri mürsel peyġamberleri yaǾnį  vaĥy getirirmiş peyġamberleri 

177. (10) ol vaķt kim eyitti anlara şuǾayb peyġamber “ay, ķorķmaz misiz?” 

178. “bayıķ ben size yalavaçvan inam.” 

179. “pes ķorķuñ Tañrı’dan (11) daħı boyun virüñ baña.” 

180. “daħı dilemezin size anuñ üzere hįç müzd degül müzdüm benüm illā Ǿālemler 

çalabı’sı üzere. 

181. [200a] “tamām   eylen ölçmeġi daħı olmañ eksicilerden. 

182. “daħı ŧartuñ ŧoġru terāzūyıla. 

183. (2) “daħı eksmeñ ādemįlere nesenelerini daħı fesād eylemeñ yirde fesād 

eyleyicilerken.” 

184. (3) “daħı ķorķuñ andan kim yarattı sizi daħı yaradılmışları öñdüngiler.” 

185. eyittiler: “degülsin sen illā bügülenmişlerden.” 

186. (4) “daħı degülsin sen illā ādemį bizcileyin. daħı bayıķ gümānsuz dutaruz seni 

yalancılardan.” 

187. “pes düşür üzerümüze pāreler (5) gökden eger olduñ ise ŧoġru söyleyicilerden.” 

188. eyitti şuǾayb “çalabum bilürirekdür anı kim işlersiz.” 

189. (6) pes yalan duttılar anı pes duttı anları Ǿaźābı gölge eyleyeñ bulıd günüñ. 

bayıķ ol oldı  Ǿaźābı ulu günüñ. 

190. (7) bayıķ anuñ içinde nişāndur daħı olmadı eyregi anlaruñ inanıcılar. 

191. daħı bayıķ çalabuñ oldur (8) beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

192. daħı bayıķ ol ķur’ān indürmegidür Ǿālemler çalabı’sınuñ. 

193. 195. indürdi anı cebreyil inam (9) göñlüñe tā olasın ķorķıdıcılardan, ķurayş 

dili-y-ile bellü. 

196.  daħı (10) ol öñdüngi kitāblarda-y-ıdı. 

197. ay daħı olmadı mı anlara nişān kim bilürdi anı ālimleri benį isrāyil’üñ? 

198. 199. daħı eger (11) indürmişmissedük anı bir nice Ǿarab degüller üzere (3)pes 

oķımışmıssa anı anlaruñ üzere olmayalardı aña inanıcılar. 

200.       [200b] ancılayın givürdük  nifāķı şirki yazuķlular göñüllerine. 

201.   (2) įmān  getürmezler aña tā göreler aġrıdıcı Ǿaźābı. 
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202. pes gele anlara añsuzda anlar bilmezlerken. 

203. pes eyideler  “iy biz śoña ķalınısarlar mıvuz?” 

204. (3) ay Ǿaźābumuza iverler mi? 

205.  207.  ay, gördüñ mi eger gönendürsevūz anları yıllar, andan gelür-ise anlara ol 

kim (4) vaǾde olındılardı Ǿaśśı itmeye anlara ol kim oldılar gönendürinürler. 

208. 209.  daħı helāk eylemedük hįç köy (5) illā anuñ ķorķıdıcılardur. añdurmaġ 

içün. daħı olmaduķ güc eyleyiciler. 

210. (6) daħı indürmedi anı şeyŧānlar. 

211. daħı yaramaz anlara daħı güçleri yitmez. 

212. bayıķ anlar işitmekden ayrılmışlardın ayrulmışlardur. 

213. pes oķıma (7) Tañrı-y-ıla ayruķ Tañrı pes olasın Ǿaźāb eylenmişlerden. 

214. daħı ķorķıt ķabileni yaķınıraķ. 

215. (8) daħı indür ķañaduñı yaǾnį  ikram eyle aña kim uydi saña mü’minlerden. 

216. pes eger boyun virmezlerse saña eyit “bayıķ ben (9) bįzarvaa andan kim 

işlersiz.” 

217. daħı tevekkül eyle beñdeşsüze raĥmet ķılıcı. 

218. 219. ol kim görür seni ol vaķt kim (10) durursın daħı dönmekligimi namāz 

ķılıcılar arasında. 

220. bayıķ ol oldur işidici bilici. 

221. ħaber vireyim mi size (11) kimüñ üzere iner şeyŧānlar? 

222. iner her bir gey yalancı üzere yaǾnį  ķahinler yazuķlu. 

223. bıraġurlar işitdüklerini [201a] eyregi anlaruñ yalancılarken. 

224. daħı şāǾirler uyar anlara azġunlar. 

225. 226. iy bilmedüñ mi bayıķ anlar her bir (2) derede varurlar yaǾnį  her dürlü sözi 

söylerler daħı bayıķ anlar eydürler anı kim işlemezler. 

227.  illā anlar kim įmān  getürdiler yaǾnį  mūsülmen şāǾirleri daħı işlediler (3) eyü 

işler daħı añdılar Tañrı’yı çoķ daħı öc aldılar yaǾnį  kāfir şāǾirlerden andan śoñra kim güc 

eylendiler. daħı tįz bile (4) anlar kim žulm  eylediler ķanķı dönecek yire dönerler. 

1.27 Sūratü’n   Neml /27/ 

(93 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (5) sūret adı. şol ķur’ān āyetleridür daħı bellü eyleyici kitābuñ yaǾnį  lavĥ. 

2. ŧoġru yoldur daħı muştılıķdur mü’minlere. 
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3. (6) anlar kim ŧurururlar namāzı daħı virürler zekātı daħı anlar āħirete anlar 

gümānsuz olurlar. 

4. (7) bayıķ anlar kim inanmazlar āħirete bezedük anlara işlerini anlar başları 

degziñür. 

5. (8) anlar anlardur kim anlaruñdur Ǿaźāb yavuzı daħı anlar āħiretde. anlardur 

ziyānluraķlar. 

6. (9) daħı bayıķ sen getürinürseñ ķur’ān’ı dürüst sözlü işlü ķatından bilici.  

7. ol vaķt kim eyitti mūsā  evi ķavumına (10) “bayıķ ben gördüm bir od tįz 

getürem size andan ħaber yaǾnį  yol ħaberi yā getürem size bir od yalıñı bir pāre od alınmış ola 

kim [201b] isinesiz.” 

8. pes ol vaķt kim geldi aña ķıġırınıldı “bayıķ ķutlu olındı  ol kim oddadur daħı ol 

kim yöresindedür yaǾnį  mūsā . (2) daħı Tañrı’nuñ arulıġı Ǿālemler çalabı’sı.” 

9. “iy mūsā ! bayıķ benven Tañrı beñdeşsüz dürüst sözlü işlü.” 

10. (3) “daħı bıraķ Ǿaśāñı.” pes ol vaķt kim gördi anı deprenür sanası kim ol aķ 

yılandur  yüz döndürdi yüz döndürici-y-iken daħı girü dönmedi. “iy mūsā  (4) ķorķma! bayıķ 

ben ķorķmaz benüm ķatlımda yalavaçlar.” 

11. “lįkin ol kim žulm  eyledi. andan bedel eyledi eylügi yavuzlıķdan śoñra (5) pes 

bayıķ ben yarlıġayıcıvan raĥmet ķılıcı.” 

12. “daħı givür elüñi yaķañ içine çıķa aķ iken yavuzlıķsuz (6) ŧoķuz eyittiler içinde 

firǾavn’dın yaña daħı ķavmındın yaña.  bayıķ anlar oldılar bir ķavm fāsıķlar.” 

13. (7) pes ol vaķt kim geldi anlara āyetlerümüz görici eyittiler “uşbu cādūlıķdur 

bellü.” 

14. daħı inkār eylediler aña gümānsuz bilmiş iken anı (8) gendüzileri. žulm  iken 

daħı yücelik iken. pes baķ nite oldı śoñı müfsidlerüñ! 

15. daħı bayıķ virdük (9) dāvud’a daħı süleymān’a bir Ǿilm daħı eyittiler “sipās  

Tañrı’nuñdur ol kim fażıllu eyledi bizi çoķ üzere ķullarından (10) mü’minler.” 

16. daħı mįrāŝ aldı süleymān dāvud’ı daħı eyitti “iy ādemįler! ögredinildük biz ķuş 

(11) sözin daħı virildük her neseneden. bayıķ uşbu ol fażılıdur bellü.” 

17. daħı dirinildi süleymān içün [202a] süleri perrįden daħı ādemįden daħı ķuşdan 

pes anlar dirilüp śorınurlar. 

18. tā ķaçan kim geldiler (2) ķarınca deresine eyitti bir ķarınca “iy ķarıncalar girüñ 

ŧuraķ yirlerüñüze! śımasuñ sizi (3) süleymān daħı süleri daħı anlar bilmezler.” 

19. pes sırıttı gülici-y-iken sözinden daħı eyitti (4) “iy çalabum! göñlüme bıraķġıl 

kim şükr eyleyem niǾmet üñe ol kim niǾmet  virdüñ baña daħı anama atama (5) daħı kim 
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işleyem eyü iş kim ħoşnūd olasın aña. daħı givür beni raĥmetüñ ile ķullaruñ içinde śāliĥlar.” 

20. (6) daħı işdedi ķuşı pes eyitti “nedür baña görmezin ibügi yā oldı mı 

ġāyıblardan?” 

21. (7) “Ǿaźāb eyleyem aña ķatı Ǿaźāb yā boġazlayam anı yā getüre baña bellü 

ĥüccet.” 

22. pes dölendi (8) ıraķ degül pes eyitti “bildüm anı kim bilmedüñ anı daħı 

getürdüm saña sebe ilinden ħaber gümānsuz.” 

23.  (9) “bayıķ ben buldum bir Ǿavrat mālik olur anlara. daħı virildi her neseneden 

daħı anuñdur Ǿarş ulu. 

24. (10) “buldum anı daħı ķavumını secde eylerler güne Tañrı’dan ayruķ. daħı 

bezedi anlara şeyŧān  (11) Ǿamellerini pes girü döndürdi anları yoldan. pes anlar ŧoġru yol 

dutmazlar 

25. kim secde eylemeyeler Tañrı’ya [202b] ol kim çıķarur gizlüyi göklerde daħı 

yirde daħı bilür  anı kim gizlersiz daħı anı kim eşkere eylersiz.” 

26. (2) “Tañrı yoķdur Tañrı illā ol ulu Ǿarş çalabı’sı.” 

27. eyitti “tįz baķavuz  kim girçek mi söyledüñ yā olduñ mı (3) yalancılardan.” 

28. “ilt nāmemi uşbu pes bıraķ anı anlardın yaña andan girü dön anlardan pes baķ 

(4) ne nesene döndürürler.”  

29. eyitti “iy görinür cemaǾat! bayıķ ben bıraġıldı bendin yaña biti görklü.” 

30.  “bayıķ ol süleymān’dandur (5) daħı bayıķ ol Tañrı adıyıla rūzį virici raĥmet 

ķılıcı.” 

31. kim yücelıķ eylemeñ benüm (6) üzerüme daħı gelüñ baña müsülmānlarken.” 

32. (7) eyitti belķıs “iy cemaǾat! beyān eyleñ baña işüm içinde olmadum kesici bir 

işi tā ĥāżır olasız.” 

33. eyittiler “biz ķuvvet islerivüz daħı islerivüz ķatı çalışuñ daħı iş senüñ pes 

baķġil ne nesene (8) buyurursañ.” 

34. eyitti belķıs “bayıķ pādişāhlar ķaçan kim gireler bir köye az  duralar anı daħı 

eyleyeler (9) ķavmınuñ Ǿazįzlerini ħorlar. daħı ancılayın eylerler.” 

35.  “daħı bayıķ ben viribiciven anlardın hedi(y)ye pes baķıcıvan (10) ne nesene-y-

ile döner yalavaçlar.” 

36. pes ol vaķt kim geldi süleymān’a eyitti süleymān “iy arturur misiz baña malı? 

virdi baña (11) Tañrı yigdür andan kim virdi size. belki siz hediyeñüze şād olursız.” 

37. “dön anlardın yaña gelevüz anlara [203a] süler ile kim ŧaķati yoķdur anlaruñ 

aña daħı çıķaravuz anları andan yaǾnį  sebe ħorlar iken daħı anlar  ħorlardur.” 
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38. eyitti süleymān “iy (2) cemaǾat! ķanķıñuz getüre baña taħtın  anuñ andan ilerü 

kim geleler baña müsülmānlarken?” 

39. eyitti bir ķuvvetlü ulu dįv perrįlerden (3) “ben getürem saña anı andan ilerü 

kim durasın yirüñden daħı bayıķ ben anuñ üzere ķavıvan inam.” 

40. eyitti (4) ol kim anuñ ķatındadur bilmek kitābdan “ben getürem saña anı andan 

ilerü kim döne sendin yaña baķmaķlıġım.” pes ol vaķt kim gördi anı ŧurmış anuñ ķatında eyitti 

“uşbu çalabum fażlındandur tā śınaya beni kim şükür mi eyleyem (5) yā nā-sipāslıķ mı 

eyleyem. daħı her kim şükr eyledi bayıķ (6) şükr eyledi gendüzi-y-içün daħı her kim nā sipās 

lıķ eyledi-y-ise pes bayıķ çalabum baydur kerimdür.” 

41. (7) eyitti süleymān “gendü ĥalın döndürüñ anuñ-içün taħtın bekāvuz ŧoġru yol 

duta mı yā ola mı anlardan kim ŧoġru yol dutmazlar.” 

42. (8) pes ol vaķt kim geldi eyidildi “ay üşböle mi di taħtuñ?” eyitti “sanasın ol 

oldur daħı virinildi bize Ǿilm (9) andan ilerü daħı olduķ müsülmānlar.” 

43. daħı girü döndürdi anı ol kim oldı-y-ıdı ŧapar Tañrı’dan ayruķ (10) bayıķ ol 

oldıyıdı ķavumdan kāfirler. 

44. eyidildi aña “gir köşke!” pes ol vaķt kim gördi anı (11) śandı anı ulu śu daħı 

açdı iki incikin. eyitti süleymān “bayıķ ol köşkdür düzülmiş śırçalardan.” [203b] eyitti belķıs 

“iy çalabum! bayıķ ben žulm  eyledüm gendüzüme. daħı müsülmān oldum süleymān- ıla 

Tañrı-çun Ǿālemler çalabı’sı.” 

45. (2) daħı bayıķ viribidük ŝemūd ķabįlesidin yaña ķarındaşın sāliĥi kim “ŧapuñ 

Tañrı’ya”. pes ol vaķt anlar (3) iki bölüg-idi ŧartışurlar. 

46. eyitti “iy ķavmum! nişe iversiz yazuġa eyüden ilerü (4) nişe yarlıġamaķ 

dilemezsiz  Tañrı’dan? ola kim siz raĥmet ķılınasız.” 

47. eyittiler “śoñı ŧuttuķ seni yaǾnį  ķaht olduġından ötürü daħı anları kim (5) senüñ 

iledür.” eyitti śāliĥ “śoñı neseneñüz Tañrı ķatındadur belki siz ķavmsız śınanılursız.” 

48. daħı oldı-y-ıdı (6) şar içinde toķuz bölük fesād eylerlerdi yirde eyü 

işlemezlerdi. 

49. eyittiler “and içişüñ (7) Tañrı’ya kim şebįhūn eyleyevüz anı daħı Ǿayalını 

andan  eyidevüz ħışmına ĥāżır olmaduķ görmedük ķavumın helāk eyleyici daħı (8) bayıķ biz 

ŧoġru söyleyicivüz».” 

50. daħı mekr eylediler mekr eylemek daħı mekr eyledük mekr eylemek bilmezler. 

51. pes baķ (9) nite oldı yavuz śanmaķlaruñ śoñu! bayıķ biz helāk eyledük anları 

daħı ķavumlann anlaruñ dükelcügin. 

52. pes şoldur (10) evleri anlaruñ boş iken andan ötürü kim žulm  eylediler. bayıķ 
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şunuñ içinde nişāndur ķavma kim bilürler. 

53. daħı ķurtarduķ (11) anları kim inandılar daħı oldılar ķorķarlar. 

54. daħı lūŧ’ı yaǾnį  viribidük ol vaķt kim eyitti ķavunuña “iy gelür misiz yavuz işe 

[204a] ol ĥalde kim siz bilürsiz?” 

55. “iy bayıķ siz gelür misiz erenlere şehvetdin yaña Ǿavratlardan ayruķ? belki siz 

(2) ķavmsız bilmezsiz.” 

56. pes olmadı ķavmınuñ cevābı illā kim eyittiler “çıķaruñ lūŧ ķavunum (3) 

köyüñüzden bayıķ anlar ādemįlerdür arınurlar.” 

57. pes ķurtarduķ anı daħı ķavumını illā Ǿavratını ŧaķdir eyledük anı (4) girü 

ķalmışlardan. 

58. daħı yaġdurduķ anlaruñ üzere yaġmur yavuz oldı ķorķıdmılmışlaruñ yaġmurı! 

59. eyit “sipāsdur Tañrı’nuñ (5) daħı selām olsun ķulları üzere anlar kim üyürdi! ay 

Tañrı mı yigdür yā ol kim ortaķ eylerler?” 

60. “yā ol kim yarattı (6) gökleri daħı yiri daħı indürdi sizüñ içün gökden śu?” pes 

bitürdük anuñ-ile baġçalar (7) görklülıķ isleri yoġ-ıdı sizüñ kim bitüreyidüñüz aġacını 

anlaruñ. iy Tañrı mı var Tañrı-y-ıla? belki anlar ķavmdur berāber eylerler yaǾnį  şirk eylerler. 

61. (8) yā ol kim eyledi yiri duraķ yiri daħı eyledi arasında ırmaķlar daħı eyledi 

anuñ içinde yüce ŧaġlar (9) daħı eyledi arasında yıġıcı? iy Tañrı mı vardur Tañrı-y-ıla? belki 

eyregi anlaruñ bilmezler. 

62. (10) yā ol kim cevāb bunalmışa ol vaķt kim ķıġıra anı daħı giderür yavuzlıġı 

daħı eyler sizi (4)yir ħalįfeleri? (11) iy Tañrı mı vardur tanrı-y-ıla? az ögüd dutarsız. 

63. yā ol kim ŧoġru yol gösterür size yazı ķarañulıķlarında daħı deñizüñ [204b] 

daħı ol kim viribir yilleri muştılayıcı ileyince raĥmetinüñ iy Tañrı mı vardur Tañrıyıla? 

yüceldi Tañrı andan kim (2) ortaķ eylerler. 

64. yā ol kim başlar yaratmaġı yaǾnį  śudan andan döndürür anı daħı ol kim rūzį 

virür size gökden daħı yirden? (3) ay Tañrı mı vardur Tañrı-y-ıla? eyit “getürüñ ĥüccetüñüzi 

eger olduñuz-ise girçekler.” 

65. eyit “bilmez anlar kim göklerdedür (4) daħı yirde ġaybı illā Tañrı.” daħı 

bilmezler kim ne vaķt girü ķoparmalar. 

66. belki irdi tamām oldı bilmeġi anlaruñ (5) āħiretde! belki anlar şek içinde andan 

belki anlar andan kör gömillülerdür. 

67. daħı eyitti anlar kim (6) kāfir oldılar “iy ol vaķt kim olavuz ŧopraķ daħı 

atalarumuz ay bayıķ biz çıķarınasılar mıvuz?” 

68. “bayıķ vaǾde virinildük uşbunı biz daħı (7) atalarumuz ilerüden degül uşbu illā 
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bāŧıl sözleri ilergilerüñ.” 

69. eyit “yürin yirde (8) pes baķuñ nite oldı yazuķlularuñ śoñı!” 

70. daħı ķayġurma anlaruñ üzere daħı olma ŧarlıķ içinde  (9) andan kim yavuz 

śanurlar. 

71. daħı eydürler “ķaçandur uşbu vaǾde eger olduñuz-ise girçekler?” 

72. eyit “ola kim (10) yaķın oldı kim arduñuzca ire sizüñ bir nicesi anuñ kim 

ivdürürsiz.” 

73. daħı bayıķ çalabuñ fażl issidür (11) ādemįler üzere daħı velįkin eyregi anlaruñ 

şükr eylemezler. 

74. daħı bayıķ çalabuñ bilür anı kim gizler [205a] gögüzleri anlaruñ daħı anı kim 

eşkere eylerler. 

75. daħı yoķdur hįç gizlü gökde daħı yirde illā (2) kitāb içindedür bellü eyleyici. 

76. bayıķ uşbu ķur’ān söyler benį isrāyil üzere eyregini anuñ kim anlar anuñ içinde 

(3) dartışurlar. 

77. daħı bayıķ ol ŧoġru yoldur daħı raĥmetdür mü’minlere. 

78. bayıķ çalabuñ hükm eyleye aralarında adlı-y-ıla (4) daħı ol beñdeşsüzdür 

bilicidür. 

79. pes tevekkül eyle Tañrı’ya bayıķ sen ĥaķ üzeresin bellü. 

80. bayıķ sen işittürmeyesin ölülere (5) daħı işittürmeyesin śaġırlara oķımaķlıġı 

įmāna ol vaķt kim yüz döndürdiler yüz döndüricilerken. 

81. daħı degülsin gözsüzlere yol gösterici (6) azġınlıķlarından. işittürmeyesin illā 

aña kim inanur āyetlerümüze pes anlar muħliślerdür. 

82. daħı ķaçan kim düşe (7) söz anlaruñ üzere çıķaravuz anlaruñ içün bir cānaver 

yirden söyleye anlara kim bayıķ Ǿādemįler oldılar (8) āyetlerümüze gümānsuz  olmazlar. 

83. daħı ol gün kim direvüz her bir ümmetden bir cemaǾat andan kim yalan dutardı 

āyetlerümüzi (9) pes anlar dirilüp śorınılar. 

84. tā ķaçan kim geleler eyide Tañrı “iy yalan duttuñuz mı āyetlerimi ol ĥalde kim 

ķaplamaduñuz anları bilmekdin yaña (10) yā ne nesene olduñuz mı  işlerdüñüz?” 

85. daħı düşdi söz yaǾnį  Ǿaźāb  anlaruñ üzere žulm  eyledüklerinden ötürü pes 

anlar söylemeyeler.  

86. (11) ay görmediler mi kim bayıķ biz eyledük giceyi tā döleneler anuñ içinde 

daħı gündüzi görici yaǾnį  görileler bayık anuñ içinde [205b] nişānlardur ķavma kim inanurlar. 

87. daħı ol gün kim ürile śūr içine pes ķorķdı anlar kim göklerdedür daħı anlar kim 

(2) yirdedür illā anlar kim diledi Tañrı. daħı dükeli gelicilerdür ħorlar. 
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88. daħı göresin ŧaġları sanasın anları (3) ŧurmış yirinde daħı ol  geçer bulıd 

geçmegi gibi. Tañrı işi ol kim muĥkem eyledi her neseneyi bayıķ ol bilicidür anı kim işlersiz. 

89. (4) her kim eyler ise eyü iş anuñdur ħayr andan daħı anlar ķorķudan ol gün 

iminlerdür. 

90. daħı her kim eyler ise (5) yavuz iş bıraġıla yüzleri anlaruñ od içinde. hįç cezā 

virine misiz illā anı kim olduñuz işlersiz! 

91. “bayıķ (6) buyruldum kim ŧapam uşbu şar çalabı’sına yaǾnį  mekke ol kim 

ĥarām eyledi anı daħı anuñdur her nesene. daħı buyrıldum kim (7) olavan müsülmānlarden.” 

92. “daħı kim oķıyavan ķur’ān’ı.” pes her kim ŧoġru yol ŧutar-ise pes ŧoġru yol 

dutmaz illā gendüzi-çün (8) daħı her kim azar-ise  eyit “bayıķ ben ķorķıdıcılardanvan.” 

93. daħı eyit “sipās  ögmek Tañrı’nuñdur.” tįz göstere size nişānlarını pes bilesiz 

anları. (9) daħı degül çalabuñ ġāfil andan kim işlersiz. 

1.28 Sūratü’l -Ķaśaś  /28/ 

(88 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (10) sūret adı. 

2. şol, āyetlerdür kitāb’uñ bellü. 

3. oķıruz üzerüñe mūsā  ħaberinden daħı firǾavn’uñ [206a] ŧoġruyiken ķavm içün 

kim inanurlar. 

4. bayıķ firǾavn yüceldi mütekebbir oldı yirde yaǾnį  mıśr yirinde. daħı eyledi 

ķavunum bölükler. (2) ħor dutardı bir bölügiñ anlardan boġazlardı azġunlarını anlaruñ daħı 

diri ķor-ıdı ķızlarını anlaruñ. bayıķ ol oldı-y-ıdı müfsidlerden. 

5. daħı dilerdük kim (3) minnet eyleyevüz anlaruñ üzere kim ħor dutınıldılar 

yirde daħı eyleyevüz anları (4) imāmlar yaǾnį  uymaġa yarar gişiler daħı eyleyevüz anları 

mįrāŝ alıcılar yaǾnį  kitılar milkin. 

6. (5) daħı yir virevüz anlara yirde daħı gösterevüz firǾavn’a daħı ĥāmān’a daħı ol 

ikinüñ sülerine  anlardan anı kim oldılar ķorķarlar.  

7. daħı ilĥam virdük mūsā  anasına (6) kim “emzür mūsā’yı pes ķaçan kim 

ķorķasañ anuñ üzere bıraķ anı deñize daħı ķorķmaġıl daħı ķayġurmaġıl. (7) bayıķ biz girü 

döndüricivüz anı şendin yaña daħı eyleyicivüz anı cebreyil gelinmiş ħaberlerden”. 

8. pes götürdi anı firǾavn ķavmı (8) tā ola anlara düşmān daħı ķayġu. bayıķ 

firǾavn daħı ĥāmān daħı ol ikinüñ süleri yaǾnį  işleri (9) oldılar yanılıcılar. 

9. daħı eyitti firǾavn Ǿavraŧı “göz aydındur benüm daħı senüñ! depelemeñ anı (10) 
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ola kim aśśı degürmeye bize yā dutavuz anı oġlan.” daħı anlar bilmezler. 

10. daħı oldı göñli mūsā  anasınuñ (11) fārıġ yaǾnį  boş  bayıķ yaķın oldı kim 

belürde-y-idi anı eger degül misse kim baġladuķ göñli üzere yaǾnį  śabr tā ola inanıcılardan. 

11. [206b] daħı eyitti mūsā  anası mūsā  ķız ķarındaşına “ardınca var mūsā Ǿnuñ!” 

pes gördi anı bir yañadın anlar bilmezlerken. 

12. daħı ĥarām eyledük mūsā  üzere (2) emzüricileri  yā emcegi  ilerüden. pes 

eyitti mūsā  ķız ķarındaşı “iy yol göstereyin mi size bir ev ķavunuña kim payandan olalar aña 

sizüñ içün daħı anlar aña (3) eyü dileyicilerdür?” 

13. pes girü döndürdük anı anasındın yaña tā aydın ola gözi daħı ķayurmaya daħı 

tā bile kim bayıķ Tañrı vaǾdesi (4) ŧoġrudur velįkin eyregi anlaruñ bilmezler. 

14. daħı ol vaķt kim irdi yiġitliġine yaǾnį otuz üç yaşına, daħı tamām   oldı yiġitliġi 

yaǾnį  ķırķ yaşadı; virdük aña ĥikmet (5) daħı bilmek daħı ancılayın cezā virürüz eyü işlülere. 

15. daħı girdi şara yaǾnį  mıśra uśañlıķ vaķtında ķavumıñdan. (6) pes buldı anuñ 

içinde iki er çalışurlar biribiri-y-ile uşbu ķavumından daħı uşbu düşmānından. (7) arķa virmek 

diledi mūsā’dan ol kim ķavumından-idi anuñ üzere kim düşmānından-idi pes muşt urdı aña 

mūsā  (8) pes depeledi anı. eyitti “uşbu şeyŧān  işindendür bayıķ ol düşmāndur azduncıdur 

bellü.” 

16. eyitti (9) “iy çalabum! bayıķ ben žulm  eyledüm gendüzüme pes yarlıġa beni.” 

pes yarlıġadı anı bayıķ ol oldur yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

17. eyitti “ay çalabum! (10) andan ötürü kim niǾmet  virdüñ benüm üzere hergiz 

olmayam arķa virici yazuķlulara.” 

18. pes irtecek girdi şar içine ķorķarken (11) göz dutarken. [207a] pes ol vaķt ol 

kim yardım diledi andan dün feryād diledi andan. eyitti aña mūsā  “bayıķ sen azġunsañ 

bellü!” 

19. pes ol vaķt kim diledi kim ķatı duta anı kim ol düşmāndur ikisine eyitti “iy 

mūsā ! diler misin kim depeleyesin beni (2) nite kim depeledüñ bir nefsidün? dilemezsin illā 

kim olasın ŧaplayıcı žulm -ıla (3) yirde daħı dilemezsin kim olasın eyü işlülerden.” 

20. daħı geldi  bir  er şaruñ ıraġıraġından (4) iver eyitti “iy mūsā ! bayıķ cemaǾat 

kim göze görinür ŧanışurlar senüñ sebebüñden tā depeleyeler seni. pes çıķ bayıķ ben saña (5) 

ögütleyicilerdenven!” 

21. pes çıķdı ol şardan ķorķıcı-y-iken göz dutar-ıdı. eyitti .“iy çalabum! ķurtar beni 

ķavumdan žālimler.” 

22. (6) daħı ol vaķt kim yüz duttı. medyen’din yaña “ola kim çalabum yol göstere 

baña  ŧoġru yolı.” 
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23. daħı ol vaķt kim (7) geldi medyen śuyına buldı anuñ üzere bir bölük 

ādemįlerden śuvarurlar yaǾnį  yılķıyı daħı buldı anlardan ayruķ (8) iki Ǿavrat yaǾnį  şuǾayb 

peyġamber ķızları sürerler yaǾnį  ķoyun. eyitti “nedür siz ikinüñ işi?” eyittiler “śuvarımazuz 

yaǾnį  ķoyun tā  döne śuvatdan çobanlar  (9) daħı atamuz ulu ķocadur.” 

24. pes śuvardı andan döndi gölgedin yaña pes eyitti “iy çalabum! bayıķ ben anuñ-

içün kim indürdüñ (10) benüm üzere ŧaǾamdan muĥtācvan.” 

25. pes geldi mūsā’ya ol ikinüñ birisi yürir iken utanmaķ üzere eyitti “bayıķ atam 

(11) oķır seni tā yanud vire saña kirişini anuñ kim śuvarduñ bizüm içün.” pes ol vaķt kim 

geldi mūsā. şuǾaybǾa daħı ķıśśa eyledi aña ĥikāyeti [207b] eyitti şuǾayb “ķorķma  ķurtılduñ 

ķavumdan žālimler!” 

26. eyitti ol ikinüñ birisi “iy atam kiriye dut anı! (2) bayıķ yigregi anuñ kim kiriye 

duttuñ güçlüdür inam.” 

27. eyitti şuǾayb “bayıķ ben dilerin kim çiftlendürem saña (3) iki ķızumuñ birisin 

uşbu iki anuñ üzere kim işcüm olasın benüm sekiz yıllar. pes eger tamām   eylerseñ onı pes 

senüñ (4) ķatundandur. daħı dilemezin kim duşħar eyleyem senüñ üzere. tįz bulasın beni eger 

Tañrı dilerse eyü işlülerden.” 

28. (5) eyitti mūsā  şol ķavl benüm aramda daħı senüñ aranda. ķanķısını ol iki 

müddetden tamām   eyler isem. artuķlıķ yoķdur benüm üzere. daħı Tañrı (6) anuñ üzere kim 

eydürüz śaķlayıcıdur.” 

29. pes ol vaķt kim tamām   eyledi mūsā  müddeti (6)daħı yüridi evi ķavumı-y-ıla 

gördi (7) ŧūr ŧaġındın od eyitti evi ķavunmına “eglenüñ bayıķ ben gördüm od. ola kim ben 

getürem size andan bir ħaber yā (8) bir pāre igsü  yā od  oddan ola kim siz isinesiz. 

30. pes ol vaķt kim geldi aña ķıġrınıldı (9) derenüñ śaġdın yanından bereketlü 

yirde aġaçdan kim “yā mūsā! (10) bayıķ ben benven Tañrı Ǿālemler çalabı’sı”. 

31. “daħı bıraķ aśāñı!” pes ol vaķt kim deprenür sanasın kim ılandur yüz döndürdi 

(11) yüz döndüriciyiken daħı girü dönmedi. “iy mūsā  ilerü gel daħı ķorķma! bayıķ sen 

iminlerdensin.” 

32. “givür elüñi [208a] yaķaña çıķa aķ yavuzlıķsuz daħı ķavşur şendin yaña elüñi 

ķorķmaķdan (2) şol iki iki ĥüccetdur  çalabuñdan firǾavn’a daħı cemaǾatına bayıķ anlar  

oldılar bir ķavm (3) fāsıķlar.” 

33. eyitti mūsā  “iy çalabum! bayıķ ben depeledüm anlardan bir gişi pes ķorķarın 

kim depeleyeler beni.” 

34. “daħı ķarındaşum (4) ĥārūn ol revān dillürekdür benden dildin yaña pes viribi 

anı benüm-ile arķa verici girtü duta beni. bayıķ ben ķorķarın (5) kim yalan dutalar beni.” 
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35. eyitti “tįz berkidü baġlayavuz bāzuñı ķarındaşuñ-ıla daħı (6) eyleyevüz siz 

ikiye ĥüccet yaǾnį  peyġamberlıġı. pes iremeyeler siz ikiye nişānlarumuz-ıla siz iki daħı anlar 

kim uydı siz ikiye (7) yiñicilerdür.” 

36. pes ol vaķt kim geldi anlara mūsā nişānlarumuz-ıla bellüler eyittiler “degül 

uşbu illā cādūlıķ (8) yalan baġlanmış daħı işitmedük uşbunı atalarumuzdan ilergiler.” 

37. daħı eyitti mūsā  “çalabum bilürirekdür (9) anı kim getürdi ŧoġru yola ķatından 

daħı anı kim ola anuñ sarāy śoñı. bayıķ (10) ķurtılmaya žālimler.” 

38. daħı eyitti firǾavn “iy görinür cemaǾat! bilmedüm sizüñ hįç Tañrı (11) benden 

ayruk. pes od yandur benüm içün ay hāman balçıķ üzere! pes eyle benüm içün köşk ola kim 

aġavan [208b] mūsā  Tañrı’sındın yaña. daħı bayıķ ben śanurın mūsā’yı yalancılardan.” 

39. daħı ululıķ istedi ol daħı süleri (2) yirde ĥaķsuz. daħı śandılar kim bayıķ anlar 

bizdin yaña dönilesi degüller. 

40. pes duttuķ anı daħı sülerini (3) pes bıraķduķ anları deñiz içine. pes baķ nite oldı 

žālimlerüñ śoñı! 

41. daħı eyledük anları imāmlar oķırlar (4) oddın yaña. daħı ķıyāmet güni yardım 

virinilmeyeler. 

42. daħı ardlarınca irürdük anlaruñ uşbu dünye içinde laǾnet daħı (5) ķıyāmet  güni 

anlar ıraķ olınmışlardandur. 

43. daħı bayıķ virdük mūsā’ya tevrįt’i andan śoñra kim helāk eyledük (6) ilergi 

bölükleri degül nurları ādemįlere daħı ŧoġru yol daħı raĥmet ola kim anlar añalar. 

44. (7) degüldün gün batusındın yaña yaǾnį  mūsā’nuñ ol vaķt kim Ǿahd eyledük 

mūsā’ya buyruġı yaǾnį  yalavaçlıķ. daħı degüldün ĥāżırlardan. 

45. (8) velįkin biz yarat(t)uķ bölükler pes uzandı anlaruñ üzere Ǿumurlar. daħı 

degüldün muķım olıcı medyen ķavmı içinde kim (9) oķıyasın anlaruñ üzere āyetlerümüzi (10) 

velįkin biz olduķ viribiyiciler. 

46. daħı degüldüñ ŧūr ŧaġındın yaña ol vaķt kim ķıġırduķ velįkin raĥmet eylemek 

çalabuñdan tā ķorķıdasın bir ķavmı kim gelmedi anlara hįç ķorķıdıcı senden ilerü ola kim 

anlar (11) añalar. 

47. daħı eger degülmisse kim ireyidi anlara Ǿuķubat andan ötürü kim ilerü duttı 

elleri anlaruñ yaǾnį  maǾśįyetdan pes eyideler [209a] “iy çalabumuz! nişe viribimedüñ bizdin 

yaña yalavaç pes uyaduķ āyetlerüñe daħı ola-y-ıduķ inanıcılardan.” 

48. pes ol vaķt kim (2) geldi anlara ĥaķ muĥammed daħı ķur’ān bizüm ķatumuzdan 

eyittiler “virinilmedi muĥammed ancılayın kim virinildi mūsā ?” yaǾnį  Ǿaśā daħı aķ el. (3) 

kāfir olmadılar mı aña kim virinildi mūsā  ilerüden? eyittiler “iki cādūdur arķa birıķdürdiler. 
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daħı eyittiler “bayıķ biz dükeline (4) kāfirlerüz.” 

49. eyit “pes getürüñ bir kitāb Tañrı ķatından ol ŧoġru yolluraķdur ol ikiden uyam 

aña eger (5) olduñuz-ise girçekler.” 

50. pes eger cevāb virmezlerse saña bilgil ki bayıķ uyarlar nefsleri dileklerine. (6) 

daħı kim azġunıraķdur andan kim uydı nefsi dilegine ŧoġru yolsuz Tañrı’dan? bayıķ Tañrı 

ŧoġru yol göstermez (7) žālim ķavumlara. 

51. daħı bayıķ ulaşdurduķ anlaruñ içün sözi ola kim anlar ögütleneler. 

52. anlar kim virdük (8) kitāb’ı andan ilerü yaǾnį  ķur’ān’dan anlar aña inanurlar. 

53. daħı ķaçan kim oķına anlaruñ üzere eyittiler “inanduk aña (9) bayıķ ol ĥaķdur 

çalabumuzdan bayıķ biz olduġ-ıdı andan ilerü müsülmānlar.” 

54. anlar virineler müzdlerini (10) iki kez śabr eyledüklerinden ötürü. daħı girü 

yıġarlar eyüyile yavuzı daħı andan kim rūzį virdük anlara nafaķa virürler. 

55. (11) daħı ķaġan kim işitdiler herşeyi yaǾnį  yüz döndürdiler andan daħı eyittiler 

“bize Ǿamellerümüz daħı size Ǿamellerüñüz. [209b] selāmdur size! istemezüz cāhilleri.” 

56. bayıķ sen yol göstermeyesin aña kim sevdüñ (ve)lįkin Tañrı (2) yol gösterür 

aña kim diler. daħı ol bilürirekdür  ŧoġru yol dutıcıları. 

57. daħı eyittiler “eger uyarsavuz ŧoġru yola senüñ-ile (3) ķapınılavuz 

yirümüzden.” iy daħı yirlendürmedük mi anlara ĥarem yirin imin dirinilür andın yaña her 

nesene (4) yimişleri rūzį virmek içün ķatumuzdan? velįkin eyregi anlaruñ bilmezler. 

58. daħı niçe helāk eyledük (5) köy bundundı dirliġine. pes şol ŧuraķ yirleri-di 

anlaruñ ŧuraķ olınmadı anlardan illā (6) az! daħı olduġ-ıdı biz mįrāŝ alıcılar. 

59. daħı olmadı çalabuñ helāk eyleyici köyleri tā (7) viribiye uluraġında yalavaç 

oķıya anlaruñ üzere āyetlerümüzi. daħı olmaduķ köyler helāk eyleyiciler (8) illā kim ķavumı 

anuñ žālimlerken. 

60. daħı ol kim virinildüñüz neseneden yaķın dirlik ķumaşıdur  (9) daħı bezegi. 

daħı ol kim Tañrı ķatındadur yigrekdür daħı bāķı ķalıcıraķdur. ay añlamaz misiz? 

61. iy ol kim vaǾde virdük aña (10) görklü vaǾde pes ol göricidür anı ancılayın 

mıdur kim gönendürdük anı yaķın dirlik ķumaşı-y-ıla andan (11) ol ķıyāmet güni ĥāżır 

olmışlardandur? 

62. daħı ol gün kim ķıġıra anlara pes eyide “ķanı ortaķlarum anlar kim olduñuz idi 

[210a] gümān eylersiz? 

63. eyitti anlar kim vācib oldı anlaruñ üzere söz “iy çalabumuz! uşbunlar anlar kim 

azdurduķ (2) azdurduķ anları nite kim azduķ. bįzār olduķ şendin yaña olmadılar bize ŧapalar.” 

64. daħı eyidildi (3) “oķın ortaķlaruñuzı.” pes oķıdılar anları pes cevāb virmediler 
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anlara daħı gördiler Ǿaźābı. eger (4) bayıķ anlar olmışlarmıssa ŧoġru yol dutarlar! 

65. daħı ol gün kim ķıġıra anlara (5) pes eyide “ne nesene cevāb virdüñüz 

peyġamberlere?” 

66. pes gizlendi anlaruñ üzere ħaber ler yaǾnį  ĥüccetler ol gün anlar biribirine 

śorışmayalar. 

67. ammā ol kim tevbe eyledi daħı (6) įmān  getürdi daħı işledi eyü iş pes yaķın 

oldı kim  ola ķurtılmışlardan. 

68. daħı çalabuñ (7) yaradur anı kim diler daħı üyürür olmadı anlaruñ dilek. Tañrı 

arulıġı daħı yüceldi andan kim ortaķ eylerler. 

69. daħı (8) çalabuñ bilür anı kim örter gögüzleri anlaruñ daħı anı kim eşkere 

eylerler. 

70. daħı ol Tañrı’dur yoķdur Tañrı illā ol. (9) anuñdur ögmek dünyede daħı 

āħiretde  daħı anuñdur hükm. daħı andın yaña döndürinilesiz  

71. (10) eyit “ħaber virüñ eger eyler ise Tañrı sizüñ üzere giceyi hemįşe ķıyāmet 

günine degin kimdür Tañrı (11) Tañrı’dan ayruķ kim getüre size aydınlıķ? ay işitmez misiz? 

72. eyit “ħaber virüñ eger eyler ise Tañrı sizüñ üzere [210b] gündüzi hemįşe 

ķıyāmet günine degin kimdür Tañrı Tañrı’dan ayruķ getüre size giceyi kim dölenesiz (2) anuñ 

içinde? iy görmez misiz?” 

73. daħı raĥmetinden eyledi sizüñ içün giceyi daħı gündüzi tā dölenesiz (3) anuñ 

içinde daħı tā isteyesiz fażlından daħı ola kim siz şükr eyleyesiz. 

74. daħı ol gün kim ķıġıra anlara pes eyide (4) “ķanı ortaķlarum anlar kim olduñuz 

-ıdı śanursız?” 

75. daħı çıķarduķ her bir bölükden ŧanuķ (5) pes eyiddük “getürüñ  

ĥüccetlerüñüzi!” pes bildiler kim ĥaķ yaǾnį  tevħįd Tañrı’nuñdur daħı bāŧıl oldı anlardan ol 

kim oldılardı yalan baġlarlar. 

76. (6) bayıķ ķaarun oldı mūsā  ķavumından pes güc eyledi anlaruñ  üzere. daħı 

virdük aña gençlerden (7) ol kim bayıķ kilidi dilleri anuñ aġır eylerdi ondan ķırķa degin 

ķuvvet islerini. ol vaķt kim eyitti aña ķavumı (8) “sevinme bayıķ Tañrı sevmez sevinicileri!” 

77. “daħı iste anuñ içinde virdi saña Tañrı śoñraġı sarāyı (9) daħı unıtma ülüñi 

dünyeden. daħı eylük eyle nite kim eylük eyledi Tañrı saña. (10) daħı isteme fesādı yir 

yüzinde bayıķ Tañrı sevmez müfsidleri.  

78. eyitti (11) “bayıķ ol kim virinildüm ben anı Ǿilm üzeredür benüm ķatumda iy 

daħı bilmedi mi bayıķ Tañrı bayıķ helāk eyledi [211a] andan ilerü bir zamān bölüklerinden 

anı kim ol ķatıraġıdı andan güçdin yaña daħı çoķıraġ-ıdı dirmekdin yaña? daħı śorınılmaya 
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yazlıķlarından  (2) yazuķlular. 

79. pes çıķdı ķaarun ķavmı üzere bezeġi içinde eyitti anlar kim dilerlerdi (3) yaķın  

dirliġi “iy keşke bizüm misse beñdeşi anuñ kim virinildi ķaarun! bayıķ ol baħt issidür ulu.” 

80. daħı eyitti anlar kim virinildiler Ǿilm “vay size! Tañrı yanudı yigrekdür aña kim 

įmān  getürdi (4) daħı işledi eyü iş. daħı virinilmeye anı illā śabr eyleyiciler.” 

81. pes yire ķoyduķ anı daħı sarāyını yire. (5) pes olmadı anuñ bölük ādemį kim 

yardım-ide aña Tañrı Ǿaźābı ileyinde (6) daħı olmadı girü ŧurıcılardan yaǾnį  Ǿaźābdan. 

82. (7) daħı oldı anlar kim arzuladılar mertebesin dün yaǾnį  yaķın vaķtin eydürler 

“görmedüñ mi bayıķm Tañrı döşer (8) rūzıyı aña kim diler ķullarından daħı ŧar eyler! eger 

degül misse kim minnet eyledi Tañrı bizüm üzerümüze (9) yire ķoyınıladuķ biz. görmedüñ mi 

bayıķ ķurtılmaz kāfirler!” 

83. şol śoñraġı sarāy! yaǾnį  uçmaķ. eyleyevüz anı (10) anlaruñ kim dilemezler 

yücelik yir yüzinde ne daħı fesād. daħı iş śoñı ķorķıcılaruñdur. 

84.  her kim (11) işledi eyü işi anuñdur yigrek andan. daħı her kim işledi yavuz işi 

cezā virinilmeye [211b] anlar kim işlediler yavuz işleri illā anı kim oldılardı işlerler. 

85. bayıķ ol kim vācib eyledi (2) senüñ üzere ķur’ān’ı girü döndüricidür seni girü 

dönesi yire yaǾnį  mekke’ye. eyit “çalabum bilürirekdür anı kim geldi ŧoġru yola (3) daħı anı 

kim ol azġunluķdadur bellü.” 

86. daħı olmaduñ-ıdı ümid dutar kim vaĥy olına-y-ıdı şendin yaña ķur’ān (4) illā 

raĥmet eylemek çalabuñdan. pes olma arķa virici kāfirlere. 

87. daħı girü döndürmesüñ seni (5) Tañrı āyetlerinden andan śoñra kim indürildi 

saña! daħı oķı çalabuñdın yaña daħı olmaġıl (6) müşriķlerden. 

88. daħı oķıma yaǾnį  ŧapma Tañrı-y-ıla daħı bir Tañrı yoķtur Tañrı (7) illā ol. her 

nesene helāk olıcıdur illā źātı anuñ. anuñdur hükm daħı andın yaña girü döndürilesiz. 

1.29 Sūratü’l -ǾAnkebüt /29/ 

(69 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

BismiǾllāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) benven bilür Tañrı. 

2. iy śandı mı ādemįler kim ķonılalar kim eydürler “įmān  getürdük” (9) daħı 

anlar śınanılmayalar?  

3. daħı bayıķ śınaduķ anları kim anlardan ilerü-di. pes bile Tañrı anları kim ŧoġru 

oldılar daħı bile (10) yalancıları. 

4. yā śandı mı anlar kim işlerler yavuz işleri kim geçeler bizden? ne yavuz [212a] 
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ol kim hükm eylerler! 

5. her kim oldı ümid dutar Tañrı’yı görmege, bayıķ Tañrı zamān gelicidür. daħı ol 

işidicidür bilicidür. 

6. daħı her kim ġaża eyledise bayıķ ġaża eyler gendüz içün (2) bayıķ Tañrı, 

ĥācetsüzdür Ǿālemlerden. 

7. daħı (3) anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler andavuz  yā bāŧıl 

eyleyevüz  anlardan yavuz işlerini daħı yanud virevüz anlara yigregin anlaruñ kim oldılar 

işlerler. 

8. daħı ıśmarladuķ ādemiye atasına anasına eylük. daħı eger dürişeler senüñ ile tā 

ortaķ eyleyesin baña anı kim yoķdur senüñ aña bilmek (4) boyun virme ol ikiye. bendin 

yañadur dönecek yirüñüz pes ħaber virem size anı kim olduñuzdı işlersiz. 

9. daħı anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler givürevüz anları (5) 

śāliĥler içine yaǾnį  peyġamberler daħı velįler. 

10.  daħı bir nice ādemįler oldur kim eydür “įmān  getürdük Tañrı’ya.” pes ol vaķt 

kim incidinilse Tañrı ŧaǾatında eyler ādemįler Ǿaźābıñı Tañrı Ǿaźābı gibi. daħı eger (6) gelse 

yardım itmek çalabuñdan eyide “bayıķ biz olduġıdı sizüñ ile.” ay daħı degül mi Tañrı 

bilürirek anı kim Ǿālemler gögüzlerindedür? 

11. daħı bile Tañrı anları kim inandılar (7) daħı bile munāfıķları. 

12. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar anlara kim inandılar “uyuñ bizüm yolumuza 

daħı götürelüm biz (8) yazuķlaruñuzı.” daħı degül anlar götüriciler yazuķlarından nesene 

bayıķ anlar yalancılardur. 

13. daħı götüreler yazuķlarını daħı yazuķlar yazuķları-y-ıla daħı śorınalar ķıyāmet 

güni andan kim (9) oldılar yalan baġlarlar. 

14. daħı bayıķ viribidük nūĥ’ı ķavmındın yaña pes dölendi anlaruñ içinde bin yıl 

illā elli yıl. pes duttı anları çoķ śu (10) anlar müşriķlerken. 

15. pes ķurtarduķ anı. daħı gemi islerini daħı eyledük anı nişān Ǿālemlere. 

16. daħı ibrāhįm’i ol vaķt kim eyitti ķavumıña “ŧapun Tañrı’ya (11) daħı ķorķuñ 

andan. ol yigrekdür size eger bilürseñüz.” 

17. “bayıķ [212b] ŧaparsız Tañrı’dan ayruġa butlara daħı eydürsiz yalanı. bayıķ 

anlar kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ mālik olmazlar sizüñ içün rūzıya. pes isteñ Tañrı ķatında 

rūzį daħı ŧapuñ aña daħı şükr eyleñ aña. andın yaña döndürilesiz.” 

18. (2) “daħı eger dutar-iseñüz bayıķ yalan duttı ümmetler sizden ilerü. daħı degül 

yalavaç üzere illā degürmek bellü.” 

19. ay daħı bilmediler mi nite ilk başlar Tañrı yaratmagı (3) andan girü döndürür 
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anı? bayıķ sol Tañrı üzere geñezdür. 

20. eyit “yüriñ yirde pes baķuñ nite başladı yaratmagı.” andan Tañrı başlaya 

yaratmaġı śoñra yaratmaķ (4) bayıķ Tañrı her nese üzere güci yiterdür. 

21. Ǿaźāb eyler aña kim diler daħı raĥmet ķılur anı kim diler. daħı andın yaña 

döndürilesiz. 

22. daħı degülsiz Ǿāciz  eyleyici yirde (5) ne daħı gökde. daħı degül size Tañrıdan 

ayruķ hįç dost ne daħı yardım idici. 

23. daħı anlar kim kāfir oldılar Tañrı āyetlerine daħı görmegine anuñ anlar (6) 

nevmįd oldılar raĥmetümden daħı anlar anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

24. pes olmadı ķavmınuñ cevābı illā kim eyittiler “depeleñ ibrāhįm’i yā 

göyündürüñ anı.” pes (7) ķurtardı anı Tañrı oddan. bayıķ anuñ içinde nişānlardur ķavma kim 

inanurlar. 

25. daħı eyitti “bayıķ duttuñuz Tañrı’dan ayruķ butlar dostlıķ içün (8) arañuzda 

yaķın dirlik içinde. andan ķıyāmet güni bįzār ola bir niceñüz bir niceden daħı laǾnet eyleye bir 

nicemiz bir niceye. daħı ŧuraķ yirüñüz oddur. daħı yoķdur sizüñ (9) hįç yardım idici.” 

26. pes inandı aña lūŧ daħı eyitti ibrāhįm “bayıķ ben ayrılıcıvan çalabumdın yaña 

bayıķ ol beñdeşsüzdür dürüst işlü.” 

27. daħı baġışladuķ aña (10) isĥāķ’ı daħı yaǾķub’ı. daħı eyledük neslinde 

peyġamberlıķ daħı tevrįt zebūr incįl furķan. daħı virdük aña müzdini dünyede daħı bayıķ ol 

āħiretde  (11) śāliĥlerdendür. 

28. daħı lūŧ peyġamber ol vaķt kim eyitti ķavmına “ay bayıķ siz gelürsiz zişt işe 

öñürtmedi sizden aña hįç kimse [213a] Ǿālemlerden?” 

29. “iy bayıķ siz gelürsiz erenlere daħı kesersiz yolı daħı gelürsiz dirnegüñüz 

yirinde (2) yöni bulınmaz neseneye?” pes olmadı ķavmınuñ cevābı illā kim eyittiler “getür 

bize Tañrı Ǿaźābını eger olduñ-ise (3) girçeklerden.” 

30. eyitti: “iy çalabum! yardım it baña müfsid ķavumlar üzere.ǾǾ 

31. daħı ol kim geldi yalavaçlarumuz (4) ibrāhįm’e muştılamaġa yaǾnį  isĥāķ’ı daħı 

yaǾķub’ı eyittiler “bayıķ biz helāk eyleyicivüz uşbu köyüñ ķavumını bayıķ ķavumı anuñ 

oldılar žālimler.” 

32. (5) eyitti ibrāhįm “bayıķ anuñ içinde lūŧ var!” eyittiler “biz bilüriregüz anı kim 

anuñ içindedür. ķurtaravuz daħı Ǿayālını illā Ǿavratını (6) oldı girü ķalıcılardan.” 

33. daħı ol vaķt kim geldi yalavaçlarumuz lūŧ’a ķayķulu olındı anlardan ötürü daħı 

ŧar oldı (7) anlardan ötürü göñüldin yaña. daħı eyittiler “ķorķma daħı ķayġurma bayıķ biz 

ķurtarıcıvuz seni daħı Ǿayālunı illā Ǿavratuñ (8) oldı girü ķalıcılardan.” 
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34.  “bayıķ biz indüricivüz uşbu köy ķavmı üzere Ǿaźāb  gökden (9) andan ötürü 

kim oldılar fısķ eylerler.” 

35. daħı bayıķ ķoduķ ol köyden nişān bellü ķavma kim anlarlar. 

36. daħı medyenǾdin yaña (10) ķarındaşlarını şuǾayb’ı pes eyitti “ay ķavmum! 

ŧapuñ Tañrı’ya daħı ķorķuñ śoñraġı günden. daħı (11) fesād eylemeñ yirde fesād 

eyleyicilerken.” 

37. pes yalan duttılar anlar anı; pes duttı anları ditremek pes oldılar sarāylarında 

[213b] ölüler. 

38. daħı ǾādǾı daħı ŝemūd’ı. daħı bayıķ bellü oldı size bunlaruñ ŧuraķları. daħı 

bezedi anlara şeyŧān  (2) Ǿamellerini pes döndürdi anları yoldan daħı oldılar görür göñüllüler 

yaǾnį  gendü iǾtiķadlarınca. 

39. daħı ķaarunǾı daħı firǾavn’ı (3) daħı hāmānǾı. daħı bayıķ geldi anlara mūsā  (4) 

ĥüccetler-ile pes ululıķ istediler boyun virmediler yirde daħı olmadılar geçiciler yaǾnį  fevt 

olıcılar. 

40. pes dükelin duttuķ yazuġı-y-ıla pes bir nicesi anlaruñ  viribidük anuñ üzere ŧaş 

daħı bir nicesi anlaruñ (5) oldur kim duttı anı ün yaǾnį  ŝemūd ķavmı daħı bir nicesi anlaruñ 

oldur kim ķoyduķ anı yire daħı bir nicesi anlaruñ oldur kim ġarķ eyledük. (6) daħı olmadı 

Tañrı kim žulm  eyleye anlara velįkin oldılar gendüzilerine žulm  eylerler. 

41. beñdesi anlaruñ duttılar (7) Tañrı’dan ayruķ arķa viriciler beñdesi gibidür 

örümcügüñ duttı ev daħı bayıķ sustıraġı evlerüñ örümcük evidür eger oldılar-ise bilürler. 

42. bayıķ Tañrı bilür anı kim (8) ŧaparsız andan ayruk nesene. daħı ol beñdeşsüz 

dürüst işlüdür. 

43. daħı şol meŝeller beyān eylerüz anı ādemįlere (9) daħı añlamaz anı illā 

Ǿālimler. 

44. yarattı Tañrı gökleri daħı yiri ĥaķk-içün. (10) bayıķ anuñ içinde nişāndur 

mü’minlere. 

45. oķı anı kim vaĥy olındı saña ķur’ān’dan. daħı ŧurur namāzı (11) bayıķ namāz 

yıġar zişt işden daħı şerįǾat bulınmaz işden. daħı Tañrı añmaġı uluraķdur. daħı Tañrı bilür 

[214a] anı kim işlersiz. 

46. daħı ŧartışmañ kitāb ehli-y-ile illā anuñ-ile kim ol görklürekdür illā anlar kim 

(2) žulm  eylediler anlardan. daħı eyidüñ “inanduķ aña kim indürinildi bizdin yaña daħı 

indürinildi sizdin yaña. daħı Tañrı’muz daħı Tañrı’ñuz (3) birdür daħı biz aña inanıcılaruz.” 

47. daħı ancılayın indürdük sendin yaña ķur’ān’ı. pes anlar kim virdük anlara (4) 

tevrįt’i inanurlar aña daħı uşbunlardan oldur kim inanur aña. daħı inkār eylemez āyetlerümüze 
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(5) illā kāfirler. 

48. daħı degüldüñ oķır añdan ilerü hįç kitāb daħı yazmazıduķ anı (6) śaġ elüñ-ile. 

andan gümānlenedi bāŧıl getüriciler yaǾnį  cuĥūdlar. 

49. belki ol āyetlerdür bellüler gögsinde anlaruñ kim (7) virinildiler Ǿilm. daħı 

inkār eylemeye āyetlerümüze illā žālimler. 

50. daħı eyittiler “nişe indürilmedi anuñ üzere (8) nişānlar çalabı’sından?” eyit 

“bayıķ nişānlar Tañrı ķatındadur daħı bayıķ ben ķorķıdıcıvan bellü.” 

51. ay daħı dap (9) olmadı mı anlara kim bayıķ biz indürdük üzerüñe ķur’ān’ı 

oķınur anlaruñ üzere? bayıķ anuñ içinde raĥmetdür daħı (10) añmaķdur ķavma kim inanurlar. 

52. eyit “ŧapdur Tañrı benüm aramda daħı sizüñ ŧanuk. bilür anı kim (11) 

göklerdedür daħı yirdedür.” daħı anlar kim įmān  getürdiler bāŧıla daħı kāfir oldılar Tañrı’ya 

anlar [214b] anlardur ziyānlular. 

53. daħı ivdürürler seni (2) Ǿaźāba. daħı eger degülmisse adanılmış müddet 

geleyidi anlara Ǿaźāb. daħı bayıķ gele-y-idi anlara añsuzda daħı anlar bilmezlerken. 

54. ivdürürler seni Ǿaźāba. (3) daħı bayıķ ŧamu ķaplayıcıdur kāfirleri. 

55. ol gün kim örte anları Ǿaźāb  üstlerinden (4) daħı ayaķları altından daħı 

eyidevüz “daduñ anı kim işler olduñuzdı!” 

56. iy ķullarum anlar kim (5) įmān  getürdiler! bayıķ yirüm gindür pes baña ŧapuñ 

baña. 

57. her nefs dadıcıdur ölümi (6) andan bizdin yaña döndürilesiz. 

58. daħı anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler yir virevüz anlara (7) 

uçmaķdan köşkler aķar altından ırmaķlar ebed ķalıcılar anuñ içinde. ne eyüdür Ǿamel (8) 

eyleyicilerüñ müzdi! 

59. anlar kim śabr eylediler daħı çalabı’larına tevekkül eylediler. 

60. daħı niçe cānaver götürmez (9) rūzįsın Tañrı rūzį virür aña daħı size. daħı ol 

işidicidür bilicidür. 

61. daħı eger śorsañ kim yarattı (10) gökleri daħı yiri daħı musaĥĥar eyledi güni 

daħı ayı?” eyideler “Tañrı!” pes nite döndürinürler?  

62. (11) Tañrı döşer rūzıyı aña kim diler ķullarından daħı ŧar eyler aña. bayıķ Tañrı 

her neseneyi bilicidür. 

63. [215a] daħı eger śorarsañ anlara “kim indürdi gökden śuyı pes virdürürdi anuñ-

ile yiri öldüginden śoñra?” (2) eyideler “Tañrı!” eyit “ögmek Tañrı’nuñdur.” belki eyregi 

anlaruñ añlamazlar. 

64. daħı degül yaķın dirlik (3) illā bāŧıl daħı oyun daħı bayıķ śoñraġı sarāy oldur 
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dirlik eger oldılar-ise bilürler. 

65. (4) pes ķaçan kim bineler gemiye oķıyalar Tañrı’yı ħālis eyleyicilerken aña 

tevhįdi. pes ol vaķt kim ķurtardı (5) anları yazıdın yaña ol vaķt anlar ortaķ eylerler. 

66. kāfir olsunlar aña kim virdük anlara daħı gönensünler; pes tįz bileler. 

67. ay daħı görmediler mi (6) bayıķ biz eyledük ĥarem yiri imin daħı ķapınılur 

ādemįler yörelerinden? ay bāŧıla inanurlar (7) daħı Tañrı niǾmet ine kāfir olurlar? 

68. daħı kim žālimıraķdur andan kim yalan baġladı Tañrı üzere yalan yā yalan duttı 

(8) ĥaķķı ol vaķt kim geldi aña? ay yoķ mıdur ŧamuda ŧuraķ yiri kāfirlere? 

69. daħı anlar kim dürişdiler (9) bizüm ĥaķķumuzda bayıķ ŧoġru yol gösterevüz 

yollarumuzı. daħı bayıķ Tañrı eylük eyleyiciler iledür. 

1.30 Sūratü’r -Rūm /30/ 

(60 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (10) elif lām mįm. 

2. 3. yiñildi rūmiler yaķınıraķ yirde yaǾnį  Ǿarab iline daħı rūmiler andan śoñra  

yiñdi rūmileri yaǾnį  farsiler tįz yiñeler rūmiler 

4. 5. [215b] üçden ona degin yıllar içinde. Tañrı’nuñdur buyruķ ilerüden daħı 

śoñdan. daħı ol gün sevineler mü’minler (2) Tañrı yardım virmegi-y-ile. yardım ider aña kim 

diler  daħı ol beñdeşsüzdür raĥmet ķılıcıdur. 

6.         Tañrı vaǾdesi ħilāf eylemez Tañrı (3) vaǾdesin velįkin ādemįlerüñ eyregi 

bilmezler. 

7. bilürler görinüri yaķın dirlikden (4) daħı anlar āħiretde anlar ġāfillerdür. 

8. iy daħı endįşe eylemediler mi gendüzilerinde? yaratmadı Tañrı gökleri (5) daħı 

yiri daħı ikisinüñ ara śondaġıyı illā ĥaķk-ıla daħı adanılmış müddet-ile. daħı bayıķ çoķ 

ādemįlerden (6) çalabı’ların görmekliġine kāfirlerdür. 

9. iy daħı yürimediler mi yirde pes baķalardı nite oldı (7) śoñı anlaruñ kim 

anlardan ilerüdi? oldılar ķatıraķ anlardan güçdin yaña. daħı sürdiler yiri yaǾnį  ilerügiler 

eyregirek andan kim (8) Ǿimāret eylediler daħı geldi anlara yalavaçları ĥüccetler ile. pes 

olmadı Tañrı kim žulm  eyleye anlara velįkin (9) oldılar  gendüzilerine žulm  eylerler.   

10. andan, oldı śoñı işi, anlaruñ kim yavuzlıķ eylediler: yavuzıraķ yaǾnį  cehennem 

anuñ-içün kim  (10) Tañrı āyetlerini  daħı oldılar aña yañśularlar. 

11. Tañrı başlar yaratmaġı andan girü döndürür anı. andan, andın yaña (11) 

döndürilesiz. 
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12. daħı ol gün kim ŧura ķıyāmet güni nevmįd ola yazuķlular. 

13. daħı olmadı anlaruñ ortaķlarından [216a] şafaǾatçılar daħı oldılar ortaķlarına 

anlaruñ kāfirler. 

14. daħı ol gün kim ŧura ķıyāmet güni ol gün (2) ayrılalar. 

15. ammā anlar kim įmān  getürdiler. daħı işlediler eyü işler anlar çayır çemen 

içinde (3) şād olınalar. 

16. daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttılar āyetleremüzi daħı görmegi 

āħireti anlar (4) Ǿaźāb  içinde ĥāżır olınmışlardur. 

17. pes Tañrı namāzı gice eyledügüñüz vaķtın irte eyledügüñüz vaķt yaǾnį  irte 

namāzı. 

18. (5) daħı anuñdur ögmek göklerde daħı yirde daħı giceye yaķın daħı öyleye 

girdügüñüz vaķt yaǾnį  öyle namāzı. 

19. çıķarur diriyi (6) ölüden daħı çıķartır ölüyi diriden. daħı dirürür yiri öldüginden 

śoñra daħı ancılayın (7) çıķarınılasız. 

20. daħı bir nice nişānı oldur kim yarattı sizi ŧopraķdan andan nāgāh ol vaķt siz 

ādemsiz perekende olursız yir yüzinde. 

21. (8) daħı bir nice nişānı oldur kim yarattı sizüñ içün gendüzüñüzden Ǿavratlar tā 

dölenesiz anlardın yaña. daħı eyledi (9) sizüñ arañuzda dostlıķ daħı raĥmet. bayıķ anuñ içinde 

nişānlardur ķavma kim endįşe eylerler. 

22. daħı bir nice nişānı (10) gökler yaratmaġıdur daħı yir yaratmaġı daħı 

dürlülendügi dillerüñüzün daħı renklerüñüzün.  bayıķ anuñ içinde (11) nişānlardur Ǿālemlere. 

23. daħı bir nice nişānı üyimegüñüzdür gice daħı gündüz daħı istemegüñüz 

fażlından. [216] bayıķ anuñ içinde nişānlardur ķavma kim işidürler. 

24. daħı nişānlarından gösterdür size ıldırımı ķorķmaġ ıçun daħı ŧamaǾ içün. (2) 

daħı indürür gökden śu pes dirürür anuñ-ile yiri öldüginden śoñra. bayıķ şunuñ içinde 

nişānlardur (3) ķavma kim anlarlar. 

25. daħı nişānlarından kim durmaġıdur göklerüñ daħı yirün, buyruġı-y-ıla. andan, 

ķaçan kim oķıya sizi yirden ķaçan sizi bir kez (4) okumak; yirden ķaçan siz çıķasız  yaǾnį  

sinden. 

26. daħı anuñdur ol kim göklerdedür daħı yirde (5) dükeli aña muŧı'lardur. 

27. daħı ol (6) oldur kim başlar yaratmaġı andan girü döndürür daħı ol 

gircezirekdür anuñ üzere. daħı anuñdur yücerek śıfat göklerde daħı yirde daħı ol (7) 

beñdeşsüzdür dürüst işlü. 
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28. beyān eyledi size beñdeş gendüzüñüzden hįç var mı sizüñ andan kim mālik oldı 

śaġ ellerüñüz ortaķlar anuñ içinde kim (8) rūzį virdük size pes siz anuñ içinde berābersız 

ķorķarsız anlardan ķorķduġuñuz gibi gendüzüñüzden? ancılayın beyān eylerüz (9) nişānları 

ķavma kim anlarlar. 

29. belki uydı anlar kim žulm  eylediler nefsleri dileklerine bilmeksüz. pes kim 

(10) ŧoġru yol göstere aña kim azdurdı Tañrı? daħı yoķdur anlaruñ arķa viriciler. 

30. pes ŧoġru eyle yönüñi din içün müsülmān iken (11) yaradışı Tañrı’nuñ ol kim 

yarattı ādemįleri anuñ üzere. döndürmek yoķdur Tañrı yaratmaġına. oldur ŧoġru [217a] dįn 

velįkin  eyregi ādemįlerüñ bilmezler. 

31. dönicilerken andın yaña. daħı ķorķuñ andan daħı ŧururuñ namāzı daħı (2) 

olmañ ortaķ eyleyicilerden. 

32. anlardan kim ayırdılar dinlerini daħı oldılar bölükler her bölük (3) ķatlarındaġı 

nesene-y-ile sevinicilerdür. 

33. daħı ķaçan kim duta ādemįleri ziyān yaǾnį  ķaht oķıyalar çalabı’larını 

dönicilerken andın yaña. (4) andan ķaçan kim ŧadura anlara andan yaǾnį  gendü ķatından 

raĥmet bir bölük anlardan çalabı’larına ortaķ eylerler. 

34. kāfir olsunlar (5) aña kim virdük anlara. pes gönenüñ pes tįz bilesiz. 

35. ay indürdük mi anlaruñ üzere ĥüccet pes ol söyler (6) anı kim oldılar aña ortaķ 

eylerler? 

36. daħı ķaçan kim daduravuz ādemįlere raĥmet şad olalar aña. daħı eger irer ise 

anlara (7) yavuz iş andan ötürü kim ilerü duttı elleri anlaruñ anlar nevmįd olurlar. 

37. iy daħı görmediler mi bayıķ Tañrı döşer rūzıyı (8) aña kim diler daħı ŧar eyler? 

bayıķ anuñ içinde nişānlardur ķavma kim inanurlar. 

38. pes vir ħısıma (9) ĥaķķını daħı miskine daħı ġarįba. ol yigrekdür anlara kim 

dilerler Tañrı ŝevābını (10) daħı anlar anlardur ķurtılıcılar. 

39. daħı kim virdüñüz artuklıķ yaǾnį  hedye baħşiş tā artuķ ola ādemįler malları 

içinde (11) artuķ olmaz Tañrı ķatında. daħı ol kim virdüñüz zekāt dilersiz Tañrı ŝevābın anlar 

[217b] anlardur artuķlıķlar isleri. 

40. Tañrı oldur kim yarattı andan rūzį virdi size andan öldürür sizi andan dirüre 

sizi. hįç var mı (2) ortaķlaruñuzdan ol kim eyleye andan nesene? aralıġı anuñ daħı yüceldi 

andan kim ortaķ eylerler. 

41. belürdi maǾśįyet  (3) yā ķaht  yirde daħı deñizde andan kim kesb eyledi 

ādemįler elleri (6)tā daduravuz anlara bir nicesin anuñ kim (4) işlediler ola kim anlar döneler. 
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42. eyit “yüriñ yirde pes baķuñ nite oldı śoñ işi anlaruñ kim (5) ilerü-y-idi ? oldı-y 

ıdı eyregi anlaruñ ortaķ eyleyiciler. 

43. pes ŧoġru eyle yönüñi dįn içün ŧoġru andan ilerüden (6) kim gele bir gün kim 

döndürmek yoķdur anuñ Tañrı’dan ol gün ŧaġılalar. 

44. her kim (7) kāfir olursa pes anuñ üzeredür küfri daħı her kim işler-ise eyü iş 

pes gendüzilerine döşerler. 

45. tā cezā vire anlara kim inandılar (8) daħı işlediler eyü iş atasından. bayıķ ol 

sevmez kāfirleri. 

46. daħı bir nice nişānları (9) viribimekdür yilleri muştılayıcılarken daħı tā dadura 

size raĥmetinden daħı tā yüriye gemi (10) buyruġı-y-ıla daħı tā isteyesiz fażlından daħı ola 

kim şükr eyleyesiz. 

47. daħı bayıķ viribidük senden ilerü (11) yalavaçlar ķavumlarındın yaña pes 

geldiler anlara ĥüccetler-ile pes öcümüz alduķ anlardan kim [218a] yazuķ eylediler yaǾnį  

Ǿaźāb eyledük. daħı oldı vācib üzerümüze yardım itmek mü’minlere. 

48. Tañrı oldur kim viribir yilleri pes ķoparur (2) buludı pes döşer  gökde nite kim 

diler  daħı eyler pāreler pes göresin yaġmurı çıķar (3) arasından. pes ķaçan kim döker anı 

yaǾnį  yaġmurı aña kim diler ķullarından anlar şād olurlar. 

49. daħı bayıķ (4) oldılar ilerüden kim indürile anlaruñ üzere andan ilerü 

nevmidler.  

50. pes baķ eserlerindin yaña (5) Tañrı raĥmetinüñ nite dirürür yiri öldüginden 

śoñra! bayıķ ol dirüricidür ölüleri  daħı ol, (6) her nesene üzere güci yiterdür. 

51. daħı eger viribiyevüz yili pes görseler anı yaǾnį  ekini śararmış olalar andan 

śoñra (7) küfr eylerler. 

52. pes bayıķ sen işiddürmeyesin ölülere daħı işiddürmeyesin śaġırlara ķıġırmagı 

ķaçan kim yüz (8) döndürdiler yüz döndüricilerken. 

53. daħı degülsiz ŧoġru yol gösterici gözsüzlere azġunlıķlarından işiddürmezsin illā 

aña kim inanur āyetlerümüze (9) anlar müsülmānlardür. 

54. Tañrı oldur kim yarattı sizi żaǾiflıķdan andan eyledi żaǾiflıķdan yaǾnį  

oġlanlıķdan śoñra ķuvvet andan eyledi (10) ķuvvetden śoñra żaǾiflıķ daħı ķocalıķ. yaradur anı 

kim diler daħı ol bilicidür güci yiter. 

55. (11) daħı ol gün kim ŧura ķıyāmet vaķtı and içerler yazuķlular dölenmediler bir 

saǾatdan ayruķ. ancılayın oldılar döndürinürler. 
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56. [218b] daħı eyitti anlar kim virinildiler Ǿilmi daħı įmānı “bayıķ dölendüñüz  

Tañrı kitābı içinde girü ķoparılmaķ (2) günine degin. pes uşbudur girü ķoparılmaķ güni 

velįkin siz bilmez olduñuz idi.” 

57. pes ol gün aśśı eylemez anlara kim (3) žulm  eylediler Ǿuzurlanduķları ne daħı 

anlar ħoşnūd eylemek istenileler. 

58. daħı bayıķ beyān eyledük Ǿādemįlere uşbu ķur’ān içinde (4) her meŝelden. daħı 

eger getüresin anlara bir nişān eyide anlar kim kāfir oldılar “degülsiz illā (5) bāŧıl getüriciler.” 

59. ancılayın mühr urur Tañrı göñüllerine anlaruñ kim bilmezler. 

60. pes şabr eyle bayıķ Tañrı vaǾdesi (6) ĥaķdur. daħı yiynilıķ üzere dutmasuñ seni 

anlar kim gumensüz olmazlar ķıyāmete. 

1.31 Sūratü -Loķmān /31/ 

(34 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (7) elif lām mįm. 

2. 3.  şol āyetleridür ĥikmetlü kitābuñ ŧoġru yol iken daħı raĥmet iken eylük 

eyleyenlere. 

3. anlar kim ŧurururlar (8) namāzı daħı virürler zekātı daħı anlar āħiretde  anlar 

gümānsuz olurlar. 

5. anlar ŧoġru yol üzeredür (9) çalabı’larından daħı anlar anlardur ķurtılıcılar. 

6. daħı bir nice ādemįlerden oldur kim śatuñ alur sözüñ bāŧılın yaǾnį  ır (10) tā 

azdura Tañrı yolından bilmeksüz daħı duta Tañrı yolın yañśuya. anlar anlaruñdur Ǿaźāb  ħor 

eyleyici. 

7. [219a] daħı ķaçan oķınur anuñ üzere āyetlerümüz yüz döndürdi boyun 

virmeyici-y-iken taman işitmedi gibi anı taman iki (2) ķulaġı içinde śaġırlıķ var. pes muştıla 

aña aġrıdıcı Ǿaźābı. 

8. 9. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler  eyü işler; anlaruñdur (3) 

diñlenmek uçmaķları ebed ķalıcılarken  anuñ içinde. Tañrı vaǾdesi ĥaķ daħı ol beñdeşsüz 

dürüst işlüdür. 

10.      yarattı gökleri (4) direksüz görürsiz anları daħı bıraķdı yirde yüce ŧaġlar kim 

egmesüñ diyü sizi daħı ŧaġıtdı anuñ içinde her cānaverden. (5) daħı indürdük gökden śu pes 

bitürdük anuñ içinde her bir dürlüden görklü. 

11. uşbu Tañrı yaratmasıdur (6) pes gösterim baña ne nesene yarattı anlar kim 

andan ayruķdur? belki žālimler azġunlıķ içindedür bellü. 
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12. daħı bayıķ (7) virdük luķmān’a ĥikmeti kim “şükr eyle Tañrı’ya”. daħı her kim 

şükr eyler ise bayıķ şükr eyleye gendüziyiçün daħı her kim kāfir oldı bayıķ (8) Tañrı 

ĥācetsüzdür, ögülmiş. 

13. daħı ol vaķt kim eyitti luķman oġlına ol ögüt virür-iken aña “iy oġlancuġum! 

(9) bayıķ şirk eylemek žulumdur ulu.” 

14. daħı ıśmarladuķ ādemiye atasını. götürdi anı anası żaǾiflıķ (10) żaǾiflıķ üzere. 

daħı südden ayırmaġı anuñ iki yıl içinde kim “şükr eyle baña daħı ataña anaña”. bendin 

yañadur dönecek yir. 

15. daħı eger (11) dürişeler senüñ-ile anuñ üzere kim ortaķ eyleyesin. baña anı kim 

yoķdur saña  aña bilmegüñ boyun virme ol ikiye. daħı śoħbet eyle dünyede [219b] eyü. daħı 

uy anuñ yolına kim döndi bendin yaña. andan bendin yañadur dönecek yirüñüz pes ħaber 

virem  anı kim (2) olduñuz. 

16. “iy oġlancuġum! bayıķ ol bir dene aġırı “işbetenden pes ola ŧaş içinde (3) 

göklerde yā yirde getüre anı Tañrı. bayıķ Tañrı eyü işlüdür bilürdür.” 

17. “iy oġlancuġum! (4) ŧurur namāzı daħı buyur eyü işi daħı yıġ yavuz işden daħı 

śabr eyle anuñ üzere kim irdi saña  bayıķ ol (5) vācib olınmış işlerdendik.” 

18. “daħı döndürme yaraaġunı ādemįler içün daħı yürime yirde göçeglenür (6) 

bayıķ Tañrı sevmez her göçegleniciyi faĥr eyleyici.” 

19. “daħı orta ol yürimegüñ içinde daħı eks ünüñden (7) bayıķ zıştırāġı āvāzlaruñ 

eşekler ünidür.”  

20. iy görmedim mi bayıķ Tañrı musaĥĥar eyledi size (8) anı kim göklerdedür daħı 

anı kim yirdedür daħı tamām  eyledi sizüñ üzere niǾmetlerini görinür (9) gizlü yaǾnį  maǾrıfat? 

daħı ādemįlerün bir nicesi oldur kim dartışur Tañrı işinde bilmeksüz daħı ŧoġru yolsuz yaǾnį  

daħı (10) kitābsuz aydın eyleyici. 

21. daħı ķaçan eyidildi anlara “uyuñ aña kim indürdi Tañrı” eyittiler “belki uyavuz 

aña kim (11) bulduķ anuñ üzere atalarumuzı.” ay daħı eger oldise daħı mı şeyŧān  oķır anları 

ŧamu Ǿazābındın yaña? 

22. [220a] daħı her kim ıśmarlar ise yüzini Tañrı’dın yaña daħı ol eylük eyleyici-y-

iken pes bayıķ yapışdı ķulpa berk. (2) daħı Tañrı’dın yañadur işlerüñ śoñı. 

23. daħı kāfir oldı pes ķayġulu eylemesün seni küfri anuñ bizdin yañadur dönecek 

yįri anlaruñ (3) pes ħaber virevüz anlara anı kim işlediler. bayıķ Tañrı bilicidür gögüzler 

issini. 

24. (4) gönendürevüz anları az andan gensüz eyleyevüz anları ķatı  Ǿaźābdın yaña. 

25. daħı eger śorarsañ anlara “kim yarattı gökleri (5) daħı yiri?” eyideler “Tañrı” 
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eyit “şükr Tañrı’nuñ!” belki eyregi anlaruñ bilmezler. 

26. Tañrı’nuñdur ol kim (6) göklerdedür daħı yirde. bayıķ Tañrı oldur ĥācetsüz 

ögülmiş 

27. daħı eger bayıķ ol kim yirdedür (7) aġaçdan ķalemler misse di daħı deñiz 

mided eylese aña andan śoñra yidi deñizler dükenmeye-di Tañrı (8) kelimeleri. bayıķ Tañrı 

beñdeşsüzdür dürüst işlüdür. 

28. degül yaratmaķ sizi daħı degül girü ķoparmaķ sizi illā bir nefs gibi. bayıķ Tañrı 

(9) işidicidür görür. 

29. ay görmedüñ mi bayıķ Tañrı givürür giceyi gündüz içine daħı givürür gündüzi 

(10) gice içine? daħı musaĥĥar eyledi güni daħı ayı dükeli yürir adanılmış zamaña degin. daħı 

bayıķ Tañrı anı kim işlersiz (11) bilicidür. 

30. ol andan ötürüdür kim bayıķ Tañrı ol ĥaķdur daħı bayıķ ol kim ŧaparsız andan 

ayruġa bāŧıldur. daħı bayıķ Tañrı ol yücedür [220b] uludur. 

31. ay görmedüñ mi bayıķ gemi yürir deñizde Tañrı niǾmet iyile tā göstere size 

nişānlarından. bayıķ anuñ içinde (2) nişānlardur her bir śabr eyleyiciye  şükr eyleyici. 

32. daħı ķaçan kim üstlerinden gele anlaruñ mevc bulıdlar gibi (3) oķıyalar 

Tañrı’yı iħlāś eyleyicilerken aña dįni. pes ol vaķt kim ķurtardı anları yazıdın yaña pes bir 

nicesi anlaruñ orta iş dutıcıdur. (4) daħı inkār eylemeye nişānlarumuza illā her aldayıcı nā 

sıpāslıķ. 

33. iy ādemįler! ķorķuñ çalabuñuzdan (5) daħı ķorķuñ bir günden kim ĥācetsüz 

eylemez ata oġul ķızdan ne daħı oġul ķız kim ol ĥācetsüz eyleyicidür anasından (6) nesene. 

bayıķ Tañrı vaǾdesi ĥaķdur. pes aldamasuñ sizi yaķın dirlik daħı aldamasuñ sizi Tañrıyıla 

aldayıcı yaǾnį  şeyŧān . 

34. (7) bayıķ Tañrı anuñ ķatındadur ķıyāmet vaķtın bilmek. daħı indürür yaġmurı 

daħı bilür anı kim raĥmlardadur. daħı bilmez (8) nefs ne nesene kesb eyleye irte daħı bilmez 

nefs ķanķı yirde öle. bayıķ Tañrı bilicidür bilürdür. 

1.32 Sūratü’s -Secde /32/ 

(30 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. (9) elif lām mįm. 

2. kitāb indürmek, kitāb gümān yoķdur anuñ içinde çalabı’sından Ǿālemler. 

3. iy eydürler mi “yalan baġladı anı”? [221a] belki ol ĥaķdur çalabuñdan tā 

ķorķıdasın bir ķavmı gelmedi anlara ķorķıdıcı senden ilerü ola kim anlar ŧoġru yol dutalar. 
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4. (2) Tañrı oldur kim yarattı gökleri daħı yiri daħı anı kim ikisinüñ arasındadur 

altı günler içinde andan ķaśd eyledi (3) Ǿarşa. yoķdur sizüñ andan ayruķ arķa virici ne daħı 

şafaǾat ķılıcı. iy endįşe eylemez misiz? 

5. hükm eyler işi (4) gökden yaǾnį vaĥy eylemeg-ile yirdin yaña andan aġar yaǾnį  

firişte yā iş andın yaña bir günde kim oldı ķadri anuñ biñ yıl  andan kim (5) śayarsız. 

6. şol  bilürdür gaybı daħı ĥāżırı beñdeşsüz raĥmet ķılıcı. 

7. ol kim görklü eyledi her (6) neseneyi yaratmaġını daħı başladı yaratmaġını 

ādeminüñ balçıķdan 

8.  andan eyledi neslini menį śuyından (7) ħor żaǾif śudan. 

9. andan rast eyledi ādemį daħı ürdi anuñ içine canından daħı eyledi sizüñ içün 

ķulaķ daħı gözler (8) daħı göñüller az şükr eylersiz. 

10. daħı eyittiler “ķaçan kim yavu ķılmavuz yirde ay bayıķ biz yiñi (9) diriltmek 

içinde mivüz?” belki anlar çalabı’ların görmege kāfirlerdür. 

11. eyit “canuñuz ala sizüñ ölüm firiştesi ol kim (10) ķonılmışdur size andan (11) 

çalabuñuzdın yaña döndürinilesiz.” 

12. daħı eger göresin ol vaķt kim yazuķlular aşaġa eyleyicilerdür başlarını 

çalabı’ları ķatında! “iy çalabumuz! gördük daħı işiddük pes döndür bizi işleyevüz eyü iş. 

bayıķ biz gümānsuz olıcılaruz.” 

13. [221b] daħı eger dilese-dük vire-dük her nefse ŧoġru yolın velįkin vācib oldı 

söz benden “ŧolduravan ŧamuyı perrįlerden (2) daħı ādemįlerden dükeli”. 

14. pes daduñ anuñ-içün kim unıttuñuz görmegi günüñüzi uşbu bayıķ biz unıttuķ 

sizi. daħı daduñ  ebedlık (3) Ǿaźābını andan ötürü kim işlerdüñüz. 

15. bayıķ įmān  getüre āyetlerümüze anlar kim ķaçan andurı virineler anuñ-ile 

yüzin düşeler secde eyleyicilerken (4) daħı tesbįĥ eylerler çalabı’ların ögmeklig-ile. daħı anlar 

tekebbürlik eylemezler. 

16. ıraķ olur götrilür yanlan anlaruñ döşeklerinden (5) ŧaparlar çalabı’ları 

ķorķıyiçün daħı ŧamaǾ içün. daħı andan kim rūzį virdük anlara nafaķa eylerler. 

17. pes bilmez hįç nefs anı kim (6) gizlendi anlaruñ içün gözler aydınıñdan  yanud 

virmek içün aña kim oldılar işlerler. 

18. iy ol kim oldı mü’min  (7) ancılayın mıdur kim oldı fāsıķ? berāber degüller. 

19. ammā anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler (8) pes. anlaruñdur 

meǾvā uçmaķları nüzül yaǾnį  mad olınmış anuñ-içün kim oldılar işlerler. 

20. ammā anlar kim fāsıķ oldılar yirleri anlaruñ (9) oddur. nice kim dileyeler kim 

çıķalar andan girü döndürmeler anuñ içine daħı eyidile  anlara “daduñ (10) od Ǿaźābın ol kim 
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olduñuz anı yalan dutarsız.” 

21. daħı ŧaduravuz anlara yaķın Ǿaźābdan yaǾnį  depelemek (11) ulu Ǿaźāb ileyince 

ola kim anlar döneler. 

22. daħı kimdür žālimıraķ andan kim ögüd virinildi [222a] çalabı’sı āyetlerile 

andan yüz döndürdi andan? bayıķ biz yazuķlulardan ökünc alıcılaruz. 

23. daħı bayıķ virdük mūsā’ya (2) tevrįt’i pes olma gümān içinde görmeginden. 

daħı eyledük anı ŧoġru yol  benį isrāyil’e. 

24. (3) daħı eyledük anlardan imāmlar, yol gösterürler buyruġumuz-ile ol vaķt kim 

śabr eylediler daħı oldılar āyetlerümüze gümānsuz olurlar. 

25. (4) bayıķ çalabuñ ol hükm eyleye aralarında ķıyāmet güni anuñ içinde kim 

oldılar anuñ içinde dartışurlar. 

26. iy daħı (5) yol göstermedi mi anlara niçe helāk eyledük anlardan  ilerü 

bölüklerden? yürirler ŧaraķlarında anlaruñ. (6) bayıķ anuñ içinde nişānlardur. iy işitmezler mi? 

27. ay daħı görmediler mi bayıķ biz sürerüz śuyı (7) otsuz yire pes çıķaruruz anuñ- 

ıla ekin yir andan yılķıları daħı gendüzilerine? (8) ay görmezler mi? 

28. daħı eydürler “ķaçandur uşbu açmaķ eger olduñuz-ise girçekler?” 

29. eyit “feth (9) güni aśśı eylemeye anlara kim kāfir oldılar įmān  getürdükleri ne 

daħı mühlet virineler.” 

30. pes yüz döndür anlardan (10) daħı göz dut yaǾnį  arķa virme kim bayıķ anlar 

göz dutıcılardur yaǾnį  helāklıġuña. 

1.33 Sūratü’l -Aĥzāb  /33/ 

(73 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. [222b] ay peyġamber ķorķ Tañrı’dan! yaǾnį  ol dāyım  ŧaķvį üzere. boyun virme 

kāfirlere daħı munāfıķlara. bayıķ Tañrı oldı bilici (2) dürüst işlü sözlü. 

2. daħı ardınca var anuñ kim vaĥy olındı şendin yaña çalabuñdan. bayıķ Tañrı 

oldı anı kim işlersiz bilici. 

3. (3) daħı tevekkül eyle Tañrı’ya daħı ŧap oldı Tañrı iş sürici. 

4. eylemedi Tañrı hįç ere iki göñül ķanı içinde. (4) daħı eylemedi Ǿavratlaruñuzı 

anlar kim žıhār eylersiz anlara analaruñuz. daħı eylenmedi (5) oġul eylendüklerüñüzi 

oġlanlaruñuz şol sözüñüzdür aġızlaruñuz-ile. daħı Tañrı eydür ĥaķķı daħı ol ŧoġru (6) yol 

gösterür  yola. 

5. nisbet eylen anları atalarına ol adılluraķdur Tañrı ķatında. eger bilmeyesiz 
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atalarını (7) ķarındaşlaruñuzdur din içinde daħı hem Ǿaĥdlaruñuzdur. daħı yoķdur sizüñ üzere 

yazuķ anuñ içinde kim yanılduñuz anı (8) velįkin ol kim ķaśd eyledi göñüllerüñüz. daħı oldı 

Tañrı yarlıġayıcı  raĥmet ķılıcı. 

6. peyġamber yigrekdür (9) mü’minlere gendüzilerinden daħı Ǿavratları añalarıdur 

anlaruñ. daħı ħıśımlar isleri bir nicesi anlaruñ (10) yigrekdür bir niceye Tañrı kitābında 

mü’minlerden daħı muĥācırlardan illā kim eyleyesiz (11) hem Ǿahdlaruñuza eylük yaǾnį  

vaśi(y)yet. oldı şol lavĥ içinde  yazılmış. 

7. daħı ol vaķt kim alduķ [223a] peyġamberlerden Ǿahdlarını daħı senden daħı 

nūĥ’dan daħı ibrāhįm’den daħı mūsā’dan daħı įsaǾdan meryem oġlı (2) daħı alduķ anlardan 

ķatı Ǿahd. 

8. tā śora gırçeklere girçekliklerinden. daħı yaraķladı kāfirlere (3) aġrıdıcı Ǿaźāb . 

9. ay anlar kim įmān  getürdiler! anuñ Tañrı niǾmetini üzerüñüze ol vaķt kim 

geldi size süler (4) pes viribidük anlaruñ üzere yil daħı süler görmedüñüz anları. daħı oldı 

Tañrı anı kim işlersiz görici. 

10. (5) o1 vaķt kim geldiler size üstüñüzden daħı sizden aşaġadan. daħı ol vaķt kim 

egildi gözler daħı irdi  (6) yürekler boġazlaġulara daħı gümānlenürdüñüz Tañrı’ya gömenler 

11. ol yirde śınandı mü’minler daħı deprenildiler (7) ķatı deprenmek. 

12. daħı ol vaķt kim eydür idi münafıķlar daħı anlar kim göñülleri içinde 

śayrulıķdur “vaǾde eylemedi bize (8) Tañrı daħı yalavacı illā aldamaķ.” 

13. daħı ol vaķt kim eyitti bir bölük anlardan “iy medine ehli yoķdur yir sizüñ (9) 

pes dönüñ!” daħı destūr dileridi bir bölük anlardan peyġamber’e eydür idi “bayıķ evlerümüz 

ħalalludur.” daħı degül ol (10) ħellāllü dilemezler illā ķaçmaķ. 

14. daħı eger girinilse anlaruñ üzere uçlarından andan dilenilseler fitneyi yaǾnį  şirk 

eyleyeleridi anı. daħı (11) dölenmeyelerdi anda illā az. 

15. daħı bayıķ oldılardı Ǿahd eylerlerdi Tañrı’ya [223b] ilerüden kim 

döndürmeyeler ardları. daħı oldı Tañrı Ǿahdı  śorınılmış. 

16. eyit: “aśśı itmeye size (2) ķaçmaķ eger ķaçarsañuz ölümden yā depelenmekden 

daħı gönendürilmeyesiz  illā az.” 

17. eyit “kimdür (3) şol ol kim śaķlaya sizi Tañrı’dan eger diler-ise size yavuzlıķ 

yā diler-ise size raĥmet?” daħı bulmayalar (4) anlara Tañrı’dan ayruķ dost ne daħı yardım 

idici. 

18. bayıķ bilür Tañrı girü yıġıcıları sizden daħı eyidicileri (5) ķarındaşlarına “gelüñ 

bizdin yaña!”. daħı gelmezler çalışa illā az 

19. baħıllarken sizüñ üzere. pes ķaçan kim geldi (6) ķorķu gördüñ anları baķarlar 
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saña döner gözleri anlaruñ ancılayın kim örtilür anuñ üzere (7) ölümden.  pes ķaçan kim gitti 

ķorķu dilgirlik eylerler size tįz diller-ile ŧaħıllarken ħayr üzere (8) anlar inanmadılar pes bāŧıl 

eyledi Tañrı Ǿamellerini. daħı oldı şol Tañrı üzere geñez. 

20. (9) śanurlar bölükleri gitmediler. daħı eger gelür-ise bölükler seveler eger (10) 

bayıķ anlar yazıya çıķıcılarmıssa Ǿarablar arasında śorarlarmıssa ħaberlerüñüzden. daħı eger 

olsalardı içüñüzde (11) çalışmayalardı illā az. 

21. bayıķ oldı sizüñ Tañrı peyġamberında uymaķ eyü aña kim oldı [224a] ümid 

dutar Tañrı’ya daħı śoñraġı güne daħı añdı Tañrı’yı çoķ.  

22. daħı ol vaķt kim gördi mü’minler bölükleri (2) eyittiler “uşbu oldur kim vaǾde 

eyledi bize Tañrı daħı yalavacı daħı ŧoġru söyledi Tañrı daħı yalavacı.” daħı arturmadı anlara 

(3) illā inanmaķ daħı boyun virmek. 

23. mü’minlerden erenlerdür ŧoġru eylediler anı kim Ǿahd eylediler Tañrı-y-ıla 

anuñ üzere. (4) pes bir nicesi anlaruñ oldur kim ödedi neźrin yaǾnį  öldi daħı bir nicesi anlaruñ 

oldur kim güyer. daħı döndürmediler döndürmek. 

24. yā yanud vire (5) Tañrı girçeklere girçeklikleri-ile daħı Ǿaźāb vire munāfıķlara 

eger diler-ise yā tevbe vire (6) anlara. bayıķ Tañrı oldı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

25. daħı girü döndürdi Tañrı anları kim kāfir oldılar (7) ķaķımaķları-y-ıla 

bulmadılar ħayrı. daħı ŧap oldı Tañrı mü’minlere çalışa daħı oldı Tañrı güci yiter (8) 

beñdeşsüz. 

26. daħı indürdi anları kim arķa virdiler anlara kitāb ehli’nden ķalalarından (9) 

daħı bıraķdı göñüllerine ķorķu. bir bölük depelersiz daħı esir eylersiz bir bölügi. 

27. daħı (10) mįrāŝ virdi size yirlerini daħı sarāylarını daħı mallarını daħı yir kim 

ayaķ baśmaduñuz aña. daħı oldı Tañrı (11) her nesene üzere güci yiter. 

28. iy peyġamber! eyit Ǿavratlarıña “eger olursañuz dilerseñüz yaķın dirliġi [224b] 

daħı bezeġini pes gelüñ muŧǾa virem size daħı ķoyu virem sizi ķoyu virmek görklü.” 

29. “daħı eger olursañuz (2) dilerseñüz Tañrı’yı daħı yalavacını daħı śoñraġı sarāyı 

bayıķ Tañrı yaraķladı eyü işlüler içün sizden (3) müzd ulu.” 

30. iy peyġamber Ǿavratları! her kim getürür-ise sizden bir maǾśiyet bellü ikilene 

(4) aña Ǿaźāb iki anca daħı oldı ol Tañrı’ya geñez. 

31. daħı her kim muŧįǾ olur-ise sizden (5) Tañrı’ya daħı yalavacına daħı işler ise 

eyü iş virevüz aña müzdini iki kez daħı yaraķladuķ aña (6) rūzį görklü yaǾnį  uçmaķ. 

32. iy peyġamber Ǿavratları! degülsiz birisi gibi Ǿavratlardan. eger ķorķarsañuz (7) 

yumuşaķlıķ eylemeñ söz-ile pes ŧamaǾ eyleye ol kim göñli içinde śayrulıķdur. daħı eyidüñ eyü 

sözi. 
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33. (8) daħı dölenüñ evlerüñüz içinde daħı bezenüp çıķmañ bezenüp çıķmaġı gibi 

ilergi cāhiliyyetǾüñ. daħı ŧururuñ namāzı (9) daħı virüñ zekātı daħı muŧįǾ  oluñ Tañrı’ya daħı 

yalavacına. bayıķ diler Tañrı tā gidere sizden (10) yazuġı iy ev ķavmı daħı arıda sizi arıtmaķ. 

34. daħı yad ķıluñ anı kim oķınur evlerüñüzde (11) Tañrı āyetlerinden daħı 

ĥikmetden. bayıķ Tañrı oldı eyü işlü ħaberlü. 

35. bayıķ müsülmān erenler [225a] daħı müsülmān Ǿavratlar daħı mü’min  

Ǿavratlar daħı mü’mine Ǿavratlar daħı muŧįǾ  erenler daħı muŧįǾ  Ǿavratlar daħı girçek erenler 

(2) daħı girçek Ǿavratlar daħı śabr eyleyen erenler daħı śabr eyleyen Ǿavratlar daħı aşaķlıķ 

eyleyici erenler daħı aşaķlıķ eyleyici Ǿavratlar (3) daħı śadaķa virici erenler daħı śadaķa virici 

Ǿavratlar daħı oruç dutıcı erenler daħı oruç dutıcı Ǿavratlar daħı śaķlayıcı erenler (4) ferclerini 

daħı śaķlayıcı Ǿavratlar daħı anıcı erenler  Tañrı’yı çoķ daħı aracı Ǿavratlar (5) yaraķladı Tañrı 

anlara yarlıġamaķ daħı müzd ulu. 

36. daħı olmadı hįç inanur er daħı inanur Ǿavrat (6) ķaçan kim hükm eyleye Tañrı 

daħı yalavacı bir işi kim ola anlaruñ dilek işlerinden. (7) daħı her kim āsį olur-ise Tañrı’ya 

daħı yalavacına  bayıķ azdı azmaķ bellü. 

37. daħı ol vaķt kim eydür idüñ aña kim (8) niǾmet  virdi Tañrı aña daħı niǾmet  

virdüñ aña “tut üzerüñe Ǿavraŧuñı daħı ķorķ. (9) Tañrı’dan!”. daħı gizlersin nefsüñ içinde anı 

(10) kim Tañrı eşkere eyleyicidür anı daħı ķorķarsın ādemįlerden  daħı Tañrı yigrekdür kim 

ķorķasın andan. pes ol vaķt kim tamām eyledi zeyd andan yaǾnį  zeynebǾden ĥācetı 

çiftlendürdük saña anı tā olmaya (11) mü’minlere ŧarlıķ oġul eylendüklerinüñ Ǿavratlarında 

ķaçan kim tamām  eylediler anlardan ĥāceti. [225b] daħı oldı Tañrı işi işlenmiş. 

38. olmadı peyġamber’e hįç ŧarlıķ anuñ içinde kim ĥelāl eyledi Tañrı aña. (2) Tañrı 

sünneti anlarda kim geçdiler ilerü yaǾnį  peyġamberler daħı oldı Tañrı işi endāze eylemek 

endāze olınmış.   

39. (3) anlar kim degürürler Tañrı ħaberlerini daħı ķorķarlar andan  daħı 

ķorķmazlar hįç kimseneden illā (4) Tañrı’dan. daħı ŧap oldı Tañrı ĥisāb eyleyici  yā arķa 

virici. 

40. olmadı muĥammed biregü atası erenlerüñüzden velįkin (5) Tañrı yalavacı daħı 

peygāmberlik śoñrası. daħı oldı Tañrı her neseneyi bilci. 

41. iy anlar kim inandılar! (6) anuñ Tañrı’yı añmaķ çoķ  yā namāz ķıluñ 

42. daħı tesbįĥ eyleñ aña irte daħı gice. 

43. ol oldur kim raĥmet ķılur (7) üzerüñüze daħı firişteleri yaǾnį  yardıġamaķ 

dilerler tā çıķara sizi ķarañulıķlardan aydınlıġa. daħı oldı mü’minlere (8) raĥmet ķılıcı. 

44. esenlemeġi anlaruñ ol gün kim göreler anı selāmdur. daħı yaraķladı anlaruñ 
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içün müzd görklü yaǾnį  uçmaķ. 

45. 46. iy (9) peyġamber! bayıķ biz viribidük seni ŧanuķ daħı muştılayıcı daħı 

ķorķıdıcı daħı oķıyıcı Tañrı’dın yaña (10) destūrı-y-ıla daħı çıraġ rūşan eyleyici. 

47.       daħı muştıla mü’minlere bayıķ anlaruñdur Tañrı’dan fażl (11) ulu. 

48. daħı muŧįǾ olma kāfirlere daħı munāfıķlara daħı ķo incitmeklerini yaǾnį  śabr 

eyle. daħı tevekkül eyle [226a] Tañrı’ya daħı ŧap oldı Tañrı iş sürici. 

49. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan kim nikāh eyleyesiz mü’mine Ǿavratları 

andan ŧalāķ viresiz anlara (2) andan ilerü kim yaķınlıķ eyleyesiz anlara yoķdur sizüñ anlaruñ 

üzere hįç iddet kim (3) śayasız anı. pes muŧǾa virüñ anlara daħı śalı virüñ anları śalı virmek 

görklü. 

50. ay peyġamber! (4) bayıķ biz ĥelāl eyledük saña  Ǿavratlaruñı anlar kim virdüñ 

ķabinlerini daħı anı kim mālik oldı (5) elün yaǾnį  ķaravaş andan kim girü döndürdi Tañrı 

üzerüñe daħı ķızlarını atañ ķarındaşınuñ daħı anuñ ķız ķarındaşı ķızlarını (6) daħı ŧayıñ 

ķızlarını daħı ķızlarıını ŧeyezelerünüñ anlar kim ayrıldılar yirlerinden senüñ-ile daħı Ǿavrat (7) 

mü’mine eger baġışlar-ise gendüzini peyġamber’e eger diler-ise peyġamber nikāh eyleye anı  

ħaś iken (8) saña mü’minlerden ayruķ. bayıķ bildük anı kim farįża eyledük anlaruñ üzere 

Ǿavratlarında anlaruñ (9) daħı anda kim mālik oldı elleri tā olmaya üzerüñe. ŧarlıķ. daħı oldı 

Tañrı yarlıġayıcı (10) raĥmet ķılıcı. 

51. girü ķoyasın anı kim dilersin anlardan daħı yir viresin sendin yaña anı kim 

dilersin. daħı anı kim isteyesin (11) andan kim ayırduñ yazuķ yoķdur üzerüñe. şol yaǾnį  

dileklü olmaķ yaķnıraķdur kim aydın ola  gözleri anlaruñ daħı ķayġurmayalar [226b] daħı 

ħoşnūd olalar aña kim virdüñ anlara dükeli anlaruñ. daħı Tañrı bilür anı kim 

göñüllerüñüzdedür daħı oldı Tañrı bilici (2) güç götürici. 

52. ĥelāl olmayasaña Ǿavratlar śoñradan ne daħı kim degşüresin anları Ǿavratlara 

(3) eger ħoş gelür ise daħı saña görkleri anlaruñ illā ol kim mālik oldı elüñ. daħı oldı Tañrı her 

nesene üzere śaķlayıcı. 

53. (4) ay anlar kim įmān  getürdiler! girmeñ peyġamber evlerine illā kim destūr 

virinile size ŧaǾama (5) baķıcılar degül-iken irmek vaķtına velįkin ķaçan kim oķınasız girüñ. 

pes ķaçan kim yiyesiz ŧaġıluñ (6) daħı egleniciler degül iken söze. bayıķ şol oldı incidür 

peyġamber’i pes utanur sizden daħı Tañrı (7) utanmaz ĥaķdan. daħı ķaçan kim dileyesiz 

anlara yaǾnį  Ǿavratlara ev ķumaşı pes dile anlara (8) perde ardından şol aruraķdur 

göñüllerüñüze daħı göñüllerine. daħı olmadı sizüñ kim incidesiz (9) Tañrı peyġamberini ne 

daħı nikāh eyleyesiz Ǿavratlarını andan śoñra  hemįşe. bayıķ şol (10) oldı Tañrı ķatında ulu 

yaǾnį  yazuķ. 
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54. eger eşikere eyleyesiz neseneyi yā gizleyesiz anı bayıķ Tañrı oldı her neseneyi 

bilici. 

55. (11) yazuķ yoķdur anlaruñ üzere atalarında ne [227a] daħı oġlanlarında ne daħı 

ķarındaşlarında ne daħı oġlanlarında ķarındaşlarınuñ ne daħı oġlanlarında ķız ķanndaşlarınuñ 

ne daħı Ǿavratlarında yaǾnį  müsülmān Ǿavratlar ne daħı mālik olduġında (2) elleri. daħı ķorķuñ 

Tañrı’dan bayıķ Tañrı oldı her nesene üzere ĥāżır. 

56. bayıķ Tañrı daħı firişteleri (3) śalavat eylerler peyġamber üzere iy anlar kim 

įmān  getürdiler! śalavāt eyleñ aña daħı selām virüñ selām virmek. 

57. bayıķ (4) anlar kim incidürler Tañrı’yı daħı yalavacını laǾnet eyledi  anlara 

Tañrı dünyede daħı āħiretde  daħı yaraķladı (5) anlaruñ içün Ǿaźāb  ħor eyleyici. 

58. daħı anlar kim incidürler mü’minleri daħı mü’mine Ǿavratları işlemedin anlar 

(6) bayıķ götürdiler büĥŧanı daħı yazuġı bellü. 

59. iy (4)peyġamber! eyit Ǿavratlaruña daħı ķızlaruña (7) daħı mü’minler 

Ǿavratlarına yaķın eyleyeler üzerlerine çadırlarından şol yaķınıraķdur kim (8) bilineler pes 

incidinilmeyeler. daħı oldı Tañrı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

60. eger yıġlınmaya münāfıķlar (9) daħı anlar kim göñüllerinde śayrılıķdur daħı 

yalan ħaber bıraġıcılar medineǾde musallaŧ eyleyevüz seni anlara andan (10) ķonsı olmayalar 

senüñ ile anuñ içinde illā az. 

61. sürilmislerken ķanda kim bulınalar dutılalar (11) daħı depeleneler depelenmek. 

62. Tañrı sünneti anlarda kim geçdiler ilerü daħı bulmayasın Tañrı sünnetine 

[227b] degşürmek. 

63. śorar saña ādemįler ķıyāmetden eyit “bayıķ bilmeġi anuñ Tañrı ķatındadur.” 

daħı ne nesene bildürür saña (2) ola kim ķıyāmet ola yaķın. 

64. bayıķ Tañrı laǾnet eyledi kāfirlere daħı yaraķladı anlara ŧamu odın. 

65. (3) ebed ķalıcılarken anuñ içinde hemįşe bulmayalar dost ne daħı yardım idici. 

66. ol gün kim döndürile yüzleri (4) odda eyideler “iy keşke muŧįǾ olmış-mıssa-

duķ Tañrı’ya daħı muŧįǾ olmış-mıssa-duķ yalavaca!” 

67. daħı eyittiler “iy çalabumuz! (5) bayıķ biz mutıǾ olduķ miĥterlerümüze daħı 

ulularumuza pes azdurdılar bizi yoldan.” 

68. “iy çalabumuz! yir anlara iki anca (6) Ǿaźābdan daħı laǾnet eyle anlara çoķ 

laǾnet eylemek.” 

69. ay anlar kim įmān  getürdiler! olmañ (7) anlarcılayın kim incittiler mūsā’yı. pes 

beri eyledi anı Tañrı andan kim eyittiler daħı oldı Tañrı ķatında yüzlü. 

70. iy anlar kim (8) įmān  getürdiler! ķorķuñ Tañrı’dan daħı eyidüñ söz ŧoġru. 



256 
 

 
 

71. śalaĥ getüre sizüñ içün Ǿamellerüñüzi daħı yarlıġaya size (9) yazuķlaruñuzı. 

daħı her kim muŧįǾ olursa Tañrı’ya daħı yalavacına bayıķ žafer buldı žafer bulmaķ ulu. 

72. bayıķ biz Ǿarż eyledük emāneti (10) göklere daħı yire daħı ŧaġlara pes 

onamadılar kim götüreler anı (11) daħı ķorķdılar andan. daħı götürdi anı ādemį yaǾnį  ādem 

peyġamber bayıķ ol oldı žulm  eyleyici bilmeyici. 

73. tā Ǿaźāb vire Tañrı münāfıķlara [228a] daħı munāfıķa Ǿavratlara daħı kāfirler 

daħı kāfir Ǿavratlara daħı tevbe vire Tañrı mü’minler üzere (2) daħı mü’mine Ǿavratlara. daħı 

oldı Tañrı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

1.34 Sūrātü -SebeǾ /34/ 

(54 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (3) ögmek Tañrı’nuñdur ol kim anuñdur ol kim göklerdedür daħı. ol kim 

yirdedür daħı anuñdur ögmek (4) āħiretde. daħı oldur dürüst işlü bilici. 

2. bilür anı kim girür yire daħı anı kim çıķar (5) yirden daħı anı kim iner gökden 

daħı anı kim aġar anda. daħı ol raĥmet ķılıcıdur yarlıġayıcıdur. 

3. (6) daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “gelmeye size ķıyāmet.” eyit “evet 

çalabum ĥaķķıyiçün bayıķ gele size  (7) bilici ġaybı.” ıraķ olmaz andan zerre ķadarı göklerde 

ne daħı yirde ne daħı giçirek andan  (8) ne daħı uluraķ illā kitābdadur yaǾnį  lavħ bellü 

eyleyici 

4. tā yanud vire anlara kim (9) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler. anlar 

anlaruñdur yarlıġamaķ rūzį görklü yaǾnį  uçmaķ. 

5. daħı anlar kim (10) dürişdiler nişānlarumuzda ilerü geçicilerken anlar 

anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı Ǿaźābdan. 

6. daħı bilür anlar kim [228b] virinildiler Ǿilm yaǾnį  şaĥaba ol kim indürinildi 

saña çalabuñdan oldur  ĥaķ daħı ŧoġru yol gösterür ŧoġru yolına. (2) beñdeşsüzüñ ögülmiş. 

7. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “yol gösterelüm mi size bir ere ħaber virür 

size ķaçan kim ŧaġılınasız (3) dükeli ŧaġılmaķ bayıķ yiñi. dirilmek içindesiz?” 

8. iy yalan mı baġladı muĥammed Tañrı’ya yalan yā anuñ delüligi mi vardur? 

belki (4) anlar kim inanmazlar āħirete Ǿaźāb  içindedür daħı azġunlıķ içinde ıraķ. 

9. iy görmediler mi (5) anı kim ileylerindin yañadur daħı ardlarındın yaña gökden 

daħı yir. eger dilersevüz givürevüz (6) anları yire yā bıraġavuz anlaruñ üzere pāre gökden. 

bayıķ anuñ içinde nişāndur her (7) ķula Tañrı’ya dönici. 

10. 11. daħı bayıķ virdük dāvud’a bizden fażl “iy ŧaġlar dönüñ anuñ-ile”  “daħı iy 
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ķuşlar!” (8) daħı  yumşaķ eyledük aña demüri kim “eyle giñ zırıĥlar daħı endāze eyle zırıĥ 

ulandurmaķda.” “daħı işleñ eyü iş (9) bayıķ ben anı kim işlersiz göriciven.” 

12. daħı süleymān’a yili yaǾnį  musaĥĥar eyledük ŧañla gitmegi anuñ bir aydur. daħı 

gice gitmegi anuñ bir aydur. (10) daħı revān eyledük aña baķır çeşmesini daħı perrįlerden anı 

kim işlerdi ileyinde çalabı’sı destūrı-y-ıla. (11) daħı her kim meyl eyleye anlardan 

buyruġumuzdan ŧaduravuz aña ŧamu Ǿaźābından. 

13. eylerler aña anı kim diler [229a] köşkler ķapalar daħı sūretler daħı çañaķlar ulu 

ĥavżlar gibi daħı çölmekler ŧururlar. eyleñ (2) dāvud ķavmı şükri!  daħı azdur ķullarından şükr 

eyleyici. 

14. pes ol vaķt kim hükm eyledük anuñ üzere ölümi (3) yol göstermedi ölümine 

anuñ illā yir ķurdı yaǾnį  aġaç yiyen ķurd yir-idi Ǿaśasını. pes ol vaķt kim düşdi bellü oldı (4) 

perrįler kim eger bilürler-misse ġaybı dölenmeyelerdi ħor eyleyici Ǿaźābda. 

15. bayıķ oldı (5) sebe ķabįlesinüñ ŧuraķlarında nişān iki bölük baġçalar śaġdın 

yaña daħı śoldın yaña. “yiñ rūzįsinden çalabuñuzuñ (6) daħı şükr eyleñ aña. ildür ħoş daħı 

çalabǾdur yarlıġayıcı.” 

16. pes yüz döndürdiler pes viribidük anlaruñ üzere dereler (7) silin. daħı 

degşürdük iki bostanlarına iki bostan yimiş isleri erük aġacınuñ yaǾnį  erük aġacınuñ yimişlü 

bostan daħı ılġun daħı neşene (8) sidrden az. 

17. ol yanud virdük anlara andan ötürü kim kāfir oldılar. daħı hįç cezā virür mivüz 

illā kāfir olıcıya! 

18. daħı ķılduķ aralarında (9) daħı köyler arasında ol kim bereket virdük anda 

köyler görinür daħı ŧaķdir eyledük anda yürimegi. “yüriñ anda (10) giceler daħı gündüzler 

iminler.” 

19.  pes eyittiler “iy çalabumuz! ıraķ eyle seferlerümüz arasında.” daħı žulm  

eylediler gendüzilerine pes ķılduķ anları (11) sözler daħı ŧaġıtduķ anları  dükeli ŧaġıtmaķ. 

bayıķ anuñ içinde nişānlardur her gey śabr eyleyiciye şükr eyleyici. 

20. [229b] daħı bayıķ ŧoġru eyledi anlaruñ üzere iblįs gümānini pes uydılar aña illā 

bir bölük mü’minlerden. 

21. daħı olmadı (2) anuñ anlaruñ üzere musallaŧ olmaķ illā tā bilevüz anı kim 

inanur āħirete andan kim ol andan (3) gümān içindedür. daħı çalabuñ her nese üzere 

śaķlayıcıdur yaǾnį  bilür. 

22. eyit “oķıñ yā ŧapuñ  anları kim śanduñuz yaǾnį  Tañrı Tañrı’dan ayruķ. (4) 

mālik degüller zerre ķadar göklerde ne daħı yirde. daħı yoķdur anlaruñ ol ikide (5) artuķlıķ 

daħı yoķdur anuñ anlardan hįç arķa virici. 
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23. daħı aśśı eylemez şafaǾat anuñ ķatında illā aña kim destūr virdi aña. (6) tā 

ķaçan kim giderildi ķorķu göñüllerinden eyittiler “ne nesene eyitti çalabuñuz?” eyittiler “ĥaķ” 

yaǾnį  ĥaķ didi. oldur yüce (7) ulu. 

24. eyit “kim rūzį virür size gökden daħı yirden?” eyit “Tañrı. daħı bayıķ biz yā siz 

(8) ŧoġru yol üzerevüz yā azġunlıķda bellü.” 

25. eyit “śorılmayasız andan kim yazuķ eyledük daħı śorılmayavuz andan kim 

işlersiz.” 

26. (9) eyit “dire bizüm aramuzda çalabumuz andan hükm eyleye aramuzda ĥaķk- 

ıla. daħı ol hükm eyleyicidür bilürdür.” 

27. eyit “bildürüñ baña anları kim (10) ulaşdurduñuz Tañrı’ya ortaķlar.” degül 

eyle! belki ol Tañrı’dur beñdeşsüz  dürüst işlü. 

28. daħı viribimedük seni illā dükeli ādemįlere (11) muştılayıcı daħı ķorķıdıcı 

velįkin eyregi ādemįlerüñ  bilmezler. 

29. daħı eydürler “ķaçandur uşbu vaǾde eger olduñuz ise [230a] girçekler? 

30. eyit “sizüñdür vaǾde güni girü ķalmayasız andan bir śaǾat daħı ilerü 

varmayasız.” 

31. (2) daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “hergiz inanmayavuz uşbu ķur’ān’a ne 

daħı aña kim ileyindedür” yaǾnį  tevrįt, incįl. daħı eger göresin (3) ol vaķt kim žālim 

ŧurınılmışlar çalabı’ları ķatında! döndürür bir nicesi bir niceye sözi eydür (4) anlar kim żaǾif 

śayıldılar anlara kim (5) boyun virmezlik eylediler “eger degül-misseñüz oladuķ mü’minler.” 

32.  eyitti anlar kim boyun virmediler anlara kim żaǾif śayıldılar “biz mi girü 

döndürdük sizi ŧoġru yoldan andan śoñra kim (6) geldi size?  belki olduñuz yazuķlular.” 

33. daħı eyitti anlar kim żaǾif śayıldılar anlara kim boyun virmediler (7) belki 

mekridür gicenüñ daħı gündüzüñ yaǾnį  mekr gözedürler ol ikide. “ol vaķt kim buyurduñuz 

bize kim kāfir olavuz Tañrı’ya daħı eyleyevüz aña beñdeşler.” (8) daħı eşikere eylediler 

peşimanlıġı ol vaķt kim gördiler ŝevābı. daħı eyledük bendler boyunlarında anlaruñ kim (9) 

kāfir oldılar. hįç cezā virinileler mi illā anı kim oldılar işlerler! 

34. daħı viribimedük bir köye ķorķıdıcı illā (10) eyitti bayları “bayıķ biz aña kim 

viribinildüñüz anı kāfirlerüz.” 

35. daħı eyittiler “biz eyregüz mallardın yaña daħı oġul ķızlardın yaña (11) daħı 

degülüz Ǿaźāb olınmışlar.” 

36. eyit “bayıķ çalabum döşer rūzıyı aña kim diler daħı ŧar eyler velįkin. 

ādemįlerüñ eyregi [230b] bilmezler. 

37. daħı degül mallaruñuz ne daħı oġul ķızlaruñuz ol kim yaķın eyleye size bizüm 
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ķatumuzda yaķınlıķ  illā ol kim įmān  getürdi (2) daħı işledi eyü iş. pes anlar anlaruñdur 

yanud artuķ işledüklerinden daħı anlar köşklerde (3) iminlerdür. 

38. daħı anlar kim dürişürler nişānlarumuzda ilerü geçicilerken ķurtılu anlar 

Ǿaźābda  ĥāżır olınmışlardur. 

39. (4) eyit “bayıķ çalabum döşer rūzıyı aña kim diler ķullarından daħı ŧar eyler 

aña. daħı her ne kim nafaķa eyleyesiz (5) neseneden pes ol Ǿivaż vire aña. daħı ol yigregidür 

rūzį viricilerüñ.” 

40. daħı ol gün kim ķoparavuz anları dükelini andan eyidevüz (6) firiştelere “ay 

uşbunlar size ŧaparlar mı dı?” 

41. eyittiler “arulıġuñ sensin dostumuz dilegümüz (7) anlardan ayruk. belki 

ŧaparlardı perrįlere eyregi anlaruñ anlara inanıcılardur.” 

42. pes ol gün mālik olmaya (8) bir niceñüz bir niceye aśśı ne daħı ziyān. daħı 

eyidevüz anlara kim žulm  eylediler “ŧaduñ Ǿaźābını oduñ (9) ol kim yalan dutarduñuz anı!” 

43. daħı ķaçan kim oķınur anlaruñ üzere āyetlerümüz bellüler eyittiler “degül uşbu 

illā bir er (10) diler kim döndüre sizi andan kim oldı ŧapar-idi atalaruñuz.” daħı eyittiler 

“degül uşbu illā yalan büĥtan yalan baġlanmış.” (11) daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar ĥaķķa 

geldi anlara “degül uşbu illā cādūlıķ bellü.” 

44. daħı virmedük anlara [231a] kitāblar kim oķırlar anı daħı viribimedük anlardın 

yaña senden ilerü hįç ķorķıdıcı. 

45. daħı yalan duttı (2) anlar kim anlardan ilerü-di daħı irmediler onda birine anuñ 

kim virdük anlara. pes yalan duttılar yalavacumuzı pes nite oldı Ǿaźābum! 

46. (3) eyit “bayıķ ögütlerin sizi bir nesene-y-ile kim ŧurasız Tañrı içün ikin ikin 

daħı birin birin andan endįşe eyleyesiz yoķdur (4) işüñüzde delülik. degül ol illā ķorķıdıcı 

sizüñ ķatı Ǿaźāb  ileyindegi.”  

47. eyit (5) “ol kim diledüm size giri pes ol size! degül müzdüm illā Tañrı üzere 

daħı ol her nese üzere (6) ĥāżırdur. 

48. eyit “bayıķ çalabum bıraġur ĥaķķı ġayblar bilici.” 

49. eyit “geldi ĥaķ daħı ilk başlamaz (7) bāŧılı daħı girü döndürmez” yaǾnį  şeyŧānı 

ilk yaratmaz daħı girü dirürmez. 

50. eyit “eger azar isem bayıķ azarın gendüzüm üzere daħı eger ŧoġru yol dutar-

isem (8) anuñ-iledür vaĥy olunur baña çalabum. bayıķ ol işidicidür, yaķındur. 

51. daħı eger göresin ol vaķt kim ķorķdılar! ķurtılmaķ yoķdur daħı dutıldılar (9) 

yaķın yirden yaǾnį  sin. 

52. daħı eyittiler “inanduķ aña.” daħı nite ola anlaruñ ŧutmaķ yaǾnį  įmānı tevbeyi 
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ıraķ yirden! 

53. (10) daħı bayıķ kāfir oldılar aña ilerüden daħı sögerlerdi gümān-ile ıraķ yirden. 

54. daħı menǾ olındı anlaruñ arasında daħı (11) arzuladuķları arasında yaǾnį  girü 

dünyeye yā įmāna nite kim eylenildi beñdeşlerine anlaruñ. ilerüden. bayıķ anlar oldılar şek 

içinde gümān bıraġıcı. 

1.35 [231a] Sürātü’l -Melā’ike /35/ 

(45 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ögmek Tañrı’nuñdur yaradıcı gökleri daħı yiri ķılıcı firişteleri yalavaçlar 

ķañatlar issi ikin (3) ikin daħı üç üç  daħı dört dört. arturur yaradılışda anı kim diler. bayıķ 

Tañrı her nese üzere (4) güci yiterdür. 

2. her ne kim viribir Tañrı ādemįlere raĥmetden dutıcı yoķdur anı daħı her ne kim 

dutar pes (5) viribiyici yoķdur anı andan śoñra. daħı  ol beñdeşsüzdür dürüst işlü. 

3. iy ādemįler! anuñ (6) Tañrı niǾmetini üzerüñüze. hįç var mı yaradıcı Tañrı’dan 

ayruķ kim rūzį vire size gökden (7) daħı yirden? yoķdur Tañrı illā ol pes nite döndürilürsiz! 

yaǾnį  įmāndan. 

4. daħı eger yalan dutarlar-ise seni bayıķ yalan dutıldı (8) yalavaçlar senden ilerü. 

daħı Tañrı’dın yaña döndürilür işler. 

5. iy ādemįler! bayıķ Tañrı vaǾdesi (9) ĥaķdur pes maġrur eylemesün sizi yaķın 

dirlik (6)daħı maġrur eylemesün sizi Tañrı yıla aldayıcı şeyŧān . 

6. bayıķ şeyŧān (10) sizüñ düşmānuñuzdur pes dutuñ anı düşmān. bayıķ ķıġırur 

bölügini  tā olalar ŧamu islerinden. 

7. [232a] anlar kim kāfir oldılar anlaruñdur ķatı Ǿaźāb  daħı anlar kim įmān  

getürdiler  daħı işlediler eyü işler anlaruñdur yarlıġamaķ (2) daħı müzd ulu. 

8. iy ol kim bezenildi aña yavuz işi pes gördi anı eyü!.. pes bayıķ Tañrı azdurur 

anı kim diler (3) daħı yol gösterür aña kim diler. pes helāk olmasuñ nefsüñ anlara  ĥasretler 

içün.  bayıķ Tañrı bilicıdür  anı kim (4) işlerler. 

9. daħı Tañrı oldur kim viribidi yilleri pes ķopardı bulıd. pes sürdük anı ölmiş-ile 

(5) pes dirürdük  anuñ-ile yiri öldüginden śoñra. ancılayındur girü ķoparmaķ. 

10. her kim diler-ise (6) Ǿizzeti Tañrı’nuñdur Ǿizzet dükeli. andın yaña aġar aru 

sözler daħı eyü Ǿamel yüceldür anı. daħı anlar kim (7) mekr eylerler yavuz işleri anlaruñdur 

Ǿaźāb ķatı daħı mekri anlaruñ ol bāŧıl olur. 

11. daħı Tañrı yarattı sizi (8) ŧopraķdan andan oġlan olduġı śudan andan eyledi sizi 
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irkeklü dişilü. daħı götürmez ķanuñda hįç dişi (9) ne daħı ŧoġurur illā bilmegi-le anuñ. daħı 

uzun Ǿumurlu olmaz hįç uzun Ǿumurlu daħı eksilmez Ǿumrındın illā kim kitāb içindedür yaǾnį  

lavĥ. bayıķ şol (10) Tañrı’ya geñezdür. 

12. daħı berāber degül iki deñiz uşbu ŧatludur ħoş geñez boġaza inici içmeġi (11) 

daħı uşbu ŧuzludur acı. daħı her birinden yirsiz tāze et yaǾnį  acı deñizden daħı çıķarursız yaǾnį  

acı deñizden incü daħı mercan [232b] geyürsiz anı. daħı görürsin gemileri anuñ içinde śuyı 

yarıcılar tā isteye siz fażlından daħı ola kim siz şükr eyleyesiz. 

13. (2) givürür giceyi gündüze daħı givürür gündüzi giceye. daħı musaĥĥar eyledi 

güneşi daħı ayı (3) her biri yürir adanılmış müddete degin. şol Tañrı çalabuñuzdur anuñdur 

pādişāhlıķ. daħı anlar kim ŧaparsız (4) Tañrı’dan ayruġa mālik olmazlar ħurma çekürdegi 

ķabına. 

14. eger oķırsañuz anları işitmeyeler oķımaġuñuzı (5) daħı eger işitselerdi cevāb 

virmeyelerdi size. daħı ķıyāmet güni kāfir olalar ortaķ eyledügüñüze. daħı ħaber virmeye saña 

(6) bilür yaǾnį  Tañrı gibi. 

15. iy ādemįler! siz ĥācetlülersiz Tañrı’ya daħı Tañrı ol baydur ĥācetsuzdur 

ögilmişdür. 

16. (7) eger diler ise gidere sizi daħı getüre yiñi ħalķ. 

17. daħı degül şol Tañrı’ya duşħar. 

18. daħı (8) götürmeye hįç götürici nefs yaruķ yükin. daħı (9) eger oķır-ise aġır 

yüklenmiş yaǾnį yazuķ yükindin yaña götrinilmeye andan nesene eger olur-ise daħı ħıśm. 

ķorķıdmassañ illā anları kim ķorķarlar çalabı’larından ġayb iken daħı ŧanırdılar (10) namāzı. 

daħı her kim aru oldı arı olmaz illā gendüzi-y-içün. daħı Tañrı’dın yañadur dönecek. 

19.  21.  daħı berāber degül (11) gözsüz daħı görür ne daħı ķarañulıķlar  ne daħı 

aydınlıķ ne daħı gölge yaǾnį  uçmaķ ne daħı od. 

22. daħı [233a] berāber degül diriler ne daħı ölüler. bayıķ Tañrı işiddürür  aña kim 

diler daħı degülsin sen işittürici (2) aña kim sinlerdedür. 

23. degülsin illā ķorķıdıcı. 

24. bayıķ biz viribidük seni ĥaķk-ıla muştılayıcı daħı ķorķıdıcı. daħı yoķdur (3) hįç 

bölük illā geçdi anuñ içinde ķorķıdıcı. 

25. daħı eger yalan dutarlar ise seni bayıķ yalan duttı anlar kim anlardan ilerüyidi. 

(4) geldi anlara yalavaçlar ĥüccetler-ile daħı kitāblar-ile daħı nur virici kitāb-ıla yaǾnį  tevrįt 

daħı incįl daħı ķur’ān. 

26. andan duttum (5) anları kim kāfir oldılar pes nite oldı Ǿaźābum! 

27. iy görmedün mi bayıķ Tañrı indürdi gökden śu (6) pes çıķarduķ anuñ-ile 
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yimişler (7) dürlü renkleri? daħı ŧaġlardan yollar aķlar daħı ķızıllar dürlü renkleri daħı gey 

ķaralar ķaralar. 

28. daħı ādemįlerden daħı cānaverlerden daħı develer śıġırlar ķoyunlar (8) dürlü 

renkleri ancılayın. bayıķ ķorķmaz Tañrı’dan ķullarından illā Ǿālimlar. bayıķ Tañrı (9) 

beñdeşsüzdür yarlıġayıcıdur. 

29. bayıķ (10) anlar kim oķırlar Tañrı kitābın  daħı ŧururdılar namāzı daħı nafaķa 

eylediler andan kim rūzį virdük anlara gizlü daħı eşikere ümid dutarlar bezirgenlıķ hergiz 

helāk olmaya. 

30. tā tamām   eyleye anlara (11) müzdlerini daħı artura anlara fażlından. bayıķ ol 

yarlıġayıcıdur şükre ŝevab viricidür. 

31. daħı ol kim vaĥy viribidük saña [233b] kitāb ol ĥaķdur girçek dutıcı-iken anı 

kim ileyindedür. bayıķ Tañrı ķullarını bilicidür göricidür. 

32. (2) andan virdük ķur’ān’ı anlara kim üyürdük ķullarumuzdan. pes bir nicesi  

žālimdür gendüzine yaǾnį  žāhiri yigdür bāŧınından daħı bir ŧaşı içi berāberdür; (3) daħı bir 

nicesi anlaruñ ilerü geçicidür ħayırlar-ıla Tañrı buyruġı-y-ıla. şol ol fażludur (4) ulu. 

33. Ǿadn uçmaķları gireler anlara. bezenileler anuñ içinde bilezükler altundan (5) 

daħı incüden daħı ŧonları anuñ içinde ebrişümdendür. 

34. daħı eyittiler “ögmek Tañrı’nuñdur ol kim giderdi (6) bizden ķayġuyı bayıķ 

çalabumuz yarlıġayıcıdur şükre ŝevāb viricidür.” 

35. “ol kim indürdi bizi durmaķlıķ sarāyına (7) gendü fażlından. yoķanmaya bize 

anuñ içinde renc daħı yoķanmaya bize anuñ içinde armaķ.” 

36. daħı anlar kim kāfir oldılar (8) anlaruñdur cehennem odı. hükm olınmaya 

anlaruñ üzere kim öleler daħı yiynildilmeye anlardan Ǿaźābından. (9) ancılayın cezā virürüz 

her kāfire. 

37. daħı anlar çaġrışalar anuñ içinde “iy çalabumuz! çıķar bizi işleyevüz (10) eyü 

iş andan ayruķ kim işlerdük.” ay daħı Ǿumurlandurmaduķ mı sizi anı kim ögüt duta anuñ 

içinde ol kim ögüt duttı?  (11) daħı geldi size ķorķıdıcı pes daduñ pes yoķdur žālimlere yaǾnį  

muĥammed yā ķur’ān’a hįç arķa virici. 

38. bayıķ Tañrı bilicidür gökler [234a] ġaybını daħı yirüñ bayıķ ol bilicidür 

gögüzlerdegiyi. 

39. ol oldur kim ķıldı sizi ħalįfeler (2) yir yüzinde. pes her kim kāfir oldı anuñ 

üzeredür kāfirliġi. daħı arturmaya kāfirlere küfürleri çalabı’ları ķatında (3) illā ķaķımaķ daħı 

arturmaya kāfirlere küfürleri illā ziyān. 

40. eyit “bildürüñ ortaķlaruñuzı (4) anlar kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ gösterüñ 
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baña ne nesene yarattılar yirden! yā anlaruñ mıdur ortaķlıķ göklerde (5) yā virdük mi anlara 

kitāb pes anlar ĥüccet üzeredür andan? (6) belki vaǾde eylemez žālimler bir nicesi bir niceye 

illā aldamaķ. 

41. bayıķ Tañrı dutar śaķlar gökleri (7) daħı yiri kim źāyıl olmayalar. daħı eger 

źāyil olurlar ise ŧutmaya ol ikiyi hįç kimse andan śoñra. (8) bayıķ ol oldı güç götürici 

yarlıġayıcı. 

42. daħı and içdiler Tañrı’ya  ķatıraġın andlarınuñ eger gelürse anlara (9) ħaber 

virici yaǾnį  peyġamber olalar anlar ŧoġru yol dutıcıraķ ümmetlerüñ birisinden yaǾnį  yāhūd 

daħı naśrānį. pes ol vaķt kim geldi anlara  ħaber  virici arturmadı anlara illā ürkmek. 

43. (10) boyun virmemekden yirde daħı yavuz mekr yaǾnį  yavuz mekr eylediler 

daħı inmez yavuz mekr illā (11) ehline. pes hįç güyerler mi illā ilergiler sünnetine. [234b] pes 

hergiz bulmayasın Tañrı sünnetine degşürmegi daħı hergiz bulmayasın Tañrı sünnetine 

döndürmeġi. 

44. iy daħı yürimediler mi yirde daħı baķmadılar mi nite oldı āķıbeti (2) anlaruñ 

kim anlardan ilerüdi? daħı oldılar ķatı raķ anlardan güçdin yaña. daħı olmadı Tañrı kim Ǿāciz  

eyleye (3) anı nesene göklerde ne daħı yirde bayıķ ol oldı bilici güci yiter. 

45. daħı eger dutar-mıssa Tañrı (4) ādemįleri andan ötürü kim işlediler ķomaya-dı 

arķasında berk cānaver velįkin śoña ķor anları adanılmış (5) vaķta degin. pes ķaçan kim gele 

ecelleri bayıķ Tañrı oldı  ķullarını görici. 

1.36 Süratü -Yāsįn  /36/ 

(83 Āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  (6) iy ādemį! yaǾnį  muĥammed. 

2. muhkem ķur’ān ĥaķķı-çun 

3. bayıķ sen mürsellerdensin 

4. ŧoġru yol üzere.  

5. (7) indürmegidür beñdeşsüzüñ  raĥmet ķılıcı. 

6. tā ķorķıdu ħaber viresin bir ķavma yaǾnį  ķurayş’a kim ħaber virinilmedi ataları 

pes anlar ġāfillerdür. 

7. (8) bayıķ vācib oldı söz yaǾnį  Ǿaźāb  hükmi eyregine anlaruñ pes anlar įmān  

getürmezler. 

8. bayıķ biz ķılduķ boyunlarında (9) beridler pes ol eñeklere degindür pes anlar 

baş yüceldüp göz aşaġa dikmişlerdür. 
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9. daħı ķılduķ ileylerinde (10) dįvar yaǾnį  ġaflet daħı artlarından dįvar pes örttük 

anları pes anlar görmezler. 

10. daħı berāberdür anlaruñ üzere [235a] ķorķıdduñ mı kim anları yā ķorķıtmaduñ 

mı anları inanmazlar. 

11. ķorķıtmayasın illā anı kim uydı ķur’ān’a (2) daħı ķorķdı rahmāndan ġayb iken. 

pes muştıla aña yarlıġamaķ daħı müzd görklü. 

12. bayıķ biz dirürürüz ölüleri (3) daħı yazaruz anı kim ilerü duttılar daħı eŝerlerini 

yaǾnį  mescide vardukları ayaķları iźin. daħı her neseneyi beyān eyledük anı lavĥuǾl maĥfūz’da 

bellü 

13. daħı beyān eyle (4) anlara meŝel köy islerini ol vaķt kim geldi anlara yalavaçlar 

14. ol vaķt kim viribidük anlardın yaña (5) iki pes yalan duttılar ol ikiyi pes ķavi 

eyledük üçünci-y-ile  pes eyittiler “bayıķ biz sizdin yaña viribinilmişlerüz.” 

15. eyittiler “degülsiz illā ādemį bizcileyin daħı indürmedi raĥmān hįç nesene (6) 

degülsiz illā yalan söylersiz.” 

16. (7) eyittiler “çalabumuz bilür bayıķ biz sizdin yaña viribinilmişlerüz.” 

17. “daħı degül üzerümüze illā degürmek bellü.” 

18. (8) eyittiler “bayıķ biz şonı duttuķ sizi. eger yıġlınmazsañuz ŧaş-ıla 

depeleyevüz sizi daħı duta sizi bizden Ǿaźāb  (9) aġrıdıcı.” 

19. eyittiler “şomuñuz sizüñ-iledür. eger ögütlenesiz yaǾnį  kāfir mı olursız belki siz 

ķavimsiz müşriķler.” 

20. daħı geldi (10) şaruñ ıraġıraġından bir er yaǾnį  ĥabįb-i neccār yügrür eyitti “iy 

ķavmum! uyuñ yalavaçlara.” 

21. “uyun aña kim (11) dilemez size kirį daħı anlar ŧoġru yol dutmışlardur.” 

22. “daħı ne geldi baña kim ŧapmayam aña kim yarattı beni? daħı andın yaña 

döndürinilesiz.” 

23. [235b] “ay dutayın mı ben andan ayruķ Tañrılar? eger diler-ise baña Tañrı 

ziyān aśśı eylemeye baña şefaǾatları (2) nesene daħı ķurtarmayalar beni.” 

24. “bayıķ ben andan azġunlıķ içindeven bellü.” 

25. “bayıķ ben įmān  getürdüm çalabuñuza pes işidüñ beni.” 

26. 27. (3) eyidildi “gir uçmaġa!” “eyitti iy keşki ķavmum bilelerdi yarlıġaduġuñ 

beni çalabum! daħı ķıldı beni (4) aġırlanmışlardan.” 

28. daħı indürmedük ķavumına andan śoñra hįç çeri göķden daħı (5) olmaduķ 

indüriciler. 

29. degül-idi yaǾnį  Ǿuķubat illā bir gez çaġırmaķ  pes ol vaķt anlar ölmişlerdür. 
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30. iy ĥasret (6) ķullar üzere! gelmez anlara hįç yalavaç illā oldılar anı yañśularlar. 

31. ay görmediler mi (7) niçe helāk eyledük anlardan ilerü geçmiş bölüklerden kim 

bayıķ anlar mekke kāfirlerindin yaña dönmeyeler. 

32. daħı degül dükeli (8) illā dirilü bizüm ķatumuzda ĥāżır olınmışlar. 

33. daħı nişāndur anlaruñ yir ölü yaǾnį  ķuru dirürdük anı daħı çıķarduķ (9) andan 

dane pes andan yirler. 

34. daħı eyledük anuñ içinde bostanlar ħurma aġacından daħı üzümlerden. daħı 

(10) aķıttuķ anuñ içinde çeşmelerden. 

35. tā yiyeler yimişlerinden daħı andan kim eyledi anı elleri anlaruñ. iy (11) şükr 

eylemezler mi? 

36. arulıġı anuñ kim yarattı dürlüleri dükelin andan kim bitürür yir [236a] daħı 

gendüzilerinden daħı andan kim bilmezler. 

37. daħı nişāndur anlaruñ gice çıķarur andan gündüzi (2) pes ol vaķt anlar 

ķarañuya giricilerdür. 

38. daħı güneş yürir ķarar dutacaķdın yaña anuñ şol endāze eylemegidür 

beñdeşsüzüñ bilici. 

39. (3) daħı iy endāze eyledük anı menziller tā döndi ħurma budaġı gibi eski. 

40. degül güneş yarar aña (4) kim ire aya ne daħı gice ilerü geçicidür gündüzüñ.  

daħı dükeli felekde yürirler. 

41. daħı nişāndur anlaruñ (5) bayıķ biz yükletdük atalarını ŧolu gemiye ŧolu nūĥ 

gemisi gibi. 

42. daħı yarat(t)uķ anlaruñ içün beñdeşinden yaǾnį  nūĥ gemisinüñ (6) anı kim 

binürler. 

43. daħı eger dilersevüz śuya ŧalduravuz anları pes yoķdur ķurtarıcı anlaruñ ne daħı 

anlar ķurtınılalar. 

44. illā raĥmet (7) bizden daħı gönenmek bir zamāna degin. 

45. daħı ķaçan kim eyidildi anlara “ķorķuñ anı kim ileyünüzdedür daħı anı kim 

arduñuzdadur yaǾnį  (8) dünye ola kim siz raĥmet ķılmasız”... 

46. daħı gelmez anlara hįç nişān çalabı’ları nişānlarından illā oldılar andan (9) yüz 

döndüriciler. 

47. daħı ķaçan kim eyidildi anlara “nafaķa eyleñ andan kim rūzį virdi size Tañrı” 

eyitti anlar kim kāfir oldılar anlara kim (10) įmān  getür  diler “iy yidürelüm mi aña kim eger 

dilese-di Tañrı yidüre-di? degülsiz illā azġunlıķda  bellü.” 

48. (11) daħı eydürler “ķaçandur uşbu vaǾde yaǾnį  ķıyāmet eger olduñuz ise 
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girçekler?” 

49. güymezler illā bir çaġırmaġa yaǾnį ol śūr urmak [236b] duta anları anlar 

dartışurken. 

50. pes güçleri yitmeye vaśi(y)yet eylemeġe ne (2) daħı ķavumlarındın yaña 

döneler. 

51. daħı ürildi śūr içine pes ol vaķt anlar sinlerinden çalabı’larındın yaña (3) 

yügrişeler. 

52. eyittiler yaǾnį  kāfirler iy Ǿaźābumuz! kim ķopardı bizi uyķumuz yirinden?” 

“uşbu oldur kim vaǾde eyledi raĥmān (4) daħı ŧoġru söyledi yalavaçlar.” 

53. olmadı illā bir çaġırmaķ yaǾnį  ikinci gez pes ol vaķt anlar dirilüp (5) bizüm 

ķatumuzda ĥāżır olınmışlardur. 

54. pes ol gün žulm  olınmaya hįç nefs nesene daħı yanud virilmeyesiz illā anı kim 

(6) işlerdüñüz. 

55. bayıķ uçmaķ isleri ol gün meşġul içinde ŧaña“um eyleyicilerdür. 

56. anlar daħı çiftleri (7) śayvanlar içinde ŧaĥtlar üzere tekye urıcılardur. 

57. anlaruñdur anuñ içinde yimiş daħı anlaruñdur anı kim arzularlar. 

58. (8) selāmdur söylemeg-ile çalabdan raĥmet ķılıcı.  

59. daħı ayrıluñ bugün iy yazuķlular!” 

60. 61. iy vaśi(y)yet (9) eylemedüm mi size iy ādem oġlanları kim “muŧįǾ   olmañ 

şeyŧāna  bayıķ ol sizüñ düşmānuñuzdur bellü daħı kim ŧapuñ baña (10) uşbu yoldur ŧoġru”? 

62.       daħı bayıķ azdurdı sizden bölük ħalķ çoķ iy olmaduñuz mı anlarsız? 

63. (11) uşbu cehennemdür ol kim vaǾde olunurduñuz. 

64. girüñ aña  bugün andan ötürü kim  küfr  eyledüñüz. 

65. [237a] ol gün mühr uravuz aġızlarına anlaruñ daħı söyleye bize elleri anlaruñ. 

daħı ŧanuķlıķ vire  ayaķları anlaruñ aña kim (2) işlerlerdi. 

66. (3) daħı eger dilese-dük gidere-y-idük gözlerini anuñ pes ivelerdi yola pes nite 

göreler! 

67. (4) daħı eger dilese-dük sūratların döndüre-dük yirleri üzere pes güçleri 

yitmedi durmaġa daħı dönmeyeler. 

68. (5) daħı her kimi çoķ Ǿumurlanduravuz başı ķoyu eyleyevüz anı yaratmaķda 

yaǾnį  yiġitliġin ķocalıġa degşürevüz śaġlıġın śayrulıġa. ay añlamazlar mı? 

69. daħı ögretmedük aña şiǾri daħı yaramaz aña (6) degül ol illā ögüt daħı ķur’ān 

bellü. 

70. tā ķorķıda anı kim oldı diri daħı vācib ola ĥüccet (7) kāfirler üzere. 



267 
 

 
 

71. ay daħı görmediler mi bayıķ biz yarat(t)uķ anlaruñ içün andan kim eyledi 

ellerümüz yılķılar (8) pes anlar aña māliklerdür? 

72. daħı ħor eyledük anları anlara pes anlardandur binidleri daħı anlardan yirler. 

73. (9) daħı anlaruñdur anlarda menfaǾatlar daħı içmekler yaǾnį  süd. iy şükr 

eylemezler mi? 

74. daħı duttılar Tañrı’dan ayruķ (10) Tañrılar ola kim anlar yarı virineler. 

75. güçleri yitmez yaǾnį  butlaruñ yardım virmegine anlaruñ. daħı kāfirler butlaruñ 

süyidür ĥāżır olınmışlar yaǾnį  dünyede yā āħiretde . 

76. (11) pes ķayġulu eylemesün seni sözi anlaruñ bayıķ biz bilürüz anı kim 

gizlerler daħı anı kim belürdürler. 

77. iy daħı görmedi mi ādemį kim [237b] bayıķ biz yarat(t)uķ anı menįden? pes ol 

vaķt ol ķatı dartışıcıdur bellü. 

78. daħı urdı bize meŝel daħı unıttı (2) yaradılışını eyitti “kim dirilde söñükleri 

anlar çürimiş iken?” 

79. eyit “dirilde anı ol kim yarattı anı (3) ilk gez daħı ol her yaratmaġı bilürdür. 

80. ol kim eyledi sizüñ içün yaşılaġaçdan (4) od pes ol vaķt siz andan od 

yandurursız. 

81. iy daħı degül mi ol kim yarattı gökleri daħı yiri ķaadır (5) yaratmaķ üzere 

anlarcılayın? (6)evet ol çoķ yaradıcıdur bilicidür. 

82. degül buyruġı anuñ ķaçan kim dileye (6) neşene kim eyide aña ol!” pes ola.  

83. pes aralıġı anuñ kim elindedür pādişāhlıġı her nesenüñ. daħı andın yaña 

döndürinilesiz. 

1.37 Sūratü’s-Sāffāt /37/ 

(182 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmānir-rāĥįm 

1. 3. (7) śaf baġlayıcılar ĥaķķı-y-içün yaǾnį  firişteler yā ġāzılar çeride śaf dutmaķ 

daħı süriciler  yaǾnį  bulıt süren firişteler sürmek daħı oķıyıcılar ķur’ān’ı 

4.         bayıķ (8) Tañrı’ñuz birdür. 

5. gökler çalabı’sı daħı yirüñ daħı anuñ kim ikisi arasındadur daħı maşriķlar 

çalabı’sı. 

6. (9) bayıķ biz bezedük yaķın gögi  yılduzlar bezegi-y-ile. 

7. daħı śaķlamaķ her şeyŧāndan boyun virmeyici. 

8. [238a] ķulaķ dutmazlar işidü firiştelerdin yaña. 
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9. daħı anılurlar her yañadın sizüñ içün daħı anlaruñdur (2) Ǿaźābdāyım. 

10. illā ol kim ķapdı bir ķapmaķ yaǾnį  firişteler sözinden (3) pes ardınca oldı anuñ 

ılduz rūşan. 

11. pes śor anlara yaǾnį  mekke kāfirlerine ay anlar mı muĥkemirek-dür yaradılışdın 

yaña yā ol kim yarat(t)uķ biz? yarat(t)uķ anları (4) balçıķdan yapışıcı. 

12. belki Ǿacabladuñ; daħı yañśularlar. 

13. daħı ķaçan kim ögütleneler añmazlar. 

14. daħı ķaçan kim gördiler bir nişān gey yañśularlar. 

15. (5) daħı eyittiler “degül uşbu illā cādūlıķ  bellü.” 

16. “iy, ķaçan kim öldük daħı olduķ ŧopraķ daħı süñükler; iy bayıķ biz 

ķoparınılmışlar mıvuz yirden?” 

17. (6) “yā atalarumuz ilergiler?” 

18. eyit: “evet siz ħorlar iken.” 

19. pes degül ol illā bir çaġırmaķ (7) pes ol vaķt anlar baķalar. 

20. daħı eyittiler “iy Ǿaźābumuz uşbu cezā günidür!” 

21. uşbu hükm eylemek günidür (8) ol kim olduñuz idi anı yalan dutarsız. 

22. 23. dirüñ yaǾnį  ay firişteler anları kim žulm  eylediler daħı beñdeşlerini yā 

uyundularını  daħı anları kim oldılar (9) ŧaparlar Tañrı’dan ayruķ pes yol gösterüñ anlara ŧamu 

yolındın yaña.” 

24.       “daħı ŧururuñ anları bayıķ anlar (10) śorınılmaşlardur” yaǾnį  śorı-çun. 

25.       “ne oldı size yardım itmezsiz?” 

26. belki anlar bugün biribirini terk eyleyicilerdür. 

27. daħı ilerü geldi bir nicesi (11) bir nicesine śorışurlar eyleşü. 

28. eyittiler “bayıķ siz olduñuz-idi gelür idüñüz ĥaķdın yañadın.”  

29. [238b] eyittiler yaǾnį  serverler “belki olmaduñuz-idi  mü’minler.” 

30. “daħı olmadı-y-ıdı bizüm sizüñ üzere hįç ķudrat belki olduñuz-idi (2) bir ķavm 

gümrāhlar.” 

31. “pes vācib oldı üzerümüze çalabumuz sözi yaǾnį  Ǿaźāb  bayıķ biz ŧadıcılaruz.” 

32. “pes azdurduķ sizi bayıķ biz olduġ-ıdı (3) azġunlar.” 

33. pes bayıķ anlar ol gün  Ǿaźāb  içinde ortaķlardur. 

34. bayıķ biz ancılayın eyleyevüz yazuķlulara. 

35. (4) bayıķ anlar oldılardı ķaçan kim eyidildi anlara “yoķdur Tañrı illā Tañrı” 

kibr eylerler. 

36. daħı eydürler “iy bayıķ biz ķoyıcılar mıvuz (5) Tañrılarumuzı delü şāǾir içün?” 
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37. belki geldi ĥaķk-ıla daħı girçek duttı yalavaçları. 

38. bayıķ siz dadıcılarsız (6) Ǿaźābı aġrıdıcı. 

39. daħı cezā virinilmeyesiz  illā anı kim işlerdüñüz. 

40. lįkin Tañrı ķulları ķurtılmışlar. 

41. (7) anlar anlaruñdur rūzį bilinmiş 

42. 43.  yimişler. daħı anlar aġırlanmışlardur rāĥat uçmaķlarında. 

44.       (8) taħtlar üzere berāber oturmışlar. 

45.       gezdürinilür  anlara śaġraķ aķar ırmaķdan yaǾnį  süci ırmaġı. 

46. aķ ŧatlu (9) içicilere. 

47. yoķdur içinde aġrı ne daħı anlar andan  esrük olınurlar. 

48. daħı ķatlarında gözlerin yıġıcılar büyük gözlüler (10) yaǾnį  ĥūriler. 

49. kāne anlar yumurdadur örtülmiş. 

50. pes ilerü geldi  bir niceleri bir nicelere yaǾnį  uçmaķ ķavmı śorışurlar. 

51. 52. (11) eyitti eyidici anlardan “bayıķ ben oldı-y-ıdı benüm iş eydüridi ay bayıķ 

sen inanıcılardan mısın? 

53.      iy ķaçan [239a] öldük daħı olduķ ŧopraķ daħı süñükler ay bayıķ biz cezā 

virinilmişler   mivüz?” 

54.       eyitti yaǾnį  ķaayıl “hįç siz  baķıcılar misiz?” 

55. pes baķdı pes gördi anı yaǾnį  işini ŧamu (2) ortasında. 

56. eyitti “Tañrı-çun bayıķ yaķın olduñ-ıdı kim helāk eyleyesin beni.'  

57. “daħı eger degül-misse çalabum niǾmet i oladum ĥāżır olınmışlardan.” 

58. 59. ay degül mivüz biz ölüler (3) illā ölmegümüz ilergi? daħı degül mivüz biz  

Ǿaźāb  olınmışlar?” 

60.       bayıķ uşbu yaǾnį  rızķı maǾlum ķurtılmaķdur ulu. 

61. bunuñ gibi içün işlesüñ işleyiciler. 

62. (4) ay şol mı yigdür nüzüldin yaña yā zaķķum aġacı? 

63. bayıķ biz eyledük anı fitne yaǾnį  śınamaķ žālimlere. 

64. bayıķ ol aġaçdur çıķa  (5) ŧamu ķaǾrında. 

65. yimişi anuñ kāne ol şeyŧānlar başlarıdur. 

66. pes bayıķ anlar yiyicilerdür andan daħı ŧoldurıcılardur andan ķarınlar. 

67. (6) andan bayıķ anlaruñ anuñ üzere ķarışdurmaķdur issi śudan. 

68. andan bayıķ dönecekleri ŧamudın yañadur. 

69. bayıķ anlar buldılar atalarını (7) azġunlar. 

70. pes anlar izleri üzere anlaruñ ivdürinürler. 
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71. daħı bayıķ azdı anlardan ilerü ilergilerün eyregi. 

72. daħı bayıķ viribidük (8) anlaruñ içinde ķorķıdıcılar. 

73. pes baķ nite oldı śoñı ķorķıdınılmışlaruñ! 

74. illā Tañrı ķulları ķurtınılmışlar. 

75. daħı bayıķ (9) ķıġırdı bize nūĥ pes ne eyü cevāb viriciler yaǾnį  biz. 

76. daħı ķurtarduķ anı daħı ķavumını ġarķdan  ķayġudan ulu. 

77. daħı ķılduķ neslini (10) anlar girü ķalmışlar. 

78. daħı ķoduķ anuñ üzere śoñraġılarda. 

79. selāmdur nūĥ üzere Ǿālemler içinde. 

80. bayıķ ancılayın (11) yanud virürüz eyü işlülere. 

81. bayıķ ol ķullarumuzdandur  mü’minler. 

82. andan ġarķ eyledük ayruķları. 

83. daħı bayıķ [239b] dįndeşindendür ibrāhįm. 

84. ol vaķt kim geldi çalabı’suna selim görel-ile. 

85. ol vaķt kim eyitti atasına daħı ķavumına “ne nesene ŧaparsız?” 

86. “ay yalan (2) Tañrılar Tañrı’dan ayruķ dilersiz?” 

87.  “pes nedür gümānüñüz  Ǿālemler çalabı’sına?” 

88.  89.  pes baķdı bir baķmaķ ılduzlara pes eyitti (3) “bayıķ ben śayruvan.” 

90.      pes yüz dondürdiler andan yüz döndüricilerken. 

90. pes meyl eyledi Tañrılarındın yaña anlaruñ pes eyitti “nişe yimezsiz?” yaǾnį  

ŧaǾamı kim ŧapularına ķodılardı. 

91. “nedür size (4) söylemezsiz? 

92. pes meyl eyledi anlaruñ üzere urmaķ śaġ eli-y-ile  yā ķuvvet-ıla yā and-ile . 

93. pes yüz duttılar andın yaña ive yürirler. 

94. eyitti ibrāhįm “iy ŧapar misiz aña kim (5) yonarsız?” 

95. “daħı Tañrı yarattı sizi daħı anı kim işlersiz.” 

96. eyittiler “bunyad uruñ anuñ-içün bir bunyad pes bıraġuñ anı ulu oda.” 

97. daħı dilediler (6) aña yavuz śanu pes ķılduķ anları aşaġalar. 

98. daħı eyitti ibrāhįm “bayıķ ben gidiciven çalabumdın yaña tįz yol göstere baña.” 

99. “iy çalabum! (7) baġışla baña śāliĥlerden.” 

100.  pes muştıladuķ aña bir oġlan yaǾnį   ismāǾįl’i mutavāzı. 

101. pes ol vaķt kim irdi yaǾnį  ismāǾil anuñ-ile yürimege (8) eyitti “iy oġlancuġum! 

bayıķ ben görürin düşde kim bayıķ ben boġazların seni pes baķ ne nesene görürsin.” (9) eyitti 

“iy atam! işle anı kim buyrılursın tįz bulasın beni eger Tañrı diler-ise śabr eyleyicilerden.” 
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102. (10) pes ol vaķt kim boyun virdiler ol iki daħı bıraķdı anı alnınuñ bir yanına 

103. 105 daħı ķıġırduķ aña “iy ibrāhįm! bayıķ ŧoġru eyledüñ düşi. (11) bayıķ biz 

ancılayın  yanud virevüz eyü işlülere.” 

104. bayıķ uşbu śınamaķdur bellü. 

105. daħı fidā eyledük aña [240a] ulu ķoçı. 

106. daħı ķoduķ  anuñ üzere yaǾnį  alķış śoñraġılarda. 

107. selāmdur ibrāhįm üzere! 

108. ancılayın yanud virürüz (2) eyü işlülere. 

109. bayıķ ol ķullarumuzdandur mü’minler. 

110. daħı muştıladuķ aña isĥāķ’ı peyġamber śāliĥlerden. 

111. (3) daħı bereket virdük aña daħı isĥāķ’a. daħı nesillerinden ol ikinüñ eyü 

işlüdür yaǾnį  mü’min daħı žulm  eyleyicidür gendüzine yaǾnį  kāfir (4) bellü. 

112. daħı bayıķ minnet eyledük mūsā  üzere daħı hārūn’a. 

113. daħı ķurtarduķ ol ikiyi daħı ķavumlarını ulu ķayġudan yaǾnį  ġarķa yā benį 

isrāyil ķullıķları. 

114. (5) daħı yardım itdük anlara pes oldılar anlar ġālibler. 

115. daħı virdük ol ikiye tevrįt’i bellü. 

116. (6) daħı yol gösterdük anlara ŧogru yol. 

117. daħı ķoduķ anlaruñ üzere śoñraġılarda. 

118. selāmdur mūsā  üzere (7) daħı hārūn’a! 

119. bayıķ biz ancılayın yanud virürüz eyü işlülere. 

120. bayıķ ol iki  ķullarumuzdandur mü’minler. 

121. daħı bayıķ ilyas (8) yalavaçlardandur. 

122. ol vaķt kim eyitti ķavumına “ay ķorķmaz misiz?” 

123.  126 “ay ŧapar misiz bale yaǾnį  but adı daħı ķorsız yaratıcılar (9) görklüsini 

Tañrı’yı çalabuñuz daħı çalabı’sı atalaruñuzun ilergiler?” 

127. pes yalan duttılar anı. pes bayıķ anlar ĥāżır olınmışlardur. 

128. (10) illā Tañrı ķulları ķurtılmışlar. 

129. daħı ķoduķ anuñ üzere śoñraġılarda. 

130. selāmdur yā muĥammed ümmetine! (11) ilyaś  ķavumına. 

131. bayıķ biz ancılayın yanud virürüz eyü işlülere. 

132. bayıķ ol ķullarumuzdandur mü’minler. 

133. [240b] daħı bayıķ lūŧ mürsellerdendür. 

134. ol vaķt kim ķurtarduķ daħı ķavumını dükelin. 
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135. illā bir ķarı yaǾnį  lūŧ Ǿavratı (2) girü ķalmışlarda. 

136. andan helāk eyledük ayruķları. 

137. 138.  daħı bayıķ siz geçersiz anlaruñ üzere yaǾnį şām yolluda (3) irteye 

giricilerken daħı gice. iy añlamaz misiz? 

139. daħı bayıķ yūnus mürsellerdendür. 

140. (4) ol vaķt kim ķaçdı gemidin yaña ŧolu. 

141. pes ķur’an bıraķdı pes oldı maġlub olınmışlardan. 

142. pes yuttı anı (5) balıķ ol melāmata lāyıķ iken. 

143.  144. pes eger degül misse bayıķ ol namāz ķılıcılardan dölene-di ķarnında (6) 

girü ķoparınılaśıları  güne degin. 

145. pes bıraķduķ anı yazıya ol śayru-y-iken. 

146. daħı bitürdük anuñ üzere aġaç (7) ķabaķdan. 

147. daħı viribidük anı  yüz biñ daħı artarlar. 

148. pes įmān  getürdiler pes gönendürdük (8) anları bir zamāna degin. 

149. pes śor anlara ay çalabunuñ mıdur ķızlar daħı anlaruñdur (9) oġlanlar? 

150. yā yarat(t)uķ mı firişteleri dişiler anlar ĥāżırlarken? 

151.  152. (10) iy bayıķ anlar yalanlarından eydürler “ŧoġurdı Tañrı” daħı bayıķ 

anlar yalancılardur. 

153.     (11) ay üyürdi mi ķızları oġullar üzere! 

154. ne geldi size nite hükm eylersiz? 

155. ay ögütlenmez misiz? 

156. yā sizüñ midür ĥüccet bellü? 

157. [241a] pes getürüñ kitābuñuzı yaǾnį  tevrįt  eger olduñuz-ise girçekler. 

158. daħı eylediler anuñ arasında daħı perrįler arasında ħıśımlıķ. (2) daħı bayıķ bildi 

perrįler bayıķ anlar yaǾnį  butlar  ĥāżır olınmışlardur yaǾnį  oda. 

159. arulıġı Tañrı’nuñ andan kim śıfat eylerler. 

160. lįkin Tañrı ķulları (3) ķurtılmışlardur. 

161. 162. pes bayıķ siz daħı ne kim ŧaparsız yaǾnį  cebreyil eyitti. degülsiz anuñ 

üzere azdurıcılar. 

163. illā anı kim ol giricidür (4) oda. 

164. daħı yoķdur bizden illā kim anuñdur ŧuraķ bilinmiş.  

165. daħı bayıķ  śaf dutıcılaruz. 

166. daħı bayıķ biz (5) tesbįĥ eyleyicilerüz. 

167. daħı bayıķ oldılar eydürler. 
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168. 169. “eger bayıķ bizüm ķatumuzda kitāb imisse ilerügilerden oladuķ (6) Tañrı 

ķulları ķurtılmışlar.” 

170.     pes kāfir oldılar aña pes tįz bileler. 

171. daħı bayıķ geçdi sözümüz ķullarumuza (7) viribinilmişler 

172. bayıķ anlar anlardur arķa virinilmişler. 

173. daħı bayıķ süvümüz anlardur yiyiciler. 

174. pes yüz döndür (8) anlardan bir zamāna degin. 

175. daħı görgil anları tįz göreler. 

176. ay daħı Ǿaźābumuza iverler mi? 

177. (9) pes ķaçan ine ileylerine yavuz oldı śabāĥı ķorķıdınılmışlaruñ. 

178. daħı yüz döndür anlardan bir zamāna degin. 

179. (10) daħı baķ gör pes tįz göreler. 

180. arulıġı çalabunuñ ķuvvet çalabı’sı andan kim śıfat eylerler. 

181. daħı selām (11) mürsel peyġamberlere! 

182. daħı ögmek Tañrı’nuñ Ǿālemler çalabı’sı. 

1.38 [241b] Sūratü -Śād /38/ 

(88 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ŧoġru söyledi Tañrı yā peyġamber. ķur’ān ĥaķķı-içün  ululıķ issi 

2. belki anlar kim kāfir oldılar ĥamiyyet içindedür daħı düşmānlıķ içinde. 

3. niçe helāk eyledük (3) anlardan ilerü geçmiş bölükden. pes ķıġırdılar daħı 

degül ķaçacaķ yir vaķtı. 

4. daħı Ǿacabladılar kim geldi anlara (4) ķorķıdıcı anlardan daħı eyitci kāfirler 

“uşbu cādūdur gey yalancı.” 

5. “ay ķıldı mı Tañrıları bir Tañrı? (5) bayıķ uşbu nesenedür gey Ǿacab!” 

6. daħı yüridiler ulular bölügi “yüriñ yaǾnį  eyittiler daħı śabr eyleñ  (6) 

Tañrılaruñuz üzere. bayıķ uşbu nesenedür dilenür.” 

7. “işitmedük uşbun śoñraġı dinde yaǾnį  naśrānį dįni degül (7) uşbu illā yalan 

baġlamaķ.” 

8. “ay, indürinildi mi anuñ üzere kitāb aramuzdan?” (8) belki anlar şek içindedür 

kitāb’umdan belki datmadılar Ǿaźābumı. 

9.  yā ķatlarında mıdur ħazįneleri çalabuñ raĥmetüñ beñdeşsüz baġışlayıcı? 

10. (9) yā anlaruñ mıdur gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ daħı ikisi arasındaġınuñ?  
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pes itmesünler yollara. 

11. (10) şü anda śınmış  bölüklerden.  

12. yalan duttı anlardan ilerü nūĥ ķavmı (11) daħı Ǿad daħı firǾavn mıħlar issi. 

13. daħı ŝemūd  daħı lūŧ ķavmı daħı bįşe isleri. [242a] şunlar bölükler! 

14. degül dükeli illā yalan duttılar yalavaçları  pes vācib oldı Ǿaźābum. 

15. daħı (2) baķmaz uşbunlar illā bir çaġırmaġa yoķdur anuñ dönmek. 

16. daħı eyittiler “iy çalabumuz! ivdür (3) bizüm içün bitümüzi ĥisāb güninden 

ilerü.” 

17. śabr eyle anuñ üzere kim dirler. daħı añ ķulumuzı dāvud’ı (4) ķuvvet issi bayıķ 

ol gey dönicidür. 

18. bayıķ biz musaĥĥar eyledük ŧaġları anuñ-ile tesbįĥ eylerler gice daħı güneş 

rūşan olduġı vaķtın. 

19. (5) daħı ķuşları yaǾnį  musaĥĥar eyledük dirilmiş iken. dükeli aña gey 

dönicidür. 

20. daħı ķavl eyledük pādişāhlıġın daħı virdük aña peyġamberliġi  yā zebūr’ı (6) 

daħı ayırmaķ sözi yaǾnį  gey beyān eylemek. 

21. daħı geldi mi saña ŧartışıcı ħaber? yaǾnį  biri cebreyil biri mįkāyil (7) ol vaķt 

kim aġdılar köşk dįvarına. 

22. ol vaķt kim girdiler dāvud üzere pes ķorķdı anlardan eyittilerr “ķorķma. iki 

ħısm  güc eyledi (8) bir nicemüz bir nicemüz üzere pes hükm eyle aramuzda ĥaķk-ıla daħı 

ĥayf eyleme. daħı yol göster bize ŧoġru yol (9) ortasındın yaña.” 

23. “bayıķ uşbu ķardaşumdur anuñdur doķsan doķuz dişi ķoyun daħı benümdür 

dişi ķoyun bir (10) pes eyitti anı daħı benüm hükmüme givür daħı ġāliblik eyledi baña söz 

içinde.” 

24. eyitti dāvud “bayıķ žulm  eyledi saña ķoyunuñ dilemeg-ile  (11) ķoyunlarındın 

yaña. daħı bayıķ çoķ ortaķlardan güc eyler bir niceleri bir nice üzere illā anlar kim [242b] 

įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler daħı azdur anlar.” daħı bellü bildi dāvud bayıķ śınaduķ 

anı (2) pes yarlıġamaķ diledi çalabı’sından daħı düşdi secde eyleyü daħı döndi. 

25. pes yarlıġaduķ aña anı. daħı bayıķ anuñdur bizüm ķatumuzda yaķınlıķ (3) daħı 

dönecek yir görklüligi yaǾnį  uçmaķ. 

26. iy dāvud! bayıķ biz ķılduķ seni ħalįfe yirde pes hükm eyle (4) ādemįler 

arasında ĥaķk-ıla daħı uyma nefs dilegine pes azdura seni (5) Tañrı yolından. bayıķ anlar kim 

(8)azarlar Tañrı yolından anlaruñdur Ǿaźāb  ķatı andan ötürü kim unıttılar ĥiseb günin. 

27. daħı yaratmaduķ (6) gögi daħı yiri daħı anı kim ikisi arasındadur bāŧıl şol 
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gümānidür (7) anlaruñ kim kāfir oldılar. pes vay anlara kim kāfir oldılar oddan! 

28. iy ķılamıvuz anları kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler (8) fesād 

eyleyiciler gibi yirde yā ķılamıvuz, ķorķıcıları fāsıķlar gibi? 

29. kitāb’dur indürdük anı (9) şendin yaña mübarek tā endįşe eyleyeler āyetlerini 

daħı ögüt dutalar Ǿaķl işleri. 

30. daħı baġışladuķ (10) dāvud’a, süleymān’ı. eyü ķuldur! bayıķ ol gey dönicidür. 

31. ol vaķt kim Ǿarż olındı anuñ üzere gice vaķt atlar yüġrükler yaǾnį  ol atlar kim 

üç ayaġı üstine daħı ķıç ayaġınuñ doynaġı ķıranına darıcı atlar. 

32. pes eyitti “bayıķ ben sevdüm yaǾnį  diledüm ħayr sevmek (11) yaǾnį  at 

çalabumı añmaķ üzere” [243a] tā gizlendi yaǾnį  güneş perde içine.” 

33. “döndürüñ anı yaǾnį  güneşi  benüm üzere.” meşġūl oldı sürmeġe indiklere daħı 

boyunlara. 

34. (2) daħı bayıķ senden süleymān’ı daħı bıraķduķ taħtı üzere (4)bir ten andan 

döndi. 

35. eyitti “iy çalabum! (3) yarlıġa beni daħı baġışla baña pādişāhlıķ kim olmaya 

hįç kimseye benden śoñra. bayıķ sen sen gey baġışlayıciseñ.” 

36. (4) pes musaĥĥar eyledük aña yili yürirdi buyruġı-y-ıla yumşaķ ķanda kim 

ķaśd eyledi. 

37. daħı şeyŧān ları her yapıcıyı (5) daħı śuya dalıcıyı. 

38. daħı ayruķları baġlanmışlar bendlerde. 

39. “uşbu atamuzdur pes virgil yā (6) ŧutġıl śorusuz.” 

40. daħı bayıķ anuñ bizüm ķatumuzdadur yaķınlıķ daħı dönecek yir görklüligi. 

41. daħı an (7) ķulumuzı eyyūb’ı ol vaķt kim ķıġırdı çalabı’sına “bayıķ ben 

yoķandı baña  şeyŧān  ķatılıġ-ıla daħı Ǿaźāb-ıla.” 

42. (8) “uyġıl yaǾnį  eyittük uşbu çömesi śudur śovuķ daħı içesi śudur.” 

43. daħı baġışladuķ aña ev ķavumını daħı anlarcılayın anlaruñ-ıla (9) raĥmet içün 

bizden daħı ögüt içün Ǿaķıllar işlerine. 

44. “daħı dut elüñ-ile bir avuç çıbuķ  pes urġıl anuñ-ile daħı (10) and śıma” bayıķ 

biz bulduķ anı śabr ķılıcı. eyü ķuldur! bayıķ ol dönicidür. 

45. daħı añ ķullarumuzı  ibrāhįm’i (11) daħı isĥāķ’ı daħı yaǾķub’ı eller işleri. 

46. bayıķ biz ħālis  eyledük anları ħālis  olmaġıla [243b]  āħiret sarāyın aramaķ.  

47. daħı bayıķ anlar bizüm ķatumuzda üyrilmişlerdendür eyüler. 

48. daħı an  ismāǾįl’i daħı elyesa’ı (2) daħı zülkifl’i. daħı her biri eyülerdendür. 

49. uşbu aramaķdur. daħı bayıķ śaķınıcılaruñdur dönecek yir görklüligi 
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50. Ǿadn (3) uçmaķları açılmış iken anlaruñ içün ķapular. 

51. tekye urmışlarken anda. dilerler içinde yimişler (4) çoķ daħı şarab. 

52. daħı ķatlarında göz ķise eyleyiciler yaǾnį  ĥuriler yaşdaşlar. 

53. uşbu oldur kim vaǾde virinilürdüñüz (5) ĥisāb güni içün. 

54. bayıķ uşbu rūzımuzdur yoķdur anuñ  hįç dükenmek. 

55. uşbu yaǾnį  iş budur. daħı bayıķ boyun virmeyicilerüñ (6) yavuz dönecek yirdür 

56. ŧamu odı! gireler aña. pes yavuz döşekdür! 

57. uşbu ŧaduñ anı issi śudur daħı iriñ śaru śu. 

58. (7) daħı ayruķ beñdeşinden dürlüler.  

59. “uşbu bir bölükdür girici sizüñ ile” yaǾnį  firişteler eyideler sert vereler 

uyundular içün. “giñlik olmasuñ  anlara! bayıķ anlar (8) giricilerdür oda.” 

60. eyittiler yaǾnį  uyundular “belki siz giñlik olmasuñ size! siz ileri duttuñuz küfri 

bizüm içün pes yavuz ŧuraķ yirdür!” 

61. (9) eyittiler “iy çalabumuz! her kim ilerü dutdıyise bizüm içün uşbunı artur aña 

Ǿaźābı iki anca odda.” 

62. daħı eyittiler yaǾnį  kāfirler “n’oldı (10) bize görmezüz erenler? olduġıdı 

śayarduķ anları yavuzlardan.” 

63. “ŧutŧuġ-ıdı anları yañśuya yā ay egildi mi (11) anlardan gözler.”  

64. bayıķ şol ĥaķdur ŧartışıġı od ehlinüñ.   

65. eyit “degülin ben illā ķorķıdıcı. [244a] daħı yoķdur hįç Tañrı illā Tañrı bir ķaĥr 

eyleyici.” 

66. “gökler çalabı’sı daħı yirüñ daħı ol ikisi arasındaġınuñ (2) beñdeşsüz 

yarlıġayıcı.” 

67. 68. eyit “ol ħaberdür ulu yaǾnį  ķur’ān yā ķıyāmet güni siz andan yüz 

dürıdüricilersiz.” 

69.     “olmadı benüm bilmek (3) firiştelere ol vaķt kim ŧartışurlardı.” 

70. “vaĥy olınmadı bendin yaña illā bayıķ ben ķorķıdıcıvan bellü” yaǾnį  vaĥy 

olınmadı baña illā sizi ķorķıtmaķ içün. 

71. ol vaķt kim eyitti (4) çalabuñ firiştelere “bayıķ ben yaradıcıvan ādemį 

balçıķdan.” 

72. “pes ol vaķt kim tamām   yarattum anı daħı ürdüm anuñ içine canımdan (5) pes 

düşüñ aña secde eyleyiciler.” 

73. 74. pes secde eyledi firişteler dükeli dirilüben illā iblįs boyun virmedi  yā ululıķ 

(6) istedi  daħı oldı kāfirlerden. 
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75.    eyitti Tañrı “iy iblįs! ne nesene yıġdı seni kim secde eyleyesin aña kim  yarattum 

(7) iki elüm ile? ay boyun virmedün mi yā oldun mı mütekebbirlerden?” 

76. eyitti “bayıķ ben yigven andan yarattuñ beni oddan (8) daħı yarattuñ anı 

balçıķdan.” 

77. eyitti “pes çıķ andan pes bayıķ sen sürilmişsin!” 

78. “daħı bayıķ üzerüñe laǾnetüm (9) yanud günine degin” yaǾnį  ķıyāmet. 

79. eyitti “iy çalabum! pes mühlet vir baña ol güne degin kim ķoparmalar yirden.” 

80. 81. eyitti Tañrı “bayıķ sen mühlet virinilmişlerdensin (10) bilinmiş vaķt günine 

degin.” 

82.       83. eyitti iblįs “Ǿizzetüñ ĥaķķı-içün  azduram anları dükelcügini illā ķullaruñı 

(11) anlardan  ħālis olmışlar.” 

84.       85.  eyitti Tañrı “pes ŧoġru daħı ŧoġru eydürin ŧolduram ŧamuyı senden [244b] 

daħı andan kim uydı saña anlardan  dükelcügin.” 

86. eyit “dilemezin size vaĥy üzere hįç kirį daħı degülin ben (2) gendüzinde yoķ 

nesene göstericilerden.” 

87. “degül ol yaǾnį  ķur’ān illā ögüt  Ǿālemlere.” 

88. “daħı bilesiz ħaberini bir zamāndan śoñra” yaǾnį  bedr güni yā ölüm vaķti yā 

ķıyāmet güni. 

1.39 Sūratü’z -Zümer /39/ 

(75 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r rāĥįm 

1. (3) indürmegidür kitāb’uñ Tañrı’dan beñdeşsüz dürüst işlü sözlü. 

2. bayıķ biz indürdük saña (4) ķur’ān’ı ĥaķk-ıla pes ŧapuñ Tañrı’ya ıħlāś 

eyleyiciyiken aña dįni. 

3. ay Tañrı’nuñdur dįn śafį! yaǾnį  şirkden. daħı anlar kim duttılar (5) andan ayruķ 

Tañrılar “ŧapmayavuz anlara illā anuñ-içün kim yaķın eyleyeler bizi Tañrı’dın yaña yaķınlıķ”. 

bayıķ Tañrı hükm eyler (6) aralarında anuñ içinde kim anlar anuñ içinde ŧartışurlar. bayıķ 

Tañrı yol göstermez aña kim ol yalancıdur kāfir olıcı. 

4. (7) eger dilese-di Tañrı kim duta oġul ķız üyüre-di andan kim yaradur anı kim 

diler. arulıġı anuñ ol Tañrı’dur (8) bir ķahr eyleyici. 

5. yarattı gökleri daħı yiri ĥaķk-ıla. śarar giceyi gündüz (9) üzere daħı śarar 

gündüzi gice üzere. (10) daħı musaĥĥar eyledi güneşi daħı ayı her biri yürir adanılmış zamān 

vaķtına degin. ay ol beñdeşsüz yarlıġayıcıdur! 
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6. [245a] yarattı sizi bir nefsden andan eyledi andan çiftin yaǾnį  ĥavvā. daħı 

indürdi sizüñ içün (2) yılķılardan sekiz çiftler yaradur sizi ķarınlarında analaruñuzuñ yaratmaķ 

yaratmaķdan śoñra ķarañulıķlarda üç şol Tañrı çalabuñuzdur anuñdur pādişāhlıķ. yoķdur 

Tañrı illā ol pes nite döndürinilürsiz! yaǾnį  įmāndan. 

7. (3) eger kāfir olursañuz bayıķ Tañrı ĥācetsüzdür sizden daħı rāżį olmaz 

ķullarından kāfirlik. daħı eger şükr eyleyesiz  rāżį ola ol şükre (4) sizüñ içün. daħı götürmeye 

götürici nefs daħı bir nefs yazuġın. andan çalabuñuzdın yaña dönecegüñüzdür pes ħaber vire 

size anı kim olduñuz (5) işlersiz. bayıķ ol bilicidür gögüzlerdegiyi. 

8. daħı ķaçan kim yoķandı ādemiye ziyān oķıdı çalabı’sını (6) dönici-y-iken andın 

yaña andan ķaçan kim virdi aña niǾmet  gendüden unıttı anı kim oldı-y-ıdı oķır andın yaña 

ilerüden. (7) daħı eyledi Tañrı’ya beñdeşler tā azdura yolından. eyit “göneñ küfrüñ-ile. az 

bayıķ sen (8) od ehlindensin.” 

9. iy ol kim ol durıcıdur ŧaǾat üzere gice śaǾatında secde eyleyici-y-iken daħı 

ŧururken ķorķar āħiretde (9) daħı umar çalabı’sı raĥmetini? eyit yaǾnį  şol kāfire “hįç berāber 

ola mı anlar kim bilürler  daħı anlar kim bilmezler?” (10) ögütlenmeye illā Ǿaķıllar isleri. 

10. eyit “iy ķullarum anlar kim įmān  getürdiler ķorķuñ çalabuñuzdan! anlara kim 

(11) eylük eylediler uşbu dünyede eylükdür. daħı Tañrı yiri güñdür. bayıķ tamām   virinildi 

śabr eyleyiciler [245b] müzdleri ĥisābsuz.” 

11. eyit “bayıķ ben buyrıldum kim ŧapam Tañrı’ya ıħlāś eyleyici-y-iken anuñ-içün 

dįni.” 

12. (2) “daħı buyrıldum tā olavan müsülmānlarüñ ilki.”  

13. eyit “bayıķ ben ķorķarın eger āsį olur-isem çalabuma (3) Ǿaźābından ulu 

günüñ.” 

14. eyit “Tañrı’ya ŧaparın iħlāś eyleyici-y-iken aña dįnümi.” 

15. “pes ŧapuñ anı kim diledüñüz (4) andan ayruķ.” eyit “bayıķ ziyānlular anlardur 

kim ziyān eylediler gendüzilerine daħı evi ķavumlarma ķıyāmet (5) güni ay şol oldur ziyān 

bellü! 

16. anlaruñdur yuķarularından śayvanlar oddan daħı aşamalarından (6) śayvanlar. 

şol ķorķıdur Tañrı anuñ-ile ķullarını. iy ķullarum ķorķuñ benden! 

17. daħı anlar kim śaķındılar (7) butdan kim ŧapalar aña daħı döndiler Tañrı’dın 

yaña anlaruñdur muştılıķ. pes muştıla ķullaruma. 

18. (8) anlar kim işidürler sözi yaǾnį  ķur’ānı yā dükeli sözi pes uyarlar görklüsine 

anlar. anlardur kim ŧoġru yol gösterdi anlara Tañrı (9) daħı anlardur Ǿaķıllar isleri. 

19. iy her kim vācib oldı anuñ üzere Ǿaźāb sözi ay sen (10) ķurtarur mısın anı kim 
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oddadur? 

20. lįkin anlar kim ķorķdılar çalabı’larından anlaruñdur köşkler üstinden köşkler 

(11) yapılmış aķar altından ırmaķlar. Tañrı vaǾdesi yalan eylemez Tañrı vaǾdeyi. 

21. iy görmedüñ mi [246a] bayıķ Tañrı indürdi gökden śu pes givürdi anı 

çeşmelere yirde? andan çıķarur anuñ-ile ekin (2) dürlülenmiş renkleri andan ķurır pes göresin 

anı śararmış andan ķılur anı uvaķ. bayıķ anuñ içinde (3) endįşe eylemekdür Ǿaķıllar islerine. 

22. ol kim açdı Tañrı gögsini müsülmanlıķ içün ol (4) aydınlıķ üzeredür 

çalabı’sından pes vay ķatı göñüllülere Tañrı zikrinden!  anlar azġunlıķdadur (5) bellü. 

23. Tañrı indürdi söz görklüregin bir kitāb bir nicesi bir nicesine ikin ikinler. 

ürperür ditreyü andan (6) derileri anlaruñ kim ķorķarlar çalabı’larından andan yumşanur 

derileri anlaruñ daħı göñülleri (7) Tañrı zikrindin yaña. şol ŧoġru yolıdur Tañrı’nuñ ŧoġru yol 

gösterür anuñ-ile her kime kim diler. daħı her kimi azdura Tañrı yoķdur anuñ (8) hįç ŧoġru yol 

gösterici. 

24. ay ol kim śaķına yüzi-y-ile Ǿaźāb  yavuzından ķıyāmet güni daħı eyidildi 

žālimlere (9) “ŧaduñ anı kim işlerdüñüz.” 

25. yalan duttı anlar kim anlardan ilerü-di pes geldi anlara Ǿaźāb (10) andan kim 

bilmezler. 

26. pes ŧadurdı anlara Tañrı rüsvāylıġı yaķın dirlikde daħı āħiret Ǿaźābı (11) 

büyügirekdür eger oldılar-ise bilürler. 

27. daħı beyān eyledük ādemįlere uşbu ķur’ān içinde [246b] her bir meŝelden ola 

kim anlar ögütleneler. 

28. ķur’ān Ǿarabca egrilik issi degül  ola kim anlar ķorķalar. 

29. (2) urdı Tañrı bir meŝel bir er anuñ içinde ortaķlardur ŧartışıcılar daħı bir er 

ħālis  bir erüñ. hįç (3) berāber mıdur ol iki meŝeldin yaña? sipās  şükr Tañrı’nuñ belki eyregi 

anlaruñ bilmezler. 

30. bayıķ sen ölürseñ daħı bayıķ anlar ölülerdür. 

31. (4) andan bayıķ siz ķıyāmet güni çalabuñuz ķatında ŧartışasız. 

32. pes kim žālimıraķdur andan kim yalan söyledi Tañrı üzere (5) daħı yalan duttı 

ŧoġruyı yaǾnį  ķur’ān’ı ol vaķt kim geldi aña? ay degül mi ŧamuda ŧuraķ kāfirlere? 

33. daħı ol kim getürdi (6) ŧoġruyı yaǾnį  ķur’ān’ı daħı ŧoġru duttı anı anlardur 

muttaķılar. 

34. anlaruñdur ol kim dilerler çalabı’ları ķatında (7) şol yanuddur eylük 

eyleyenlerüñ. 

35. tā arıda daħı örte Tañrı anlardan yazuġın anuñ kim işlediler daħı yanud vire 
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anlara müzdlerin (8) görklüregi-y-ile anuñ kim oldılar işlerler. 

36. iy degül mi Tañrı kifāyet idici ķulına? daħı ķorķıdurlar seni anlaruñ-ıla kim (9) 

Tañrı’dan ayruķdur. daħı her kimi azdura Tañrı yoķdur anuñ hįç yol gösterici. 

37. daħı her kime ŧoġru yol göstere Tañrı yoķdur anuñ hįç azdurıcı. (10) ay degül 

mi Tañrı ġālib öc almaķ issi? 

38. daħı eger śorar isen anlara “kim yarattı gökleri daħı yiri?” (11) eyideler Tañrı!” 

eyit “ħaber virüñ ol kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ eger diler-ise baña Tañrı [247a] ziyān hįç 

anlar gidericiler mi dür ziyānını yā diler-ise baña raĥmet hįç anlar dutıcılar mıdur (2) 

raĥmetin?” eyit “ŧap baña Tañrı.  anuñ üzere tevekkül eyler tevekkül eyleyiciler.” 

39. 40. (3) eyit “iy ķavmum! işleñ ĥaluñuz üzere bayıķ ben işleyiciven. pes tįz 

bilesiz anı kim gele aña Ǿaźāb  (4) rüsvāy eyleye anı daħı ine anuñ üzere Ǿaźāb  ŧurıcı.” 

41.     bayıķ biz indürdük üzerüñe ķur’ān’ı ādemįler içün ĥaķk-ıla. (5) pes her kim 

ŧoġru yol duta gendüzi içündür daħı her kim azdı azmaz illā gendüzi üzere. daħı degülsin 

anlaruñ üzere (6) śaķlayıcı. 

42.     Tañrı alur canları ölmeġi vaķtında daħı anı kim ölmedi uyķusı vaķtında (7) pes    

dutar anı kim hükm eyledi anuñ üzere ölümi daħı viribir birisin adanılmış vaķta   degin. bayıķ 

(8) şunuñ içinde nişānlardur  bir ķavma kim endįşe eylerler. 

43. iy duttılar mı Tañrı’dan ayruķ şafaǾatçılar? (9) eyit “iy daħı eger oldılar-ise 

mālik olmazlar  neseneye daħı añlamazlar?” 

44. eyit “Tañrı’nuñdur şafaǾat dökeli. anuñdur (10) gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ. 

andan andın yaña döndürilesiz.” 

45. daħı ķaçan anıla Tañrı yaluñuz ürker (11) göñülleri anlaruñ kim inanmazlar 

āħirete daħı ķaçan kim anıla anlar kim Tañrı’dan ayruķdur anlar [247b] sevinürler. 

46. eyit “iy Tañrı yaradıcı gökleri daħı yiri bilici ġaybı daħı ĥāżırı! (2) sen hükm 

eyleyesin ķullaruñ arasında anuñ içinde kim oldılar anuñ içinde ŧartışurlar.” 

47. daħı eger bayıķ mıssa anlaruñ kim žulm  eylediler  (3) ol kim yir  dedür dükeli 

daħı anuñ gibi bilesinde śatun alalardı anuñ-ile Ǿaźāb  yüzindan (4) ķıyāmet güni daħı žāhir 

oldı anlara Tañrı’dan ol kim olmadılardı śanurlar. 

48. daħı žāhir oldı anlara yavuzlıķları (5) anuñ kim işlediler daħı indi anlara ol kim 

oldılardı anı yañśularlar. 

49. pes ķaçan kim yoķandı ādemiye (6) ziyān oķıdı bizi andan ķaçan kim virdük 

aña niǾmet  bizden eyitti: “bayıķ virinildüm anı bilmek üzere” belki ol (7) fitnedür 

śınamaķdur velįkin eyregi anlaruñ bilmezler. 

50. bayıķ eyitti anı (8) anlar kim anlardan ilerü-di pes aśśı eylemedi anlara ol kim 
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oldılardı işlerler. 

51. pes degdi anlara yavuzlıķları anuñ kim işlediler. daħı anlar kim žulm  eylediler 

(9) uşbunlardan yaǾnį  ķurayş kāfirleri tįz ire anlara yavuzlıķları anuñ kim işlediler daħı degül 

anlar Ǿāciz  eyleyiciler. 

52. ay daħı bilmediler mi kim (10) bayıķ Tañrı döşer rūzıyı her kime diler-ise daħı 

ŧar dutar? bayıķ şunuñ içinde nişānlardur ķavma kim (11) inanurlar. 

53. eyit “iy ķullarum anlar kim yavuzlıķ eylediler gendüzleri üzere! nevmįd olman 

Tañrı raĥmetinden. [248a] bayıķ Tañrı yarlıġar yazuķları dükelin bayıķ ol yarlıġayıcıdur 

raĥmet ķılıcı.” 

54. daħı dönüñ çalabuñuzdın yaña (2) daħı iħlāś eyleñ aña ilerü kim gele size Ǿaźāb 

. andan yārı virinilmeyesiz.” 

55. “daħı uyuñ görklüsine  (3) anuñ kim indürildi sizdin yaña çalabuñuzdan andan 

ilerü kim gele size Ǿaźāb  añsuzda siz (4) bilmez-iken.” 

56. eyitmeginden nefs “iy ĥasretüm anuñ üzere kim taķsırlıķ eyledüm Tañrı 

yaķınlıġında ŧaǾatında! (5) daħı bayıķ oldum-ıdı yañśulayıcılardan.” 

57. (6) yā eyitmeginden “eger bayıķ Tañrı ŧoġru yol göstermiş misse baña oladum 

şaķınıcılardan.” 

58. yā eyitmeginden ol vaķt kim göre Ǿaźābı “eger bayıķ benüm bir gez dönmegüm 

var mıssa pes oladum eyü işlülerden.”  

59. (7) evet yaǾnį  eyidile aña bayıķ geldi saña āyetlerüm pes yalan duttuñ anı daħı 

boyun virmedüñ  daħı olduñ kāfirlerden. 

60. (8) daħı ķıyāmet güni göresin anlan kim yalan söylediler Tañrı üzere yüzleri 

anlaruñ  ķararmışdur. iy yoķ mı (9) ŧamuda ŧuraķ yiri mütekeb  birlerüñ! 

61. daħı ķurtarur Tañrı anları kim śaķındılar ķurtılmaķlarıyıla yaǾnį ŧaǾat. 

yoķanmaya anlara (10) yavuzlıķ daħı ķayġurmayalar. 

62. Tañrı yaradıcıdur her neseneyi daħı ol her nesene üzere śaķlayıcıdur daħı iş 

sürici. 

63. (11) anuñdur kilidi dilleri göklerüñ daħı yirüñ. daħı anlar kim kāfir oldılar 

Tañrı āyetlerine anlardur [248b] ziyānlular. 

64. eyit: “iy Tañrı’dan ayruġa mı buyurursız baña kim ŧapam iy cāhiller!” 

65. daħı bayıķ (2) vaĥy olındı saña daħı anlara kim senden ilerü-di “eger şirk 

eyleyesin bāŧıl ola Ǿamelüñ daħı olasın (3) ziyānlulardan.” 

66. “belki Tañrı’ya ŧap daħı ol şükr eyleyicilerden.” 

67. daħı ululamadılar  yā bilmediler  Tañrı bilmeġi ululamaġı (4) ĥaķķınca. daħı 
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yir dükeli avcı içindedür yaǾnį hükmindedür ķıyāmet güni. daħı gökler dürilmişdür yaǾnį  

ķıyāmet güni (5) ķudreti-y-ile. arulıġı anuñ daħı yüceldi andan kim şirk eylerler. 

68. daħı ürildi śūr içine yaǾnį  ilk gez pes öldi anlar kim (6) göklerdedür daħı anlar 

kim yirdedür illā anlar kim diledi Tañrı andan ürildi anuñ içine daħı bir pes ol vaķt (7) anlar 

ŧurmışlardur baķarlar. 

69. daħı aydın oldı yir çalabı’sı nūrı-y-ıla daħı ķonıldı Ǿamel bitiler (8) daħı 

getürinildi peyġamberler daħı ŧanuķlar hükm olındı aralarında ĥaķk-ıla. daħı anlar güc 

eylenmeyeler. 

70. (9) daħı tamām  virinile her nefs anı kim işledi daħı ol bilürirekdür anı kim 

işlerler. 

71. daħı sürinildi anlar kim kāfir oldılar (10) ŧamuya degin bölükler  tā. ķaçan kim 

gelel aña açılmış iken ķapuları daħı eyitti anlara zebāniler (11) “iy gelmedi mi size yalavaçlar 

sizden oķırlar üzerüñüze çalabuñuz āyetlerini daħı ķorķıdurlar sizi görmekden günüñüzi 

[249a] uşbu?” eyittiler “evet velįkin vācib oldı Ǿaźāb  sözi kāfirler üzere.” 

72. eyidildi “girüñ ŧamu ķapularına ebed ķalıcılarken anuñ içinde. pes yavuz oldı 

mütekebbirler yiri!”  

73. daħı sürinildi yaǾnį  binütleri anlar kim ķorķdılar (3) çalabı’larından uçmaķdın 

yaña bölükler tā ķaçan geldiler aña açılmış iken ķapuları daħı eyitti anlara (4) śaķlayıcıları 

anuñ yaǾnį  uçmaġuñ “selāmdur üzerüñüze!. arınduñuz  pes girün aña ebed ķalıcılarken.” 

74. daħı eyittiler “şükr Tañrı’ya (5) ol kim ŧoġru ķıldı bize vaǾdesini daħı virdi bize 

yiri yaǾnį  uçmaķ yirini yir dutaruz uçmaķdan ķanda kim dilerüz. (6) pes eyüdür müzdi 

işleyicilerüñ!” 

75. daħı göresin firişteleri yörendürü ŧurmışlar Ǿarş yörendürüsinde  tesbįĥ eylerler 

(7) çalabı’larını ögmeg-ile yaǾnį  mü’minler uçmaķ girdügi-y-içün daħı hükm eylenildi 

aralarında ĥaķk-ıla yaǾnį  Ǿadl-ıla daħı eyidildi “şükr Tañrı’ya Ǿālemler bisleyicisi.” 

1.40 Sūratü’l -Mü’min-EL-Ġaafir /40/  

(85 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) hükm olındı ol kim olasıdur. 

2. indürmegi kitāb’uñ Tañrı’dan beñdeşsüz bilici. 

3. yazuķ yarlıġayıcı daħı tevbe ķılmaķ ķabūl eyleyici (9) ķatı Ǿaźāblu eylük 

eylemek issi. yoķdur Tañrı illā ol andın yañadur dönecek yir. 

4. ŧartışmaz Tañrı āyetlerinde [249b] illā anlar kim kāfir oldılar. aldamasuñ seni 
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dönmeklikleri iller içinde. 

5. yalan duttı anlardan ileri nūĥ ķavmı (2) daħı bölükler anlardan śoñra. daħı ķaśd 

eyledi her ümmet yalavaçlarına tā dutalar anı daħı dartışdılar bāŧıl-ıla tā (3) bāŧıl eyleyeler 

anuñ-ile ĥaķķı. pes duttum anları pes nite oldı Ǿaźābum! 

6. daħı ancılayın vācib oldı (4) çalabuñ sözi anlaruñ üzere kim kāfir oldılar yaǾnį  

ķavmuñdan bayıķ anlar od isleridür. 

7. anlar kim götürürler Ǿarşı yaǾnį  anlar dörtdür birinüñ ŧopuġından ayaġı altına 

degin biş yüz yıllıķ yoldur (5) daħı anlar kim yörendürüsindedür yaǾnį  kerrūbin firişteler tesbįĥ 

eylerler çalabı’ların ögmeg-ile daħı inanurlar aña daħı yarlıġamaķ dilerler anlara kim (6) įmān  

getürdiler “iy çalabumuz! ırdün her neseneye raĥmetdın yaña  daħı bilmekdin yaña pes yarlıġa 

anları kim tevbe eylediler daħı uydılar (7) yoluña daħı śaķla anları ŧamu Ǿaźābından.” 

8. “iy çalabumuz! daħı givür anları Ǿadn uçmaķlarına ol kim vaǾde eyledüñ anlara 

(8) daħı anları kim eyü oldı atalarından daħı çiftlerinden daħı nesillerinden. bayıķ sen 

beñdeşsüzsin (9) dürüst işlü dürüst sözlü.” 

9. “daħı śaķla anları yavuz işlerden. daħı her kimi śaķlayasın yavuz işlerden ol 

gün bayıķ (4)raĥmet ķılduñ aña.” daħı şoldur (10) žafer bulmaķ ulu. 

10. bayıķ anlar kim kāfir oldılar ķıġrınalar “Tañrı düşmān duttuġı uluraķdur siz 

düşmān duttuġuñuzdan (11) gendüzüñüzi ol vaķt kim oķırnurduñuz įmāndın yaña pes kāfir 

olurduñuz.”  

11. eyittiler: “iy çalabumuz! öldürdüñ bizi iki kez [250a] daħı diriltdüñ bizi iki gez. 

pes ikrār eyledük yazuķlarumuza pes hįç var mı çıķacaķdın yaña yol yaǾnį  oddan dünyedin 

yaña 

12. şol (2) bayıķ andan ötürüdür kim ķaçan oķındı Tañrı yaluñuz kāfir olduñuz 

daħı eger şirk eylenilse aña inanasız. pes hükm Tañrı’nuñdur (3) yüce ulu. 

13. ol oldur kim gösterür size nişānlarını daħı indürür sizüñ içün gökden rūzį. daħı 

(4) ögütlenmez illā ol kim dönesidür. 

14. pes oķıñ yaǾnį  ŧapuñ Tañrı’yı iħlāś eyleyicilerken aña dįni daħı eger duşħar 

yavuz dutarlar-ise kāfirler. 

15. (5) dereceler yüksek eyleyici Ǿarş issi bıraġur yaǾnį  indürür rūhı yā cebreyil’i  

buyruġından anuñ üzere kim diler ķullarından (6) tā ķorķıda biribirin görmek güninden. 

16. ol gün kim anlar çıķalar gizlenmeye Tañrı’ya anlardan nesene. (7) “kimüñdür 

pādişāhlıķ bugün?” “Tañrı’nuñdur” bir ķaĥr eyleyici. 

17. ol gün cezā virinile her nefs işledügi-y-ile (8) žulm  yoķdur. ol gün. bayıķ Tañrı 

tįz ĥisābludur. 
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18. daħı ķorķıt anları ķıyāmet güninden. ol vaķt kim göñüller yaǾnį  yürekler (9) 

boġazlaġular ķatındadur ķayġu yudıcılar-iken. yoķdur žālimleruñ hįç ħışmı ne daħı şafaǾat 

eyleyici kim boyun virinile. 

19. bilür gözler ħıyānetın daħı anı kim (10) gizler gögüzler. 

20. daħı Tañrı hükm eyler ĥaķk-ıla daħı anlar kim oķırlar (11) andan ayruķ hükm 

eylemezler nesene. bayıķ  Tañrı ol işidicidür görici. 

21. iy daħı yürimediler mi yirde [250b] daħı görmediler mi nite oldı śoñı anlaruñ 

kim oldılar anlardan ilerü? oldılar anlar (2) ķatıraķ anlardan ķuvvetdın yaña daħı nişānlardın 

yaña yirde. pes duttı anları Tañrı yazuķları-y-ıla daħı olmadı anlaruñ Tañrı’dan (3) hįç 

śaķlayıcı yaǾnį  Ǿaźābdan. 

22. şol andan ötürü kim bayıķ anlar güldür-di anlara yalavaçları ĥüccetler-ile pes kāfir 

oldılar pes duttı (4) anları Tañrı. bayıķ ol ķavįdur ķatı Ǿaźāblu. 

23. 24. daħı bayıķ viribidük mūsā’yı nişānlarumuz-ile daħı ĥüccet-ile (5) bellü 

firǾavn’dın yaña daħı ĥāman daħı ķaarun pes eyittiler “cādūdur gey yalancı.” 

25.     pes ol vaķt kim geldi anlara (6) ŧoġrulıġ-ıla bizüm ķatumuzdan eyittiler “depeleñ 

oġlanlarını anlaruñ kim įmān  getürdiler anuñ-ile daħı diri ķoñ ķızlarını anlaruñ.” (7) daħı 

degül kāfirler mekri illā azġunlıķ içinde. 

26. daħı eyitti firǾavn “ķoñ beni depeleyeyin mūsā’yı daħı oķısuñ (8) çalabı’sına. 

bayıķ ben ķorķarın kim döndüre dįnünüzi yā kim žāmir ol  yirde fesād.” 

27. daħı eyitti (9) mūsā “bayıķ ben śıġındum çalabuma daħı çalabuñuza her 

mütekebbirden inanmaz ĥisāb günine. 

28. (10) daħı eyitti bir er mü’min  firǾavn ķavumından gizler įmānın “iy depeler 

misiz bir eri eyitdüginden ötürü (11) çalabum Tañrı’dur? bayıķ getürdi size ĥüccetler 

çalabuñuzdan. daħı eger olur-ise yalancı anuñ üzere yalanı [251a] daħı eger olur ise ŧoġru 

dege size bir nicesi anuñ kim ķorķıdur sizi. bayıķ Tañrı ŧoġru yol göstermez aña kim ol fesād 

eyleyici dür yaǾnį  müşriķ (2) gey yalancı.” 

29. “iy ķavmum! sizüñdür pādişāhlıķ bugün ġālib olıcılarken yirde pes kim yardım 

vire bize (3) Tañrı Ǿaźābından eger gelür-ise bize?” eyitti firǾavn dilemezin size “görmezin 

ben illā anı kim görürin yaǾnį  gendüzümi daħı yol göstermezin size (4) illā ķurtılmaķ yolını.” 

30. daħı eyitti ol kim įmān  getürdi “iy ķavmum! bayıķ ben ķorķarın sizüñ üzere 

bölükler (5) güni gibi. 

31. nūĥ ķavmı Ǿādeti gibi daħı Ǿād (6) daħı ŝemūd daħı anlar kim anlardan śoñra. 

daħı degül Tañrı diler žulmı ķullarına.” 

32. “daħı iy ķavmum! bayıķ ben ķorķarın sizüñ üzerüñüze ķıġrışmaķ günin.” 
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33. “ol gün kim yüz döndüresiz (7) yüz döndüricilerken yoķdur sizüñ Tañrı’dan 

hįç śaķlayıcı.  daħı her kimi azdura Tañrı yoķdur anuñ yol gösterici.” 

34. (8) “daħı bayıķ geldi size yūsuf ilerü ĥüccetler-ile pes dāyim olduñuz gümān 

içinde andan kim getürdi size (9) anı. tā ķaçan kim helāk oldı eyittüñüz hergiz viribimeye 

Tañrı andan śoñra hįç yalavaç. ancılayın azdurur Tañrı (10) anı kim ol fesād eyleyicidür 

gümānlü. 

35. anlar kim ŧartışurlar Tañrı āyetlerinde ĥüccetsüz kim (11) geldi anlara ulu oldı 

düşmān dutmaķdın yaña Tañrı ķatında daħı anlaruñ ķatında kim įmān  getürdiler. ancılayın 

mühr urur Tañrı her göñül [251b] üzere mütekebbir boyun virmeyici. 

36. 37. daħı eyitti firǾavn “iy hāman! yap benüm içün köşk ola ki ben irem (2) 

yollara yollarına göklerüñ pes baķam mūsā  Tañrı’sındın yaña daħı bayıķ ben śanurvan anı (3) 

yalancı.” daħı ancılayın bezenildi firǾavn’a yavuz işi daħı döndürinildi yoldan. daħı degül 

firǾavn yavuz śanduġı (4) illā ziyān içinde. 

38. daħı eyitti ol kim įmān  getürdi (5) “iy ķavmum! uyuñ baña yol gösterem size 

ķurtılmaķ yolını.” 

39. “iy ķavmum! degül uşbu yaķın dirlik illā gönenmek daħı bayıķ śoñraġı  duraķ 

sarāyıdur. 

40. her kim (6) işleye yavuz işi cezā virilmeye illā ancılayın daħı her kim işleye 

eyü işi irkekden yā dişiden (7) ol mü’min-iken pes anlar givürineler uçmaġa rūzį virineler 

anuñ içinde ĥisābsuz.” 

41. (8) “daħı iy ķavmum! ne geldi baña oķırın sizi ķurtılmaķdın yaña daħı oķırsız 

beni  oddın yaña?” 

42. “oķırsız beni (9) tā kāfir olam Tañrı’ya daħı şirk getürem Tañrı’ya anı kim 

yoķdur benüm aña bilmek daħı ben oķırın sizi beñdeşsüzdin yaña yarlıġayıcı.” 

43. (10) “vācib oldı bayıķ ol kim oķırsız beni andın yaña yoķdur anuñ oķımaķ 

dünye içinde ne daħı āħiretde . daħı bayıķ (11) dönecegümüz yir Tañrı’dın yañadur. daħı 

bayıķ yavuz işlüler anlardur od isleri.” 

44. “pes tįz anasız anı kim eydürin [252a] size. daħı ıśmarların işümi Tañrı’ya 

bayıķ Tañrı göricidür ķullarını.” 

45. pes śaķladı anı Tañrı yavuzlıķlarından (2) anuñ kim mekr eylediler daħı indi 

firǾavn ķavmına yavuzı Ǿaźābuñ. 

46. od Ǿarż olınurlar anuñ üzere yaǾnį  sinde (3) irte daħı gice. daħı ol gün kim ŧura 

ķıyāmet “givürüñ firǾavn ķavumını Ǿaźābuñ ķatı raġına”. 

47. (4) daħı ol vaķt kim ŧartışalar od içinde pes eyide żaǾiflar anlara kim ululıķ 
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istediler “bayıķ biz olduġ-ıdı (5) size uyundu pes hįç siz defǾ eyleyiciler misiz bizden bir ülü 

oddan?” 

48. eyitti anlar kim ululıķ istediler (6) “bayıķ biz dükeli anuñ içindev bayıķ Tañrı 

hükm eyledi ķullar arasında.” 

49. daħı eyitti anlar kim oddadur ŧamu śaķlayıcılara (7) “oķın çalabuñuzı 

yiynildsüñ bizden bir gün Ǿaźābdan.” 

50. eyittiler “iy daħı gelmedi mi size yalavaçlaruñuz (8) ĥüccetler-ile?” eyittiler 

“evet.” eyittiler pes oķıñ  daħı degül kāfirler oķımaġı illā azġunlıķ içinde.” 

51. bayıķ biz arķa virevüz (9) yalavaçlarumuza daħı anlara kim įmān  getürdiler 

yaķın dirlik içinde  daħı ol gün kim ŧura ŧanuķlar. 

52. ol gün kim aśśı eylemeye (10) žālimlere Ǿuzurlanduķları daħı anlarundur laǾnet 

daħı anlaruñdur sarāy yavuzı. 

53. 54. daħı bayıķ virdük mūsā’ya (11) ŧoġru yol. daħı mįrāŝ virdük benį isrāyil’e 

tevrįt’i yol göstermek içün daħı ögüt içün aķıllar islerine. 

55.      [252b] pes śabr eyle bayıķ Tañrı vaǾdesi ĥaķdur. daħı yarlıġamak iste yazuġuña. 

daħı namāz ķıl (2)çalabun ögmegi-y-ile gice daħı (2) ŧañ vaķtına girmekde. 

56. bayıķ anlar kim ŧartıştırlar Tañrı āyetlerinde ĥüccetsüz kim geldi anlara (3) 

degül gögüzleri içinde illā kibr degül anlar iriciler aña. pes śıġın Tañrı’ya bayıķ ol işidicidür 

göricidür. 

57. bayıķ (4) gökler yaratmaġı daħı yir uluraķdur ādemįler yaratmaġından velįkin 

ādemįler eyregi (5) bilmezler. 

58. daħı berāber degül gözsüz daħı görür daħı anlar kim įmān  getürdiler daħı 

işlediler eyü işler (6) ne daħı yavuzlıķ eyleyici. az ögütlenürsiz! 

59. bayıķ ķıyāmet gelicidür gümān yoķdur anuñ içinde (7) daħı velįkin ādemįlerüñ 

eyregi inanmazlar. 

60. daħı eyitti çalabuñuz “oķıñ beni cevāb virem size. (8) bayıķ anlar kim kibr 

eylediler ķullıġumdan, tįz gireler ŧamuya ħorlar iken.” 

61. Tañrı oldur kim eyledi sizüñ içün (9)giceyi tā dölenesiz anuñ içinde daħı 

gündüzi görici. bayıķ Tañrı fażl issidür ādemįler üzere velįkin (10)eyregi ādemįlerüñ şükr 

eylemezler. 

62. şol Tañrı çalabuñuzdur her neseneyi yaradıcı. (11) yoķdur Tañrı illā ol pes nite 

(11)döndürinilürsiz! yaǾnį  įmān dan. 

63. ancılayın döndürineler anlar kim oldılar Tañrı nişānlarına inkār eylerler. 

64. [253a] Tañrı oldur kim ķıldı sizüñ içün yiri dölenecek daħı gögi örtü. daħı 
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sūretlandurdı sizi pes görklü eyledi sūretlaruñuzı. (2) daħı rūzį virdi size arılardan. şol Tañrı 

çalabuñuzdur çoķ ħayırlu oldı Tañrı Ǿālemler çalabı’sı. 

65. (3) oldur diri yoķdur Tañrı illā ol; pes oķıñ anı iħlāś eyleyicilerken aña dįni 

ögmek Tañrı’nuñdur Ǿālemler bisleyicisi. 

66. (4) eyit: “bayıķ ben yıġlındum kim ŧapam anlara kim oķırsız Tañrı’dan ayruķ ol 

vaķt kim geldi baña (5) ĥüccetler çalabumdan. daħı buyrıldum kim müsülmān olam Ǿālemler 

çalabı’sına. 

67. ol oldur kim (6) yarattı sizi ŧopraķdan andan nuŧfaķdan oġlan olduġı śudan 

andan uyışmış ķandan andan çıķarur sizi gici oġlan iken  tā (7) iresiz yigidigüñüze andan tā 

olasız ķocalar. daħı bir niceñüz oldur kim can alınur ilerüden (8) daħı  iresiz adanılmış vaķta 

degin daħı ola kim siz anlayasız. 

68. ol oldur kim dirürür daħı öldürür pes ķaçan kim hükm eyleye (9) bir işe bayıķ 

eydür aña “ol!” pes olur. 

69. iy baķmaduñ mı anlara kim ŧartışurlar Tañrı āyetlerinde? (10) nite 

döndürinürler! 

70. anlar kim yalan duttılar ķur’ān’ı daħı anı kim viribidük anun-ıla 

yalavaçlarumuzı  pes tįz (11) bileler 

71. 72. ol vaķt kim bendler boyunlarında daħı zencįrler ŧartınılurlar issi śu içinde 

[253b] andan od içinde yandurınurlar. 

73.      74. andan eyidildi anlara “ķandadur ol kim ortaķ eylerdüñüz Tañrı’dan ayruķ?” 

(2) eyittiler “azdılar bizden belki oķımaz-ıduķ yaǾnį  ŧapmaz-ıduķ ilerü nesene.” ancılayın 

azdurur Tañrı kāfurları. 

75.       (3) şol andan ötürüdür kim sevünürdüñüz yirde ĥaķsuz daħı andan ötürüdür 

kim kibr eyledüñüz göçekleñüz. 

76. girüñ (4) ŧamu ķapularına ebed ķalıcılarken anuñ içinde. pes ne yavuzdur 

mütekebbirler ŧuraġı yiri! 

77. pes śabr eyle bayıķ Tañrı vaǾdesi (5) ĥaķdur. pes eger gösterür isevüz saña bir 

nicesini anuñ kim vaǾde eylerüz anlara yā öldürürsevüz seni pes bizdin yaña döndürmeler. 

78. (6) daħı bayıķ viribidük yalavaçlar senden ilerü. bir nicesi anlaruñ oldur kim 

ķıśśa eyledük saña daħı bir nicesi (7) oldur kim ķıśśa eylemedük saña. daħı olmadı hįç 

yalavaca kim getüre bir āyet illā Tañrı destūrı-y-ıla. (8) pes ķaçan kim geldi Tañrı buyruġı 

hükm olma ĥaķk-ıla daħı ziyānlu ola anda bāŧıl işlüler. 

79. Tañrı oldur kim eyledi (9) sizüñ içün yılķıları tā binesiz anlardan daħı anlardan 

yiyesiz. 
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80. daħı sizüñdür (10) anlaruñ içinde menfaǾatlar. daħı tā iresiz anlaruñ üzere 

ĥācata kim gögüzlerüñüz içindedür. daħı anlaruñ üzere daħı gemi üzere götürinilürsiz. 

81. daħı gösterür size (11) nişānlarını pes ķanķı nişānlarına Tañrı’nuñ inkār eyler 

misiz? 

82. iy yürimediler mi yirde daħı görmediler mi nite oldı [254a] śoñı anlaruñ kim 

anlardan ilerü-di? oldılar eyregirek anlardan daħı ķatıraķ ķuvvettın yaña daħı nişānlardın yaña 

yirde. (2) pes aśśı eylemedi anlara ol kim işlerlerdi. 

83. pes ol vaķt kim geldi anlara yalavaçları ĥüccetler-ile (3) sevindiler aña kim  

ķatlarında-y-ıdı anlaruñ bilmekden. daħı indi anlara ol kim oldılardı anı yanśularlar. 

84. pes ol vaķt kim (4) gördiler Ǿaźābumuzı eyittiler “inanduķ Tañrı’ya yaluñuz 

iken; daħı kāfir olduķ aña kim olduġıdı anı ortaķ eyleyiciler.” 

85. pes olmadı aśśı eyler anlara (5) įmānları ol vaķt kim gördiler Ǿaźābumuzı. 

Tañrı sürgüni ol kim bayıķ geçdi ķulları içinde. daħı ziyānlu oldı anda (6) kāfirler. 

1.41 Sūratü’s -Secde-Fuśśılet /41/ 

(54 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r -rāĥįm 

1. (7) ĥā  ĥilmüm haķķı mįm muĥammed ĥaķķı. 

2. indürmek rūzį viriciden raĥmet ķılıcı. 

3. kitābdur kim beyān olınmışdur āyetleri ķur’ān Ǿarabca bir ķavma kim (8) 

bilürler. 

4. muştılayıcı daħı ķorķıdıcı. pes yüz döndürdi eyregi anlaruñ pes anlar 

işitmezler. 

5. daħı eyittiler “göñüllerümüz (9) örtüler içindedür andan kim oķırsız bizi andın 

yaña daħı ķulaķlarumuz içinde aġırlıķdur. daħı bizüm aramuzda daħı senüñ arañda perdedür 

(10) pes işle bayıķ biz işleyicivüz.” 

6. eyit “degülven ben illā ādemį sizcileyin. vaĥy olınur bendin yaña degül 

Tañrı’ñuz illā bir Tañrı. [254b] pes ŧoġru oluñ andın yaña daħı yarlıġamaķ dileñ andan.” daħı 

vay  yā ķatı Ǿaźāb  müşriķlere. 

7. anlar kim virmezler zekātı (2) daħı anlar āħirete anlar kāfirlerdür. 

8. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler (3) anlaruñdur müzd 

kesilmemiş. 

9. eyit “ay bayıķ siz kāfir mı olursız aña kim yarattı yiri iki gün içinde? (4) yaǾnį  

yekşenbe düşenbe. daħı ķılursız aña beñdeşler. şol Ǿālemler çalabı’sıdur.” 
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10. daħı ķıldı anuñ içinde berk durur ŧaġlar (5) anuñ üstinde. daħı bereket virdi 

anuñ içinde daħı endāze eyledi anuñ içinde rūzįlarını dört gün içinde yaǾnį seşenbe çiharşenbe 

berāber (6) śorıcılar.  

11. andan ķaśd eyledi gökdin yaña ol dütün iken pes eyitti aña daħı yire (7) “gelüñ 

dileg-ile yā güc-ile.” eyittiler: “geldük boyun viricilerken.” 

12. pes tamām   eyledi anları-y-idi gökler (8) iki gün içinde yaǾnį  pençşenbe ādįne. 

daħı buyurdı her bir gökde buyruġın. daħı bezedük yaķın gögi çıraġlar-ıla yaǾnį  ılduzlar (9) 

daħı şeyŧāndan saķlamaķ yaǾnį  śaķladuķ. şol endāze eylemegidür beñdeşsüz bilici. 

13. pes eger yüz döndüreler eyit: “ķorķuttum sizi ķatı doķunıcı Ǿaźābdan (10) Ǿad 

ķatı daħı Ǿaźābı gibi daħı ŝemūd. 

14. o1 vaķt kim geldi anlara yalavaçlar ileylerinden daħı (11) artlarından kim 

“ŧapmañ illā Tañrı’ya” eyittiler “eger dilese-di çalabumuz indüre-di firişteler. pes bayıķ biz 

aña kim [255a] viribinildüñüz anuñ-ile kāfirlerüz.” 

15. ammā Ǿād ululıķ istediler yirde ĥaķsuz daħı eyittiler (2) “kimdür ķatıraķ bizden 

güçdin yaña?” iy daħı görmediler mi bayıķ Tañrı ol kim yarattı anları ol ķatıraķdur anlardan 

(3) güçdin yaña? daħı oldılar āyetlerümüze inkār eylerler. 

16. pes viribidük anlaruñ üzere yil śovuķ ķatı yil günlerde naħslar (4) tā daduravuz 

anlara rüsvāylıķ Ǿaźābını yaķın dirlik içinde daħı āħiret Ǿaźābı rüsvāy eyleyicirekdür. (5) daħı 

anlar arķa virinilmeyeler. 

17. daħı ammā ŝemūd ŧoġru yol gösterdük anlara pes sevdiler göz  süzligi yaǾnį  

küfri ŧoġru yol üzere. (6) pes duttı anları ķatı doķunıcı Ǿaźābı ħorlıķ Ǿaźābınuñ andan ötürü 

kim oldılar işlerler. 

18. daħı ķurtarduķ anları kim įmān  getürdiler (7) daħı oldılar ķorķarlar. 

19. daħı ol gün kim dirinileler Tañrı düşmānları oddın yaña pes anlar yıġlınurlar 

dirilmek içün. 

20. tā ol vaķt kim (8) geldiler aña yaǾnį  oda ŧanuķlıķ virdi anlaruñ üzere ķulaķları 

daħı gözleri daħı derileri al kim oldılardı (9) işlerler. 

21. daħı eyittiler derilerine “nişe ŧanuķlıķ virdüñüz bizüm üzerümüze?” eyittiler 

“söyletti bizi (10) Tañrı ol kim söyletti her nesneyi. daħı ol yarattı sizi ilk gez daħı andın yaña 

döndürinilesiz.” 

22.  “daħı olmaduñuzdı gizlenürdüñüz (11) andan kim ŧanuķlıķ vire sizüñ 

üzerüñüze ķulaġuñuz ne daħı gözlerüñüz ne daħı derilerüñüz velįkin gümān eyledüñüz [255b] 

kim bayıķ Tañrı bilmez çoķı andan kim işlersiz.” 

23. “daħı şol gümānüñüzdür ol kim gümān. eyledüñüz çalabuñuza helāk eyledi sizi 
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(2) pes olduñuz ziyānlulardan.” 

24. pes eger śabr eylerlerse  od ŧuraķdur anlaruñ. daħı  ħoşnūdluķ isterlerse (3) 

degül anlar ħoşnūd olınmışlardan. 

25. daħı ŧaķdir eyledük anlaruñ içün işler pes bezediler anlara anı kim 

ileylerindedür yaǾnį  dünye işi daħı anı kim (4) artlarındadur. daħı vācib oldı anlaruñ üzere söz 

yaǾnį  Ǿaźāb kelimesi bölükler içinde kim geçdi anlardan ilerü perrįden daħı ādemįden. (5) 

bayıķ anlar oldılar ziyānlular. 

26. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “ķulaķ dutmañ uşbu ķur’ān’ı daħı fayıdasuz 

söz söyleñ (6) anuñ içinde ola kim siz ġālib olasız.” 

27. pes bayıķ daduravuz anlara kim kāfir oldılar ķatı  Ǿaźābı daħı cezā virevüz 

anlara yavuzıraġın (7) anuñ kim oldılar işlerler. 

28. şol, cezāsıdur Tañrı düşmānlarınuñ od anlaruñdur anuñ içinde (8) ebed ķalmaķ 

sarāyı cezā virmek aña kim oldılar āyetlerümüze inkār eylerler. 

29. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar “iy çalabumuz! göster bize (9) ol ikiyi kim 

azdurdı bizi perrįden daħı ādemįden ķıluñ anları ayaķlarumuz altına tā olalar (10) 

aşaġaraķlardan.” 

30. bayıķ anlar kim eyittiler “çalabumuz Tañrı’dur”; andan, ŧoġru oldılar iner 

anlaruñ üzere firişteler (11) yaǾnį  ölüm vaķŧında kim “ķorķmañ daħı ķayurmañ daħı sevinmeñ 

uçmaġ-ıla ol kim vaǾde virinildüñüz”. 

31. 32. [256a] “biz dostlaruñuz-uz yaǾnį  firişteler eyide yaķın dirlik içinde daħı 

āħiretde . daħı sizüñdür anuñ içinde yaǾnį  āħiretde ol kim arzu eyler (2) nefslerüñüz daħı 

sizüñdür anuñ içinde ol kim dilersiz yaraķlanmış iken yarlıġayıcıdan raĥmet ķılıcı.” 

33.       daħı kimdür görklürek (3) sözlü andan kim oķıdı Tañrı’dın yaña daħı işledi eyü 

iş  daħı eyitti “bayıķ ben müsülmānlardenven”? 

34.      daħı (4) berāber degül eyü iş ne daħı yavuz iş. defǾ eyle anuñ-ile kim ol 

görklürekdür pes ol vaķt ol kim senüñ arañda (5) daħı anuñ arasında düşmānlıķdur kāne ol 

dostdur ħıśım. 

35. daħı ķarşu getürinilmeye illā anlar kim śabr eylediler daħı (6) ķarşu 

getürinilmeye aña illā ülü issi ulu. 

36. daħı eger depredür-ise seni vesvese eyleyü şeyŧāndan depretmek śıġırı Tañrı’ya 

(7) bayıķ ol işidicidür bilici.   

37. daħı nişānlarından gicedür daħı gündüz daħı güneş daħı ay. (8) secde eylemeñ  

güneşe ne daħı aya daħı secde eyleñ ol kim yarattı anları eger olduñu-ise aña (9) ŧaparsız. 

38. pes eger kibr eylerlerse; anlar kim çalabuñuz ķatındadur namāz ķılurlar aña 
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gice (10) daħı gündüz daħı anlar üşenmezler. 

39. daħı nişānlarından bayıķ sen görürsin yiri aşaķlıķ eyleyici yaǾnį  ķuru (11) pes 

ol vaķt kim indürdük anuñ üzere śuyı deprene yaǾnį  od bitmek deprene, daħı arta. bayıķ ol 

kim diriltti anı dirildicidür ölüleri; [256b] bayıķ ol her nesene üzere güci yiterdür. 

40. bayıķ anlar kim egilürler āyetlerümüz içinde yaǾnį  yalan dutarlar gizlenmezler 

(2) bizüm üzerümüze. ay ol kim bıraġın-ıla od içine yigrekdür yā ol kim gele imin ķıyāmet 

güni? (3) işleñ anı kim diledüñüz  bayıķ ol anı kim işlersiz göricidür. 

41. bayıķ anlar kim kāfir oldılar ķur’ān’a ol vaķt kim (4) geldi anlara yaǾnį  cezā 

virineler daħı bayıķ ol kitābdur Ǿazįz. 

42. gelmeye aña bāŧıl ileyinden ne daħı (5) ardından. indürmekdür dürüst işlüden 

sözlüden ögülmiş. 

43. eyidinilmez saña illā ol kim bayıķ eyidinildi yalavaçlara (6) senden ilerü. bayıķ 

çalabuñ yarlıġamaķ issidür daħı Ǿaźāb  issidür aġrıdıcı. 

44. daħı eger eylese-dük anı (7) ķur’ān Ǿarabį dilinden ayruķ eyideler-įdi “nişe 

beyān olınmadı āyetleri anuñ? iy Ǿacemi midür daħı Ǿarabca mıdur?” eyit “ol (8) anlara kim 

įmān  getürdiler ŧoġru yoldur daħı şifādur.” daħı anlar kim inanmazlar ķulaķlarında aġırlıķdur 

daħı ol (9) anlaruñ üzere müşkildür. anlar ķıġrınalar ıraķ yirden yaǾnį  işidümeye ķıġırduķları. 

45. daħı bayıķ virdük mūsā’ya (10) tevrįt’i pes ŧartışıķ oldı anuñ içinde. daħı eger 

degül misse söz kim  geçdi çalabuñdan hükm olma-y-dı aralarında. (11) daħı bayıķ anlar 

gümān içindedür andan gümān bıraġıcı. 

46. her kim işler-ise eyü iş gendüzi içündür her kim yavuz işler-ise gendüzi üzere. 

[257a] daħı degül çalabuñ žulm  eyleyici ķullara. 

47. andın yaña döndürinilür ķıyāmet bilmek. daħı çıķmaz hįç yimişler (2) 

ķaplarından daħı yüklü olmaz hįç dişi daħı ŧoġurmaz illā bilmegi-y-ile. daħı ol gün ķıġıra 

anlara (3) “ķanı ortaķlarum?” eyittiler “bildürdük saña yoķdur bizden hįç ŧanuķ.” 

48. daħı azdı anlardan ol kim oldılar (4) ŧaparlar ilerüden. daħı bayıķ bildiler 

yoķdur anlaruñ hįç ķaçacaķ yir. 

49. üşenmez ādemį (5) yaǾnį  kāfir eyü nesene dilemekden yaǾnį  mal baylıķ. daħı 

eger yoķanur-ise aña yavuz pes nevmįd olıcıdur yaǾnį  raĥmetten. 

50. daħı eger dadurursavuz aña yaǾnį  virürsevüz raĥmet (6) bizden yaǾnį  baylıķ 

śaġlıķ ķatılıķdan śoñra kim eyide “uşbu benümdür daħı śanmazın ķıyāmeti durıcıdur daħı eger 

(7) döndürinilürsem çalabumdın yaña bayıķ benüm anuñ ķatındadur eylük” pes ħaber virevüz 

anlara kim kāfir oldılar anı kim işlediler  (8) daħı daduravuz anlara ķatı  Ǿaźābdan. 

51. daħı ķaçan kim niǾmet  virevüz ādemiye yüz döndüre (9) daħı ıraķ eyleye 
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yanını daħı ķaçan kim yoķaña aña yavuz pes duǾā issidür çoķ. 

52. eyit: “ħaber virüñ eger olursa yaǾnį  ķur’ān (10) Tañrı ķatından andan kāfir 

olursañuz aña kimdür azġunıraķ andan kim ol muħalefet içindedür ıraķ?” 

53. (1l) tįz gösterevüz anlara nişānlarumuzı yir gök ķıranlarında daħı 

gendüzilerinde tā bellü ola anlara kim bayıķ ol yaǾnį  ķur’ān ĥaķdur. [257b] ay daħı ŧap olmadı 

mı  çalabuñ bayıķ ol her nesene üzere ŧanuķdur?  

54. iy bayıķ anlar şek içindedür çalabı’ların görmekden! (2) iy bayıķ ol her 

neseneyi (2)ķaplayıcıdur! yaǾnį   Ǿilmi-y-ile ķudreti-y-ile. 

1.42 Sūratü’ş-Şürā /42/ 

(53 āyettir  Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2.  (3) ĥilm mecd Ǿilm senā ķudrat. 

3.        ancılayın vaĥy eyler şendin yaña daħı anlardın yaña kim senden ilerü-di Tañrı 

beñdeşsüz dürüst işlü (4) dürüst sözlü. 

4. anuñdur ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür daħı ol yücedür ulu. 

5. yaķın olur gökler kim (5) yarılalar yaǾnį  müşriķler sözinden üstlerinden. daħı 

firişteler tesbįĥ eylerler çalabı’ları ögmegi-y-ile daħı yarlıġamaķ dilerler (6) anlaruñ içün kim 

yirdedür.  ay bayıķ Tañrı oldur yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı! 

6. daħı anlar kim duttılar (7) andan ayruķ dostlar Tañrı śaķlayıcıdur anlaruñ üzere 

yaǾnį  Ǿamelleri  daħı degülsin anlaruñ üzere iş sürici. 

7. daħı ancılayın (8) vaĥy eyledük saña ķur’ān Ǿarabca tā ķorķıdasın mekke’yi 

daħı anı kim yörendürisindedür daħı ķorķıdasın (9) dimek güninden gümān yoķdur anuñ 

içinde. bir bölük uçmaķda daħı bir bölük  ŧamuda. 

8. daħı eger (10) dilese-di Tañrı eyleye-di anları bir ümmet yaǾnį  müsülmān 

velįkin givürür anı kim diler raĥmetine yaǾnį  islām’a. [258a] daħı žālimler yoķdur anlaruñ hįç 

dost ne daħı arķa virici. 

9. belki duttılar andan ayruķ dostlar yaǾnį  çalabılar? (2) Tañrı oldur çalab! daħı ol 

dirürür ölüleri daħı ol her nesene üzere güci yiter. 

10. daħı ol (3) kim ŧartışduñuz anuñ içinde, neseneden hükmi anuñ Tañrı’dın 

yañadur. şol Tañrı çalabumdur anuñ üzere tevekkül eyledüm (4) daħı andın yaña dönerin. 

11. gökler yaradıcı daħı yir. eyledi sizüñ içün gendüzüñüzden çiftler (5) daħı 

yılķılardan çiftler yaǾnį  irkek dişi. yaradur sizi anuñ içinde yoķdur taman ancılayın nesene 

daħı ol işidicidür (6) görici. 
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12. anuñdur kilidi dilleri göklerüñ daħı yirüñ döşer rūzıyı her kime kim diler daħı 

(7) ŧar eyler. bayıķ ol her neseneyi bilicidür. 

13. beyān eyledi sizüñ içün dinden anı kim ıśmarladı anı nūĥ’a. daħı anlar kim (8) 

vaĥy eyledük şendin yaña daħı anı kim ıśmarladuķ anı ibrāhįm’e daħı mūsā’ya daħı isaǾya 

kim “ŧururuñ dįni (9) daħı bölük bölük olmañ anuñ içinde”. ulu oldı müşriķler üzere ol kim 

oķırsız anları andıra yaña. Tañrı üyürür gendüdin yaña (10) anı kim diler daħı ŧoġru yol 

gösterür gendüdin yaña aña kim döner. 

14. daħı bölük bölük olmadılar illā andan śoñra kim geldi anlara (11) bilmek ĥased 

içün kim aralarındadur. daħı eger degül-misse söz kim geçdi çalabuñdan adanılmış vaķta 

degin hükmi olına-y-dı [258b] aralarında. daħı bayıķ anlar kim mįrāŝ virinildiler kitāb yaǾnį  

yāhūd daħı naśrānį anlardan śoñra şek içindedür andan yaǾnį  muĥammed’den gümān bıraġıcı. 

15. (2) pes şunuñ içün ķıġır daħı ŧoġru ol nite kim buyrılduñ. daħı uyma nefsleri 

dileklerine daħı eyit “inandum (3) aña kim indürdi Tañrı kitāb daħı buyrıldum tā Ǿadl eyleyem 

arañuzda Tañrı çalabumuzdur daħı çalabuñuz. bizümdür (4) Ǿamellerümüz daħı sizüñdür 

amellerüñüz. ŧartışıķ yoķdur aramuzda daħı aramızda Tañrı dire aramuzda. daħı andın yaña 

dönecek yir.” 

16. (5) daħı anlar kim ŧartışdılar Tañrı dįninde andan śoñra kim ķabūl olındı anuñ 

içinde yaǾnį  duǾāsı ĥüccetleri bāŧıldur (6) çalabı’ları ķatında daħı anlaruñ üzere ķaķımaķdur 

daħı anlaruñdur Ǿaźāb  ķatı. 

17. Tañrı oldur kim (7) indürdi kitāb’ı ĥaķk-ıla daħı terāzūyı yaǾnį  Ǿadlı. daħı ne 

bildürür saña ola kim ķıyāmet yaķındur. 

18. (8) ivdürmek ister ķıyāmetı anlar kim inanmazlar aña daħı anlar kim įmān  

getürdiler ķorķıcılardur andan (9) daħı bilürler kim bayıķ ol ĥaķdur. ay bayıķ “anlar kim 

ŧartışurlar ķıyāmet içinde azġunlıķdadur (10) ıraķ  

19. Tañrı eyü işlüdür ķullarına rūzį virür aña kim diler. daħı ol güci yiterdür 

ġālibdür. 

20. (11) her kim diler ise āħiret ekinin arturavuz anuñ-içün ekininde daħı her kim 

diler-ise  [259a] dünye ekinin virevüz aña andan daħı yoķdur anuñ āħiretde  hįç ülü. 

21. iy anlaruñ ortaķları mı var kim beyān eylediler anlaruñ içün dinden anı kim 

destūr virmedi aña Tañrı? daħı eger degülmisse ayırmaķ sözi hükm olına-y-dı aralarında. (2) 

daħı bayıķ žālimler anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

22. göresin žālimlerı ķorķıcılar andan kim (3) işlediler daħı ol düşicidür anlara. 

daħı anlar kim įmān getürdiler daħı işlediler eyü işler uçmaķlar çayırlarında (4) anlaruñdur ol 

kim dilerler çalabı’ları ķatında. şol oldur fażıl ulu. 
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23. şol oldur kim muştılar  Tañrı (5) ķullarına anlar kim įmān  getürdiler daħı 

işlediler eyü işler. eyit “dilemezin size anuñ üzere kiri lįkin dostlıķ dilerin (6) ħıśımlıķ 

içinde.” daħı her kim kesb eyler ise eyü iş arturavuz anuñ-içün ol eyü iş içinde görklüdür. 

bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur müzd viricidür şükre 

24. (7) belki eydürler “yalan baġladı Tañrı üzere yalan”? pes eger diler-ise Tañrı 

baġlaya yaǾnį  śabrı göñlün üzere. daħı yoya Tañrı (8) bāŧılı daħı ŝābit eyleye ĥaķķı yaǾnį  

islām’ı sözleri-y-ile yaǾnį  ķur’ān. bayıķ ol bilicidür gögüzler issini yaǾnį  endįşeleri. 

25. daħı ol ol!dur kim ķabūl eyler (9) tevbeyi ķullarından daħı Ǿafv  eyler yavuz 

işlerden daħı bilür anı kim işlerler. 

26.  pes uy virür anlara kim (10) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler daħı 

arturur anlara fażlından. daħı kāfirler  anlaruñdur  (11) Ǿaźāb  ķatı. 

27. daħı eger döşese-di Tañrı rūzıyı ķullarına žulm  eyleyelerdi yirde velįkin 

[259b] indürür  endāze-y-ile anı kim diler. bayıķ ol ķullarına ħaberlüdür göricidür. 

28. daħı ol oldur kim indürür yaġmurı (2) andan śoñra kim nevmid oldılar daħı 

perekende eyler raĥmetin. daħı ol arķa viricidür ögülmiş. 

29. daħı nişānlarından gökler yaratmaġıdur (3) daħı yir daħı ol kim perekende 

eyledi  ol iki içinde cānaverdan. (4) daħı ol anlan dirmegine ol vaķt kim diler güci yiterdür. 

30. daħı ol kim degdi size muśibet işledüginden ötürüdür ellerüñüz daħı Ǿafv  eyler 

çoķdan. 

31. daħı degülsiz (5) Ǿāciz  eyleyiciler yırde. daħı yoķdur sizüñ Tañrı’dan ayruķ hįç 

dost ne daħı arķa virici. 

32. daħı (6) nişānlarından gemilerdür deñizde ŧaġlar gibi. 

33. eger dilerse dölendüre yili pes olalar durıcılar (7) arķası üzere. bayıķ şunuñ 

içinde nişānlardur her śabr eyleyiciye şükr eyleyici. 

34. yā helāk eyleye anları andan ötürü kim (8) işlediler daħı Ǿafv  eyleye çoķdan. 

35. daħı bilür anları kim ŧartışurlar āyetlerümüzde yoķdur anlaruñ (9) hįç ķaçacaķ 

yir. 

36. pes ol kim virinildüñüz neseneden yaķın dirlik gönenmegidür. daħı ol kim 

Tañrı ķatındadur yigrekdür (10) daħı bāķı ķalıcıraķdur anlaruñ içün kim įmān  getürdiler daħı 

çalabı’larına tevekkül eylerler. 

37. daħı anlar kim ıraķ olurlar yazuķ (11) ulularından daħı zişt işlerden daħı ķaçan 

ķaķıyalar anlar Ǿafv  eylerler. 

38. daħı anlar kim uy virdiler [260a] çalabı’larına daħı ŧururdılar namāzı daħı işleri 

ŧanışıķ eylemekdür aralarında daħı andan kim rūzį virdük anlara (2) nafaķa eylerler. 
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39. daħı anlar kim ķaçan dege anlara žulm  anlar öc alurlar. 

40. daħı yavuz cezāsı yavuzdur (3) anuñ gibi.  pes her kim Ǿafv  eyleye daħı eyü 

işleye müzdi anuñ Tañrı üzeredür. bayıķ ol sevmez žālimleri. 

41. daħı her kim (4) öc ala žulm  eylenildüginden śoñra anlar yoķdur anlaruñ. 

üzere hįç yol. 

42. degül yol illā (5) anlaruñ üzere kim žulm  eylerler ādemįlere daħı žulm  

eylerler yirde ĥaķsuz. anlar anlaruñdur (6) Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

43. daħı her kim śabr eyledi daħı Ǿafv eyledi bayıķ şol işlerüñ 

buyrulmışlarındandur. 

44. daħı her kimi azdura Tañrı (7) yoķdur anuñ hįç dost andan śoñra. daħı göresin 

žālimleri ol vaķt kim gördiler Ǿazābı eyideler  (8) “hįç girü dönmekdin yaña  yol var mı?” 

45. daħı göresin Ǿarż olınurlar od üzere (9) ħorlarken  yā aşaġa eyleyicilerken  

ħorlıķdan baķarlar göz depretmekden gizlü. daħı eyitti anlar kim įmān  getürdiler “bayıķ 

ziyānlular anlardur kim (10) ziyān eylediler gendüzilerine daħı ķavumlarına yaǾnį  ĥuriler 

ķıyāmet  güni.”  bayıķ žālimler Ǿaźāb içindedür durıcı! 

46. (11) daħı olmadı anlaruñ dostlar arķa virür anlara Tañrı’dan ayruķ. daħı her 

kimi azdura Tañrı pes yoķdur anuñ hįç yol. 

47. [260b] uy virüñ çalabuñuza andan ilerü kim gele bir gün döndürmeġi yoķdur 

anuñ Tañrı’dan. yoķdur sizüñ hįç śıġınacaķ yir (2) ol gün daħı yoķdur sizüñ inkār eylemek 

pes Ǿamellere. 

48. pes eger yüz döndürürler-ise viribimedük seni anlaruñ üzere śaķlayıcı (3) degül 

üzerüñe illā degürmek. daħı bayıķ biz ķaçan daduravuz ādemiye bizden raĥmet yaǾnį  niǾmet  

sevine aña daħı (4) eger deġirse anlara yavuz iş ilerü ŧuttuġından ötürü elleri pes bayıķ ādemį 

kāfir olıcıdur yaǾnį  niǾmet lere. 

49. Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı (5) daħı yirüñ yaradur anı kim diler. baġışlar 

aña kim diler dişiler daħı baġışlar aña kim diler irkekler yaǾnį  ibrāhįm peyġamber gibi. 

50. yā çiftlendürür anları irkekler (6) daħı dişiler  muĥammed muśŧafa gibi daħı 

ķılur anı kim diler ŧoġurmaz bayıķ ol bilicidür güci yiter. 

51. daħı olmadı (7) hįç ādemiye kim söyleye aña Tañrı illā vaĥy-ıla yā perde 

ardından  mūsā  peyġamber gibi yā viribiye yalavaç pes vaĥy eyleye (8) destūrı-y-ıla anı kim 

diler. bayıķ ol yücedür dürüst işlü. 

52. daħı ancılayın vaĥy eyledük senüñ dapa canı yaǾnį  ķur’ānı buyruġumuzdan. (9) 

bilmezidüñ nedür kitāb daħı įmān  velįkin eyledük anı nur yol gösterimiz anuñ-ile aña kim 

dilerüz (10) ķullarumuzdan. daħı bayıķ sen yol gösterürseñ ŧoġru yol dapa 
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53. yolı dapa Tañrı’nuñ ol kim anuñdur  ol kim göklerdedür (11) daħı ol kim 

yirdedür. iy Tañrı’dın yaña döner işler! 

1.43  [261a] Sūratü’z -Zuĥruf /43/ 

(89  āyettir   Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2.  (2) daħı bellü eyleyici kitāb ĥaķķı-içün  

3.         bayıķ biz eyledük anı ķur’ān Ǿarabça ola kim anlayasız. 

4.      daħı bayıķ ol yaǾnį  ķur’ān (3) kitāb aślında bizüm ķatumuzda yücedür ĥikmet 

issidür. 

5. iy giderelüm mi sizden ķur’ān’ı yüz döndürmeg-ile olduġuñuz içün bir ķavm 

müşriķler?  

6. (4) daħı niçe viribidük peyġamber ilergilerden içinde. 

7. daħı gelmedi anlara hįç peyġamber illā oldılar anı yañśularlar. 

8. pes helāk eyledük ķatıraġı anlardan ķatı dutmaķdın yaña. daħı geçdi ilergiler 

meŝeli yaǾnį  niteliġi. 

9. daħı eger śorarsañ anlara: “kim (5) yarattı gökleri daħı yiri?” eyideler “yarattı 

anları beñdeşsüz bilici.” 

10. ol kim eyledi sizüñ içün yiri döşek daħı eyledi (6) sizüñ içün anuñ içinde yollar 

ola kim siz ŧoġru yol dutasız. 

11. daħı ol kim indürdi (7) gökden śuyı endāze-y-ile pes dirilttük anuñ-ile ölü ili. 

andayuķ çıķarınılasız. 

12. daħı ol kim yarattı (8) dürlüleri dükelin daħı eyledi sizüñ içün gemiden daħı 

yılķılardan anı kim binürsiz. 

13. 14. tā ķarar dutasız (9) arķaları üzere andan anasız çalabuñuz niǾmet in ķaçan 

kim ķarar dutasız anuñ üzere daħı eyidesiz “arulıġı anuñ kim musaĥĥar eyledi bizüm içün 

uşbunı daħı olmaduķ aña güci yiterler. daħı bayıķ biz çalabumuz dapa dönicilerüz.” 

15.       daħı ķıldılar anuñ-içün ķullarından [261b] bir nice bayıķ ādemį kāfir olıcıdur 

bellü. 

16.       ay duttı mı andan kim yaradur ķızlar daħı üyürdi size er oġlanlar? 

17. (2) daħı ķaçan muştılansa birisi anlaruñ anuñ-ile kim eyledi raĥmān-içün 

beñdeş ola yüzi ķararmış ol ķayġuyudıcı-y-iken. 

18. (3) ay daħı ol kim bislenile bezek içinde daħı ol ŧartışıķ içinde bellü eyleyici 

degül. 
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19. daħı eylediler firişteleri (4) anları kim anlar raĥmān ķullarıdur dişiler. iy ĥāżır 

mı oldılar yaratmaġına anlaruñ? tįz yazın-ıla ŧanuķlıġı anlaruñ daħı śormalar. 

20. (5) daħı eyittiler “eger dilese-di raĥmān ŧapmayaduķ anlara” yaǾnį  firiştelere. 

yoķdur anlaruñ şuña hįç bilmek degül anlar illā yalan söylerler. 

21. (6) iy virdük mi anlara kitāb andan ilerü anlar aña yapışıcılardur?' 

22. belki eyittiler “bayıķ biz bulduķ atalarumuzı bir millet üzere (7) daħı bayıķ biz 

izleri üzere ŧoġru yol dutıcılaruz.” 

23. daħı acılayın viribimedük senden ilerü bir köyde hįç ķorķıdıcı (8) illā kim 

eyitdi bayladı “bayıķ biz bulduķ atalarumuzı bir millet üzere daħı bayıķ biz izleri üzere 

uyıcılaruz.” 

24. (9) eyitti “daħı eger getürdüm-ise size ŧoġru yol göstericirek andan kim 

bulduñuz anuñ üzere atalaruñuzı?” eyittiler “bayıķ biz aña kim viribinildüñüz (10) anuñ-ile 

kāfirlerüz.” 

25. pes öc alduķ anlardan pes baķ nite oldı śoñı yalan dutıcılaruñ!' 

26. daħı ol vaķt kim eyitti ibrāhįm (11) atasına daħı ķavumına “bayıķ ben bįzarvan 

andan kim ŧaparsız.” 

27. “illā andan kim yarattı beni pes bayıķ ol tįz yol göstere baña.   

28. daħı ķılduķ anı [262a] söz  girü ķalıcı nesli içinde ola kim anlar döneler. 

29. belki gönendürdüm şunları yaǾnį müşriķleri daħı atalarını tā geldi anlara (2) ĥaķ 

daħı yalavaç bellü eyleyici. 

30. daħı ol vaķt kim geldi anlara ĥaķ yaǾnį  ķur’ān eyittiler uşbu cādūlıķdur daħı 

bayıķ biz aña kāfirlerüz.” 

31. daħı eyittiler (3) “nişe indürilmedi uşbu ķur’ān bir ere iki köyden ulu? yaǾnį  

mekke daħı ŧāyif. 

32. iy anlar ķısmet mı eyler çalabunuñ (4) raĥmetin? biz ķısmet eyledük 

Ǿaralarında dirliklerini yaķın dirlik içinde daħı yüceltdüķ bir nicesini (5) bir nice üzere 

derecetler tā duta bir niceleri bir niceyi yañśuya. daħı çalabuñ raĥmeti yaǾnį  uçmaķ yigrekdür 

andan kim (6) dirşürürler. 

33. 35. daħı eger degül-misse, olmaġı ādemįlerüñ bir bölük ķıladuķ aña kim kāfir 

olur raĥmān’a yaǾnį  kāfir (7) evlerine örtüler gümişden daħı nerdübenler anuñ üzere aġalar 

daħı evlerine ķapular daħı taħtlar. (8) anuñ üzere tekye uralar daħı altun yaǾnį  bay eyleyedük. 

daħı degül dükeli şunuñ illā yaķın dirlik gönenmegi daħı āħiret (9) çalabuñ ķatında 

ķorķıcılaruñdur. 

36.     daħı her kim yüz döndürse raĥmān źikrinden yaǾnį  ķur’ān ŧaķdir eyleyevüz aña  
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yā sebeb eyleyevüz  bir şeyŧān  pes ol anuñ (10) işidür. 

37. daħı bayıķ anlar döndürürler anları yoldan daħı śanurlar bayıķ anlar ŧoġru yol 

dutıcılardur. 

38. tā ķaçan kim gele bize yaǾnį  kāfirler (11) eyide “iy, keşki aramda  daħı senüñ 

arañda yaǾnį  şeyŧān  maşriķ-ıla maġrıb ıraķlıġımıssa! pes ne  yavuz işdür!” 

39. daħı hergiz aśśı eylemeye size bugün. ol vaķt kim şirk eyledüñüz [262b] bayıķ 

olduñuz Ǿaźāb  içinde ortaķlar. 

40. iy sen mi işiddüresin śaġulara? yā yol gösteresin gözsüzlere daħı aña kim (2) 

azġunlıķdadur bellü? 

41. pes eger (3) giderürsevüz seni bayıķ biz anlardan ökünc alıcılaruz. 

42. yā gösterevüz saña anı kim vaǾde eyledük anlara bayıķ biz anlaruñ üzere 

ķaadırlaruz. 

43. pes yapış aña kim (4) vaĥy olındı saña bayıķ sen ŧoġru yol üzeresin. 

44. daħı bayıķ ol şerefdür saña daħı ķavmuña daħı (5) tįz śorınılasız. 

45. daħı śor Ǿamellere kim viribidük senden ilerü yalavaçlarumuzdan iy eyledük mi 

raĥmān’dan ayruķ (6) Tañrılar ŧapınılurlar? 

46. daħı bayıķ viribidük mūsā’yı nişānlarumu-ile firǾavn’dın yaña daħı ķavmındın 

yaña pes eyitti “bayıķ (7) ben yalavaçvan Ǿālemler çalabı’sınuñ.” 

47. pes ol vaķt kim geldi anlara nişānlarumuz-ıla anlar aña gülerler. 

48. (8) daħı göstermezüz anlara hįç nişān illā ol uluraķdur ķarındaşından. daħı 

ŧuttuķ anları Ǿaźāb-ıla ola kim anlar (9) döneler. 

49. daħı eyittiler “iy cādū! oķı bizüm içün çalabuñı anuñ-ile kim Ǿahd eyledi senüñ 

ķatunda bayıķ biz (10) ŧoġru yol dutıcılaruz.” 

50. pes ol vaķt kim giderdük anlardan Ǿaźābı anlar Ǿahdı sırlar. 

51. daħı ķıġırdı firǾavn (11) ķavmı içinde eyitti “iy ķavmum! iy degül mi benüm 

mıśr pādişāhlıġı daħı uşbu ırmaķlar yaǾnį  nil ırmaġı aķar altumdan? iy görmez misiz?” 

52. [263a] “belki ben yigrekven uşbundan ol kim ol ħordur daħı yaķın olmaz kim 

belürde”. 

53. “pes nişe bıraġılmadı anuñ üzere (2) bilezükler geydürinilmeye altundan yā 

gelmedi anuñ-ile firişteler biribiri ardınca?” 

54. pes yiyni duttı yaǾnį  firǾavn ķavmını pes muŧįǾ oldılar aña (3) bayıķ anlar 

oldılar bir ķavm fāsıķlar. 

55. pes ol vaķt kim ķaķıttılar bizi öç alduķ anlardan pes ġarķ eyledük anları (4) 

dükelin. 
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56. pes ķılduķ anları geçmişler daħı meŝel śoñraġılara. 

57. daħı ol vaķt kim urıldı meryem oġlı (5) meŝel ol vaķt ķavmuñ yaǾnį  kāfirler 

andan yaǾnį  ol meŝelden yüz döndürürler. 

58. daħı eyittiler “iy Tañrılarumuz yigrek midür ol?” urmadılar ol meŝeli (6) saña 

illā ŧartışmaķ içün. belki anlar ķavmdur ķatı  ŧartışıcılar. 

59. degül ol illā bir ķul eylük eyledük aña yaǾnį  peyġamberlik virmeg-ile (7) daħı 

eyledük anı nişān benį isrāyil içün. 

60. daħı eger dilesedük ķıladuķ sizden firişteler yirde (8) ħalįfe olurlardı. 

61. daħı bayıķ ol bilmekdür ķıyāmetüñ yaǾnį  nişānudur gümān eylemeñ aña. daħı 

uyur baña uşbu ŧoġru yoldur. 

62. daħı (9) döndürmesüñ sizi şeyŧān  bayıķ ol sizüñdür düşmān bellü. 

63. daħı ol vaķt kim getürdi Ǿįsā!  ĥüccetler eyitti (10) “bayıķ getürdüm  size 

ĥikmet daħı tā beyān eyleyem size bir nicesin anuñ kim ŧartışursız anuñ içinde. ķorķuñ 

Tañrı’dan (11) daħı muŧįǾ oluñ baña.” 

64. “bayıķ Tañrı ol çalabumdur daħı çalabuñuzdur pes ŧapuñ aña işbu yoldur 

ŧoġru.” 

65. pes ŧartışdılar bölükler [263b] aralarında. pes ķatı Ǿaźābdur anlara kim şirk 

eylediler aġrıdıcı gün Ǿaźābından! . 

66. ay güyerler mi illā ķıyāmete (2) kim gele anlara añsuzda anlar bilmezlerken? 

67. dostlar ol gün bir niceleri bir niceye düşmāndur (3) illā śaķınıcılar. 

68. 69. iy ķullarum! ķorķu yoķdur üzerüñüze bugün ne daħı siz ķayurasız anlar kim 

įmān  getürdiler (4) āyetlerümüze daħı oldılar müsülmānlar. 

70.       girüñ uçmaġa siz daħı Ǿavratlaruñuz şād olınasız. 

71. gezdürinilür (5) anlaruñ üzere çañaķlar-ıla altundan daħı ķulpsuz bardaķlar. 

daħı  uçmaķdadur ol kim diler nefsler daħı lezzet dutar (6) gözler daħı siz anuñ içinde ebed 

ķalıcılarsız. 

72. şol uçmaķ ol kim virinildüñüz anı andan ötürü kim (7) işlerdüñüz. 

73. sizüñdür anuñ içinde yimiş çoķ andan yiyesiz. 

74. bayıķ yazuķlular  ŧamu (8) Ǿaźābında ebed ķalıcılardur. 

75. yiynildilmeye anlardan daħı anlar anuñ içinde nevmįd olıcılardur. 

76. daħı žulm  eylemedük anlara  velįkin (9) oldılar anlar žālimler. 

77. daħı ķıġırdılar “iy mālik yaǾnį  ŧamu śaķlayıcı hükm eylesün üzerümüze yaǾnį  

ölümi çalabuñ!” eyitti “bayıķ siz (10) eglenicilersiz.” 

78. “bayıķ getürdük size ĥaķķı velįkin eyregüñüz ĥaķķı duşħar göricilerdür.” 
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79. belki muĥkem eylediler bir iş (11) yaǾnį  peyġamber mekrinde pes bayıķ biz 

muĥkem eyleyicilerüz yaǾnį  bir iş bunlaruñ helākinde. 

80. belki śanurlar bayıķ biz işitmezüz gizlü rāżlarını daħı biribirine söyledüklerini? 

evet daħı yalavaçlarumuz yaǾnį  firişteler [264a] anlaruñ ķatında yazarlar. 

81. eyit “eger olur-ise raĥmān’uñ oġlı ķızı ben ilkiven ŧapıcılaruñ.  

82. arulıġı göklerüñ çalabı’sınuñ  (2) daħı yirüñ Ǿarş çalabı’sı andan kim śıfat 

eylerler. 

83. pes ķo anları girsünler yaǾnį  bāŧıla daħı oynasunlar yaǾnį  dünyede tā göreler 

(3) günlerini ol kim vaǾde olınurlar. 

84. daħı ol oldur kim göklerde Tañrı’dur daħı yirde Tañrı’dur. daħı ol dürüst işlü 

(4) bilici. 

85. daħı çoķ ħayırlu oldı ol kim anuñdur gökler pādişāhlıġı daħı? yirüñ daħı ikisi 

arasındaġınuñ.  daħı anuñ ķatındadur ķıyāmet (5) bilmek daħı andın yaña döndürinilesiz. 

86. daħı mālik olmaz anlar kim ŧaparlar andan ayruķ şafaǾata illā ol kim (6) 

ŧanuķlıķ virdi ĥaķķa daħı anlar bilürlerken. 

87. daħı eger śorarsañ anlara kim yarattı anları? eyideler “Tañrı pes nite 

döndürinilürlersiz! 

88. (7) daħı eyitmegin peyġamber’üñ iy çalabulum! bayıķ uşbunlar ķavmdur 

inanmazlar.  

89. pes Ǿafv  eyle  anlardan daħı eyit “selām!”  (8) pes tįz bileler. 

1.44 Sūratü’d -Duħān  /44/ 

(58  āyettir  Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 3.  (9) daħı bellü eyleyici kitāb ĥaķķı-içün  bayıķ biz indürdük anı mübārek 

gice içinde bayıķ biz olduķ ķorķıdıcılar. 

4.       6. ol gice içinde ayrınılur yaǾnį  beyān eylenilür her hükm olınmış (10) yaǾnį  bir 

yıldan bir yıla degin  buyurmaġ-ıla ķatumuzdan. bayıķ biz olduķ viribiyiciler raĥmet 

çalabuñdan bayıķ ol işidicidür bilici. 

7. [264b] gökler çalabı’sı daħı yirüñ daħı ol ikisi arasındaġınuñ eger olursañuz 

gümānsuz olıcılar. 

8. yoķdur Tañrı illā ol dirürür (2) daħı öldürür çalabuñuz daħı atalaruñuz çalabı’sı 

öñdüngiler. 

9. belki anlar gümān içinde oynarlar.  
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10. göz dut ol güne kim (3) getüre gök dutun bellü. 

11. üzerine gelür-idi ādemįlerüñ uşbu Ǿaźābdur aġrıdıcı. 

12. “iy çalabumuz! gider bizden  (4) Ǿaźābı bayıķ biz inanıcılaruz.” 

13. nitedür anlaruñ añmaķ bayıķ gelmiş iken anlara yalvaç bellü eyleyici! 

14. andan yüz döndürdiler andan  (5) daħı eyittiler “ögredinilmişdür delüdür.” 

15. bayıķ biz gidericivüz Ǿaźābı az bayıķ siz girü dönicilersiz. 

16. ol gün kim ķatı dutavuz (6) ķatı dutmaķ ulu yaǾnį  bedr güni ulu bayıķ tįz öc 

alıcılaruz. 

17. daħı bayıķ śınaduķ anlardan ilerü firǾavn ķavmin daħı geldi anlara (7) yalavaç 

ħurmatlu yaǾnį  mūsā  

18. kim “virüñ baña Tañrı ķullarını bayıķ ben size  yalavaçvan bellü”. 

19. “daħı yücelik eylemeñ (8) Tañrı üzere bayıķ ben getürem size ĥüccet bellü.” 

20. “daħı bayıķ ben śıġındum  çalabuma daħı çalabuñuza kim depeleyesiz benį.” 

21. “daħı (9) eger inanmazsañuz baña bir yaña ķon beni.” 

22. pes oķıdı çalabı’sını “bayıķ uşbunlar ķavmdur yazuķlular.” 

23. “pes gice git ķullarum-ıla (10) gice bayıķ siz ardınca gelinmişlersiz." 

24. daħı ķoġıl deñizi dölenmiş bayıķ anlar südür ġarķ olınanışlar.” 

25. 27 niçe ķodılar (11) bostanlar daħı çeşmeler yaǾnį  mıśrda daħı ekinler daħı 

ŧuraķ yirler ĥürmetlü daħı niǾmet  baylıķ yā oldılardı anuñ içinde dinleniciler ħoş ŧaña“um-ıla. 

28. [265a] ancılayın daħı mįrāŝ virdük anları bir ķavma ayruķlar. 

29. pes aġlamadı anlaruñ üzere gök daħı yir daħı olmadılar (2) mühlet 

virinilmişler. 

30.  31. daħı bayıķ ķurtarduķ benį isrāyil’i Ǿaźābdan ħor eyleyici firǾavndan bayıķ 

ol oldı (3) yücelik eyleyici fesād eyleyicilerden. 

32. daħı bayıķ üyürdük anları bilmeg-ile yaǾnį  Tañrı bildügi-y-ile Ǿālemler üzere. 

33. daħı virdük anlara (4) nişānlardan anı kim anuñ içinde śınamaķdur bellü. 

34. 35. bayıķ uşbunlar eydürler “degül ol illā bir gez ölmek ilergi  (5) daħı degülüz 

biz girü dirilinmişler.” 

36.       “pes getürüñ atalarumuzı eger olursañuz girçekler.” 

37. iy anlar mı yigrekdür yā tübbe ķavmı (6) daħı anlar kim anlardan ilerüdi? helāk 

eyledük anları bayıķ anlar oldılar yazuķlular. 

38. daħı yaratmaduķ gökleri (7) daħı yiri daħı ol ikisinüñ arasındagıyı 

oyuncılarken. 

39. yaratmaduķ ol iki illā ĥaķk-ıla velįkin eyregi (8) anlaruñ bilmezler. 
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40. bayıķ ayırmaķ güni yaǾnį  hükm eylemek vaķtlarıdur dükeli. 

41. ol gün aśśı eylemeye bir dost bir dosta (9) nesene ne daħı arķa virinileler. 

42. illā ol kim raĥmet ķıldı Tañrı bayıķ ol beñdeşsüzdür raĥmet ķılıcı. 

43. 46. bayıķ zaķķum aġacı (10) gey yazuķlu yiyesisidür zeytūn ŧartusı gibi  yā 

erimiş baķır gibi  ķaynar  ķarınlarda ķaynamaġı gibi issi śunuñ. 

47.       “dutuñ anı pes güc-ile ŧartuñ anı (11) ŧamu ortasındın yaña.” 

48. “andan döküñ başı üstine issi śu  Ǿaźābından.” 

49. “đat bayıķ sen sensin Ǿazįz ĥürmetlü!” 

50. [265b] “bayıķ uşbu oldur kim oldunuz aña gümān eylersiz.” 

51.  52. bayıķ şaķınıcılar bir yirdedür inam uçmaķlarda daħı çeşmelerde. 

53.        (2) geyürler yufķa barcından daħı ķalıñ barcından ķarşu ķarşu olıcılarken. 

54.    ancılayın daħı çift eyledük anlara ķaraśı gey ķara aķı gey aķ gözlüleri ulu 

gözlüler. 

55.       (3) isteyeler anuñ içinde her yimiş iminlerken. 

74. ŧatmayalar anuñ içinde ölüm (4) illā bir gez ölmek ilergi yaǾnį  dünyede. daħı 

śaķladı anları ŧamu Ǿaźābından. 

75. fażl eylemek çalabuñdan. şol oldur ķurtılmaķ ulu. 

76. (5) pes bayıķ geñez eyledük anı dilüñ-ile yaǾnį  Ǿarab dili-y-ile ola kim anlar 

ögütleneler. 

77. pes göz dut yaǾnį  kāfirler helākine bayıķ anlar göz dutıcılardur. 

1.45 Sūratü’l-Cāŝiye /45/ 

(36 āyettir  Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2. (6) kitāb indürmek Tañrı’dan beñdeşsüz dürüst sözlü. 

3.         bayıķ gökler içinde daħı yirde nişānlardur (7) mü’minlere. 

4. daħı yaradılışuñuzda sizüñ daħı anuñ içinde kim ŧaġıdur cānaverdan 

nişānlardur ķavma kim gümānsuz olurlar. 

5. daħı gelmeginde gitmeginde (8) gicenüñ daħı gündüzüñ daħı anuñ içinde kim 

indürdi Tañrı gökden rūzį yaǾnį  yaġmur pes diriltti anuñ-ile (9) yiri öldüginden śoñra daħı 

döndürmeġinde yilleri nişānlardur ķavma kim anlarlar. 

6. şol Tañrı nişānlandur oķıruz anları [266a] üzerüñe ĥaķkıla. pes ķanķı söze 

Tañrı kitābından śoñra daħı nişānlarından inanasız? 

7. ķatı  Ǿaźāb dur her gey yalancınuñ çoķ yazuķlu! 
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8. (2) işidür Tañrı āyetlerini oķınur anuñ üzere andan ŧurur yazuķ üzere kibr 

eyleyici-y- iken taman işitmemiş gibi anları. pes muştıla aña Ǿazābı aġrıdıcı. 

9. (3) daħı ķaçan kim bile āyetlerümüzden nesene duttı anı yañśuya. şunlar 

anlaruñdur Ǿaźāb  ħor eyleyici. 

10. (4) ileylerinden ŧamudur. daħı aśśı eylemeye anlara ol kim kesb eylediler 

nesene ne daħı ol kim duttılar (5) Tañrı’dan ayruķ çalabılar daħı anlaruñdur Ǿaźāb  ulu. 

11. uşbu ŧoġru yoldur. daħı anlar kim kāfir oldılar (6) çalabı’ları āyetlerine 

anlaruñdur Ǿaźāb  aġrıdıcı Ǿaźābdan. 

12. Tañrı oldur kim musaĥĥar eyledi size deñizi  tā revān ola (7) gemi anuñ içinde 

buyruġı-y-ıla daħı tā isteyesiz fażlından daħı ola kim siz şükr eyleyesiz. 

13. daħı musaĥĥar eyledi sizüñ-içün (8) anı kim göklerdedür daħı anı kim yirdedür 

dükelini andan bayıķ şunuñ içinde nişānlardur ķavma kim (9) endįşe eylerler. 

14. eyit anlara kim įmān  getürdiler yarlıġayalar yaǾnį  ol fażl Tañrı’dandur. 

eyleyeler anları kim ķorķmazlar Tañrı günlerinden tā cezā virevüz (10) bir ķavma, andan 

ötürü kim oldılar işlerler. 

15. her kim işler-ise eyü iş gendüzi-y-içün daħı her kim yavuz işler-ise gendü 

üzeredür. (11) andan çalabuñuzdın yaña döndürinilesiz. 

16. [266b] daħı bayıķ virdük benį isrāyil’e tevrįt’i daħı hükm eylemegi daħı 

peyġamberlıġı daħı rūzį virdük anlara ĥelāllerden daħı fażıllu eyledük anları Ǿālemler üzere. 

17. daħı virdük anlara delįller (2) işden yaǾnį  dįn işinden pes ŧartışmadılar yaǾnį  

muĥammed ĥaķķında illā andan śoñra kim geldi anlara  bilmek ĥased içün aralarında. (3) 

bayıķ çalabuñ hükm eyleye aralarında ķıyāmet güni anuñ içinde kim oldılar anuñ içinde 

ŧartışurlar. 

18. andan (4) eyledük seni bir yol üzere işden işinden pes uy aña daħı uyma nefsi 

dileklerine anlaruñ kim (5) bilmezler. 

19. bayıķ anlar aśśı eylemeyeler saña Tañrı Ǿaźābından nesene. daħı bayıķ žālimler 

bir niceleri (6) dostlardur bir nicenüñ daħı Tañrı dostıdur śaķınıcılaruñ. 

20. uşbu delįllerdür ādemįlerüñ daħı ŧoġru yoldur daħı raĥmetdür bir ķavma kim 

(7) gümānsuz olurlar. 

21. śandılar mı anlar kim kesb eylediler yavuz işleri kim ķılavuz anları anlarcılayın 

kim (8) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler? berāberdür dirlikleri daħı ölmekleri. yavuz 

oldı ol kim hükm eylerler. 

22. daħı yarattı Tañrı gökleri daħı yiri ĥaķk-ıla daħı tā cezā virinile her nefs anuñ-

ile kim işledi. daħı anlar güc eylenilmeyeler. 
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23. (10) iy gördüñ mi anı kim duttı Tañrısın nefs dilegin?  daħı azdurdı anı Tañrı 

bilmek üzere daħı mühr urdı ķulaġı üzere daħı göñli üzere (11) daħı ķıldı gözi üzere örtü. pes 

kim ŧoġru yol göstere aña Tañrı’dan śoñra? iy ögütlenmez misiz? 

24. daħı eyittiler “degül ol  [267a] illā yaķın dirligümüz ölürüz daħı dirilürüz helāk 

eylemez  bizi illā rūzigār.” daħı yoķdur anlaruñ şuna hįç bilmek (2) degül anlar illā gümān 

eylerler. 

25. daħı ķaçan oķına anlaruñ üzere āyetlerümüz bellüler olmadı ĥüccetleri illā kim 

eyittiler (3) “getürüñ atalarımuz eger olursañuz girçekler!” 

26. eyit “Tañrı dirirür sizi andan öldürür sizi andan dire sizi ķıyamet günine degin  

gümān yoķdur (4) anuñ içinde.” velįkin ādemįler eyregi bilmezler. 

27. daħı Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ. daħı (5) ol gün kim ŧura 

ķıyāmet ol gün ziyānlu ola bāŧıl eyleyiciler. 

28. daħı göresin her bölügi dizi üzere oturıcı. her bölük oķına kitābındın yaña. “ol 

gün (6) cezā virilesiz anı kim işlerdüñüz.” 

29. “uşbu kitābumuzdur söyler sizüñ üzere ĥaķkıla. bayıķ biz olduķ yazaruz anı 

kim (7) işlerdüñüz.” 

30. pes ammā anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler givüre anları 

“çalabı’ları raĥmet içine (8) şol oldur ķurtılmaķ bellü. 

31. daħı ammā anlar kim kāfir oldılar “iy olmadı mı dı āyetlerüm oķınur 

üzerüñüze? pes kibr eyledüñüz  (9) daħı olduñuz bir ķavm yazuķlular.” 

32. daħı ķaçan kim eydildi “bayıķ Tañrı vaǾdesi ĥaķdur; daħı ķıyāmet gümān 

yoķdur anuñ içinde” (10) eyittüñüz “bilmezüz nedür ķıyāmet  śanmazuz illā sanmaķ  daħı 

degülüz biz  gümānsuz olıcılar.” 

33. daħı bellü oldı anlara (11) yavuzlıķları anuñ kim işlediler daħı indi anlara ol 

kim oldılar anı yañśularlar. 

34. daħı eyidildi “bugün ķoyavuz sizi [267b] nite kim ķoduñuz  yā unıtduñuz  

görmegini günüñüzüñ uşbu. daħı ŧuraġuñuz yir oddur daħı yoķdur sizüñ hįç arķa viriciler.” 

35. “şol andan ötürü kim siz (2) ŧuttuñuz Tañrı āyetlerini yañśuya daħı maġrūr 

eyledi sizi yaķın dirlik.” pes ol gün çıķmayalar andan (3) ne daħı anlar ħoşnūd eylemek 

istenilmeyeler. 

36. pes Tañrı’nuñdur ögmek gökler çalabı’sı daħı yir çalabı’sı Ǿālemler çalabı’sı. 

daħı anuñdur (4) ululıķ göklerde daħı yirde daħı ol beñdeşsüzdür dürüst işlü dürüst sözlü. 
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1.46 Sūratü’l-Aĥķāf /46/ 

(35 āyettir  Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.    2.  (5) indürmegi kitāb’uñ Tañrı’dan beñdeşsüz dürüst işlü dürüst sözlü. 

3.         yaratmaduķ gökleri daħı yiri daħı anı kim ol ikisi arasındadur illā ĥaķk-ıla daħı 

adanılmış zamān-ıla. (6) daħı anlar kim kāfir oldılar andan kim ķorķıdınıldılar yüz 

döndüricilerdür. 

4. eyit: “ħaber virüñ (7) anları kim ŧaparsız Tañrı’dan ayruķ gösterüñ baña ne 

nesene yarattılar yirden? iy anlaruñ mıdur ortaķlıķ (8) göklerde? getürüñ baña bir kitāb 

uşbundan ilerü yā śoña gelmiş Ǿilmden eger olursañuz girçekler.” 

5. (9) daħı kimdür azġunıraķ andan kim ŧapar Tañrı’dan ayruķ aña içim uy virmez   

aña ķıyāmet günine degin? daħı anlar yaǾnį  butlar (10) duǾāsından anlaruñ yaǾnį  ġāfillerdür. 

6. daħı ķaçan dirineler ādemįler olalar yaǾnį  butlar anlara düşmānlar daħı olalar 

yaǾnį  butlar ŧapmaġına anlaruñ [268a] kāfirler. 

7. daħı ķaçan oķına anlaruñ üzere āyetlerümüz bellüler eyitti anlar kim kāfir 

oldılar ĥaķķa ol vaķt kim geldi anlara “uşbu (2) cādūlıķdur bellü.” 

8. iy eydürler mi: “yalan baġladı anı”? eyit “eger yalan baġladum-ise anı mālik 

olmayasız yaǾnį  def eyleyimeyesiz benüm içün Tañrı Ǿaźābından  nesene. ol (3) bilürirekdür 

anı kim girürsiz anuñ içinde yaǾnį  ķur’ān’a. ŧap oldı ol ŧanuķ aramda daħı arañuzda. daħı ol 

yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı.” 

9. eyit “olmadum (4) ilk yalavaçlardan daħı bilmezin ne eylenile baña ne daħı 

size. uymazın illā aña kim vaĥy olındı bendin yaña  (5) daħı degülin ben illā ķorķıdıcı bellü.” 

10. eyit “ħaber virüñ eger olur-ise yaǾnį  ķur’ān Tañrı ķatından kāfir olduñuz iken 

aña daħı eger (6) ŧanuķlıķ virür-ise ŧanuķ benį isrāyil’den anuñ gibi üzere yaǾnį  ķur’ān 

ŧanuķlıġı gibi pes įmān  getürürse daħı kibr eylerseñüz bayıķ Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma 

(7) žālimler.” 

11. daħı eyitti anlar kim kāfir oldılar anlara kim įmān  getürdiler “eger ola-dı ħayr 

öñürtmeyelerdi bizden andın yaña.” (8) daħı ol vaķt kim ŧoġru yol dutmadılar tįz eyideler 

“uşbu, yalandur hemįşe.” 

12. daħı andan ilerüdür mūsā  kitābı (9) uyılınası nesene iken daħı raĥmet. daħı 

uşbu kitābdur girçek dutıcı yaǾnį  ilergi kitābları Ǿarabca dil iken tā ķorķıda anları kim žulm  

eylediler daħı (10) muştılamaķdur eyü işleyicilere. 

13. bayıķ anlar kim eyittiler “çalabumuz Tañrı’dur” andan ŧoġru oldılar ķorķu 

yoķdur anlaruñ üzere (11) daħı anlar ķayġurmayalar. 
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14. şunlar uçmaķ isleridür ebed ķalıcılarken anuñ içinde yanud virmek aña kim 

oldılar işlerler. 

15. [268b] daħı ıśmarladuķ ādemiye atasına anasına eylük. götürdi anı anası 

duşħarlıġı-ıla daħı ŧoġurdı anı duşħarlıġ-ıla. daħı götürmegi anuñ (2) daħı ayırmaġı otuz 

aydur.  tā ķaçan irdi yiġitliġine daħı irdi ķırķ yıla eyitti “iy çalabum! göñlüme bıraķġıl (3) kim 

şükr eyleyem niǾmet üne yaǾnį  islām’a ol kim niǾmet  virdüñ baña daħı atama añama daħı 

kim işleyem eyü iş ħoşnūd olasın aña. daħı śalaĥ getür benüm içün (4) neslüm içinde. bayıķ 

ben döndüm şendin yaña daħı bayıķ. ben müsülmānlardenven.” 

16. şunlar anlardur kim ķabūl olınur anlardan (5) görklüregin işledüklerinüñ daħı 

geçerüz yavuzlıķlarından uçmaķ isleri arasında. ŧoġrılıķ  vaǾdesi (6) ol kim oldılar vaǾde 

olınurlar. 

17. daħı ol kim eyitti atasına anasına “öf siz ikiye! iy vaǾde mı eylersiz baña kim 

çıķarıları (7) daħı bayıķ geçdi bölükler benden ilerü?” daħı ol iki meded irmek dilerler 

Tañrı’dan “ķatı Ǿaźābuñ! inan! bayıķ Tañrı vaǾdesi (8) ŧoġrudur.” pes eydür: “degül uşbu illā 

meŝelleri ilergilerüñ.” 

18. şunlar anlardur kim vācib oldı anlaruñ üzere söz (9) bölükler içinde bayıķ geçdi 

anlardan ilerü perrįden daħı ādemįden bayıķ anlar oldılar ziyānlular. 

19. daħı dükelinüñ (10) derecetlerdür andan kim işlediler. daħı tamām   degürevüz 

anlara Ǿamellerini daħı anlar žulm eylenilmezler. 

20. daħı ol gün kim Ǿarż olına anlar kim (11) kāfir oldılar od üzere “giderdüñüz ħoş 

neselerüñüzi yaķın dirligüñüzde daħı gönendüñüz anuñ ile. pes bugün [269a] cezā virinilesiz 

ħorlıķ Ǿaźābın andan ötürü kim olduñuz kibr eylersiz yirde ĥaķsuz daħı andan ötürü kim 

olduñuz  fısķ eylersiz.” 

21. (2) daħı añ Ǿād ķarındaşını yaǾnį  hūd’ı. ol vaķt kim ķorķıtdı ķavmını uzun egri 

ķayalarda daħı bayıķ geçdi ķorķıdıcılar ileyince daħı (3) ardınca kim “ŧapmañ illā Tañrı’ya 

bayıķ ben ķorķarın üzerüñüze ulu gün Ǿaźābından”. 

22. eyittiler: “iy geldüñ mi bize (4) ķandurasın bizi Tañrılarumuzdan? pes getür 

bize anı kim vaǾde eylersin bize eger olursañ girçeklerden.” 

23. eyitti “degül Ǿilm (5) illā Tañrı ķatında. daħı degürürin size anı kim 

viribinildüm anuñ-ile. velįkin ben görürin sizi bir ķavm bilmezlik eylersiz.” 

24. pes ol vaķt kim gördiler anı bulıdken (6) ilerü gelici derelerine anlaruñ eyittiler 

“uşbu bulıddur yaġdurıcı bize.” “belki ol oldur kim ivdürdüñüz anı yildür anuñ içinde (7) 

Ǿaźābdur aġrıdıcı.” 

25. “helāk eyler her neseneyi çalabı’sı buyruġı-y-ıla.” pes oldılar görinmez illā 
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ŧuraķları anlaruñ. (8) ancılayın cezā virevüz ķavma yazuķlular. 

26. daħı bayıķ yir virdük anlara anuñ içinde kim yir virmedük size anuñ içinde. 

daħı eyledük (9) anlaruñ içün ķulaķ daħı gözler daħı göñüller pes aśśı eylemedi anlara 

ķulaķları ne daħı gözleri ne daħı göñülleri (10) “neseneden ol vaķt kim oldılar inkār eylerler 

Tañrı āyetlerine. daħı indi anlara ol kim oldılar (11) anı yañśularlar. 

27. daħı bayıķ helāk eyledük anı kim yöreñüzdedür köylerden. daħı beyān eyledük 

āyetleri ola kim anlar döneler. 

28. [269b] pes nişe arķa virmedi anlara anlar kim duttılar Tañrı’dan ayruķ yaķınlıķ 

istemek Tañrılar?  belki azdılar anlardan. daħı şol (2) yalanlarıdur daħı oldur kim oldılar yalan 

baġlarlar. 

29. daħı ol vaķt kim döndürdük şendin yaña bir bölük perįlerden diñlerler ķur’ān’ı. 

(3) pes ol vaķt kim ĥaż geldiler aña eyittiler “diñsüz oluñ.” pes ol vaķt kim hükm olındı yaǾnį  

oķımaġa yüz döndürdiler ķavumlarındın yaña ķorķıdıcılarken. 

30. eyittiler “iy ķavmumuz! (4) bayıķ biz işiddük bir kitāb indürinildi mūsā’dan 

śoñra girçek dutıcı anı kim ileyindedür. ŧoġru yol gösterür ĥaķdın yaña (5) daħı yoldın yaña 

ŧoġru.” 

31. “iy ķavmumuz! uy virüñ Tañrı oķıyıcısına daħı inanuñ aña yarlıġaya size 

yazuķlaruñuzun bir nicesin, (6) daħı ķurtara sizi aġrıdıcı Ǿaźābdan.” 

32. daħı her kim uy virmeye Tañrı oķıyıcısına degül Ǿāciz  eyleyici yirde (7) daħı 

yoķdur anuñ andan ayruķ arķa viriciler. şunlar azġunlıķ içindedür bellü. 

33. iy daħı görmediler mi bayıķ Tañrı ol kim (8) yarattı gökleri daħı yiri daħı Ǿāciz  

olmadı yaratmaġında anları ķaadırdur anuñ üzere kim dirüre ölüleri? (9) evet bayıķ ol her 

nesene üzere ķaadırdur. 

34. daħı ol gün kim Ǿarż olına anlar kim kāfir oldılar od üzere “iy degül mi uşbu 

(10) ĥaķ?” yaǾnį  eydile.  eyittiler “evet çalabumuz ĥaķķı-içün!” eyitti “pes daduñ Ǿaźābı 

andan ötürü kim olduñuz kāfir olursız.” 

35. pes (11) śabr eyle nite kim śabr eyledi śabr isleri yalavaçlardan daħı ivdürme 

anlaruñ içün. taman anlar ol gün kim göreler anı kim vaǾde olınurlar [270a] dölenmediler  illā 

bir saǾat gündüzden degürmekdür. pes hįç helāk olına mı illā ķavm fāsıķlar? 

1.47 Sūratü -Muĥammed /47/ 

(38 āyettir  Medine’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) anlar kim kāfir oldılar daħı yıġdılar Tañrı yolından az  durdı Ǿamellerini 
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anlaruñ. 

2. daħı anlar kim įmān  getürdiler (3) daħı işlediler eyü işler, daħı inandılar aña 

kim indürinildi muĥammed üzere daħı ol ĥaķdur çalabı’larından (4) yarlıġadı anlardan 

yazuķlarını daħı eyü eyledi ĥallerini. 

3. şol andan ötürü kim bayıķ anlar kim kāfir oldılar uydılar bāŧıla (5) daħı bayıķ 

anlar kim įmān  getürdiler uydılar ĥaķķa çalabı’larından. ancılayın beyān eyler Tañrı 

ādemįlere (6) meŝellerini. 

4. pes ol vaķt kim göresiz anları kim kāfir oldılar boyunlar urmaġı yaǾnį  urun. tā 

ķaçan çoķ depeleyesiz anları (7) ķatı baġlañ baġlamaġı. pes yā minnet eylemek andan śoñra 

yā śatun almaķ tā ķoya çalış silāĥlarını yā ķoya çalışın kāfirler yā yazuķlarını. (8) şol yaǾnį  

şoldur iş. daħı eger dilese-di Tañrı ökünc aladı anlardan velįkin tā śınaya bir niceñüzi bir nice-

y-ile. daħı anlar kim (9) çalışdılar Tañrı yolında hergiz azdurmaya Ǿamellerini. 

5. tįz yol göstere anlara daħı ŧoġru eyleye ĥallarını. 

6. daħı givüre anları uçmaġa kim [270b] bildürdi anı anlara. 

7. iy anlar kim įmān  getürdiler! eger arķa viresiz Tañrı’ya arķa vire size daħı 

ŝabit eyleye ayaķlaruñuzı. 

8. (2) daħı anlar kim kāfir oldılar pes helāk olmaķ anlaruñ daħı azdurdı 

Ǿamellerini anlaruñ. 

9. şol andan ötürü kim anlar duşħar gördiler anı kim indürdi (3) Tañrı pes bāŧıl 

eyledi Ǿamellerini. 

10. iy yürimediler mi yirde pes görmediler mi nite oldı śoñı (4) anlaruñ kim 

anlardan ilerü-di? helāk eyledi Tañrı anlaruñ üzere. daħı kāfirlerüñ meŝelleridür yaǾnį  

nefslerüñ mallarını. 

11. şol andan ötürü kim bayıķ Tañrı arķa viricidür anlara kim įmān  getürdiler daħı 

bayıķ kāfirler (5) arķa virici yoķdur anlaruñ. 

12. bayıķ Tañrı givirür (6) anları kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler 

uçmaķlara aķar altından ırmaķlar. (7) daħı anlar kim kāfir oldılar gönenürler daħı yirler nite 

kim yir yılķılar daħı od ŧuraķdur anlaruñ. 

13. (8) daħı niçe köy ol berkirekdür güçdin yaña senüñ köyünden ol kim çıķardı 

seni helāk eyledük anları (9) yoķdur arķa virici anlara. 

14. iy ol kim oldı ĥüccet üzere çalabı’sından, taman ancılayın mıdur kim bezenildi 

aña işinüñ yavuzı (10) daħı uydılar nefsleri dileklerine? 

15. meŝeli uçmaġuñ ol kim vaǾde olındı ķorķıcılar anuñ içinde ırmaķlardur śudan 

(11) śaśimāmış daħı ırmaķlardur südden azmadı ŧadı [271a] daħı ırmaķlardur sücidin cennetlü 
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içiciler daħı ırmaķları baldan śāfį olınmış. daħı anlaruñdur anuñ içinde her yimişlerden daħı 

yarlıġamaķ çalabı’larından. (2) taman anuñ gibidür ol ebed ķalıcıdur odda daħı śuvarınıldılar 

issi śu pes pāre pāre eyledi  baġar  śuklarını anlaruñ?  

16. daħı bir nicesi anlaruñ (3) oldur kim ķulaķ dutar sendin yaña. ķaçan çıķdılar 

ķatundan eyittiler anlara kim virinildiler Ǿilm “ne nesene (4) söyledi şimdi?” şunlar anlardur 

kim mühr urdı Tañrı göñülleri üzere daħı uydılar nefsleri dileklerine. 

17. daħı anlar kim (5) ŧoġru yol duttılar arturdı anlara ŧoġru yolı daħı yirdi anlara 

śaķınmaķlıķların. 

18. pes hįç güyerler mi illā ķıyāmete kim gele anlara (6) añsuzda pes bayıķ geldi 

Ǿalāmetleri. pes nitedür anlaruñ ķaçan geldi anlara ögütlenmekleri?  

19. pes bil kim bayıķ ol yoķdur Tañrı (7) illā Tañrı. daħı yarlıġamaķ dile yazuġuñ 

içün daħı mü’minler içün daħı mü’mine Ǿavratlar içün. daħı Tañrı bilür geliş varış 

eyledügüñüz yiri  (8) daħı ŧuraġuñuzı. 

20. daħı eydür anlar kim įmān  getürdiler “nişe indürilmedi bir sūret?” pes ķaçan 

indürinildi bir sūret (9) berkinmiş daħı eydildi anuñ içinde çalış gördük anları kim 

göñüllerinde śayrulıķdur baķarlar sendin yaña (10) uśśı gitmiş baķmaġı gibi ölümden. pes 

yaķın oldı anlara.   

21. ŧaǾat daħı eyü söz yaǾnį  yigrekdür anlara pes ķaçan becid ola (11) iş  pes eger 

ŧoġru olsalardı Tañrı’ya  oladı yigrek anlara. 

22. pes yaķın olduñuz eger yüz döndürürseñüz yaǾnį  islām’dan kim fesād eyleyesiz 

[271b] yirde daħı kesesiz  ħıśımlıķlaruñuzı. 

23. şunlar anlardur kim laǾnet eyledi anlara Tañrı pes śaġır eyledi anları daħı 

görmez eyledi gözlerini. 

24. (2) iy endįşe eylemezler mi ķur’ān’ı? belki göñüller üzeredür kilidleri. 

25. bayıķ anlar kim döndiler ardları üzere (3) andan śoñra kim bellü oldı anlara 

ŧoġru yol yaǾnį  tevrįt şeyŧān  bezedi anlara daħı mühlet virdi anlara yaǾnį  Tañrı uzadı virdi 

şeyŧāna. 

26. şol (4) anlara kim duşħar gördiler anı kim indürdi Tañrı “tįz muŧįǾ  olavuz size 

bir nice işde” daħı Tañrı bilür rāżlarını anlaruñ. 

27. pes nite (5) ķaçan kim canların ala anlaruñ firişteler uralar yüzlerini anlaruñ 

daħı ardlarını anlaruñ? 

28. şol andan ötürü kim anlar uydılar aña kim (6) ķaķıttı Tañrı’yı daħı duşħar 

gördiler ħoşnūdlıġını pes bāŧıl eyledi Ǿamellerini anlaruñ. 

29. iy śandı mı anlar yaǾnį  munāfıķlar kim göñüllerinde (7) śayrulıķdur kim hergiz 
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çıķarmaya Tañrı kįnelerini? 

30. daħı eger dilemişmissedük gösteredük saña anları pes biledüñ-idi anları 

Ǿalāmetleriyile. (8) daħı bilesin anları söz eġmeġinde daħı Tañrı bilür Ǿamellerüñüzi. 

31. daħı śınayavuz sizi tā bilevüz ġaża eyleyicileri (9) sizden daħı śabr eyleyicileri 

daħı śınayavuz ħaberlerüñüzi. 

32. bayıķ anlar kim kāfir oldılar daħı yıġdılar Tañrı yolından (10) daħı muħalefet 

eylediler yalavaca andan śoñra kim bellü oldı anlara ŧoġru yol hergiz ziyān degürmeyeler 

Tañrı’ya nesene daħı tįz bāŧıl eyleye (11) Ǿamellerini. 

33. iy anlar kim įmān  getürdiler! muŧįǾ oluñ Tañrı’ya daħı muŧįǾ  olun yalavaca 

daħı bāŧıl eylemeñ [272a] Ǿamellerüñüzi. 

34. bayıķ anlar kim kāfir oldılar daħı döndiler Tañrı yolından andan öldiler anlar 

kāfirlerken (2) hergiz yarlıġamaya Tañrı anları. 

35. pes żaǾif olmañ daħı oķımañ barışmaķdın yaña siz yüceler iken daħı Tañrı (3) 

sizüñ-iledür daħı hergiz eksmeye size Ǿamellerüñüzi. 

36. degül yaķın dirlik illā oyun daħı oyun. daħı eger inanasız (4) daħı ķorķasız vire 

size müzdlerüñüzi. daħı dilemez size mallaruñuzı yaǾnį  dükelini. 

37. eger diler-ise size anı pes becid diler ise size (5) baħıllıķ eyleyesiz daħı çıķara 

kįnelerüñüzi yaǾnį  islām’ı sevmedügüñüzi. 

38. siz şunlarsız kim oķınursız tā nafaķa eyleyesiz Tañrı yolında. (6) pes bir 

niceñüz oldur kim baħıllıķ eyler. daħı her kim baħıllıķ eyler-ise bayıķ baħıllıķ eyler gendü 

nefsinden. daħı Tañrı baydur daħı siz yoħsullarsız. (7) daħı eger yüz döndürürseñüz bedel 

eyleye bir ķavma sizden ayruķ andan olmayalar sizüñ gibiler yaǾnį  yigrekler olalar. 

1.48 Sūratü’l -Fetiĥ /48/ 

(29  āyettir   Medine’de  nāzil olmuştur)  

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) bayıķ biz açŧuķ saña yaǾnį  mekke’yi açmaķ bellü. 

2. tā yarlıġaya saña Tañrı anı kim ilerü geçdi yazuġundan daħı anı kim śoñra 

ķaldı (9) daħı tamām  eyleye niǾmetini  üzerüñe daħı ŧoġru yol göstere saña ŧoġru yol. 

3. daħı arķa vire saña Tañrı arķa virmek Ǿizzetlü. 

4. ol ol’dur kim [272b] indürdi dölenmegi mü’minler göñülleri içine tā arturalar 

inanmaķ inanmaķlarıyıla. daħı Tañrı’nuñdur gökler (2) sülerü daħı yirüñ. daħı oldı Tañrı bilici 

dürüst işlü dürüst sözlü. 

5. tā givürş mü’minleri daħı mü’mine Ǿavratları (3) uçmaķlara kim aķar altından 
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ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ içinde daħı yarlıġaya anlara yavuz işlerini anlaruñ. (4) daħı 

oldı şol Tañrı ķatında žafer bulmaķ ulu. 

6. daħı Ǿaźāb eyleye munāfıķlara daħı munāfıķa Ǿavratlara (5) daħı müşriķlere 

daħı müşriķe Ǿavratlara gümān eyleyiciler Tañrı’ya yavuz gümān. anlaruñ üzere yavuz 

yörenicisi! daħı ķaķıdı Tañrı (6) anlara daħı laǾnet eyledi anlara daħı yaraķladı anlara ŧamuyı 

daħı yavuz oldı dönecek yirdin yaña! 

7. daħı Tañrı’nuñdur gökler süleri daħı yirün. (7) daħı oldı Tañrı beñdeşsüz dürüst 

işlü dürüst sözlü. 

8. bayıķ biz viribidük seni ŧanuġ iken daħı muştılayıcı iken daħı ķorķıdıcı iken. 

9. tā inanasız Tañrı’ya (8) daħı yalavacına daħı arķa vıresiz aña  daħı ululayasız 

anı daħı tesbįĥ eyleyesiz aña irte daħı gice. 

10. (9) bayıķ anlar kim beyǾat eylerler saña yaǾnį Ǿahd eylerler bayıķ beyǾat 

eylemezler illā Tañrı’ya. Tañrı eli elleri üstindedür pes her kim Ǿahdı śırśa Ǿahdı sımaz illā 

gendüzi üzere (10) daħı her kim vefā eyledi aña kim ķavl eyledi anuñ üzere Tañrı’ya tįz 

virevüz aña müzd ulu. 

11. tįz eyide saña girü ķalınmışlar (11) Ǿarablardan “meşġūl eyledi bizi mallarumuz  

daħı ķavumlarumuz pes yarlıġamaķ dile bizüm içün.” eydürler dilleriyile [273a] anı kim 

yoķdur göñüllerinde. eyit “pes kim mālik ola sizüñ içün Tañrı’dan nesene eger diler-ise size 

ziyān yā diler ise (2) size aśśı? belki oldı Tañrı aña kim işlersiz ħaberlü. 

12. belki śanduñuz kim hergiz dönmeye (3) yalavaç daħı mü’minler ķavumlarındın 

yaña hemįşe. daħı bezenildi şol göñüllerüñüzde daħı śanduñuz yavuz (4) gümān daħı olduñuz 

bir ķavm helāk olınmış. 

13. daħı her kim įmān getürmez-ise Tañrı’ya daħı yalavacına, bayıķ biz yaraķladuķ 

(5) kāfirlere ŧamuyı. 

14. Tañrı’nuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirün. yarlıġaya (6) anı kim diler daħı 

Ǿaźāb eyleye aña kim diler. daħı oldı Tañrı yarlıġayıcı raĥmet ķılıcı. 

15. tįz eyide girü ķalınmışlar ķaçan varasız ġanimetlerdin yaña (7) tā alasız anları 

“ķoñ bizi uyalum size.” dilerler kim döndüreler Tañrı sözini yaǾnį  Tañrı eyitti   ħayber 

ġanimeti ħuđeybiyyeǾyenüñdür ancaķ. eyit: “hergiz uymayasız bize (8) ancılayın eyitti Tañrı 

ilerüden.” pes tįz eyideler “belki ĥased eylersiz bize.” belki oldılar  añlamazlar (9) illā az. 

16. eyit: girü ķalınmışlara Ǿarablardan “tįz oķınasız bir ķavumdın yaña ķuvvet 

işleri (10) ķatı yaǾnį  ħanįfe ķabilesi müseyleme kezzābǾa uyanlar çalışasız anlaruñ-ıla yā 

müsülmān olalar. pes eger muŧįǾ olursañuz vire size Tañrı görklü müzd. (11) daħı eger yüz 

döndürürseñüz  nite kim yüz döndürdüñüz ilerü Ǿaźāb eyleye size aġrıdıcı Ǿaźāb . 
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17. yoķdur gözsüz üzere [273b] ŧarlıķ yaǾnį  ġażaya varmaz-ise daħı yoķdur aķsaķ 

üzere ŧarlıķ  yā yazuķ  daħı yoķdur śayru üzere ŧarlıķ  yā yazuķ. daħı her kim muŧįǾ olursa 

Tañrı’ya daħı yalavacına (2) givüre anı uçmaķlara aķar altından anlaruñ ırmaķlar. daħı her 

kim yüz döndürürse Ǿaźāb eyleye aña aġrıdıcı Ǿaźāb . 

18. 19. (3) bayıķ ħoşnūd oldı Tañrı mü’minlerden ol vaķt kim beyǾat eylediler 

senüñ-ile aġaç dibinde. pes bildi anı kim göñüllerindedür (4) pes indürdi dölenmegi anlaruñ 

üzere daħı yanud virdi anlara açmaķ yaķın yaǾnį  ħayber’i daħı ġanimetler çoķ alasız anları. 

(5) daħı oldı Tañrı ġālib dürüst işlü dürüst sözlü. 

20.  vaǾde eyledi size Tañrı ġanįmetler çoķ alasız anları. pes ivdürdi sizüñ içün (6) 

uşbunı daħı girü yıġdı ādemįler ellerini sizden yaǾnį  esed ķabilesi daħı gatfan tā ola nişān 

mü’minlere yaǾnį  peyġamber eyitdügine daħı  yol göstere size yol ŧoġru. 

21. (7) daħı ayruķ ķaadır olmaduñuz anlaruñ üzere bayıķ ķapladı Tañrı anı daħı 

oldı Tañrı her nesene üzere ķaadır. 

22. (8) daħı eger çalışsadı sizüñ-ile anlar kim kāfir oldılar döndüreleridi ardlarını 

yaǾnį  śınalar-ıdı  andan bulmayalardı dost ne daħı arķa virici. 

23. (9) Tañrı sürgüni ol kim geçdi ileri yaǾnį  dostlarına arķa virmek daħı hergiz 

bulmayasın Tañrı sürgünine döndürmek. 

24. daħı ol oldur kim (10) yıġdı ellerini sizden anlar seksen yigid-įdi silāĥlu daħı 

ellerüñüzi anlardan ortasında mekke’nüñ andan śoñra kim žafer virdi size (11) anlaruñ üzere. 

daħı oldı Tañrı anı kim işlersiz görici. 

25. anlar anlardur kim kāfir oldılar daħı yıġdılar sizi mescid-i [274a] ĥarām’dan 

daħı ķurban kim mekke’ye varur-ıdı yıġlınmış iken kim eger ire inesi yire yaǾnį  ĥarem’e  daħı 

eger degül-misse erenler mü’minler daħı Ǿavratlar mü’min eler (2) kim bilmeyedüñüz anları 

kim baśaduñuz anları pes dege-di size anlardan yazuķ bilmeksüz  tā givüre Tañrı raĥmeti 

içine (3) anı kim diler eger ayrılmışlarmıssa Ǿaźāb eyleyedük anlara kim kāfir oldılar anlardan 

Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

26. ol vaķt kim ķıldı anlar kim (4) kāfir oldılar göñülleri içine ĥamiyyeti cāhillik 

ĥamiyyeti pes indürdi Tañrı dölenmegi yalavacına (5) daħı mü’minlere daħı lāzım eyledi 

anlara ķorķmaķ sözini yaǾnį  «lā ilāhe illa'l  lāh» daħı oldılar lāyıķıraķ aña daħı ehli anuñ. daħı 

oldı Tañrı (6) her nesneyi bilici. 

27. bayıķ girçek eyledi Tañrı yalavacına düşi girçek iken kim giresiz mescid-i 

ĥarām’a (7) eger diler-ise Tañrı iminler iken yüliyicilerkerı başlaruñuzı daħı kesicilerken śaçı 

ķorķmayasız. pes bildi anı kim bilmedüñüz (8) pes ķıldı şundan ilerü açmaķ yaķın. 

28. ol oldur kim viribidi yalavacını ŧoġru yol-ıla (9) daħı ĥaķ dįn-ile yaǾnį  śaliĥ 
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eyleye iken “tā ġālib eyleye anı din üzere dükeli. daħı ŧap oldı Tañrı ŧanuķ. 

29. muĥammed Tañrı yalavacıdur. (10) daħı anlar kim anuñ-iledur ķatılardur 

kāfirler üzere esirgeyiciler aralarında yaǾnį  biribiri arasında. göreseñ anları ruķūǾ 

eyleyicilerken isterler (11) fażl Tañrı’dan daħı ħoşnūdlıķ. Ǿalāmetleri anlaruñ yüzlerindedür 

secde eylemek eŝerinden. şol meŝelleridür [274b] tevrįt içinde daħı meŝelleri incįl içinde ekin 

gibi yaǾnį  muĥammed kim çıķardı oġulduġını yaǾnį  mü’minleri pes ķavl eyledi anı (2) pes 

yoġnaldı pes ŧoġru oldı incükleri üzere. ŧañlatdurur ekincįleri tā ķaķıda anlaruñ-ıla yaǾnį  

mü’minler-ile kāfırleri. vaǾde eyledi Tañrı anlara kim (3) įmān  getürdiler daħı işlediler eyü 

işler anlardan yarlıġamaķ daħı müzd ulu. 

1.49 Sūratü’l-Ĥucurāt /49/ 

(18 āyettir   Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) ey anlar kim įmān  getürdiler! ilerü varmañ Tañrı eline daħı yalavacınuñ 

yaǾnį  Tañrı daħı peyġamber buyruġından ilerü buyruk eylemen. daħı ķorķuñ Tañrı’dan  (5) 

bayıķ Tañrı işidicidür bilicidür. 

2. iy anlar kim įmān  getürdiler! yüceltmeñ ünlerüñüzi peyġamber üni üstine daħı 

yüksek getürmeñ üni aña (6) söz-ile yüksek getürmegi gibi bir niceñüzüñ bir niceñüze kim 

bāŧıl olmaya Ǿamellerüñüz (7) daħı siz bilmezsiz. 

3. bayıķ anlar kim añlu eylerler ünlerini Tañrı yalavacı ķatında şunlar  (8) 

anlardur kim śınadı Tañrı göñüllerini śaķınmaķ içün anlaruñdur yarlıġamaķ daħı müzd ulu. 

4. bayıķ anlar kim (9) ķıġırurlar saña ĥücreler ardından  eyregi anlaruñ 

añlamazlar. 

5. daħı eger bayıķ anlar śabr eyleselerdi (10) tā çıķa-y-ıduñ anlardın yaña ola-dı 

yigrek anlara. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

6. ey anlar kim įmān  getürdiler! [275a] eger gelürse bize bir fāsıķ bir ħaber ile 

bellü eyleñ yaǾnį  girçegin yalanından kim irmeyesiz yaǾnį yavuzlıġıla bir ķavma 

bilmemeklikle pes olasız anuñ üzere kim (2) işledüñüz peşimen olıcılar. 

7. 8. daħı bilüñ bayıķ sizüñ arañuzdadur Tañrı yalavacı. eger muŧįǾ olsa-dı size 

çoķda işden (3) yazuķlu oladuñuz velįkin Tañrı sevgülü eyledi size įmānı daħı bezedi anı 

göñüllerüñüzde daħı zişt eyledi size (4) kāfirliġi daħı ŧaǾatdan çıķmaġı daħı maǾśiyet 

eylemegi. şunlar anlardur ŧoġru yol dutıcılar fażl Tañrı’dan (5) daħı ni'met daħı Tañrı bilicidür 

dürüst işlü. 

9. daħı eger iki bölük mü’minlerden çalışurlarsa śalaĥ getürüñ (6) ol iki arasında. 



314 
 

 
 

pes eger žulm  eyler ise birisi ol ikinüñ daħı birisine çalışuñ. anuñ-ile kim žulm  eyler tā döne 

(7) Tañrı buyruġındın yaña. pes eger döner-ise pes śalaĥ getürüñ ol iki arasında Ǿadl -ıla. daħı 

Ǿadl eyleñ bayıķ Tañrı sever (8) Ǿadl eyleyicileri. 

10. degül mü’minler illā ķarındaşlar pes śalaĥ getürüñ iki ķarındaşıñuz arasında. 

daħı ķorķuñ Tañrı’dan ola kim raĥmet ķılmasız. 

11. iy anlar kim įmān getürdiler! yañśulamasuñ erenler erenleri (9) ol  kim olalar 

yigrek anlardan ne daħı Ǿavratlar Ǿavratlardan ola kim olalar (10) yigrek anlardan. daħı 

Ǿayıblamañ gendüzilerüñüzi daħı (11) laķab eyidişmeñ laķablar-ıla. yavuzdur ad kim fısķdur 

įmān dan śoñra!  daħı her kim tevbe eylemez ise şunlardur  [275b] žālimler. 

12. iy anlar kim įmān  getürdiler! ıraķ olun çoķdan gümānden  bayıķ bir nice 

gümān (2) yazuķdur. daħı istemeñ ķardaşuñuz Ǿaybın. daħı ġaybat eylemesün bir niceñüz bir 

niceye. iy sever mi birüñüz kim yiye ķarındaşı etini (3) ölüle? daħı kerih gördüñüz anı. daħı 

ķorķuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı tevbe viricidür raĥmet ķılıcı. 

13. iy ādemįler! bayıķ biz yarat(t)uķ sizi (4) irkekden daħı dişiden daħı eyledük 

sizi ulu ķabileler daħı ķabileler tā biribirüñüzi bilesiz. bayıķ Ǿazįziregüñüz Tañrı ķatında (5) 

śaķınıcıraġuñuzdur. bayıķ Tañrı bilicidür ħaberlüdür. 

14. eyitti “įmān  getürdük”. eyit “įmān  getürmedüñüz ve lįkin eyidüñ (6) “boyun 

virdük”. daħı girmedi įmān  göñüllerüñüz içine. daħı eger muŧįǾ  olursañuz Tañrı’ya daħı 

yalavacına  eksmeye size (7) Ǿamellerüñüzden nesene. bayık Tañrı yarlıġavıcıdur raĥmet 

ķılıcı. 

15. bayıķ mü’minler anlar kim įmān  getürdiler Tañrı’ya  daħı (8) yalavacına andan 

gümānlenmediler daħı ġaża eylediler malları-y-ıla daħı nefsleri-y-ile Tañrı yolında (9) şunlar 

anlardur girçekler. 

16. eyit “iy bildürür misiz Tañrı’ya dįnüñüzi? (10) daħı Tañrı bilür anı kim gökler 

içindedür  daħı anı kim yirdedür daħı Tañrı her neseneyi bilicidür. 

17. minnet eylerler saña kim (11) müsülmān oldılar. eyit “minnet eylemeñ baña 

müsülmān olduġuñuzı belki Tañrı minnet eyler size kim ŧoġru yol gösterdi size įmāna eger 

olursañuz girçekler.” 

18. bayıķ Tañrı [276a] bilür gökler gizlüsini daħı yirüñ daħı Tañrı göricidür anı 

kim işlersiz. 
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1.50 Sūratü -Ķāf /50/ 

(45 āyettir  - Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  (2) ķaaf  yaǾnį  tamām oldı iş  yā ŧaġ adı. daħı ķur’ān ĥaķķı-y-içün ululıķlu...  

2. belki ŧañladılar kim geldi anlara ķorķıdıcı anlardan pes eyitti kāfirler (3) “uşbu, 

nesenedür ŧañsı.” 

3. “iy  ķaçan kim ölevüz daħı olavuz ŧopraķ şol döndürmekdür ıraķ” 

4. bayıķ bildük anı kim ekser (4) yir anlardan. daħı bizüm ķatumuzda kitābdur 

śaķlayıcı. 

5. belki yalan duttılar ĥaķķı ol vaķt kim geldi anlara pes anlar (5) bir işdedür 

ķarışmış. 

6. ey, baķmadılar mı göklerdin yaña üstlerinde nite  bina eyledük anı daħı 

bezedük anı? yaǾnį  ılduz-ıla. daħı yoķdur anuñ (6) hįç yazuķlar. 

7. 8.  daħı yir çekdük anı daħı bıraķduķ anuñ içinde berk ŧaġlar daħı bitürdük 

anuñ içinde her dürlüden (7) görklü görür eylemek içün daħı ögütlemek içün her ķulı dönici. 

9 .     11.  daħı indürdük gökden śuyı bereketlü pes bitürdük (8) anuñ-ile bostanlar 

(daħı biçilmiş denesi daħı ħurma aġaçları uzunlar anlaruñdur çiçek biribiri üstine rūzį virmek 

içün ķullara (9) daħı dirürdük anuñ-ile ili ancılayındur çıķmaķ yaǾnį  girü dirilmek. 

12. 14. yalan duttı anlardan ilerü nūĥ ķavmı daħı ķuyu isleri [276b] daħı ŝemūd 

daħı Ǿād daħı firǾavn  daħı lūŧ ķarındaşları daħı bįşe isleri daħı tübbe  ķavmı. dükeli yalan 

duttı (2) yalavaçları pes vācib oldı Ǿaźābum. 

15.       ay āciz mı olduķ yaratmaķdan ilergi belki anlar şek içindedür yiñe 

yaratmaķdan! 

16. (3) daħı bayıķ yarat(t)uķ ādemį daħı bilürüz anı kim vesvese eyler anuñ-ile 

nefsi. daħı biz yaķnıraġuz andın yaña boyun tamandan  

17. (4) ol vaķt kim alurlar iki alıcı śaġdan daħı śoldan oturıcı.   

18. söylemez hįç söz, illā anuñ ķatındadur śaķlayıcı (5) ĥāżır. 

19. daħı geldi ķatılıġı uś giderici ölümüñ ĥaķįķat-ıla. “şol oldur kim olduñ-ıdı 

andan döneridüñ” yaǾnį  ķaçar-ıduñ. 

20. daħı ürildi śūr içine şol (6) ķorķıtmaķ günidür. 

21. daħı geldi her nefs anuñ-ile sürici daħı ŧanuķ.    

22. bayıķ olduñ-ıdı ġaflatda bundan (7) giderdük senden örtüñi pes gözüñ bugün 

tįzdür. 

23. daħı eyitti işi yaǾnį  yazıcı firişte “bu oldur kim benüm ķatumda ĥāżırdur.” 
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24. 25. (8) “bıraġuñ siz iki ŧamuya her kāfir olıcıyı öñeglıķ idici yıġıcı ħayrı žulm  

eyleyici gümānlü.” 

26.      “ol kim, ķıldı Tañrı-y-ıla (9) daħı bir Tañrı pes bıraġuñ anı  Ǿaźāb içine ķatı.” 

27. eyitti işi yaǾnį  şeyŧān  “iy çalabumuz! azdurmadum anı velįkin. oldı (10) 

azġunlıķ içinde ıraķ.” 

28. eyitti“ŧartışmañ benüm ķatumda. daħı bayıķ ilerü duttum sizdin yaña 

ķorķıtmaġı.” 

29. “döndürilmez (11) söz benüm ķatumda daħı degülin ben žulm eyleyici 

ķullara.” 

30. ol gün kim eyidevüz ŧamuya “iy ŧolduñ mı?” [277a] daħı eyide “hįç var mı 

artuķ?”  

31. daħı yaķın olındı uçmaķ śaķnııcılara ıraķ degül iken. 

32. 33. uşbu oldur kim vaǾde eylenilürsiz. (2) her döniciye yazuķdan śaķlayıcı ol 

kim ķorķdı raĥmān’dan ġayb iken daħı geldi göñül ile dönici. 

34.       girüñ uçmaġa (3) selāmatlıġ-ıla şol ebed ķalmaķ günidür. 

35. anlaruñdur ol kim dilerler anuñ içinde daħı bizüm ķatumuzdadur artuķ. 

36. daħı niçe helāk eyledük (4) anlardan ilerü geçmiş bölük anlar ķatıraķdur 

anlardan ķatı dutmaķdın yaña. pes gezdiler  şeĥrlerde hįç var mı ķaçacaķ yir? 

37. bayıķ (5) şunuñ içinde ögütlemekdür anuñ kim oldı anuñ göreli yaǾnį  Ǿaķlı yā 

ķulaķ duttı,  ol ĥāżırken. 

38. daħı bayıķ yarat(t)uķ (6) gökleri daħı yiri daħı ol ikisi arasındaġıyı altı günler 

içinde daħı yoķanmadı  hįç armaķ. 

39. pes śabr eyle (7) anuñ üzere kim eydürler daħı namāz ķıl çalabuñ ögmegi-y-ile 

güneş ŧoġmaķdan ilerü daħı gün batmaķdan ilerü. 

40. daħı (8) gicenüñ bir nicesinde namāz ķıl daħı yüz döndürdüginde secde 

eylemek.   

41. daħı ķulaķ (9) dut ol gün kim ķıġıra ķıġırdıcı yaķın yirden. 

42. ol gün kim işideler üni ĥaķk-ıla şol çıķmaķ günidür. 

43. bayıķ biz dirürürüz daħı öldürürüz daħı bizdin yañadur (10) dönecek yir. 

44. ol gün kim yarıla yir anlardan ivicilerken şol dirmekdür üzerümüze geñez.  

45. biz bilüriregüz (11) anı kim eydürler. daħı degülsin anlaruñ üzere musallaŧ pes 

öġüde ķur’ān-ıla anı kim ķorķar ķorķıtmaġumdan. 
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1.51 [277b] Sūratü’ź-Źāriyāt /51/ 

(60 āyettir  - Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 6.  (2) śavurıcılar ĥaķķı-içün  śavurmaķ daħı götüriciler ĥaķķı-içün  aġır yük 

yaǾnį  bulıtlar kim yaġmur götürür daħı revān olıcılar ĥaķķı-içün geñezlig-ile yaǾnį  gemiler 

daħı ķısmet eyleyiciler ĥaķķı-içün  işi yaǾnį  rızķ firişteleri (3) bayıķ ol vaǾde olınursız 

girçekdür daħı bayıķ yanud olıcıdur. 

7.         8. gök ĥaķķı-içün  yollar issi  bayıķ siz (4) söz içindesiz dürlü dürlü olıcı. 

9.         döndürinile peyġamber’den ol kim döndürinildi  yaǾnį  Tañrı Ǿilminde 

islām’dan. 

10.    11.  laǾnet oldı yalan söyleyiciler anlar kim anlar cāhillık içinde ġāfillerdür! 

12. śorarlar (5) yaǾnį  yañśulayu “ķaçandur yanud güni?” 

13. ol gün kim anlar od içine givürineler. 

14. “ŧaduñ Ǿazābuñuzı uşbu oldur (6) kim olduñuz anı ivdürürsiz.” 

15. 16. bayıķ śaķınıcılar uçmaķlardadur daħı çeşmelerde alıcılarken anı kim virdi  

anlara çalabı’ları. (7) bayıķ anlar oldılar, şundan ilerü eylük eyleyiciler. 

17.       oldılar az giceden uyırlar.  

18.       daħı (8) seĥer vaķtlarında anlar yarlıġamaķ dilerler. 

19. daħı malları içindedür anlaruñ ĥaķ, dileyici içün daħı maĥrum içün. 

20. 21. daħı (9) yirde nişānlardur gümānsuz olıcılara daħı gendüzilerü  gözde iy 

görmez misiz? 

22.       daħı gökde rūzıñuzdur  yaǾnį  yaġmur (10) daħı ol kim vaǾde olınursız. 

23. pes gök çalabı’sı ĥaķķı-içün  daħı yirüñ bayıķ ol ĥaķdur ancılayın kim bayıķ 

siz söylersiz. 

24. [278a] bayıķ geldi saña sözi ibrāhįm ķonuklarınuñ aġırlanmışlar 

25. ol vaķt kim girdiler anuñ üzere pes eyittiler (2) “selām” eyitti “selām ķavmsız 

yaǾnį  siz bilinmemişler.” 

26. pes meyl eyledi ev ķavmındın yaña pes getürdi bir buzaġu (3) semiz yaǾnį  

biryān olmış. 

27. pes yaķın eyledi anı anlardın yaña eyitti “iy yimez misiz?”  

28. pes ķorķu bıraķdı göñline anlardan ķorķu eyittiler “ķorķma” daħı muştıladılar  

bir oġlan bilici. 

29. pes ilerü geldi (4) Ǿavratı çaġırmaķ içinde pes urdı yüzini daħı eyitti “ķarı 

Ǿavratvan ŧoġurmayıcı.” 
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30. eyittiler “ancılayın eyitti (5) çalabuñ bayıķ ol oldur dürüst işlü dürüst sözlü. 

31. eyitti: “nedür işüñüz iy (6) viribinilmişler?” 

32. 34. eyittiler: “bayıķ biz viribinildük ķavmdın yaña yazuķlular tā viribiyevüz 

anlaruñ üzere ŧaş balçıķdan yaǾnį  oda bişmiş nişānlanmış (7) çalabun ķatında fesād eyleyiciler 

içün. 

35.       pes çıķarduķ anı kim oldı (8) anuñ içinde mü’minlerden. 

36. pes bulmaduķ anuñ içinde bir evden artuķ müsülmānlarden. 

37. daħı girü ķoduķ anuñ içinde nişān anlara kim ķorķarlar (9) aġrıdıcı Ǿaźābdan. 

38. daħı mūsā’da yaǾnį Ǿibret ol vaķt kim viribidük anı firǾavn’a  ĥüccet-ile bellü. 

39. (10) pes yüz döndürdi ķavmı-y-ıla daħı eyitti “cādūdur yā delüdür.” 

40. pes ŧuttuķ anı daħı sülerini pes bıraķduķ anları (11) deñiz içine. 

41. daħı ol melāmete bayıķ olucı-y-ken daħı Ǿād!da yaǾnį Ǿibret ol vaķt kim 

viribidük anlaruñ üzere yili ŧoġurmayıcı yaǾnį  ħayrsuz. 

42. ķomaz [278b] hįç nesene kim geldi anuñ üzere illā kim ķıldı anı çürimiş süñük 

gibi. 

43. daħı ŝemūd’da ol vaķt kim eydildi anlara “gönenüñ bir zamāna degin” yaǾnį  üç 

gün. 

44. pes ĥaddan geçdiler çalabı’ları buyruġından pes duttı anları Ǿaźāb göyündürici 

anlar baķarlarken. 

45. pes (2) güçleri yitmedi ŧurmaġa daħı olmadı anlar ökünc alıcılar. 

46. daħı nūĥ ķavmını yaǾnį  helāk eyledük ilerü bayıķ anlar oldılar  (3) ķavm 

fāsıķlar. 

47. daħı gögi  yaptuķ anı ķudrat-ıla daħı biz ķaadırlaruz. 

48. daħı yiri döşedük anı (4) pes ne eyü döşeyiciler! 

49. daħı her neseneden yarat(t)uķ iki çift  tā kil siz ögüt dutasız. 

50. “pes ķaçuñ Tañrı’dın yaña (5) bayıķ ben size andan ķorķıdıcıvan bellü.” 

51. “daħı ķılmañ bile Tañrı-y-ıla Tañrı ayruķ. bayıķ ben size andan ķorķıdıcıvan 

bellü.” 

52. (6) ancılayın gelmedi anlara kim anlardan ilerüdi hįç yalavaç illā eyittiler 

“cādūdur, yā delüdür.” 

53. (7) iy ıśmarlaşdılar mı anı? belki anlar ķavmdur azġunlar. 

54. pes yüz döndür  anlardan degülsin sen melāmet olınmış. 

55. daħı ögütle bayıķ (8) ögütlemeñ aśśı ider mü’minlere. 

56. daħı yaratmadum perrįyi daħı ādemiyi illā tā ŧapalar baña 
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57. daħı dilemezin (9) anlardan hįç rūzį daħı dilemezin kim yidüreler baña. 

58. bayıķ Tañrı oldur rūzį virici ķuvvet issi (10) berk. 

59. pes bayıķ anlaruñ kim žulm eylediler ülüdür yaranları ülüsi gibi yaǾnį  Ǿād 

ķavmı hūd ķavmı pes ivdürmesünler. 

60. ķatı Ǿaźābdur (11) anlaruñ kim kāfir oldılar günlerinden ol kim vaǾde olınurlar.  

1.52 [279a] Sūratü’t-Ŧūr /52/ 

(49  āyettir   Mekke’de  nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ŧaġ ĥaķķı-içün  yaǾnį  mūsā  ŧaġı 

2. 3. daħı kitāb ĥaķķı-içün yazılmış yaǾnį  tevrįt yā ķurǾan yā yazuķ müzd bitişi 

deride açılmış  

4.         daħı Ǿimāret olınmış ev ĥaķķı-y-içün. 

5. daħı örtü ĥaķķı-y-içün götrülmiş. 

6. (3) daħı deñiz ĥaķķı-y-içün ŧolmış. 

7.  8. bayıķ çalabuñ Ǿaźābı inicidür yoķdur anuñ hįç yıġıcı. 

9 .       10.  ol gün kim (4) degzine gök degzinmek daħı yüriye  ŧaġlar yürimek. 

11. ķatı Ǿaźābdur  (5) ol gün yalan dutıcılara. 

12. anlar kim anlar girmeklikde yaǾnį  bāŧıl içinde oynarlar yaǾnį  meşġul olurlar. 

13. ol gün güc ile sürileler ŧamu odındın yaña güc-ile sürilmek. 

14. “uşbu od oldur kim olduñuz anı yalan dutarsız.” 

15. “ay cādūlıķ mıdur uşbu (6) tā siz görmez misiz?” 

16. “girüñ oda śabr eyleñ yā śabr eylemeñ berāberdür üzerüñüze  cezā virinilmezsiz (7) 

illā anı kim olduñuz işlersiz.” 

17. 18. bayıķ śaķınıcılar uçmaķlardadur daħı dinlenmekde leźźet ŧutıcılarken anuñ-ile 

kim virdi anlara çalabı’ları. daħı śaķladı anları (8) çalabı’ları ŧamu Ǿaźābından. 

19. 20. “yiñ daħı içüñ sinici andan ötürü kim işlerdüñüz tekye urıcılarken taħtlar üzere 

(9) dizilmiş” daħı  çiftlendürdük anlara ĥūrileri ķarası gey ķara aġı gey aķ gözlü ulu gözlüler. 

21. daħı anlar kim įmān  getürdiler daħı uydı anlara nesilleri (10) įmān-ıla  ulaşdurduķ 

anlara nesillerini yaǾnį  uçmaķda. daħı eksmedük anlara Ǿamellerinden hįç nesene. (11) kesb 

eyledügine dutudur. 

22. daħı arturduķ anlara yimiş daħı et andan kim arzularlar. 

23. virişeler anuñ içinde [279b] süci yoķdur herze söz anuñ içinde daħı yoķdur yazuķlu 

eylemek. 
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24. (2) daħı degzine anlaruñ üzerine oġlanlar anlaruñ kāne anlar incülerdür śaķlanılmış. 

25. daħı ilerü geldi bir niceleri bir niceye śorışurlar. 

26. eyittiler: “bayıķ biz olduķ ilerüden yaǾnį  dünyede ķavmumuzdan ķorķıcılar.” 

27. (3) “pes minnet eyledi Tañrı üzerümüze daħı śaķladı bizi od Ǿaźābından.” 

28. “bayıķ biz olduķ ilerü ŧaparuz aña. bayıķ ol oldur eyü işlü raĥmet ķılıcı. 

29. (4) pes ögütle degülsin sen çalabuñ niǾmet iyile vaĥysuz ġaybdan söyleyici daħı 

degülsin delü. 

30. belki eydürler “şiǾr eyidicidür güyerüz aña (5) rūzigār ķatılıġın.”Ǿ 

31. eyit “güyüñ bayıķ ben sizüñ-ile güyicilerdenven.” 

32. belki buyurur anlara  Ǿaķılları (6) uşbunı belki anlar ķavmdur azġunlar. 

33. belki eydürler “yalan baġladı anı” belki inanmazlar. 

34. pes getürüñ bir söz (7) ancılayın yaǾnį  ķur’ān gibi eger olurlar-ise girçekler. 

35. iy yaradıldılar mı nesenesüz yā anlar yaradıcılar mıdur?  

36. iy yarattılar mı gökleri (8) daħı yiri? belki gümānsuz olmazlar. 

37. ey anlaruñ ķatında mıdur çalabuñ ħazįneleri? iy anlar cabbarlar mıdur?  

38. iy (9) var mıdur anlara nerdüben dįnlerler anda? pes getürsüñ işidicisi anlaruñ 

ĥüccet bellü. 

39. iy anuñ ķızlar  (10) daħı sizüñ er oġlanlar? 

40. iy diler misin anlara giri pes anlar ödişden aġır olınmışlardur? 

41. iy anlaruñ ķatında mıdur ġayb pes anlar (11) yazarlar? 

42. iy dilerler mi yavuz śanu? pes anlar kim kāfir oldılar anlar yavuz śanılmışlardur. 

43. iy anlaruñ mıdur Tañrı Tañrı’dan ayruķ? arulıġı Tañrı’nuñ [280a] andan kim ortaķ 

eylerler. 

44. daħı eger göreler pāre gökden düşici eyideler “bulıtdur ķat ķat olmış.” 

45. pes ķo anları (2) tā göreler günlerini ol kim anuñ içinde öleler. 

46. ol gün kim aśśı eylemeye anlara yavuz śanuları nesene ne daħı anlar (3) nuśret 

virineler. 

47. daħı bayıķ anlaruñ kim žulm  eylediler Ǿaźābdur şundan ilerü ve lįkin eyregi 

anlaruñ bilmezler. 

48. daħı ķatlan çalabuñ; ħükmine (4) pes bayıķ sen göre durduġumuz yirdesin daħı 

tesbįĥ eyle çalabun ögmegi-y-ile ol vaķt kim ŧurasın. 

49. daħı gicenüñ bir nicesinde tesbįĥ eyle namāz ķıl  daħı yüz döndürdüginde ılduzlar. 
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1.53 Sūratü’n-Necm /53/ 

(62 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2.  (5) yılduz ĥaķķı-y-içün ol vaķt kim aşaġa düşdi yaǾnį  battı azmadı işüñüz daħı 

yolsuz olmadı. 

3. daħı söylemez nefsi dileginden. 

4. degül ol illā  (6) vaĥy vaĥy olınur. 

5.  6. ögretdi aña ķatı ķuvvetlü yaǾnį  cebreyil ķuvvet issi pes ŧoġru oldı. 

7.          ol yir gök ķıranıñda-y-iken yücerek. 

8. andan yaķın oldı yaǾnį  cebreyil muĥammed’e  (7) pes gey yaķın oldı. 

9. pes oldı iki ya ķadar yā yaķınıraķ. 

10. pes vaĥy eyledi ķulına yaña cebreyil muĥammedǾe miǾrac gicesi, anı kim vaĥy 

eyledi. 

11. yalan dutmadı göñli (8) ol nesenede gördi. 

12. iy ŧartışur misiz anuñ-ile anuñ üzere kim görür? 

13. 14. daħı bayıķ gördi anı yaǾnį  daħı bir gez gökden inerken cebreyil’i tamām   

sūret ile  gördi? sidreti’l müntehā ķatında. 

15.        anuñ ķatındadur (9) meǾvā uçmaġı. 

16. ol vaķt kim örter sidre aġacın ol kim örter. 

17. egilmedi göz yaǾnį  muĥammed gözi daħı geçmedi gördüginden. cebrayil sūret ile 

gördi. 

18. bayıķ gördi  [280b] çalabı’sı nişānlarından ulu. 

19. 20. ħaber virüñ lūŧ’dan daħı Ǿuzā’dan daħı menāt’dan üçünci śoña ķalmış. 

21.        iy sizüñ midür irkek (2) daħı anuñ yaǾnį  Tañrı’nuñ dişi? 

22.        şol ol vaķt üleşdürmekdür ĥaķsuz. 

23. degül ol illā adlar ad virdüñüz anlara siz daħı atalaruñuz indürmedi Tañrı (3) anlara 

hįç ĥüccet. uymazlar illā gümāne daħı aña kim diler nefsler. daħı bayıķ geldi anlara (4) 

çalabı’larından ŧoġru yol. 

24. ādemįnüñ mıdur yaǾnį  kāfir ol kim arzular? 

25. pes Tañrı’nuñdur śoñ daħı ilk 

26. daħı niçe firişte (5) göklerde aśśı eylemeye şafaǾatı anlaruñ nesene illā andan śoñra 

kim destūr vire Tañrı aña kim diler daħı ħoşnūd olur. 

27. bayıķ (6) anlar kim inanmaz āħirete Ǿad virürler firiştelere dişi ad virmegin. 

28. daħı yoķdur anlaruñ aña (7) hįç bilmek uymazlar illā gümāne. daħı bayıķ gümān 
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aśśı eylemez ĥaķdan nesene. 

29. pes yüz döndür andan kim yüz döndürdi (8) ķur’ān’umuzdan daħı dilemedi illā 

yaķın dirliġi. 

30. şol irmekleri yiridür bilmekden. bayıķ çalabuñ ol bilürirekdür (9) anı kim azdı 

yolından daħı ol bilürirekdür anı kim ŧoġru yol duttı. 

31. daħı Tañrı’nuñdur ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. (10) tā cezā vire anlara 

kim  yavuz işlediler anuñ-ile kim işlediler daħı cezā vire anlara kim eylük eylediler uçmaķ. 

32. anlar kim śaķınurlar (11) ulularından yazuġuñ daħı zişt işlerden illā kiçi 

yazuķlardan. bayıķ Tañrı’yı bol yarlıġamaķludur. ol bilürirekdür sizi [281a] ol vaķt kim yarattı sizi 

yirden daħı ol vaķt kim siz aña ķarındaġı oġlanlarsız analaruñuzuñ ķarnı içinde. arulıġaman 

nefslerüñüzi (2) ol bilürirekdür anı kim śaķındı. 

33.  34.  iy gördüñ mi anı kim yüz döndürdi daħı virdi az daħı virmegin kesdi? 

35.         ey anuñ ķatında mıdur ġayb bilmek pes ol (3) görür? 

36.      37. yā ħaber virinilmedi mi ol kim mūsā  kitāblarındadur daħı ibrāhįm ol kim tamām   

eyledi yaǾnį  Tañrı buyruġını 

38.        kim götürmeye götürici ayruķ yükini yaǾnį  yazuġını 

39. (4) daħı kim yoķdur ādemįnüñ illā ol kim işledi. 

40. 41. daħı «bayıķ işledügi tįz gorile andan cezā virile ol cezā virmek tamām  ıraķ. 

42.        (5) daħı bayıķ çalabuñdın yañadur śoñra deġmek. 

43. daħı bayıķ ol güldürür daħı aġladur  yaǾnį  ŧamu ehlini yā gögi yaġmur-ile. 

44. daħı bayıķ ol öldür-di daħı diriltti. 

45. 46. daħı bayıķ ol yarattı (6) iki çift irkek daħı dişi  oġlan  yaradılduġı śudan. ol vaķt 

kim dökilinür. 

47.       daħı bayıķ anuñ üzeredür yaratmaķ daħı bir.  

48. daħı bayıķ ol (7) bay eyledi daħı sermāya virdi. 

49. ol  şiǾrā yılduzı çalabı’sıdur. 

50. 51. daħı bayıķ ol helāk eyledi ǾādǾı ilergi daħı ŝemūd’ı pes gire (8) ķomadı. 

52. daħı nūĥ ķavmın ilerü. bayıķ anlar oldılar anlar žulm eyleyicirek daħı azġunıraķ. 

53. 54.  daħı lūŧ ķavmı köyin bıraķdı pes örtdi aña (9) anı kim örtdi yaǾnį  ŧaş  

55.        pes ķanķı niǾmet lerine çalabunuñ şek eylersin? 

56.        uşbu yaǾnį  ķurǾan yā muĥammed ķorķıdıcıdur ilergi ķorķıdıcılardan. 

57.        yaķın oldı yaķın olıcı yaǾnį  ķıyāmet. 

58. (10) yoķdur anuñ Tañrı’dan ayruķ giderici. 

59. ey uşbu sözden mi ŧanlarsız? 
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60. daħı gülersiz daħı aġlamazsız. 

61. (11) daħı siz ġāfillersiz. 

62. pes secde eyleñ Tañrı’ya daħı ŧapuñ. 

1.54 [281b] Sūratü’l-Ķamer /54/ 

(55 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismillāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) yaķın oldı ķıyāmet daħı yarıldı ay. 

2. daħı ege  göreler bir nişān yüz döndüreler daħı eyideler “cādūlıķdur ķavį.” 

3. (3) daħı yalan duttılar daħı uydılar nefsleri dileklerine. daħı her iş ķarar dutıcıdur. 

4. daħı bayıķ geldi anlara ħaberlerden ol kim anuñ içindedür (4) yıġmaķ. 

5. ĥikmetdür yaǾnį  ķur’ān tamām  . pes aśśı eylemez ķorķıdıcılar. 

6. pes yüz döndür anlardan. ol gün kim oķıya oķıyıcı śarp bilinmez (5) işdin yaña. 

7. 8. ħor iken gözleri anlaruñ çıķalar sinlerden kāne anlar çekürgedür ŧaġılmış 

ivicilerken oķıyıcıdın yaña (6) yaǾnį  isrāfildin yaña. eyide kāfirler “uşbu bir gündür śarp!” 

9.      yalan duttı anlardan ilerü nūĥ ķavmı pes yalan duttılar ķulumuzı (7) daħı eyittiler 

“delüdür.” daħı sekidinildi. 

10.        pes oķıdı çalabı’sını “bayıķ ben yiñilmişven pes öc al benüm içün.” 

11. pes açtuķ gök ķaplılarını (8) śu-y-ıla döklinici. 

12. daħı ķılduķ yiri çeşmeler pes irişdi śu yaǾnį  gök śuyı yır śuyına bir ĥal üzere kim 

bayıķ endāze olındı. 

13. daħı bindürdük anı taħtalular üzere (9) daħı mıħlular. 

14. yürir göre durduġumuz yirde yanud virmek içün aña kim olda inanılmadı yaǾnį  

nūĥ. 

15. daħı bayıķ (10) ķoduķ anı  gemiyi yā ol işi nişān. pes var ma ögütlenici? 

16. pes nite  oldı Ǿaźābum daħı ķorķıtmaķlarum! 

17. daħı bayıķ geñez eyledük ķur’ān’ı oķımaķ içün yā ezberlemek için. pes var mı anıcı  

yā oķıyıcı ? 

18. yalan duttı Ǿād ķavmı. “pes nite oldı azābum daħı ķorķıtmaķlarum! 

19. bayıķ biz viribidük anlaruñ üzere yil ķatı esici nāhs gün içinde (11) hemįşe  yā ķavį 

20. ķoparur ādemįlerı taman anlar ħurma aġacı dipleridür dibinden ķoparılmış. 

21. pes nite oldı Ǿazābum daħı ķorķıtmaķlarum! 

22. daħı bayıķ [282a] geñez eyledük ķurǾanǾı oķımaķ içün.  pes var mı araña.? 

23. yalan duttı ŝemūd ķavmı ķorķıdıcıları. 
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24. pes eyittiler “iy bir ādemiye bizden (2) yaǾnį  śaliĥ uyaruz aña? bayıķ biz ol vaķt 

azġunlıķdavuz daħı delülikde.” 

25. “iy bıraġıldı mı vaĥy anuñ üzere aramuzdan? belki ol (3) yalancıdur bundurmış.” 

26. tįz bileler irte kimdür yalancı bundurmış. 

27. bayıt siz viribiyicivüz deveyi śınamaķ (4) anlara. pes göstedüñ anlara daħı śabr 

eyle.” 

28. “daħı ħaber vir bayıķ śu üleşmekdür aralarında her śu ülüsi ĥāżır olınmışdur.” 

29. pes ķıġırdılar (5) işlerini pes duttı pes depeledi yaǾnį  deveyi. 

30. pes nite oldı Ǿaźābum daħı ķorķıtmaķlarum! 

31. bayıķ biz viribidük anlaruñ üzere çaġırmaķ (6) bir gez; pes oldılar ķuru śınmış aġaç 

gibi aġıl eyleyicinüñ. 

32. daħı bayıķ geñez eyledük ķur’ān’ı oķımaķ içün.  pes var mı anıcı yaǾnį  oķıyıcı? 

33. yalan duttı lūŧ ķavmı ķorķıdıcılar. 

34. 35. bayıķ biz viribidük anlaruñ üzere ol ŧaş atıcı yili illā (7) lūŧ ķavmı yaǾnį  lūŧ  

daħı iki ķızı ķurtarduķ anları śubĥ vaķtında (8) niǾmet  virmek içün ķatumuzdan. ancılayın yanud 

virürüz aña kim şükr eyledi. 

36.        (9) daħı bayıķ ķorķıttı anları ķatı dutmaġumuzdan pes yalan duttılar ķorķıtmaķları. 

37. daħı bayıķ dilediler aña yaǾnį  lūŧ’a ķonuġını pes belürsüz eyledük gözlerini 

anlaruñ. “pes ŧaduñ Ǿaźābumı daħı ķorķıtmaķlarumı.” 

38. daħı bayıķ ŧañla geldi anlara (10) irtecek Ǿaźāb ķarar dutıcı. 

39. “pes ŧaduñ yaǾnį  eyittük anlara Ǿaźābumı daħı ķorķıtmaķlarumı.” 

40. daħı bayıķ geñez eyledük ķurǾanǾı oķımaķ içün.  pes var mı (11) oķıyıcı? 

41. daħı bayıķ geldi firǾavn ķavmına ķorķıdıcılar yaǾnį  yalavaçlar. 

42. yalan duttılar āyetlerümüzi dükelin. pes duttuķ anları dutmaġı ġālibüñ [282b] güci 

yiter. 

43. iy kāfirlerüñüz yigrek midür şunlardan  yā sizüñ midür ķurtılmaķ kitāblar içinde? 

44. yā eydürler mi (2) “biz cemaǾatuz ökünc alıcı”? 

45. yardım idici tįz sınıla cemaǾat daħı döndüreler arķaların. 

46. belki ķıyāmet vaǾdeları vaķtıdur. daħı ķıyāmet (3) ķatıraķdur daħı 

acıraķ yaǾnį  bedr güni. 

47. bayıķ  yazuķlular azġunlıķ içindedür daħı odlar içinde daħı ĥelāllik. 

48. ol gün kim ŧartmalar od içinde yüzleri üstine (4) “daduñ ŧamu yoķanmaġın!”. 

49. bayıķ biz her nesneyi yarat(t)uķ anı endāze-y-ile. 

50. (5) daħı degül buyruġumuz illā bir bir baķımuñ göz-ile. 
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51. daħı bayıķ helāk eyledük  beñdeşlerüñüzi. pes var mı ögütlenici? 

52. daħı her nesene kim eylediler anı kitāblardadur. 

53. daħı her giçi (6) daħı ulu yaǾnį  yazuķdan,  yazılmışdur. 

54. bayıķ şaķınıcılar uçmaķlardadur . 

55. begenilmiş yirde pādişāh ķatında güci yiter. 

1.55 Sūratü’r -Raĥmān /55/ 

(78 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2.  (7) rūzį virici ögretti ķurǾanǾı yaǾnį  muĥammedi. 

3.         4. yarattı ādemį ögretti aña sözi. 

5.          gün daħı ay śaġışludur. 

6. daħı özdeksüz biten (8) daħı özdeklü biten secde eylerler. 

7. daħı gögi götürdi anı. daħı ķodı terāzūyı. 

8.         9. kim ĥaddan geçmeñ terāzūda daħı (9) ŧururuñ ŧartmaguñuzı Ǿadl-ıla daħı eksmeñ 

terāzūyı. 

10.       daħı yiri ķodı anı ādemįler içün. 

11. anuñ içindedür [283a] yimiş  daħı ħurma aġacı çiçek ķaplar islü 

12. daħı dane yapraķ issi daħı rūzįni 

13. pes ķanķı niǾmetlerini çalabularuñ siz iki yaǾnį  ādemį daħı perrį (2) yalan 

dutarsız? 

14. yarattı ādemį ķuru balçıķdan śaķsı gibi. 

15. daħı yarattı perrįler atasın yalıñdan (3) oddan. 

16. pes ķanķı niǾmetlerini (4) çalabuñuzdan aña yalan dutarsız? 

17. iki gün doġusı çalabı’sı daħı iki gün batusı çalabı’sı. 

18. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ (5) yalan dutarsız? 

19. viribidi iki deñizi biribirine irişür. 

20. ol iki arasında perdedür ĥaddan geçmezler. 

21. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ  yalan dutarsız? 

22. çıķar ol ikiden incü daħı setik 

23. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

24. daħı anuñdur gemiler (6) götrilmiş deñizde ŧaġlar gibi. 

25. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

26. her kim anuñ üzeredür yoķ olıcıdur.  
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27. daħı vardur (7) çalabuñ źātı ulu issi daħı aġırlamaķ issi. 

28. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

29. diler aña anlar kim göklerdedür  (8) daħı yirde. her gün ol bir işdedür. 

30. (9) pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

31. tįz dümükem size iy ādemį daħı perrį. 

32. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

33. (10) iy perrį bölügi daħı ādemį bölügi! eger gücüñüz yiterse kim çıķasız (6)gökler 

ķıranlarından daħı yirüñ pes çıķıñı çıķmayasız illā ķuvvet ile ķahrıla. 

34. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız. 

35. (11) viribinile siz iki üzerine dütünsüz yalıñ oddan daħı baķırdan pes girü 

ŧurmayasız. 

36. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

37. [283b] pes ķaçan yarıla gök daħı ola ķızıl gülef gibi ķızıl edim gibi yā zeytūn 

yaġları gibi . 

38. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

39. pes ol gün (2) śorılmaya yazuġından ādemį ne daħı perrį. 

40. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

41. biline yazuķlular Ǿalāmetleri-y-ile (3) pes ŧutıla yaǾnį  yazuķlular pürçekleri-y-ile 

daħı ŧabanlarıyıla. 

42. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

43. uşbu ŧamudur ol kim yalan dutar anı (4) yazuķlular. 

44. degzinürler anuñ arasında daħı issi śu arasında. 

45. pes ķanķı niǾmetlerini  çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

46. daħı anuñ kim ķorķdı (5) çalabı’sı ķatında ŧurmaķdan iki uçmaķdur yaǾnį  Ǿadn 

uçmaķı daħı naǾįm. 

47. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

48. budaķlar isleri iki uçmaķ. 

49. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

50. (6) ol iki içinde iki çeşmedür aķarlar. 

51. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

52. ol iki içindedür her yimişden iki çift. 

53. (7) pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

54. tekye urıcılarken döşekler üzere asŧarları yoġun barcından. daħı dirmegi iki 

uçmaġuñ (8) yaķındur.  
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55. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

56. anlaruñ içinde «göz yıġıcılardur yaķınlıķ eylemedi anlara ādemį anlardan (9) ilerü 

ne daħı perrį. 

57. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ (10)yalan dutarsız? 

58. kāne anlar yāķūtdur daħı uşaķ incü. 

59. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

60. iy var mı eylük eylemek yanudı illā eylüle eylemek?   

61. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

62. daħı ol ikiden kemirek (11) iki uçmaķdur. 

63. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

64. iki ķara yaǾnį  gey yaşıllıķdan ķara görinür. 

65. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

66. ol iki içindedür [284a] iki çeşme ķaynayu çıķıcılar. 

67. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

68. ol iki içindedür yimiş daħı ħurma aġacı (daħı nar. 

69. pes ķanķı (2) niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

70. anlaruñ içindedür çoķ hünerlü Ǿavratlar görklüler. 

71. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

72. ķarası gey ķara aķı gey aķ gözlüler yıġılmışlar (3) çadırlar içindedür  yaǾnį  ķovuk 

incüler. 

73. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ (4) yalan dutarsız? 

74. yaķınlıķ eylemedi anlara  ādemį anlardan ilerü ne daħı perrį. 

75. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ (5) yalan dutarsız? 

76. tekye urıcılarken döşekler üzere  daħı baĥalu döşekler üzere görklüler. 

77. pes ķanķı niǾmetlerini çalabuñuzuñ yalan dutarsız? 

78. (6) arı oldı yā ħayırlu oldı  çalabuñ  Ǿadı ululıķ issi daħı aġırlamaķ issi. 

 

1.56  Sūratü’l -Vāķı’a /56/ 

(96 āyettir   Mekke’de nazil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2. (7) ķaçan ola olıcı yaǾnį  ķıyāmet yoķdur olmaġında anuñ yalancı. 

3.         indüricidür yüceldicidür. 

4.      6. ķaçan depredile yir (8) depretmek daħı uvan-ıla ŧaġlar uvanmaķ pes ola zerre 

ŧaġılmış. 
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7.          daħı olduñuz dürlüler üç 

8. pes işleri śaġ yanuñ (9) ne nesenedür śaġ yan işleri? 

9. daħı śol yan işleri ne nesenedür śol yan işleri? 

10. daħı ilerü geçiciler yaǾnį  ŧaǾatda ilerü geçicilerdür. 

11. 12.  (10) şunlar yaķın olınmışlardur diñlenmek uçmaķlarında. 

13.        14. bir bölük öñdingilerden daħı az śoñraġılardan yaǾnį  ilerġi ümmetlere göre. 

15.        (11) taħtlar üzeredürler örülmiş yaǾnį  altun ile cevher ile. 

16. tekye urıcılarken anlaruñ üzere ķarşu ķarşu olıcılar. 

17. degzinürler anlaruñ üzere oġlanlar ebed ķalıcılar 

18. [284b] ķulpsuz bardaķlar-ile daħı ıbrıķlarıla daħı sücilü ķadeĥıla gözlü bıñardan. 

19. perekende olınmayalar andan  ne daħı uśları azınurlar. 

20. daħı yimiş içinde andan kim üyürürler. 

21. daħı ķuş eti içinde (2) andan kim arzularlar. 

22. daħı ķarası gey ķara aķı gey aķ büyük gözlüler 

23. incü beñdeşleri gibi gizlü 

24. (3) yanud virmek içün aña kim oldılar işlerler 

25. işitmeyeler anuñ içinde herze söz ne daħı yazuķlu eylemek. 

26. illā söz «selām içinde (4) selām». 

27. daħı śaġ yan işleri nedür śaġ yan işleri? 

28. sidr aġacı içindedürler dikeni arıdılmış 

29. daħı mevįz aġacı içinde dururlar  biribiri üzerine dirilmiş. 

30. daħı gölge içinde (5) ŧartılmış 

31. daħı śu içinde dökülmiş yaǾnį  dün gün aķar 

32. 33. daħı yımiş içinde çoķ kesilmemiş daħı yıġılmamış 

34.        daħı döşekler içinde götrülmiş. 

35. (6) bayıķ biz yarat(t)uķ anları yaǾnį  ĥānları yaratmaķ. 

36. 38. pes ķılduķ anları bıkrler erenlerin seviciler yaşdaşlar śaġ yan işleri içün. 

39. 40. bir bölük öñdüngilerden (7) daħı bir bölük śoñraġılardan. 

41. daħı śol yan işleri nedür śol yan işleri? 

42. issi yil içindedür daħı issi śu; 

43. 44. daħı gölgede (8) ķara dütünden śovuķ degül daħı görklü degül. 

45.       pes anlar oldılar şundan ilerü nāz-ıla bislenmişler. 

46. daħı oldılar becid ŧurıcılar yalan üzere (9) ulu. 

47. daħı oldılar eydürler “iy ķaçan öldük daħı olduķ ŧopraķ daħı süñükler iy bayıķ giril 
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ķoparınılmışlar mıvuz yirden?” 

48. “yā atalarumuz (10) öñdüngiler?” 

49.  50. eyit “bayıķ öñdüngiler daħı śoñraġılar dirilmişlerdür vaķtindin yaña bilinmiş   

günüñ.” 

51. (11) andan bayıķ siz iy azġunlar yalan ŧutıcılar! 

52. yiyicilersiz aġaçdan zaķķumdan. 

53. pes ŧoldurcılarsız andan [285a] ķarınlar. 

54. pes içicilersiz anuñ üzere issi śudan. 

55. pes içicilersiz śuśamışlar içmeġi ķatınışı. 

56. uşbu rūzįleridür yanud güninde. 

57. (2) biz yarat(t)uķ sizi nişe girçek dutmazsız? 

58. ħaber virüñ ol menį kim dökersiz. 

59. iy siz mi yaradursız anı yā biz yaradıcılar mıvuz? 

60. 61. (3) biz ŧaķdįr eyledük arañuzda ölümi. daħı degülüz biz Ǿācizler  yā yinilmişler  

anuñ üzere kim degşürevüz yaǾnį  sizüñ yirüñüze sizcileyinler daħı yaradavuz sizi (4) anuñ içinde 

kim bilmezsiz. 

62.        daħı bayıķ bildüñüz öñdingi yaratmaġı. pes nişe ögütlenmezsiz? 

63. 64. ħaber virüñ ol kim (5) ekersiz iy siz mi bitürürsiz anı yā biz. bitüriciler mivüz? 

65. eger dilemiş-misse-dük ķıladuķ anı uvanmış ķuru ot pes olduñuzdı (6) ŧanlarsız. 

66. “bayıķ biz, öde dutrınılmışlaruz ıvażsuz. 

67. “belki biz maĥrumlaruz.” 

68. ħaber virüñ śuyı ol kim içersiz 

69. ay siz mi indürdüñüz anı (7) bulıddan yā biz indüriciler mivüz? 

70. eger dilemiş-misse-dük ķılduġ-ıdı anı acı. pes nişe şükr eyle  mezsiz? 

71. ħaber virüñ  odı (8) ol kim od çıķarursız 

72. ey siz mi yarattuñuz aġacını yā biz mi yaradıcılaruz? 

73. biz ķılduķ anı añdurmaķ daħı gönenmek (9) menfaǾat  dutıcılara. 

74. arulıġ-ıla Ǿayıblardan anı çalabuñ Ǿadını (10) ulu. 

75. pes and içerin ılduzlar indügi vaķıflara. 

76. daħı bayıķ ol añddur eger bildüñüz ise ulu 

77.  78. bayıķ ol ķur’ān’dur görklü  ķitāb içinde śaķlanılmış. 

79.  yoķanmaya aña illā arınmışlar. 

80. indürmekdür Ǿālemler (11) çalabı’sından. 

81. iy uşbu sözi yaǾnį  ķur’ān’ı siz mi ħor dutarsız  yā yalan dutarsız ? 
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82. daħı ķılursız rūzıñuzı bayıķ siz yalan dutarsız.   

83. 84. pes nişe, ķaçan ire boġazlaġuya [285b] daħı siz ol vaķt baķarsız!   

85.        daħı biz yaķnuraġuz aña sizden velįkin görmezsiz. 

86.        87. pes nişe eger olursañuz cezā virinilmemişler (2) döndürmezsiz anı yaǾnį  can 

boġaza degdügiñden eger olursañuz girçekler?    

88.        ammā eger ola yaķın olınmışlardan 

89.   rāĥatdur,  daħı uçmaķ rūzįsidur daħı (3) diñlenmek uçmaķıdur. 

90.   ammā eger ola śaġ yan islerinden. 

91. selāmdur saña śaġ yan issi śaġ yan islerinden! 

92. daħı ammā eger ola (4) yalan dutıcılardan azġunlardan 

93.   94.  pes yaraķlanmış rūzıdur issi śudan daħı givürmekdür ŧamuya. 

95.        bayıķ uşbudur ŧoġrusı (5) gümānsuz. 

96.        pes arulıġ-ıla Ǿayıblardan aña çalabuñ adın ulu. 

1.57. Sūratü’l -Ĥadįd /57/ 

(29 āyettir- Mekke’de nāzil olmuştur) 

BismiǾllāhiǾr-rāĥmāniǾr-rāĥįm 

1. (6) ayıblardan arulıġ-ıla añdı Tañrı’yı ol kim göklerdedür daħı yirdedür. daħı ol 

beñdeşsüzdür dürüst işlü dürüst sözlü 

2. anuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daħı yirüñ. (7) dirürür daħı öldürür daħı ol her nesene 

üzere güci yiter. 

3. ol öñdür daħı śoñdur daħı görinürdür  daħı gizlüdür daħı ol (8) her neseneyi 

bilicidür. 

4. ol oldur kim yarattı gökleri daħı yiri altı günler içinde andan ķaśd eyledi (9) Ǿarşa. 

bilür anı kim girür yire daħı anı kim çıķar andan daħı anı kim iner gökden daħı anı kim aġar (10) 

aña. daħı ol sizüñ-iledür ķanda kim olasız daħı Tañrı anı kim işlersiz göricidür. 

5.  anuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daħı yirüñ. daħı Tañrı’dın yaña [286a] döndürinile 

işler. 

6. givürür giceyi gündüz içine daħı givürür gündüzi gice içine. daħı ol bilicidür 

gögüzler issini yaǾnį  göñüldegi endįşeleri. 

7. (2) inanuñ Tañrı’ya daħı yalavacına. daħı nafaķa eyleñ andan kim ķıldı sizi ħalįfe 

olınmışlar anuñ içinde pes anlar kim įmān  getürdiler sizden daħı (3) nafaķa eylediler anlaruñdur 

müzd ulu. 

8. daħı n’oldı size inanmazsız Tañrı’ya daħı yalavaç oķır sizi tā inanasız (4) 
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çalabuñuza? daħı bayıķ duttı yaǾnį  Tañrı Ǿahdlaruñuzı eger olasız inanıcılar yaǾnį  ĥüccetlere. 

9. ol oldur kim indürür ķulı üzere āyetler (5) bellüler tā çıķara sizi ķarañulıķlardan 

aydınlıķdın yaña. daħı bayıķ Tañrı size mihrubandur raĥmet ķılıcı. 

10. daħı n’oldı (6) sizüñ küm nafaķa eylemezsiz Tañrı yolında? daħı Tañrı’nuñdur 

gökler mįrāŝı daħı yirün. berāber olmaya sizden (7) ol kim nafaķa eyledi açmaķdan daħı çalışdı. 

şunlar uluraķdur derecetdin yaña anlardan kim nafaķa eylediler śoñradan (8) daħı çalışdılar. daħı 

dükeline vaǾde eyledi Tañrı uçmaķı. daħı Tañrı aña kim işlersiz ħaberlüdür. 

11. kimdür ol kim (9) ödünç vire Tañrı’ya ödünç virmek görklü pes artura anı anuñ 

içün. daħı anuñdur müzd görklü. 

12. ol gün kim göresin mü’minleri daħı mü’mine Ǿavratları (10) ive yüriye nurları 

ileylerinde daħı śaġlarında. “muştılıķ size bugün uçmaķlardur aķar altından (11) ırmaķlar ebed 

ķalıcılarken anuñ içinde.” şol, oldur žafer bulmaķ ulu. 

13. ol gün kim eyide munāfıķlar daħı munāfıķa Ǿavratlar [286b] anlara kim įmān  

getürdiler “güyüñ bize alalum nūruñuzdan.” eyidile “dönüñ arduñuza pes isteñ (2) nūr.” pes 

görindürinildi aralarında bir dıvar anuñ ķapusı var. iç yüzi anuñ anuñ içindedür raĥmet daħı ŧaş 

yüzi anuñ anuñ ķatındadur Ǿaźāb  yaǾnį  ŧamu. 

14. (3) ķıġıralar anlara yaǾnį  munāfıķlar mü’minlere “iy degül mi-dük bile namāz 

ķılur sizüñ-ile?” eyittiler: “evet; velįkin siz fitneye bıraķduñuz gendüzüñüzi” yaǾnį  munāfıķlıġ-ıla. 

daħı göz duttuñuz yaǾnį  mü’minler yitmeġine daħı gümānlendüñüz yaǾnį  islām’da (4) daħı 

maġrur eyledi sizi arzular tā geldi Tañrı buyruġı yaǾnį  ölüm. daħı aldadı sizi Tañrı-y- ıla aldayıcı 

yaǾnį  şeyŧān. 

15. pes bugün alınmaya (5) sizden yolu ne daħı anlardan kim kāfir oldılar. ŧuraġuñuz 

oddur ol yigrekdür size daħı ne yavuz dönecek yirdür! 

16. (6) ol vaķt olmadı mı anlara kim įmān  getürdiler kim aşaķlıķ eyleye göñülleri 

Tañrı’yı añmaġa daħı anı kim indi ĥaķ yaǾnį  ķur’ān?  daħı olmasunlar (7) anlarcılayın kim 

virinildiler kitāb ilerü pes uzandı anlaruñ üzere zamān pes ķatı oldı göñülleri. daħı çoķ (8) anlardan 

Tañrı ŧaǾatından çıķıcılardur. 

17. bilüñ bayıķ Tañrı dirürür yiri öldüginden śoñra. bayıķ beyin eyledük size nişānları 

(9) ola kim siz anlayasız. 

18.  bayıķ śadaķa viriciler daħı śadaķa virici Ǿavratlar daħı ödünç virdiler Tañrı’ya 

ödünç virmek görklü arturın-ıla (10) anlaruñ içün. daħı anlaruñdur müzd görklü. 

19. daħı anlar kim įmān  getürdiler Tañrı’ya daħı yalavacına şunlardur gey ŧoġrular 

(11) daħı şehidler çalabı’ları ķatında. anlaruñdur müzdleri  daħı nurları. daħı anlar kim kāfir oldılar 

daħı yalan duttılar nişānlarumuzı [287a] şunlar ŧamu isleridür. 
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20. bilüñ degül yaķın dirlik illā oyun daħı oyun daħı bezek daħı faĥr eyleşmek (2) 

arañuzda daħı çoķlıġ-ıla faĥr eylemek mallar içinde daħı oġul ķızlar içinde yaġmurcılayın gibi 

ŧañlatdı ekincįleri bitürmegi andan ķurıya (3) pes göresin anı śararmış andan ola uvanmış ķuru ot. 

daħı āħiretde  Ǿaźābdur ķatı daħı yarlıġamaķdur Tañrı’dan (4) daħı ħoşnūd lıķ. daħı degül yaķın 

dirlik illā maġrurlıķ gönenmegi. 

21. ivüñ yarışlar ivmeġi gibi yarlıġamaķdın yaña çalabuñuzdan (5) daħı uçmaķdın yaña 

ini anuñ gök ini gibi daħı yir yaraķlandı anlara kim inandılar Tañrı’ya daħı yalavaçlarına. şol (6) 

Tañrı fażlıdur virür anı aña kim diler daħı Tañrı fażl issidür ulu. 

22. degmedi hįç muśįbet (7) gibi yirde yaǾnį  ķızlıķ gibi ne daħı gendüzüñüzde yaǾnį  

śayrulıķ gibi illā kitāb içidedür andan ilerü kim yaradavuz anı. bayıķ şol Tañrı’ya (8) geñezdür. 

23. tā ķayġurmayasız anuñ üzere kim geçdi sizden daħı sevinmeyesiz aña kim virdi 

size. daħı Tañrı sevmez her göcegleniciyi (9) faħr eyleyici. 

24. anlar kim baħıllıķ eylerler daħı buyururlar ādemįlere baħıllıġı. daħı her kim yüz 

döndürür-ise bayıķ Tañrı oldur (10) bay ögülmiş. 

25. bayıķ viribidük yalavaçlarumuzı ĥüccetler-ile daħı indürdük anlaruñ-ıla kitābı (11) 

daħı terāzūyı tā iş üzere olalar ādemįler Ǿadl-ıla. daħı indürdük demüri anuñ içinde çalışdur ķatı 

[287b] daħı menfaǾatlardur ādemįlere daħı tā bile Tañrı anı kim yardım ider yalavaçlarına, ġayb-

iken. bayıķ Tañrı ķavįdur (2) ġālibdür. 

26. daħı bayıķ viribidük nūĥ’ı daħı ibrāhįm’i daħı ķılduķ ol iki neslinde peyġamberlıķ 

daħı kitāb. (3) pes bir nicesi anlaruñ ŧoġru yol dutıcıdur daħı çoķı anlardan fāsıķlardur. 

27. andan viribidük ardınca izleri üzere yalavaçlarumuzı (4) daħı viribidük ardınca 

Ǿįsā’yı meryem oġlın daħı virdük aña incįl’i. daħı ķılduķ göñüllerinde anlaruñ kim (5) uydılar aña 

yaǾnį  ħuriler mihribanlıķ daħı raĥmet. daħı ķorķucılıķ yiñi getürdiler anı yaǾnį Ǿįsā!  ķavmı 

yazmaduk yaǾnį  farįża eylemedük anı anlaruñ üzere  illā istemek içün (6) Tañrı ħoşnūdlıġını. pes 

śaķlamadılar anı śaķlamaġı ĥaķķınca. pes virdük anlara kim įmān  getürdiler anlardan müzdlerin 

(7) daħı çoķ anlardan fāsıķlardur. 

28. ay anlar kim įmān getürdiler! ķorķuñ Tañrı’dan daħı inanuñ yalavacına yaǾnį  

muĥammed vire size (8) iki ülü raĥmetinden daħı eyleye sizüñ içün aydınlıķ yüriyesiz anuñ-ile 

daħı yarlıġaya sizi. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

29. (9) tā bile kitāb ehli kim ķaadır degüller nesene üzerine Tañrı fażlından daħı bayıķ 

fażl Tañrı elindedür (10) virür anı aña kim diler. daħı Tañrı (6)fażl issidür ulu. 
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1.58 Sūratü’l-Mucādile /58/ 

(22 āyettir MedineǾde nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. [288a] bayıķ işitdi Tañrı sözini anuñ kim ŧartışur senüñ-ile eri ĥaķķında yaǾnį  ĥavle 

ŝaǾlebe ķızı daħı gile eyler Tañrı’ya. daħı Tañrı işidür (2) siz iki cevāblaşdugın bayıķ Tañrı 

işidicidür görici. 

2. anlar kim žıhār eylerler sizlerden Ǿavratlarına degül anları (3) anları anlaruñ illā 

anlar kim ŧoġurdılar anları. daħı bayıķ anlar eydürler bilinmemiş söz sözden (4) daħı yalan. daħı 

bayıķ Tañrı Ǿafv  eyleyicidür yarlıġayıcı. 

3. daħı anlar kim žıhār eylerler Ǿavratlarına andan dönerler (5) aña kim eyittiler āzād 

eylemekdür bir ķul  yā bir ķaravaş andan ilerü kim yaķınlıķ eyleye şol ögütlenürsiz anuñ- ıla. daħı 

Tañrı anı kim işlersiz (6) bilicidür. 

4. pes her kim bulmaya iki ayı oruç dutmaķdur biribiri ardınca andan ilerü kim 

yaķınlıķ eyleye ol iki. pes her kim güci yitmeye yaǾnį  oruca (7) ŧaǾam virmekdür altmış miskįne. 

şol tā inanasız Tañrı’ya daħı yalavacına. daħı şol Tañrı ĥadlarıdur. daħı kāfirlerüñ (8) Ǿaźābdur 

aġrıdıcı. 

5. bayıķ anlar kim muħalefet eylerler Tañrı’ya daħı yalavacına ħor olındılar nite kim 

ħor olındı anlar kim anlardan ilerü-di. (9) daħı bayıķ indürdük āyetler bellüler. daħı kāfirleründür   

Ǿaźāb  ħor eyleyici. 

6. ol gün kim girü ķopara anları Tañrı dükelini (10) pes ħaber vire anlara anı kim 

işlediler. śaķladı anı Tañrı daħı unıttılar anı daħı Tañrı her nesene üzere ĥāżırdur. 

7. iy bilmedüñ mi bayıķ Tañrı (11) bilür anı kim göklerdedür daħı anı kim yirdedür? 

olmaya gizlü sözi üç gişinüñ illā ol dördinicileridür [288b] ne daħı bişüñ illā ol altincįlarıdur ne 

daħı azıraķ andan ne daħı çoķıraķ illā ol anlaruñ-ıladur (2) ķanda kim oldılar. andan ħaber vire 

anlara anı kim işlediler ķıyāmet güni bayıķ Tañrı her neseneyi bilicidür. 

8. ey görmedüñ mi (3) anları kim yıġlındılar çivşeyü söylemekden andan dönerler aña 

kim yıġlındılar andan? daħı çivşeyü söyleşürler yazuġı daħı (4) ĥaddan geçmegi daħı yalavaca Ǿāsį 

olmaġı. daħı ķaçan kim geldiler saña selām virdiler anuñ-ile kim selām virmedi saña anuñ-ile Tañrı 

yaǾnį  «selām aleyh» dirler  (5) daħı eydürler gendüzilerinde “nişe Ǿaźāb eylemez bize Tañrı andan 

ötürü kim eydürüz?” ŧapdur anlara ŧamu gireler aña (6) pes ne yavuz dönecek yirdür! 

9. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan çivişesiz çivşeşmen yazuġı (7) daħı ĥaddan 

geçmegi daħı yalavaca Ǿāsį olmaġı daħı çivşeşüñ eylügi daħı śaķnıcılıġı. daħı ķorķuñ Tañrı’dan ol 

kim (8) andın yaña dirinilesiz. 

10. degül çivşeşmek illā şeyŧāndan tā ķayġulu eyleye anları kim įmān  getürdiler. daħı 
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degül ziyān degürici anlar (9) nesene illā Tañrı destūrıyıla. daħı Tañrı’ya tevekkül eylesün 

mü’minler. 

11. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan eyidile (10) size giñ oluñ meclisde giñ eylen 

yaǾnį  meclisi giñ eyleye Tañrı sizüñ içün. daħı ķaçan eyidile «ŧuruñ» ŧuruñ. yücelde (11) Tañrı 

anları kim įmān  getürdiler sizden daħı anları kim virinildiler Ǿilm derecetler daħı Tañrı anı kim 

işlersiz bilicidür. 

12. iy [289a] anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan söyleşesiz yalavac-ıla ilerü ŧutuñ 

sözüñüz ileyinde śadaķa şol (2) yigrekdür size daħı arıdıcıraķdur yaǾnį  yazuġı. pes eger 

bulmayasız bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

13. iy ķorķduñuz mı yaǾnį  yoħsullıķdan kim ilerü dutasız (3) sözüñüz ileyinde 

śadaķalar? pes ķaçan işlemedüñüz daħı tevbe virdi Tañrı size pes ŧururuñ (4) namāzı daħı virüñ 

zekātı daħı muŧįǾ oluñ  Tañrı’ya daħı yalavacına. daħı Tañrı ħaberlüdür aña kim işlersiz. 

14. iy (5) görmedüñ mi anları kim sevdiler bir ķavmı kim ķaķıdı Tañrı anlara. degül 

anlar sizden daħı degül anlardan. daħı and (6) içerler yalan üzere anlar bilürlerken. 

15. yaraķladı Tañrı anlara Ǿaźāb  ķatı. bayıķ anlar yavuz oldı ol kim işlerler! 

16. (7) duttılar andlannı ķalķan pes yıġdılar Tañrı yolından pes anlaruñdur Ǿaźāb ħor 

eyleyici. 

17. hergiz aśśı eylemeye anlara (8) malları ne daħı oġul ķızları Tañrı’dan nesene. şunlar 

od işleridür anlar anuñ içinde ebed ķalıcılardur. 

18. (9) ol gün kim yirden ķopara anları Tañrı dükelini pes and içeler anuñ-içün yaǾnį  

Tañrı içün şöyle kim and içerler sizüñ içün. daħı śanurlar kim bayıķ anlar nesene üzeredürler. (10) 

iy bayıķ anlar anlardur yalancılar! 

19. ġālib oldı anlaruñ üzere şeyŧān  pes unıtdurdı anlara Tañrı źikrini. şunlar şeyŧān  

bölügidür. iy bayıķ (11) şeyŧān bölügi anlar ziyānlulardur! 

20. bayıķ anlar kim muħalefet eylerler Tañrı’ya [289b] daħı yalavacına şunlar 

ħorıraķlar arasındadur. 

21. yazdı Tañrı yaǾnį  lavĥǾda «bayıķ ġālib olam ben daħı yalavaçlarum. bayıķ Tañrı 

ķavįdur ġālibdur. 

22. (2) bulmayasın bir ķavmı kim inanurlar Tañrı’ya daħı śoñraġı güne severler anı kim 

muħalefet eyledi Tañrı’ya daħı yalavacına  eger (3) oldılar ise daħı ataları yā oġlanları yā ķardaşları 

yā ķabileleri. şunlar yazdı yaǾnį  Tañrı (4) göñüllerinde įmānı daħı ķuvvetlendürdi anları cebreyil-

ile  andan. daħı givüre anları uçmaķlara aķar altından (5) ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ içinde. 

ħoşnūd oldı Tañrı anlardan daħı ħoşnūd oldılar andan. şunlar Tañrı bölügidür. (6) iy bayıķ Tañrı 

bölügi anlar ķurtılıcılardur!  



335 
 

 
 

1.59 Sūratü’l -Ĥasr /59/ 

(24 āyettir Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. (7) tesbįĥ eyledi Tañrı’ya ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı ol 

beñdeşsüzdür dürüst işlü dürüst sözlü. 

2. ol oldur kim çıķardı (8) anları kim kāfir oldılar kitāb ehli’nden illerinden öñdingi 

ķoparmaķ vaķtında śanmaduñuz kim (9) çıķalar daħı śandılar  bayıķ anlar yıġıcıdur anlaruñ 

ĥisārları Tañrı’dan pes geldi anlara Tañrı Ǿaźābı ol yirden kim (10) śanmadılar. daħı bıraķdı 

göñülleri içine ķorķuyı ħarāb eylerler evlerini elleri-y-ile daħı mü’minler elleriyile. [290a] pes 

i’tibār eyleñ iy gözler isleri! 

3. daħı eger yazmamışmıssa Tañrı anlaruñ üzere ilden çıķmaķ Ǿaźāb eyleyeyidi anlara 

(2) dünye içinde daħı anlaruñdur āħiretde  od Ǿaźābı. 

4. şol andan ötürüdür kim anlar muħalefet eylediler Tañrı’ya daħı yalavacına. (3) daħı 

her kim muħalefet eyler ise Tañrı’ya bayıķ Tañrı ķatı Ǿaźābludur. 

5. ol kim kesdüñüz ħurma aġacı yā ķoduñuz anı ŧurur (4) kökleri üzere Tañrı destūrı-

y-ıla daħı tā rüsvāy eyley fāsıķları. 

6. daħı ol kim döndürdi Tañrı yaǾnį  bulın eyleyü virdi yalavacına anlardan yaǾnį  

kāfirlerden (5) yügürdürmedüñüz anuñ üzere atlar ne daħı develer velįkin Tañrı musallaŧ eyler 

yalavaçlarını  anuñ üzere kim diler. (6) daħı Tañrı her nesene üzere güci yiter. 

7. ol kim döndürdi Tañrı yaǾnį  bulın yalavacına köyler ķavmından. Tañrınuñdur daħı 

yalavacınuñ (7) daħı ħıśımlıķ issinüñ daħı ögsüzlerüñ daħı miskinlerüñ daħı yol erinüñ tā olmaya 

devlet dutması mal (8) baylar içinde sizden.  daħı anı kim virdi size yalavaç ŧutuñ anı daħı andan 

kim yıġdı sizi andan yıġlınuñ. (9) daħı ķorķuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı ķatı Ǿaźābludur. 

8. yoħsullaruñdur illerinden gitmişler anlar kim çıķarınıldılar illerinden (10) daħı 

mallarından isterler fażl Tañrı’dan daħı ħoşnūdlıķ daħı arķa virürler Tañrı’ya daħı yalavacına. (11) 

şunlar anlar girçeklerdür. 

9. daħı anlardur kim yir duttılar sarāy yaǾnį  medine’yi daħı įmān’ı anlardan ilerü 

severler [290b] anı kim ayrıldı yirinden anlardın yaña. daħı bulmazlar göñülleri içinde ĥācet andan 

ötürü kim virinildiler daħı üyirürler yaǾnį  muhācirleri  (2) gendüzileri üzere eger oldı-sa daħı an-

lara ĥācet daħı yoħsullıķ. daħı her kim śaķlanıldı gendü baħıllıġından pes şunlar anlardur (3) 

ķurtılmışlar. 

10. daħı anlar kim geldiler anlardan śoñra eydürler “iy çalabumuz! yarlıġa bizi daħı 

ķarındaşlarumuzı anlar kim (4) öñürtdiler bizden daħı ķılma göñüllerümüz içinde kįne anlara kim 

įmān  getür  diler. iy çalabumuz! bayıķ sen mihrubansın raĥmet ķılıcı.” 
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11. (5) iy görmedim mi anları kim munāfıķlıķ eylediler eydürler ķarındaşlarına anlar 

kim kāfir oldılar kitāb ehli’nden (6) “eger çıķarınılasız çıķavuz sizüñ-ile daħı boyun virmeyevüz 

sizüñ ĥaķķuñuzda kimseye hemįşe. daħı eger çalışınılasız arķa virevüz size.” (7) daħı Tañrı 

ŧanuķlıķ virür kim bayıķ anlar yalancılardur. 

12. eger çıķannılalar çıķmayalar yaǾnį  güçleri yitmeye çalışmaġa (9)anlaruñ-ıla daħı 

eger çalışınılalar (8) arķa virmeyeler anlara daħı eger arķa virürler-ise anlara döndüreler ardları 

andan arķa virinilmeyeler. 

13. siz ķatıraķsız (9) ķorķmaķdın yaña göñülleri içinde Tañrı’dan yaǾnį  Tañrı’dan ise, 

sizden ķatır aķ ķorķarlar. şol andan ötürüdür kim anlar ķavumdur añlamazlar. 

14. çalışmayalar sizüñ-ile (10) dükeli illā köyler içinde berkinilmiş yā dįvarlar 

ardından. çalışları aralarında ķatıdur. sanasın anları (11) dirilmiş göñülleri anlaruñ ŧaġılmış-iken  

şol andan ötürüdür kim anlar ķavmdur añlamazlar. 

15. anlarcılayın gibi kim yaǾnį  mekke müşriķleri anlardan ilerülerdi [291a] yaķın 

zamān ŧatdılar śoña yavuzlıġın işlerinüñ.  daħı anlaruñdur Ǿaźāb aġrıdıcı. 

16. (2) şeyŧān  beñzeri gibi kim şeyŧān  beñzeri gibi kim ol vaķt kim eyitti ādemiye: 

“kāfir ol” (3) pes ķaçan kim kāfir oldı eyitti “bayıķ ben bįzarvan senden bayıķ ben ķorķarın 

Tañrı’dan Ǿālemler çalabı’sı.” 

17. pes oldı śoñı ol ikinüñ (4) bayıķ ol iki od içindedür,  ebed ķalıcılarken anuñ içinde. 

daħı şol žālimler cezāsıdur. 

18. iy anlar kim įmān  getürdiler! (5) ķorķuñ Tañrı’dan daħı baķsuñ nefs aña kim ilerü 

duttı irte-y-içün. daħı ķorķuñ Tañrı’dan bayıķ Tañrı ħaberlüdür aña kim işlersiz. 

19. (6) daħı olmañ anlarcılayın kim unıttılar Tañrı’yı  pes unıtdurdı anlara gendüzilerini 

şunlar anlardur fāsıķlar. 

20. (7) berāber degül od işleri daħı uçmaķ işleri uçmaķ isleri anlardur žafer bulıcılar. 

21. eger indürmiş missevüz (8) uşbu ķur’ān’ı ŧaġ üzere göredün anı aşaķlıķ eyleyici 

pāre pāre olmış Tañrı ķorķusından. daħı şol (9) meŝeller bellü eylerüz anı ādemįler içün ola kim 

anlar endįşe eyleyeler. 

22. ol Tañrı’dur ol kim yoķdur Tañrı illā ol ġayb bilici (10) daħı ĥāżır. ol rūzį viricidür 

raĥmet ķılıcı. 

23. ol Tañrı’dur ol kim yoķdur Tañrı illā ol pādişāh gey erı (11) Ǿayıbsuz imin eyleyici 

ŧoġru ŧanuķ beñdeşsüz ķahr eyleyici ululıķ issi. arılıġı Tañrı’nuñ andan kim ortaķ eylerler. 

24. ol Tañrı’dur [291b] yaradıcı ayırıcı yaratmaķda bir nice ħalķı bir niceden sūret 

eyleyici. anuñdur adlar görklürekler. tesbįĥ eyler aña ol kim göklerdedür daħı yirde. (2) daħı ol 

beñdeşsüzdür dürüst işlü dürüst sözlü. 
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1.60 Sūratü’l - El - Mumtehine /60/ 

(13 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (3) iy anlar kim įmān  getürdiler! dutmañ düşmānumı daħı düşmānuñuzı dostlar 

kim bıraġursız anlardın yaña yaǾnį  ħaberler (4) dostlıķdan ötürü. daħı bayıķ kāfir oldılar aña kim 

geldi size ĥaķ. çıķartırlar yalavacı  daħı sizi anuñ-içün kim įmān  getürürsiz (5) Tañrı’ya 

çalabuñuza. eger olduñuz çıķduñuz ise ġaża-y-içün yolumda daħı istemek içün ħoşnūdlıġumı…  

gizlersiz anlardın yaña (6) dostlıġı daħı ben bilürin anı kim gizledüñüz daħı anı kim eşikere 

eyledüñüz. daħı her kim eyler-ise anı sizden bayıķ azdı yol (7) ŧoġrusından. 

2. eger bulurlar-ise sizi olalar size düşmānlar daħı döşeyeler sizdin yaña ellerini daħı 

dillerini (8) yavuzlıġ-ıla. daħı sevdiler eger kāfir olmış-mıssa-duñuz! 

3. (8)hergiz aśśı eylemeye size ħıśımlıķlaruñuz ne daħı oġul ķızlaruñuz. ķıyāmet güni 

(9) ĥükm eyleye yaǾnį  Tañrı arañuzda. daħı Tañrı anı kim işlersiz göricidür. 

4. bayıķ oldı sizüñ içün uyası nesene görklü ibrāhįm’de daħı anlarda kim anuñiledi.   

ol vaķt kim eyittiler ķavumlarına “bayıķ biz bįzarlaruz sizden (l0) daħı andan kim ŧaparsız 

Tañrı’dan ayruk. [292a] kāfir olduķ size daħı žāhir oldı aramuzda daħı arañuzda düşmānlıķ daħı 

sevmemek hemįşe tā įmān  getüresiz (2) Tañrı’ya yaluñuzken.” illā ibrāhįm sözinde atasına 

“yarlıġamaķ dileyem senüñ içün daħı mālik degülven senüñ içün Tañrı’dan yaǾnį  uymaķ var bu 

sözde atasına (3) nesene.” “iy çalabumuz! saña tevekkül eyledük daħı sendin yañadur dönecek 

yir.” 

5. “iy çalabumuz! ķılma bizi fitne anlara kim (4) kāfir oldılar. daħı yarlıġa bizi iy 

çalabumuz! bayıķ sen beñdeşsüzsin dürüst işlü dürüst sözlü.” 

6. bayıķ oldı sizüñ içün anlarda uyası nesene (5) görklü aña kim oldı ķorķar Tañrı’dan 

daħı śoñraġı günden.  daħı her kim yüz döndüre bayıķ Tañrı oldur  bay (6) ögülmiş. 

7. ola kim Tañrı eyleye arañuzda daħı anlaruñ arasında kim düşmān duttuñuz 

anlardan dostlıķ. daħı Tañrı (7) güci yiterdür. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

8. yıġmaz sizi Tañrı anlardan kim çalışmadılar sizüñ ile dįn içinde (8) daħı 

çıķarmadılar sizi illerüñüzden kim eylük eyleyesiz anlara daħı Ǿadl eyleyesiz anlardın yaña. bayıķ 

Tañrı sever (9)  Ǿadl eyleyicileri. 

9. yıġmaz sizi Tañrı illā anlardan kim çalışdılar sizüñ-ile din içinde daħı çıķardılar sizi 

(10) illerüñüzden daħı arķa virişdiler sizi çıķarmaķ üzere kim dost dutasız anları.   daħı her kim 

dost dutar-ise anları şunlar (11) anlardur žālimler. 

10. iy anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan gele size mü’mine Ǿavratlar» illerinden 

ayrılıcılarken [292b] śınañ anları. yaǾnį  anlardan Tañrı bilürirekdür įmānlaruñ anlaruñ. pes eger 
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bilürseñüz anları mü’mine Ǿavratlar girü döndürmeñ (2) anları kāfirlerdın yaña. degül anlar yaǾnį  

Ǿavratlar ĥelāl anlara daħı degül anlar ĥelāl olalar anlara. daħı virüñ anlara anı kim nafaķa eylediler 

(3) daħı yazuķ yoķdur sizüñ üzere kim nikāh eyleyesiz anları ķaçan  vire  siz anlara kirilerini yaǾnį  

kābinlerin. daħı yapışmañ kāfire Ǿavratlaruña (4) śaķlamaķlarına daħı dileñ anı kim nafaķa 

eyledüñüz daħı dilesünler anı kim nafaķa eylediler. Tañrı hükmidür hükm eyler arañuzda. (5) daħı 

Tañrı bilicidür dürüst işlüdür dürüst sözlüdür. 

11. daħı eger geçer ise sizden nesene Ǿavratlaruñuzdan kāfirlerdür yaña pes ġanimet 

alursañuz kāfirlerden pes virüñ anlara kim (6) gitdi Ǿavratları anuñ gibi kim nafaķa eylediler yaǾnį  

daħı ķorķuñ Tañrı’dan ol kim siz aña inanıcılarsız. 

12. iy peyġamber! (7) ķaçan gele saña mü’mine Ǿavratlar kim beyǾat eylerler senüñ-ile 

anuñ üzere kim ortaķ eylemeyeler Tañrı’ya nesene daħı uġurlamayalar daħı zinā eylemeyeler (8) 

daħı depelemeyeler oġlanlarını daħı getürmeyeler büĥtanı yalan baġlayalar anı elleri arasında daħı 

ayaķları arasında  (9) daħı Ǿāsį olmayalar saña eyü işde pes ķavl eyle anlaruñ-ıla daħı Ǿahd. daħı 

yarlıġamaķ iste anlara Tañrı’dan bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

13. (10) iy anlar kim įmān  getürdiler! dostlıķ eylemeñ bir ķavm-ıla kim ķaķıdı Tañrı 

anlara yaǾnį  cuĥūdlar. bayıķ nevmįd oldılar āħiretde (11) nite kim nevmįd oldı kāfirler, sinle 

islerinden. 

1.61 [293a] Sūratü’s -Śaff /61/ 

(14 āyettir Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) tesbįĥ eyledi Tañrı’ya ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. daħı ol 

beñdeşsüzdür dürüst işlü dürüst sözlü. 

2. ey anlar kim (3) įmān  getürdiler! nişe eydürsiz anı kim işlemezsiz? 

3. ulu oldı sevmemekdin yaña Tañrı ķatında kim eyidesiz anı kim işlemezsiz. 

4. (4) bayıķ Tañrı sever anları kim çalışurlar yolında śaf baġlayıcılarken taman anlar 

temeldür sıķnaşmış muĥkem. 

5. daħı ol vaķt kim eyitti (5) mūsā ķavmına “iy ķavmum! pes incidürsiz beni şol ĥalde 

kim bayıķ Tañrı yalavacıvan sizdin  yaña?” ol vaķt kim egildiler ĥaķdan (6) egdi Tañrı göñüllerini. 

daħı Tañrı, ŧoġru yol göstermez ķavma fasıķlar. 

6. daħı ol vaķt kim eyitti Ǿįsā!  meryem oġlı (7) “iy benį isrāyil! bayıķ ben Tañrı 

yalavacıvan sizdin yaña girçek dutıcı-y-iken anı kim ileyümdedür tevrįt daħı muştılayıcı iken (8) 

bir yalavacı kim gele benden śoñra adı anuñ aĥmedǾdür.” pes ol vaķt kim geldi anlara ĥüccetler ile 

eyittiler “uşbu cādūlıķdur (9) bellü.” 
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7. daħı kimdür žālimıraķ andan kim yalan baġladı Tañrı’ya yalan ol oķınurken 

müsülmānlikdin yaña? (10) daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavına žālimler. 

8. dilerler kim söyündüreler Tañrı aydınlıġını aġızları-y-ıla daħı Tañrı (11) tamām   

eyleyicidür aydınlıġını eger duşħar gördi-y-ise daħı  kāfirler. 

9. ol oldur kim viribidi yalavacını ŧoġru yol-ıla daħı ĥaķ dįn ile [293b] tā ġālib eyleye 

anı din üzerine dükeli eger duşħar gördiyise daħı müşriķler.  

10. ey anlar kim įmān  getürdiler! ķulavuzlayayın mı sizi (2) bezirgenlik üzere kim 

ķurtara sizi Ǿaźābdan aġrıdıcı? 

11. įmān  getüresiz Tañrı’ya daħı yalavacına daħı ġaża eyleyesiz Tañrı yolında (3) 

mallaruñuz ile daħı nefslerüñüz ile. şol yigrekdür size eger bilmeklü olasız. 

12. yarlıġaya size yazuķlaruñuzı daħı (4) givüre sizi uçmaķlara aķar altından ırmaķlar 

daħı ŧuraķ yirlere arı Ǿadn uçmaķlarında. (5) şol žafer bulmaķdur ulu. 

13. daħı ayruķ kim seversiz. anı arķa virmek Tañrı’dan daħı açmaķ yaķın daħı muştıla 

mü’minlere. 

14. (6) iy anlar kim įmān  getürdiler! oluñ arķa viriciler Tañrı’ya nitekim eyitti Ǿįsā!  

meryem oġlı ĥavārılara “kimdür (7) arķa viricilerüm Tañrı’dın yaña?” eyitti ĥavārılar “biz 

Tañrı’nuñ arķa viricilerivüz.” pes įmān  getürdi bir bölük benį isrāyil’den (8) daħı kāfir oldı biz 

bölük. pes ķuvvetlendürdük anları kim įmān  getürdiler düşmānları üzere pes oldılar ġālibler yaǾnį  

ĥüccetler-ile. 

1.62 Sūratü’l  - CumǾa /62/ 

(11 āyettir   Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) teşbiĥ eyler Tañrı’ya ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür pādişāh gey arı 

beñdeşsüz dürüst işlü sözlü. 

2. ol oldur kim viribidi [294a] oķımaz yazmazlar içine yalavaç anlardan oķır anlaruñ 

üzere āyetlerini daħı arıdur anları daħı ögredür anlara kitāb’ı yaǾnį  ķur’ān’ı (2) daħı ĥikmeti daħı 

bayıķ oldılar ilerü azġunlıķ içinde bellü. 

3. daħı ayruķlar içine anlardan kim irmediler anlara yaǾnį  ilergiler. (3) daħı ol 

Ǿazįzdür ĥakįmdür. 

4. şol Tañrı fażlıdur virür anı aña kim diler daħı Tañrı fażl issidür ulu. 

5. (4) meŝeli anlaruñ kim yüklendiler tevrįt’i yaǾnį  buyrıldılar kim bileler daħı Ǿamel 

eyleyeler andan götürmediler anı eşek meŝeli gibidür götürür kitābları. (5) yavuz oldı ķavm meŝeli 

anlar kim yalan duttılar Tañrı işlerini! daħı Tañrı ŧoġru yol göstermez ķavma žālimler. 
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6. (6) eyit “iy anlar kim cuĥūd oldılar! eger śanursañuz bayıķ siz dostlarısız Tañrı’nuñ 

Ǿādemįlerden  ayruķ (7) pes arzulañ ölümi eger olasız girçekler.”    

7. daħı arzulamayalar anı hemįşe andan ötürü kim ilerü duttı elleri. (8) daħı Tañrı 

bilicidür žālimleri. 

8. eyit “bayıķ ölüm ol kim ķaçarsız andan bayıķ ol göricidür sizi. (9) andan 

döndürinilesiz ġayb bilicidin yaña daħı ĥāżır pes ħaber vire size anı kim olduñuz işlersiz.” 

9. iy (10) anlar kim įmān  getürdiler! ķaçan ķıġrınıla namāz içün cumǾa güninde pes 

ivüñ Tañrı źikrindin yaña yaǾnį  ħuŧbe (11) daħı ķoñ śatıyı şol yigrekdür size eger bilürseñüz. 

10. (8)pes ķaçan ķılına ol namāz ŧaġıluñ [294b] yirde daħı isteñ Tañrı fażlından. daħı 

anuñ Tañrı’yı çoķ ola kim siz ķurtılasız. 

11. daħı ķaçan (2) gördiler bezirgenlik yā oyun ŧaġıldılar andın yaña daħı ķodılar seni 

ŧurur. eyit “ol kim Tañrı ķatındadur yigrekdür (3) oyundan daħı bezirgenlikden.” daħı Tañrı rūzį 

viricilerüñ yigregidür. 

1.63 Sūratü’l -Munāfıkūn /63/ 

(11 āyettir   Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) ķaçan geldi saña münāfıķlar eyittiler “tanuķlıķ virürüz bayıķ sen Tañrı 

yalavacısın.” daħı Tañrı bilür bayıķ sen (5) yalavacısın. daħı Tañrı ŧanuķlıķ virür bayıķ münafıķlar 

yalancılardur. 

2. duttılar andlarını ķalķan (6) pes yıġdılar Tañrı yolından. bayıķ anlar yavuz oldı ol 

kim oldılar işlerler. 

3. şol andan ötürüdür kim anlar įmān  getürdiler andan (7) kāfir oldılar. pes mühr 

uruldı göñülleri üzere pes anlar añlamazlar. 

4. daħı ķaçan göresin anları ŧañladur seni tenleri anlaruñ (8) daħı eger söyleyeler 

işidürsin sözlerini. taman anlar aġaçlardur söykenilmiş. śanurlar her ün virmegi anlaruñ üzere. (9) 

anlar düşmān pes saķın anlardan! laǾnet eylesün anlara Tañrı nite döndürülürler! 

5. daħı ķaçan eyidildi anlara “gelüñ yarlıġamaķ dilesüñ sizüñ içün (10) Tañrı 

yalavacı” döndürdiler egdiler başlarını. daħı gördüñ anları döndürürler  yā dönerler  daħı anlar kibr 

eyleyicilerdür. 

6. berāberdür anlaruñ üzere yarlıġamaķ diledüñ-ise anlaruñ içün  yā [295a] 

yarlıġamaķ dilemedüñ ise anlaruñ içün hergiz yarlıġamaya Tañrı anları. bayıķ Tañrı ŧoġru yol 

göstermez (2) ķavma fāsıķlar. 

7. anlar anlardur kim eydürler “nafaķa eylemeñ aña kim Tañrı yalavacı ķatındadur tā 
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(3) ŧaġılalar.” daħı Tañrı’nuñdur gökler ħazįneleri. daħı yirün velįkin münafıķlar añlamazlar. 

8. eydürler (4) “eger dönersevüz medįne’din yaña çıķara Ǿazįzıraķ yaǾnį  gendüler 

andan ħorıraġı” yaǾnį  peyġamber. daħı Tañrı’nuñdur Ǿizzet daħı yalavacınuñ  (5) daħı 

mü’minlerüñ velįkin münafıķlar bilmezler. 

9. iy anlar kim įmān  getürdiler! eglemesüñ sizi (6) mallaruñuz ne daħı oġul 

ķızlaruñuz Tañrı źikrinden. daħı her kim işleye anı pes anlar anlardur ziyānlular. 

10. (7) daħı nafaķa eyleñ andan kim rūzį virdük size andan ileri kim gele birüñüze 

ölüm pes eyide “iy çalabum! (8) nişe śoña ķomaduñ beni yaķın zamaña degin pes śadaķa viredüm 

yaǾnį  zekāt viredüm daħı oladum śāliĥlerden?”  

11. daħı hergiz śoña ķomaya Tañrı bir (9) nefsi ķaçan gele eceli anuñ  daħı Tañrı 

bilicidür anı kim işlersiz. 

1.64 Sūratü’t -Teġābün /64/ 

(18 āyettir -  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’liāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (10) tesbįĥ eyler Tañrı’ya ol kim göklerdedür daħı ol kim yirdedür. anuñdur 

pādişāhlıķ daħı anuñdur ögmek daħı ol her nesene üzere güci yiter. 

2. [295b] ol oldur kim yarattı sizi pes bir niceñüz kāfirdür daħı bir niceñüz mü’min 

dür. daħı Tañrı anı kim işlersiz göricidür. 

3. yarattı (2) gökleri daħı yiri ĥaķk-ıla. daħı sūretlendürdi sizi pes görklü eyledi 

sūretlerüñüzi. daħı andın yañadur dönecek yir. 

4. bilür anı kim (3) göklerdedür daħı yirde daħı bilür anı kim gizlersiz daħı anı kim 

eşikere eylersiz. daħı Tañrı bilicidür gögüzler issini yaǾnį  göñüllerdegiyi. 

5. (4) iy gelmedi mi size ħaberi anlaruñ kim kāfir oldılar ilerden pes ŧaddılar işleri 

vebālin? daħı anlaruñdur Ǿaźāb  (5) aġrıdıcı. 

6. şol andan ötürüdür kim oldı gelür anlara yalavaçları ĥüccetler-ile pes eyittiler “iy 

ādemį mı ŧoġru yol gösterür bize?” (6) pes kāfir oldılar daħı yüz döndürdiler. daħı ĥācetsüz oldı 

Tañrı daħı Tañrı baydur ögülmiş. 

7. śandı anlar kim kāfir oldılar kim girü ķoparınılmayalar. (7) eyit; “evet çalabum 

ĥaķķı-y-içün ķoparınılasız andan ħaber virinilesiz anı kim işledüñüz. daħı şol Tañrı’ya geñezdür.” 

8. pes inanuñ (8) Tañrı’ya daħı yalavacına daħı aydınlıġa ol kim indürdük. daħı Tañrı 

aña kim işlersiz ħaberlüdür. 

9. ol gün kim dire sizi (9) dirmek güni içün şol maġburılıķ günidür daħı her kim inana 

Tañrı’ya daħı işleye eyü iş yarlıġaya aña (10) yavuz işlerin daħı givüre anı uçmaķlara aķar altından 
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ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ içinde hemįşe. (11) şol žafer bulmaķdur ulu. 

10. daħı anlar kim kāfir oldılar daħı yalan duttılar āyetlerümüzi şunlar od işleridür 

[296a] ebed ķalıcılarken anuñ içinde. daħı yavuz oldı dönecek yir! 

11. degmedi hįç muśįbet illā Tañrı destūrı-y-ıla. daħı her kim (2) inana Tañrı’ya ŧoġru 

yol göstere göñline. daħı Tañrı her neseneyi bilicidür. 

12. daħı boyun virüñ Tañrı’ya daħı boyun virün yalavaca. (3) pes eger yüz döndüresiz 

degül yalavacumuz üzere illā degürmek bellü. 

13. Tañrı yoķdur Tañrı illā ol. daħı Tañrı üzere (4) tevekkül eylesün mü’minler. 

14. iy anlar kim įmān  getürdiler! bayıķ Ǿavratlaruñuzdandur daħı oġul 

ķızlaruñuzdandur (5) düşmān sizüñ pes śaķınuñ anlardan. daħı eger Ǿafv  eyleyesiz daħı śuçdan 

geçesiz daħı yarlıġayasız bayıķ Tañrı yarlıġayıcıdur (6) raĥmet ķılıcı. 

15. degül mallaruñuz daħı oġul ķızlaruñuz illā fitne. daħı Tañrı anuñ ķatındadur müzd 

ulu. 

16. pes ķorķuñ Tañrı’dan (7) gücüñüz yittügince daħı işidüñ yaǾnį  ögüdi daħı boyun 

virüñ. daħı nafaķa eyleñ ħayr (8) gendüzüñüz içün. daħı her kim saķlandı gendüzi baħıllıġından 

şunlar anlardur ķurtılıcılar.  

17. eger ödünç viresiz Tañrı’ya ödünç görklü ĥaķ artura anı (9) sizüñ içün daħı 

yarlıġaya sizi. daħı Tañrı şükre müzd viricidür güc götürici. 

18. ġayb bilici daħı ĥāżır beñdeşsüz dürüst işlü dürüst sözlü. 

1.65 Sūratü’t-Talāķ /65/ 

(12 āyettir Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. [296b] iy peyġamber! ķaçan ŧalaķ viresiz Ǿavratlara pes ŧalaķ virüñ anlara anlaruñ 

Ǿiddetine ķarşu daħı śayuñ Ǿiddeti. daħı (2) ķorķuñ Tañrı’dan çalabuñuzdan. çıķarmañ anları 

evlerinden daħı çıķmasunlar illā kim getüreler (3) zişt iş bellü eyleyici. daħı şol Tañrı ĥadlarıdur 

daħı her kim geçe Tañrı ĥadlarından bayıķ žulm  eyledi gendüzine. bilmezsin (4) ola kim Tañrı 

yiñi eyleye şundan śoñra bir iş. 

2. pes ķaçan ireler zamānlarına dutuñ anları (5) eylüg-ile yā ayrıluñ anlardan eylüg-

ile. daħı ŧanuķ dutuñ iki Ǿadālet issini sizden daħı ŧururuñ  ŧañuklıġı (6) Tañrı içün. şol ögütlenür 

anuñ-ile ol kim oldı inanur Tañrı’ya daħı śoñraġı güne. daħı her kim ķorķar-ise Tañrı’dan ķıla (7) 

ĥaķķı-içün çıķacaķ yir yaǾnį  ķayġulardan. 

3. daħı rūzį vire aña ol yirden kim śanmaz. daħı her kim tevekkül eyleye Tañrı’ya ol 

ŧapdur aña. (8) bayıķ Tañrı iricidür işine. bayıķ ķıldı Tañrı her neseye endāze. 
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4. daħı anlar kim nevmįd oldılar (9) ĥayżdan Ǿavratlaruñuzdan eger gümānlenesiz    

Ǿiddeti anlaruñ üç aylardur daħı anlar kim ĥayż görmedi yaǾnį Ǿiddetlerine. daħı yükler (10) isleri 

zamānı anlaruñ yaǾnį  iddetlerinüñ ķomaķlarıdur yüklerini. daħı her kim ķorķa Tañrı’dan ķıla 

anuñ-içün işinden geñezlik. 

5. (11) şol Tañrı buyruġıdur indürdi anı sizdin yaña. daħı her kim ķorķar-ise Tañrı’dan 

yarlıġaya aña yavuz işlerin daħı ulu eyleye anuñ-içün müzdi. 

6. [297a] oturduñ Ǿavratları ol yirde kim oturursız gücünüz yitdüginden. daħı ziyān 

degürmeñ anlara tā ŧar eyleyesiz anlaruñ üzere. (2) daħı eger olalar yükler isleri nafaķa eyleñ 

anlaruñ üzere (3) tā ķoyalar yüklerini. pes eger emzüreler sizüñ içün virüñ anlara kirilerini. daħı 

buyrışuñ arañuzda (4) eylügi. daħı eger ķatılıķ eyleyesiz biribiriñüz ile pes tįz emzüre anuñ-içün 

ayruķ Ǿavrat. 

7. nafaķa eylesün güñlik issi giñliginden daħı ol kim ŧar olındı anuñ üzere rūzįsi 

nafaķa eylesün andan kim virdi aña Tañrı. geñsüz eylemez Tañrı hįç nefse (5) illā anı kim virdi 

aña. tįz ķıla Tañrı duşħarlıķdan śoñra geñezlik. 

8. daħı niçe köy yüz döndürdi ĥaddan geçe çalabı’sı buyruġından  (6) daħı 

yalavacınuñ. pes ĥisāb eyledük anı ĥisāb ķatı daħı Ǿaźāb eyledük aña Ǿaźāb bilinmez yaǾnį  ķatı 

Ǿaźāb  

9. pes ŧatdı işinüñ (7) vebālin daħı oldı işinüñ śoñı ziyān. 

10. yaraķladı Tañrı anlaruñ içün Ǿaźāb  ķatı. pes ķorķuñ Tañrı’dan (8) iy Ǿaķıllar isleri 

anlar kim įmān  getürdiler bayıķ indürdi Tañrı sizdin yaña ķur’ān’ı. 

11. yalavaç oķır (9) sizüñ üzere Tañrı āyetlerini bellü eyleyiciler tā çıķara anları kim 

įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler ķarañulıķdan (10) aydınlıķdın yaña. daħı her kim inana 

Tañrı’ya daħı işleye eyü iş givüre anı uçmaķlara aķar altından (11) ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuñ 

içinde hemįşe. bayıķ görklü eyledi Tañrı anuñ-içün rūzį. 

12. Tañrı ol kim yarattı yidi gökleri [297b] daħı yirden anlarcılayın. iner buyruķ 

aralarında. tā bilesiz kim bayıķ Tañrı her nesene üzere güci yiter (2) daħı bayıķ Tañrı bayıķ ķapladı 

her neseneyi bilmekdin yaña. 

1.66 Sūratü’t-Ŧaĥrim /66/ 

(12 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmānį’r-rāĥįm 

1. (3) iy peyġamber! nişe ĥarām eylersin anı kim ĥelāl eyledi Tañrı saña? istersin 

Ǿavradlaruñ ħoşnūdlıġını. daħı Tañrı yarlıġayıcıdur (4) raĥmet ķılıcı. 

2. bayıķ farż eyledi Tañrı size andlaruñuzdan çıķmaġı daħı Tañrı çalabuñuzdur daħı ol 
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bilicidür dürüst işlü dürüst sözlü. 

3. daħı ol vaķt (5) gizledi peyġamber bir nice Ǿavratlarındın yaña bir sözi pes ol vaķt 

kim ħaber virdi anı daħı muŧŧalı eyledi anı Tañrı anuñ üzere yaǾnį  peyġamber’e bildürdi (6) bir 

nicesin daħı yüz döndürdi bir niceden. pes ol vaķt kim ħaber virdi peyġamber anı eyitti ħafża “kim 

ħaber virdi saña uşbunı?” eyitti “ħaber virdi baña (7) bilici ħaberlü.” 

4. eger tevbe eyleyesiz siz iki yaǾnį  Ǿāyişe daħı ħafśa Tañrı’dın yaña bayıķ meyl 

eyledi göñüllerüñüz yaǾnį  ĥaķdan... daħı eger arķa virişesiz anuñ üzere (8) bayıķ Tañrı ol yaǾnį  

velįye ve naśratü arķa viricisidür daħı cebreyil daħı mü’minler śāliĥi yaǾnį  ebū bekr daħı ömer 

daħı firişteler şundan śoñra (9) arķa viricilerdür. 

5. ola kim çalabı’sı eger ŧalaķ virür-ise size kim degşüri vire aña Ǿavratlar yigrek 

sizden  müsülmān Ǿavratlar (10) mü’mine Ǿavratlar muŧįǾ Ǿavratlar tevbe eyleyici Ǿavratlar ibādet 

eyleyici Ǿavratlar oruç dutıcı Ǿavratlar ez görmiş Ǿavratlar daħı bikr Ǿavratlar. 

6. [298a] iy anlar kim įmān  getürdiler! śaķlañ nefslerüñüzi daħı ķavumlaruñuzı oddan 

odunı anuñ ādemįlerdür daħı ŧaş. (2) anuñ üzere firiştelerdür śarplar ķatılar. āsį olmazlar Tañrı’ya 

anı kim buyurdı anlara daħı işlerler anı kim (3) buyırurlar. 

7. (4) “iy anlar kim kāfir oldılar! “uzr dilemeñ bugün cezā virilmezsiz illā anı kim 

olduñuz işlersiz.” 

8. iy anlar kim įmān  getürdiler! dönüñ Tañrı’dın yaña dönmek ögütlenici. ola kim 

çalabuñuz yarlıġaya size (5) yazuķlaruñuzı daħı givüre sizi uçmaķlara aķar altından ırmaķlar. ol 

gün kim rüsvāy eylemeye Tañrı (6) peyġamber’i daħı anları kim įmān  getürdiler anuñ-ile. nūrı 

anlaruñ ive yürir ileylerinde daħı śaġlarında. eydürler “iy çalabumuz! (7) tamām   eyle bizüm içün 

nūrumuzı daħı yarlıġa bizi bayıķ sen her nesene üzere ķaadırsın.” 

9. iy peyġamber! gazā eyle kāfirlere (8) daħı münafıķlara daħı iri ol anlaruñ üzere. 

daħı ŧuraġı anlaruñ ŧamudur daħı yavuz oldı dönecek yir! 

10. bellü eyledi Tañrı bir meŝel (9) anlara kim kāfir oldılar nūĥ Ǿavratın daħı lūŧ 

Ǿavratın. oldılar iki ķul altında ķullarumuzdan iki śāliĥ. (10) pes ħıyānet eylediler ol ikiye  pes aśśı 

eylemedi ol iki anlara Tañrı’dan nesene. daħı eyidildi “girüñ oda giriciler-ile.” 

11. (11) daħı bellü eyledi Tañrı bir meŝel anlara kim įmān  getürdiler firǾavn Ǿavratın. 

ol vaķt kim eyitti “iy çalabum! yap benüm içün ķatunda bir ev [298b] uçmaķda daħı ķurtar beni 

firǾavn’dan daħı Ǿamelinden daħı ķurtar beni žālim ķavümlerden.” 

12. daħı meryem imran ķızı (2) ol kim śaķladı fercini. pes ürdük anuñ içine 

canumuzdan  bizüm ķatumuzdaġı candan. daħı doġmadı duttı çalabı’sı kelimelerini daħı 

kitāblarını (3) daħı oldı muŧįǾlerden. 
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1.67 Sūratü’l-Mülk /67/ 

(30 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

1. (4) ħayırlu oldı  yā yüceldi yā arı oldı ol kim elindedür pādişāhlıķ. daħı ol her 

nesene üzere güci yiter. 

2. ol kim yarattı ölümi daħı dirliġi (5) tā śınaya sizi ķanķıñuz görklürekdür Ǿameldin 

yaña. daħı ol beñdeşsüzdür yarlıġayıcı. 

3. ol kim yarattı yidi gökleri biribiri üzerine. görmeyesin raĥmet yaratmaġında hįç 

tefāvut. pes döndür gözi hįç (6) görür misin yazuķlar yaǾnį  Ǿayb? 

4. andan (7) döndür gözi iki gez döne sendin yaña göz ıraķ ol arınışken.  

5. daħı bayıķ bezedük yaķın gögi (8) çıraġlar-ıla daħı ķılduķ anları atmaķlar şeyŧānlar 

içün.  daħı yaraķladuķ anlaruñ içün ŧamu Ǿaźābını. 

6. daħı (9) anları kim kāfir oldılar çalabı’larına ŧamu Ǿaźābı. daħı yavuz oldı dönecek 

yir! 

7. ķaçan bıraġınalar anuñ içine işideler anuñ ünini (10) eşek üni gibi ol ķaynarken. 

8. yaķın ola kim yarıla ķaķımaķdan. her kez kim bıraġınıla anuñ içine bir bölük śoñı 

anlara śaķlayıcıları ŧamunuñ [299a] “ay gelmedi mi size ķorķıdıcı?” 

9. eyittiler: “evet bayıķ geldi bize ķorķıdıcı pes yalan ŧuttuķ daħı eyittük indürmedi 

Tañrı nesene degülsiz illā azġunlıķ içinde ulu.” 

10. (2) daħı eyittiler “eger işidürmissedük yā anlarmıssaduķ olmaduġıdı ŧamu isleri 

içinde.” 

11. pes ikrār eylediler yazuķlarına. (3) ıraķlıķ olsuñ ŧamu islerine! 

12. bayıķ anlar kim ķorķarlar çalabı’larından ġayb iken anlaruñdur yarlıġamaķ daħı 

müzd (4) ulu. 

13. daħı gizleñ sözüñüzi yā eşıkere eyleñ anı bayıķ ol bilicidür gögüzler issi. 

14. iy bilmez mi ol kim (5) yarattı? daħı ol görklü işlüdür ħaberlü. 

15. ol oldur kim ķıldı sizüñ-içün yiri ħor yaǾnį  muŧįǾ pes yüriñ ķıranlarında yirüñ yā 

ŧaġlarında  (6) daħı yiñ rūzısinden. daħı andın yaña dur girü dirilmek. 

16. iy imin olduñuz mı andan kim gökdedür yaǾnį  ķudret kim obura sizi yire?  pes (7) 

ol vaķt ol yaǾnį  yir deprene. 

17. ay imin olduñuz mı andan kim gökdedür yaǾnį  ķudret (8)kim viribiye üzerüñüze 

ŧaş yaġdurıcı yil? pes tįz bilesiz nitedür ķorķıdıcı! 

18. daħı bayıķ (8) yalan duttı anlar kim anlardan ilerüdür pes nite oldı Ǿaźābum! 

19. ey daħı görmediler mi ķuşları üstlerinde śaf baġlayıcılar daħı direrler? (9) yaǾnį  
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ķañatların havade. tutmaz anları illā raĥmān; bayıķ ol her neseneyi göricidür. 

20. yā kimdür uşbu ol kim ol südür (10) sizüñ yardım ider size, raĥmān’dan ayruķ?  

degül kāfirler illā maġrurlıķda. 

21. yā kimdür uşbu ol kim (11) rūzį virür size eger dutar-ise rūzįsinı? belki uvındılar 

ĥaddan geçmek içinde  daħı ürkmek içinde. 

22. yā ol kim yürir yüzin ķoyu düşiciyiken yüzi üzere [299b] ŧoġru yol dutıcıraķdur yā 

ol kim yürir ŧoġru yol üzere ŧoġru?  

23. eyit “ol oldur kim yarattı sizi daħı ķıldı sizüñ-içūn ķulaġı (2) daħı gözleri daħı 

göñülleri. az şükr eylersiz!” 

24. eyit “ol oldur kim yarattı sizi yirde daħı andın yaña (3) cemǾ olınasız.” 

25. daħı eydürler :“ķaçandur ışbu vaǾde eger olasız girçekler?” 

26. eyit “degül bilmek illā Tañrı ķatında. (4) daħı degülin ben illā ķorķıdıcı bellü.” 

27. pes ol vaķt kim gördiler anı yaķın oldı zişt oldı yüzleri anlaruñ kim kāfir oldılar. 

daħı eyidildi “uşbu (5) oldur kim olduñuz-idi anı dilersiz.” 

28. eyit “ħaber virüñ eger helāk eyler ise beni Tañrı daħı anı kim benüm iledür yā 

raĥmet ķılur-ise bize kim (6) ķurtara kāfirleri Ǿaźābdan aġrıdıcı?” 

29. eyit “oldur rūzį virici  yā raĥmet ķılıcı  inanduķ aña daħı aña tevekkül eyledük. pes 

tįz bilesiz (7) anı kim ol azġunlıķ içindedür bellü.” 

30. eyit “ħaber virüñ eger olur-ise śuyuñuz yire girici pes kim getüre size aķar śu?” 

1.68 Sūratü’l-Ķalem /68/ 

(52 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) balıķ ĥaķķı-y-içün yaǾnį  yiri götüren  yā dįvit ĥaķķı-y-içün  daħı ķalem 

ĥaķķıyiçün yaǾnį  lavĥǾı yazan daħı anuñ haķķı-y-içün kim yazarlar. 

2. degilisin çalabuñ niǾmet i-y-ile yaǾnį  įmān  daħı peyġamberlıķ delü. 

3. daħı bayıķ senüñdür müzd (9) kesilmemiş  yā minnet olınmamış . 

4. daħı bayıķ sen ħū üzeresin ulu. 

5. 6. pes tįz göresin daħı göreler ķanķıñuz delüdür. 

7.         bayıķ çalabuñ [300a] ol bilürirekdür  anı kim azdı yolından daħı ol bilürirekdür 

ŧoġru yol dutıcıları. 

8. sen boyun virme yalan dutıcılara. 

9. sevdiler (2) eger iki yüzlilik eyleyeydüñüz  iki yüzlülük eyleyelerdi. 

10. 14. daħı boyun virme her and içiciye çoķ ħor olmışdur ādem ardınca yavuz söyleyici 
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yüri-y-ici ķov-ıla yıġıcı ħayrı (3) ĥaddan geçici çoķ yazuķlu iri aśarmaz şundan śoñra ĥaramza eger 

oldur-ise  mal issi daħı oġlanlar issi.  

15. ķaçan oķına anuñ üzere Ǿāyetlerümüz (4) eyitti “öñdingiler meŝelleridür” yaǾnį  

bāŧıl sözdür. 

16. tįz ŧaġlayavuz burın üzere. 

17. bayıķ biz śınaduk anları yaǾnį  ķahtıla nite kim śınaduķ bostan (5) islerini ol vaķt 

kim and içdiler keseler anı irte vaķtına giricilerken. 

18. daħı istiŝna eylemezlerken. 

19. pes degzindi anuñ üzere degzinici yaǾnį  belā (6) çalabuñda anlar uyırlarken. 

20. pes oldı gice gibi yaǾnį  ķarara yaķıldı. 

21. pes ķıġrışdılar irte vaķtına girceklerken 

22. añlamazlar üzere (7) eger olasız girçekler.” 

23. pes vardılar anlar gizlü söyleşürlerken 

24. kim “girmesüñ aña (8) bugün sizüñ üzere miskin”. 

25. daħı irtelediler ķaśd eylemek üzere ķaadırlarken.  

26. pes ol vaķt kim gördiler anı eyittiler “bayıķ biz (9) azmışlaruz.” 

27. “belki biz maĥrumlaruz” yaǾnį  andan eyittiler. 

28. eyitti yigregi anlaruñ “iy, eyitmedüm mi size nişe tesbįĥ eylemezsiz.”  

29. eyittiler “arulıġı (10) çalabumuzuñ bayıķ biz olduķ žālimler.” 

30. pes ilerü geldi bir niceleri bir nice üzere melāmet eyleşürler. 

31. eyittiler “iy ķatı Ǿaźābumuz bayıķ biz olduķ (11) ĥaddan geçiciler!” 

32. “ola kim, çalabumuz degşüri vire bizüm içün yigrek andan. bayıķ biz çalabumuzdın 

yaña raġbet eyleyicilerüz.” 

33. ancılayındur Ǿaźābı yaǾnį  dünyenüñ [300b] daħı āħiret Ǿaźābı uluraķdur eger 

oldılar-ise bilürler. 

34. bayıķ ķorķıcılaruñdur çalabı’ları ķatında diñlenmek uçmaķları. 

35. (2) iy ķılalum mı müsülmānlari yazuķlular gibi? 

36. n’oldı size nice hükm eylersiz? 

37. 38.  yā sizüñ midür kitāb anuñ içinde oķırsız kim (3) bayıķ sizüñdür anuñ içinde ol 

kim üyürürsiz?  

39.      yā sizüñ midür andlar üzerümüze irici  ķıyāmet günine degin kim bayıķ sizüñdür (4) 

ol kim hükm eylersiz?   

40. śor anlara ķanķısı anlaruñ şol boynu dutıcıdur? 

41. yā anlaruñ ortaķları mı var? pes getürsünler ortaķlarını (5) eger olalar girçekler. 
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42. ol gün kim açın-ıla incükden yaǾnį  ķatı gün ola  daħı oķınalar secde eylemekdin 

yaña pes güçleri yitmeye. 

43. (6) aşaġılıķ eyleyici-y-iken gözleri anlaruñ ire anlara ħorlıķ. daħı bayıķ oldılar 

oķınurlar secde eylemeġe degin anlar śaġlarken. 

44. (7) pes ķo beni anuñ-ile kim yalan dutar uşbu sözi. tįz azın azın Ǿaźāba yaķın 

eyleyevüz anları ol yirden kim bilmezler.  

45. daħı (8) mühlet virevüz anlara bayıķ mekrüm berkdür. 

46. iy diler misin anlara kirį (9) pes anlar ödişden aġır olınurlar? 

47. yā anuñ ķatında mıdur ġayb  pes anlar yazarlar? 

48. pes śabr eyle çalabuñ hükmine daħı olma balıķ issi gibi. ol vaķt kim ķıġırdı (10) ol 

ķayġudan ŧolmışken. 

49. eger irmemiş-misse aña bir niǾmet  çalabı’sından bıraġıldı-y-ıdı yazıya ol melāmet 

olınmışken. 

50. (11) pes üyürdi anı çalabı’sı pes ķıldı anı śāliĥlerden.  

51. daħı bayıķ yaķın oldı anlar kim kāfir oldılar kim ıralar seni [301a] gözleriyile ol 

vaķt kim isiddiler ķur’ān’ı daħı eydürler “bayıķ ol delüdür.”  

52. daħı degül ol illā ögüt virmek Ǿālemlere. 

1.69 Sūratü’l-Ĥaķķa /69/ 

(52 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) vācib oldı. 

2. nedür vācib olıcı? 

3. daħı ne nesene bildürdi saña nedür vācib olıcı? yaǾnį  igen śarp gündür. 

4. yalan duttı ŝemūd daħı Ǿäd dögiciyi yaǾnį  ādemįler göñüllerine dögici 

ķorķularıla yaǾnį  ķıyāmet. 

5. (3) ammā ŝemūd helāk olındılar ĥaddan geçici-y-ile yaǾnį  ün yā yir deprenmek. 

6.  ammā Ǿād helāk olındılar yil ile ķatı esici  yā śovuķ  geçici. 

7. musallaŧ  anı (4) anlaruñ üzere-y-idi giceler daħı sekiz gündüz biribiri ardınca. pes 

göredüñ ķavmı anuñ içinde düşmişler taman anlar (5) ħurma aġacı dipleridür düşmiş. 

8. pes hįç görürmisin anlaruñ śoñra ķalmış?  

9. daħı getürdi firǾavn daħı ol kim andan ilerüdür daħı (6) lūŧ ķavmı köyleri yazuķ işi. 

10. pes Ǿāsį oldılar çalabı’ları yalavacına pes duttı anları dutmaķ artuķ ķatı. 

11. bayıķ biz ol vaķt kim ĥaddan geçdi (7) śu bindürdük sizi gemiye. 



349 
 

 
 

12. tā ķılavuz anı sizüñ içün ögütlemek daħı śaķlaya anı śaķlayıcı ķulaķ. 

13. (8) pes ķaçan ürile śūr içine ürmek bir gez. 

14. daħı götürile yir daħı ŧaġlar pes uvaña ol iki uvanmaķ bir gez 

15. (9) pes ol gün oldı olıcı.  

16. daħı yarıldı gök pes ol sustdur. 

17. daħı firişte ucları üzeredür. [301b] daħı götüre çalabuñ Ǿarşını üstinde anlaruñ ol 

gün sekiz firişte. 

18. ol gün Ǿarż olmasız gizlenmeye sizden gizlenici yaǾnį  sır. 

19. (2) ammā ol kim virinildi bitişi śaġ eline eyide “ŧutuñ oķıñ bitlimi!” 

20. “bayıķ ben bildüm gümānsuz kim bayıķ ben göriciven (3) ĥisābumı. 

21. 23. pes ol dirlik içindedür ħoşnūd lıķlu uçmaķ içinde yüce  yimişleri yaķındur. 

24.        “yiñ daħı içüñ (4) siñici andan ötürü kim ilerü duttuñuz geçmiş günler içinde.” 

25. ammā ol kim virinildi bitişi śol eline eyide (5) “iy, keşki ben virinilmemiş-missem 

bitümi!” 

26. “daħı bilmeye-düm nedür ħisābum! 

27. “iy keşki ol yaǾnį  ölüm olmış-mıssa kesici!” yaǾnį  dirilmeġi.  

28. (6) “aśśı eylemedi baña malum.” 

29. “helāk oldı benden ĥüccetüm  yā pādişāhlıġum .” 

30. “ŧutuñ anı pes elin boynına baġları.” 

31. “andan, ŧamuya givürüñ anı.” 

32. “andan, (7) zencįr içine ölçmeġi anuñ yitmiş arşundur  givürüñ anı.” 

33. “bayıķ ol, oldı inanmaz ulu Tañrı’ya.” 

34. “daħı (8) ķındurmaz yoħsula ŧaǾam virmek üzere.” 

35. “pes yoķdur anuñ bugün uşbunda ħıśmı.” 

36. “daħı yoķdur ŧaǾam illā ŧamulıķlar yanından sızandan.” 

37. (9) “yimeye anı illā yazuķlular.” 

38. 39. pes degül müşriķler eyittügi gibi! and içerin aña kim görür  siz daħı aña kim 

görmezsiz. 

40. bayıķ ol yalavaç sözidür (10) Ǿizzetlü. 

41. daħı degül ol şāǾir sözi. az inanursız! 

42. daħı degül vaĥysuz diyici sözi. az ögütlenürsiz! 

43. (11) indürmekdür Ǿālemler çalabı’sından. 

44. daħı eger yalan baġlamışmıssa bizüm üzerümüze bir nice sözleri. 

45. bayıķ ŧutŧuġıdı andan yaǾnį  öldürmegiçün ķuvvet ile. 
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46. [302a] andan  kesdüg-idi andan yürek ŧamarın. 

47. pes degül sizden hįç biregü andan defǾ  eyleyiciler. 

48. daħı bayıķ ol ögütlemekdür muttaķılara. 

49. daħı bayıķ biz bilürüz kim bayıķ sizden yalan dutıcılardur. 

50. daħı bayıķ ol ĥasretdür kāfirler üzere. 

51. (2) daħı bayıķ ol gümānsuzüñ ŧoġrusıdur. 

52. pes teşbih eyle çalabuñ (3) adı-y-ıla ulu. 

1.70 Sūratü’l  - MaǾāric /70/ 

(44 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) diledi dileyici, Ǿaźābı olıcı. 

2. kāfirlerüñ, yoķdur anuñ defǾ eyleyici.  

3. Tañrı’dan aġası yirler issi. 

4. aġar (5) firişteler daħı cebreyil andın yaña yaǾnį  Ǿarş bir günde kim yaǾnį  ķıyāmet 

oldı ķadarı anuñ elli biñ yıl. 

5. pes śabr eyle śabr eylemek (6) eyü. 

6. bayıķ anlar görürler anı yaǾnį  Ǿaźābı ıraķ. 

7. daħı görürüz anı yaķın. 

8. 9. ol gün kim ola gök zeytūn ŧartusı gibi  daħı ola (7) ŧaġlar renklü yüñ gibi. 

10.       daħı śormaya ħıśm ħıśmı yaǾnį  «nitesin?» dimeye 

11.   14. görür eylenileler anları  yaǾnį  ħıśm hıśmı göre. sever yazuķlu yaǾnį  kāfir eger 

śatun ala-dı yaǾnį  gendüzini (8) Ǿaźābından ol günüñ oġlanları-y-ıla daħı Ǿavratı-y-ıla daħı 

ķarındaşı-y-ıla daħı ķabįlesi-y-ile ol kim yir virür aña daħı anuñ-ile kim yirdedür (9) dükeli andan 

ķurtara-dı anı. 

15.        16. degül eyle! bayıķ ol ŧamudur ķoparıcıdur baş derilerini. 

17. 18. oķır anı kim yüz döndürdi daħı yüz döndürdi daħı dirdi pes ķaba ķoydı. 

19. (10) bayıķ ādemį yaradıldı śabursuz baħıl. 

20. ķaçan yoķandı aña şer śabursuz. 

21. daħı ķaçan yoķandı aña ħayr yaǾnį  mal menǾ eyleyici. 

22. 23. [302b] illā namāz ķılıcılar anlar kim namāzları üzere dāyımlardur. 

24.       25. daħı anlar kim malları içinde ĥaķdur bilinmiş yaǾnį  zekāt (2) dileyici içün daħı 

maĥrum içün yaǾnį  dileyimeyen. 

26. daħı anlar kim girçek dutarlar cezā günini. 
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27. daħı anlar kim anlar çalabı’ları Ǿazābından (3) ķorķıcılardur. 

28. bayıķ çalabı’ları Ǿaźābı imin olınmış degül. 

29. daħı anlar kim anlar ferclerin śaķlayıcılardur. 

30. (4) illā Ǿavratları üzere yā anuñ üzere kim mālik oldı śaġ elleri. pes bayıķ anlar 

melāmet olınmışlar degül. 

31. pes her kim ister ise şunlar (5) śoñra pes şunlar anlardur ĥaddan geçiciler.  

32. (6) daħı anlar kim anlar emānetlerini daħı ķavullarını śaķlayıcılardur. 

33. daħı anlar kim anlar ŧanuķlıķlarını ŧururıcılardur. 

34. daħı anlar kim anlar namāzları üzere śaķlarlar. 

35. şunlar (7) uçmaķlar içinde aġırlanmışlardur. 

36. 37.  pes nedür anlaruñ kim kāfir oldılar senüñ ķatunda ivicilerken yaǾnį  ķotuña 

gelmege śaġdın yañadın daħı (8) śoldın yañadın bölükler?   

38.        iy ŧamaǾ  eyler mi her gişi anlardan kim givürinile diñlenmek uçmaġına? 

39. degül eyle bayıķ biz yarat(t)uķ anları (9) andan kim bilürler. 

40. 41. pes and içerin gün ŧoġuları çalabı’sına daħı gün batuları çalabı’sıña bayıķ biz 

ķaadırlaruz aña kim degşürevüz (10) yigrek anlardan  daħı degülüz biz  maġlūb olınmışlar. 

42. pes ķo anlan girsünler daħı oynasunlar tā güreler günlerini (11) anlaruñ kim 

vaǾdelenürler.   

43. ol gün kim çıķarınalar sinlerden ivicilerken kāne anlar dikilmiş butlardın yaña 

iverler. 

44. [303a] aşaķlıķ eyleyici-y-iken gözleri anlaruñ irer anlara ħorlıķ. şol gün oldur kim 

oldılar vaǾde virinürler. 

1.71 Sūratü -Nūĥ /71/ 

(28 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) bayıķ biz viribidük nūĥ’ı ķavmına kim “ķorķıt ķavmuñı andan ilerü kim gele 

anlara Ǿaźāb (3) aġrıdıcı.” 

2. 3. eyitti “iy ķavmum! bayıķ ben size ķorķıdıcıvan bellü kim ŧapuñ Tañrı’ya daħı 

ķorķuñ andan daħı muŧįǾ oluñ baña.” 

4.         “yarlıġaya size (4) yazuķlaruñuzuñ bir nicesin daħı śoña ķoya sizi adanılmış zamāna 

degin. bayıķ Tañrı zamānı ķaçan geldi mühlet virinilmeye eger bilür (5) olduñuzsa...” 

5. eyitti “iy çalabum! bayıķ ben oķıdum ķavmumı gice daħı gündüz.” 

6. “pes arturmadı anlara oķımaġum illā (6) ķaçmaķ.” 
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7. daħı bayıķ ben her nice kim oķıyam anları tā yarlıġayasın anları ķıldılar 

barınaķlarını ķulaķları içine daħı örtündiler (7) ŧonlarını daħı yazuķ üzere durdılar daħı ululıķ 

istediler ululıķ istemek.” 

8. “andan, bayıķ ben oķıdum anları eşkere.” 

9. “andan, bayıķ ben eşkere eyledüm (8) anlara daħı gizlü eyledüm anlara gizlemek.” 

10. “pes eyitdüm yarlıġamaķ dileñ çalabuñuzdan bayıķ ol oldı gey yarlıġayıcı. 

11. “viribiye bulıdı  yā yaġmurı  (9) üzerüñüze biribiri ardınca inici.!r 

12. “daħı artura size mallar daħı er oġlanlar daħı ķıla sizüñ içün bostanlar daħı ķıla 

sizüñ ñiçün ırmaķlar.” 

13. [303b] “nedür sizüñ kim ķorķmazsız Tañrı-y-içün ululamaķdın yaña.” 

14. “bayıķ yaratmış iken sizi gezler.”  

15. “iy görmedüñüz mi nite yarattı Tañrı yidi gökleri (2) biribiri üzerine?” 

16. “daħı ķıldı ayı, anlaruñ içinde aydınlıķ daħı ķıldı güni çıraġ.” 

17. “daħı Tañrı  bitürdi sizi yirden bitürmek.” 

18. (3) “andan, gırü ilte sizi anuñ içine daħı çıķara sizi çıķarmaķ.” 

19.  20. “daħı Tañrı ķıldı sizüñ içün yiri döşek tā yüriyesiz andan (4) yollar gireler.”  

21.     eyitti nūĥ “iy çalabum! bayıķ anlar Ǿāsį oldılar baña daħı uydılar aña yaǾnį   

serverlere (5) daħı oġlı ķızı illā ziyān.” 

22.  “daħı mekr eylediler mekr eylemek gey ulu.”  

23. “daħı eyittiler ķomañ Tañrılaruñuzı daħı (6) ķomañ veddǾi ne daħı śuvāǾı ne daħı 

yaġūŝ’ı ne daħı yaǾūķǾı daħı nesr’i. 

24. “daħı bayıķ azdurdılar çoķı daħı arturma (7) žālimlere illā azġunlıķ.” 

25. yazlıķlarından ötürü anlaruñ ġarķ olındılar pes givürinildiler oda. “pes bulmadılar 

anlaruñ içün (8) Tañrı’dan ayruķ arķa viriciler. 

26. daħı eyitti nūĥ “iy çalabum! ķoma yir üzere kāfirlerden kimse.” 

27. (9) “bayıķ sen eger ķorsañ anları azduralar ķullaruñı daħı toġurmayalar illā ŧaǾatdan 

çıķıcı kāfir olına.” 

28. “iy çalabum! yarlıġa beni (10) daħı atamı añamı daħı anı kim girdi evüme mü’min  

iken daħı mü’minleri daħı mü’mine Ǿavratları. daħı arturma žālimlere illā (11) helāklik.” 

1.72 [304a] Sūratü’l - Cinn /72/ 

(28 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2. (2) eyit “vaĥy olındı baña kim bayıķ ķulaķ duttı işitmeġe bir bölük perrįlerden pes 
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eyittiler «bayıķ biz işiddük ķur’ān ŧañ (3) ŧoġru yol gösterür ŧoġru yol bulmaķdın yaña. pes 

įmān  getürdük aña. daħı hergiz ortaķ eylemeyevüz çalabumuza kimseyi. 

3. “daħı bayıķ yüceldi çalabumuz ululıġı. dutmadı iş Ǿavrat (4) ne daħı oġul ķız.”  

4. “daħı bayıķ oldı eydür aķılsuzumuz Tañrı üzere ıraķ yalan.” 

5. “daħı bayıķ śanduġ-ıdı kim hergiz söylemeye (5) ādemį daħı perrį Tañrı üzere yalan.” 

6. “daħı bayıķ oldı erenler ādemįlerden śıġınurlar erenlere (6) perrįden pes arturdılar anlara 

ululıķ kibr eylemek.” 

7. “daħı bayıķ ādemįler śandılar nite kim śanduñuz kim ķoparmaya yirden Tañrı kimseyi.” 

8. “daħı bayıķ biz (7) istedük gögi pes bulduķ anı ŧoldurılmış śaķlayıcılar ķatı  daħı od 

yılduzlar.”   

9. “daħı bayıķ biz (8) otururıduķ andan oturacaķ yirlere işitmeġe. pes her kim ķulaķ duta 

işitmeġe şimdi bula anuñ-içün od yılduz yol bekleyici.” 

10.  “daħı bayıķ biz bilmezüz şer mi (9) dilenildi yirdegiye yā diledi mi anlara çalabı’ları ŧoġru 

yol bulmaķ.”  

11. “daħı bayıķ biz bizden śāliĥlerdür daħı bizden şundan (10) ayruķdur. olduķ bölükler dürlü 

(11) dileklüler.”  

12. [304b] “daħı bayıķ biz bildük gümānsuz kim hergiz Ǿāciz  eylemeyevüz Tañrı’yı yirde daħı 

hergiz Ǿāciz  eylemeyevüz anı ķaçıcı iken.”  

13. “daħı bayıķ biz ol vaķt kim işitdük ŧoġru yolı inanduķ aña. pes her kim inana çalabı’sına 

ķorķmaya eksmekden ne daħı žulmden.” 

14. “daħı bayıķ biz bizden müsülmānlardür daħı bizden (2) žulm  eyleyicilerdik yaǾnį  kāfirler. 

pes her kim müsülmān ola şunlar ķaśd eylediler ŧoġru yola.” 

15. “daħı ammā žulm  eyleyiciler pes oldılar ŧamuya odun.” 

16. daħı bayıķ eger ŧoġru olmışlarmıssa yol üzere yaǾnį  islām śuvarduġ-ıdı anları (3) śu çoķ. 

17. tā śınayavuz anları anuñ içinde. daħı her kim yüz döndürür-ise çalabı’sı źikrinden givüre 

anı Ǿaźāba śarp. 

18. daħı (4) bayıķ mescidler Tañrı’nuñdur pes ŧapmañ Tañrı-y-ıla kim  iseye. 

19. daħı bayıķ ol vaķt kim ŧurdı Tañrı ķulı yaǾnį  peyġamber ŧapar-ıdı aña yaǾnį  irte namāzı 

ķılurken naħl’da yaķın oldılar kim olalar (5) anuñ üzere biribiri üzerine ķonılmışlar.   

20. eyit “ŧapmazın illā çalabuma daħı ortaķ eylemezin aña kimseyi.” 

21. eyit “bayıķ ben mālik degülven sizüñ içün (6) ziyāna ne daħı ŧoġru yola.” 

22. eyit: “bayıķ ben hergiz ķurtarmaya beni Tañrı’dan kimse daħı hergiz bulmayam andan 

ayruķ śıġınacaķ yir.” 

23.  “illā degürmek (7) Tañrı’dan daħı yalavaçlıķlarını daħı her kim Ǿāsį olur-ise Tañrı’ya 
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daħı yalavacına bayıķ anuñdur ŧamu od ebed ķalıcılarken (8) anuñ içinde hemįşe. 

24. tā ķaçan göreler anı kim vaǾde olınurlar tįz bileler kim żaǾif ıraķdur arķa viricidin 

yaña daħı azıraķdur śaġışdın yaña. 

25. (9) eyit “bilmezin yaķınmıdur ol kim vaǾde virinilürsiz yā ķıla mı anuñ-içün çalabum 

zamān.” 

26. bilici (10) ġaybı pes muŧŧalį   eylemeye ġaybı üzere kimseyi yaǾnį  bildürmeye. 

27. illā anı kim begendi yalavaç. pes bayıķ ol ķılur ileyinde daħı (11) ardında yol 

bekleyiciler yaǾnį  firişteler. 

28. tā bile kim bayıķ degürdiler çalabıları yalavaçlıķların. daħı ķapladı anı kim 

ķatlarındadur daħı śaydı her nesneyi śaymaķ.    

1.73 [305a] Sūratü’l - Muzzemmil /73/ 

(20 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2.  (2) iy ŧon içine bürünmiş! dur gice yaǾnį  namāza illā az. 

3.         yarśın yaǾnį  gicenün yā eks yarśından az  yā eks yarsından yā artur yarsından . 

4.          yā artur anuñ üzere. (3) daħı açuķ oķı ķur’ān’ı açuķ oķımaķ. 

5.  bayıķ biz tįz bıraġavuz üzerüñe söz aġır. 

6.        bayıķ gice śaǾatları ol ķavıraķdur muvālıķ olmaķdın yaña (4) daħı ŝābitirekdür 

sözdin  yaña.  

7.          bayıķ senüñdür gündüz içinde dirlik yatında olmaķ uzun. 

8.          daħı aña çalabuñ adını daħı kesil andın yaña kesilmek. 

9. gün doġusı çalabı’sı daħı (5) gün batusı yoķdur Tañrı illā ol pes ŧut anı boyun  

ŧutıcı. 

10. daħı śabr eyle anuñ üzere kim eydürler daħı (6) kesil anlardan kesilmek eyü. 

11. daħı ķo beni yalan dutıcılar-ıla niǾmet  işleri daħı müħlet vir anlara az. 

12. 14. bayıķ bizüm ķatumuzdadur bendler (7) daħı ulu od daħı yiyesi boġaza 

durmaķlu daħı Ǿaźāb  aġrıdıcı. 

15. ol gün kim deprene yir daħı ŧaġlar daħı oldı (8) ŧaġlar dirilmiş ķum aķıdılmış.  

16. bayıķ biz viribidük sizdin yaña yalavaç ŧanuķ üzerüñüze nite kim viribidük (9) 

firǾavn’a yalavacı. 

17. pes Ǿāsį oldı firǾavn yalavaca pes duttuķ anı dutmaķ aġır. 

18. pes nite śaķınasız (10) eger kāfir olursañuz. ol günden kim ķıla oġlanları (10)aķ 

śaçlular? 
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19. gök yarılmışdur anuñ ile. oldı vaǾdesi işlenmiş. 

20. bayıķ uşbu [305] ögütdür. pes her kim diler ise duta çalabı’sındın yaña yol. 

bayıķ çalabuñ bilür kim bayıķ sen ŧurursın azıraķ iki ülüsinden dünüñ (2) daħı yarsından daħı 

üç ülüde birinden daħı bir bölük artlardan kim senüñ iledür.  daħı Tañrı endāze eyler giceyi 

daħı gündüzi. bildi kim hergiz (3) başarımayasız anı pes döndi üzerüñüze yaǾnį  Ǿafv  eyledi. 

pes oķıñ anı kim geñez oldı ķur’ān’dan. bildi kim bayıķ ola sizden śayrular (4) daħı ayruķlar 

kim çalıştırlar yirde isterler Tañrı fażlından daħı ayruķlar kim çalışurlar Tañrı yolında. (5) pes 

oķıñ anı kim geñez oldı andan daħı dururuñ namāzı daħı virün zekātı daħı ödünç virüñ 

Tañrı’ya ödünç görklü. daħı ol kim ilerü duttuñuz (6) gendüzilerüñüz içün ħayırdan bulasız 

anı Tañrı ķatında ol yigrek daħı uluraķ müzddin yaña. daħı yarlıġamaķ dileñ Tañrı’dan bayıķ 

Tañrı yarlıġayıcıdur raĥmet ķılıcı. 

1.74 Sūratü’l - Muddesŝŝir /74/ 

(56 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’lāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2. (7) iy ŧon örtünmiş! ŧur pes ķorķıt! 

3.         daħı çalabuña tekbįr eyle. 

4. daħı ŧonlarıñı  yā göñlüñi  arıt. 

5. daħı Ǿaźābdan kesil. 

6. daħı maluñdan virme (8) çoķ isteyesen yaǾnį  çoķ yanud umup maluñdan virme 

kimseye. 

7. daħı çalabuñ içün śabr eyle. 

8. 10. ķaçan ürile śūr içine pes şol ol gün gündür duşħar kāfurlar üzere (9) geñez 

degül.  

11.       ķo beni anuñ-ile kim yaratdum yaluñuz iken 

12. daħı ķıldum anuñ-içün mal arturılmış 

13. daħı oġlanlar ĥāżırlar. 

14. [306a] daħı döşedüm anuñ-içün döşemek. 

15. andan umar kim arturavan. 

16. degül eyle! bayıķ ol oldı nişānlarumuza önici. 

17. tįz geñsüz eyleyevüz anı oddan ŧaġa ŧamudaġı. 

18. (2) bayıķ ol endįşe eyledi daħı endāze eyledi. 

19. pes laǾnet olındı nite endāze eyledi! 

20. andan laǾnet olındı nite endāze eyledi! 
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21. 22. andan baķdı andan burtardı daħı burtardı. 

23. andan (3) yüz döndürdi daħı ululıķ istedi 

24. pes eyitti “degül uşbu illā cādūlıķ rivāyet olınur” yaǾnį  cādūlardan. 

25. “degül uşbu illā ādemį sözi.” 

26. tįz givürem anı śaķar ŧamuya. 

27. (4) daħı ne nesene bildürdi saña nedür śaķar? 

28. bāķı ķomaz daħı ķomaz.  

29. renk döndüricidür derilerüñ.   

30. anuñ üzeredür on ŧoķuz yaǾnį  zebāniler. 

31. (5) daħı ķılmaduķ od islerini daħı ķılmaduķ śaġışın illā azġunlıķ anlara kim 

kāfir oldılar tā gümānsuz ola anlar kim virinildiler kitāb’ı daħı arturalar anlar kim (6) įmān  

getürdiler inanmaġı daħı şeklü olmaya anlar kim virinildiler kitāb’ı daħı mü’minler daħı tā 

eyide anlar kim (7) göñüllerinde śayrulıķdur daħı kāfirler “ne nesene diledi Tañrı uşbunuñ-ıla 

meŝeldin yaña?” ancılayın azdurur Tañrı anı kim diler (8) daħı ŧoġru yol gösterür aña kim 

diler. daħı bilmez çalabuñ sözlerini illā ol. daħı degül ol ögüt  ādemiye. 

32. ĥaķķaa! (9) ay haķķı-y-ıçun, 

33. daħı gice ĥaķķı-y-içün ķaçan yüz döndürdi, 

34. daħı ŧañla ĥaķķı-y-içün ķaçan aydın oldı: 

35. bayıķ ol ulularuñ birisidür. 

36. 37. ķorķıtmaķ içün ādemiyi anı kim diledi (10) sizden kim ilerü vara yaǾnį  

ħayra yā girü ķala yaǾnį  ħayrdan  

38.       her nefs aña kim işledi ŧutudur.   

39. illā śaġ yan isleri. 

40. 41. (11) uçmaķlar içinde śorışurlar yazuķlulardan 

42.        “ne nesene givürdi sizi ŧamu içine?” 

43.        eyittiler “olmaduķ namāz ķılıcılardan.” 

44.  [306b] “daħı olmaduķ ŧaǾam virürüz yoħsula.” 

45. “daħı olduġ-ıdı girür-idük giriciler-ile.” 

46. “daħı olduġ-ıdı yalan dutar-ıduķ cezā günini.” 

47. (2) “tā geldi bize gümānsuz” yaǾnį  ölüm. 

48. pes aśśı eylemeye anlara şafaǾat eyleyiciler şafaǾatı. 

49. pes nedür anlaruñ ögütden yüz döndüricilerken?    

50. 51.  (3) kāne anlar eşeklerdik ürkiciler, ķaçdılar arslandan.  

52.       belki diler her gişi anlardan kim virinile bitiler (4) açılmış. 
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53. degül eyle! belki ķorķmazlar Ǿāħiretden. 

54. ĥaķķaa ol yaǾnį  ķur’ān ögütdür. 

55. pes her kim diler-ise aña anı. 

56. daħı añmazlar (5) illā kim dileye Tañrı. ol lāyıķdur ķorķmaġa yaǾnį  andan daħı 

lāyıķdur  yarlıġamaġa.     

1.75 Sūratü’l -Ķıyāmet /75/ 

(40 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) and içerin ķıyāmet günine. 

2. daħı and içerin melāmet eyleyici nefse... 

3. iy śanur mı ādemį kim hergiz dirmeyevüz (7) söñüklerini? 

4. evet yaǾnį  direvüz ķaadırlarken aña kim ŧoġru eyleyevüz barınaķları ucını. 

5. belki diler ādemį kim maǾśįyet eyleye ileyinde. 

6. (8) “ķaçandur ķıyāmet güni?” 

7. 9. pes ķaçan ķamaşa göz daħı dutıla ayı yaǾnį  aydını gide daħı dirinile gün daħı  

ayı. 

10.       (9) eyide ādemį ol gün “ķandadur ķaçacaķ yir?” 

11.       degül eyle! yoķdur śıġınacaķ yir.   

12. çalabuñdın yaña ol gün ķarar dutası yir. 

13. ħaber virinile (10) ādemį ol gün anı kim ilerü duttı daħı śoña ķodı. 

14. 15. belki ādemį nefsi üzere ĥüccetdür eger bıraķdı-y-ise daġı Ǿuzurlarını. 

16. [307a] depretme anuñ-ıla yaǾnį  ķur’ān-ıla dilüñi tā ive alasın. 

17. bayıķ üzerümüzedür dirmegi  daħı oķımaġı yaǾnį  dilüñde. 

18. pes ķaçan oķıyavuz anı yaǾnį  ardınca ol oķımaġınuñ. 

19. andan bayıķ üzerümüzedür  bellü eylemegi. 

20. 21. degül eyle! belki seversiz ivmişi yaǾnį  dünyeyi daħı ķorsız (2) āħireti. 

22. 23. daħı yüzler ol gün tāzedür çalabı’larındın yaña baķıcıdur. 

24.       daħı yüzler ol gün burtarmışdur. 

25. bilürler gümānsuz kim eylenile (3) anlara ķatı iş. 

26. 27. degül eyle yaǾnį  inanmaz kāfir buna. ķaçan irdi yaǾnį  can boyun 

sürtüklerine daħı eyidildi “kimdür afsun eyleyici?” 

28.       daħı bildi gümānsuz bayıķ ol ayrılmaķdur. 

29. daħı ŧolaşdı (4) incük incüge. 
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30. çalabuñdın yañadur ol gün sürecek yir.  

31. pes girçek dutmadı daħı namāz ķılmadı. 

32. velįkin (5) yalan duttı daħı yüz döndürdi. 

33. andan vardı ķavmındın yaña göçekleñür. 

34. yaķın oldı saña yaǾnį  Ǿaźāb  pes yaķın oldı. 

35. andan yaķın oldı saña pes yaķın oldı. 

36. (6) iy śanur mı ādemį kim ķonıla salınmış yaǾnį  geñince? 

37. iy olmadı mı bil śuyı meniden kim döklinür?   

38. andan oldı uyışmış ķan (7) pes yarattı pes tamām   eyledi. 

39. pes ķıldı andan iki çift irkek daħı dişi. 

40. iy degül mi şol, ķaadır aña kim dirüre (8) ölüleri?    

1.76 Sūratü’l - İnsān  EdǾdehr /76/  

(31 āyettir -  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) bayıķ geldi ādem üzere yaǾnį  peyġamber bir müddet yaǾnį  ķırķ yıl 

rūzigārdan olmadı nesene anılmış yaǾnį  balçıķ gövde yaturdı.  

2. bayıķ biz yarat(t)uķ ādemį (10) bil śuyından ķarışmış śınaruz anı pes ķılduķ anı 

işidici görici. 

3. bayıķ biz ŧoġru yol gösterdük aña yolı yā şükr eyleyiciyiken yā şükr 

eyleyiciyiken.  [307b] yā kafir eyleyiciyiken. 

4. bayıķ biz yaraķladuķ kāfirler-içün zencįrler daħı bendler daħı ŧamu. 

5. bayıķ eyü işlüler içerler (2) şarablu ķapdan oldı ķatılmışı kāfür çeşmesi suyı. 

6. çeşme içer anuñ-ile Tañrı ķulları aķıdurlar anı aķıtmaķ.    

7. vefā eylerler (3) nezri daħı ķorķarlar bir günden kim oldı şerri anuñ ŧaġılmış. 

8. daħı yidürürler ŧaǾamı Tañrı dostlıġı üzere  yā ol sevmeg-ile  miskįne (4) daħı 

öksüze daħı esįre. 

9.  “yidürmezüz size illā Tañrı rıżāsı içün. dilemezüz sizden yanud ne daħı şükr 

eylemek.” 

10. “bayıķ biz ķorķaruz (5) çalabumuzdan bir günden burtmış ķatı śarp. 

11. pes śaķladı anları Tañrı şol gün şerrinden daħı ķarşu getürdi anlara tāzalıķ daħı 

şādılıķ. 

12. (6) daħı yanud virdi anlara śabr eyledükleri-y-içün uçmaķ daħı ĥarir ŧon. 
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13. tekye urıcılarken anuñ içinde taħtlar üzere. görmezler anuñ içinde (7) güneş ne 

daħı ķatı śovuķ. 

14. daħı yaķın iken anlaruñ üzere gölgeleri daħı muŧįǾ olındı yimişleri muŧįǾ 

eylemek. 

15. daħı degzindürinür (8) anlaruñ üzere ķabıla gümişden daħı ķulpsuz bardaķlarıla 

oldılar şişeler.   

16. şişeler gümişden endāze eylediler anları endāze eylemek.    

17. (9) daħı śuvarınurlar anlaruñ içinde süci oldı ķatılmışı zencebil. 

18. çeşme anuñ içinde ād virinildi «selsebįl. 

19. daħı degzine (10) anlaruñ üzere oġlanlar ebed olınmışlar. ķaçan göresin anları 

sanasın anları incū ŧaġılmış. 

20. daħı ķaçan göresin (11) anda göresin diñlenmek daħı pādişāhlıķ ulu. 

21. anlaruñ üzerinde olıcıyiken yufķa ĥarir ŧonları yaşıllar daħı ķalıñ ŧon. daħı 

bezenildiler bilezükler-ile gümişden. [308a] daħı śuvardı anları çalabı’ları şarab arı arıdıcı. 

22. bayıķ uşbu oldı size yanud (2) daħı oldı  dürişmegüñüz şükr olınmış. 

23. bayıķ biz indürdük üzerüñe ķur’ān’ı indürmek. 

24. pes śabr eyle çalabuñ hükmine daħı (3) muŧįǾ olma anlardan yazuķluya yā küfr 

eyleyiciye. 

25. daħı an çalabuñ adın irte daħı gice daħı yatsu namāzında. 

26. daħı gicenüñ bir nicesin namāz ķıl anuñ-içün daħı (4) namāz ķıl aña gice uzun 

yaǾnį  ŧatavvuǾ namāz." 

27. bayıķ şunlar severler iviciyi yaǾnį  dünyeyi daħı ķorlar ileylerinde (5) bir gün 

aġır. 

28. biz yarat(t)uķ anları daħı berkitdük yaradılışlarını. daħı ķaçan dileyevüz 

degşürevüz beñdeşlerin degşürmek.   

29. (6) bayıķ uşbu ögütdür  pes her kim dileye duta çalabı’sındın yaña yol. 

30. daħı dilemezsiz illā kim dileye Tañrı. (7) bayıķ Tañrı oldı bilici dürüst işlü 

dürüst sözlü. 

31. givüre anı kim diler raĥmeti içine. daħı žālimler yaraķladı anlara Ǿaźāb  

aġrıdıcı. 
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1.77 Sūratü’l-Murselāt /77/ 

(50 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) viribinilmişler ĥaķķı-içün  yaǾnį  firişteler yā yiller biribiri ardınca at yili gibi 

2. daħı esiciler ĥaķķı-y-içün yaǾnį  yiller esmek 

3. daħı ŧaġıdıcılar ĥaķķı-y-içün yaǾnį  yiller ŧaġıtmaķ 

4. daħı ayırıcılar ĥaķķı-y-içün (9) ayırmaķ. 

5. 6.  daħı bıraġıcılar ĥaķķı-y-içün vaĥy maǾzur dutmaķ yā ķorķıtmaķ  

7.         bayıķ ol kim vaǾde olınursız olıcıdur. 

8. pes ol vaķt kim yılduzlar görünmez olmalar. 

9. [308b] daħı ol vaķt kim gök açıla 

10. daħı ķaçan ŧaġlar ķoparınıla 

11. daħı ol vaķt kim yalavaçlar ķatlandılar. 

12. ķanķı gün içün zamān virinildiler 

13. ayırmaķ güni içün. 

14. daħı ne nesene bildürdi saña nedür (2) ayırmaķ güni? 

15. veyldür ol gün yaǾnį  ķatı Ǿaźāb  yalancı dutıcılara! 

16. ey helāk eylemedük mi (3) öñdingileri? 

17. andan  anları śoñraġıları. 

18. ancılayın eyleyevüz yazuķlulara. 

19. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

20. ay (4) yaratmaduķ mı sizi ħor olmış śudan? 

21. 22. pes ķılduķ anı ŧuraķ yirde berk (5) endāze olınmış vaķta degin bilinmiş.  

23. pes andāze eyledük, pes ne eyü endāze eyleyicilerüz 

24. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

25. iy ķılmaduķ mi yiri dirici ķavzayıcı 

26. dirilere daħı ölülere? 

27. (6) daħı ķılduķ anuñ içinde berk durur ŧaġlar yüceler. daħı śuvarduķ size datlu 

śu. 

28. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

29. (7) varuñ andın yaña kim olduñuz anı yaǾnį  Ǿaźāb yalan dutarsız.  

30. varuñ gölgedin yaña yaǾnį  cehennemdin yaña üç budaķlar  (8) issi. 

31. gölge eyleyici degül daħı aśśı eylemez od yalınıñdan. 

32. bayıķ ol yaǾnį  od bıraġur od ķıymukların köşk gibi. 
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33. kāne ol, develerdür śarular. 

34. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

35. (9) işbu gündür söylemezler.   

36. daħı destūr virinilmeye anlara, pes Ǿuzr dileyimeyeler. 

37. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

38. uşbu ayırmaķ (10) günidür. dirdük sizi daħı öñdingileri. 

39. pes eger olur-ise sizüñ mekr mekr eyleñ baña. 

40. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

41. (11) bayıķ ķorķıcılar gölgeler içinde daħı çeşmeler 

42. daħı yimişler içinde andan kim arzularlar.  

43. “yiñ daħı içün sinici andan ötürü kim olduñuz işlersiz.” 

44. “bayıķ biz ancılayın yanud virürüz görklü [309a] işlülere.” 

45. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

46. yiñ daħı gönenüñ az (2) bayıķ siz yazuķlularsız. 

47. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

48. daħı ķaçan eyidile anlara “ruķūǾ  eyleñ” ruķūǾ eylemezler. 

49. veyldür ol gün (3) yalan dutıcılara! 

50. pes ķanķı söze andan śoñra yaǾnį  ķur’ān’dan śoñra inanalar? 

1.78 Sūrātü’n - NebeǾ /78/ 

(40 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) ne neseneden śonşurlar? 

2. 3. ħaberden yaǾnį  ķıyāmet yā ķur’ān ulu ol kim anlar anuñ içinde 

dartışıcılardur? 

4.          degül eyle yaǾnį  anlar eyittüginleyin tįz bileler. 

5.         (5) andan degül eyle tįz bileler. 

6. 7.  iy ķılmaduķ mı yiri döşek daħı ŧaġları mıħlar? 

8.         daħı yarat(t)uķ sizi (6) çiftler. 

9. daħı ķılduķ uyķuñuzı diñlenmek. 

10. 11. daħı ķılduķ giceyi ŧon yaǾnį  örtüci. daħı ķılduķ gündüzi (7) dirlik yiri. 

12.       daħı yaptuķ üstüñüzde yidi ķatılar berkler.  

13.       daħı ķılduķ çıraķ yaǾnį  güneş ıldırayıcı. 

14.       16. daħı indürdük (8) śıķılmaġa yaķlaşmışlardan śu çoķ dökülici tā çıķaravuz 
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anuñ-ile dane daħı ot daħı bostanlar telaşmışlar. 

17.       bayıķ seçmek (9) güni oldı iy vaķt. 

18. ol gün kim ürile śūr içine pes gelesiz bölükler. 

19. daħı gey açıldı yaǾnį  yarıldı gök pes oldı (10) ķapular. 

20. daħı yüridinildi ŧaġlar pes oldı ılgum śalgum. 

21. bayıķ cehennem ŧamusı oldı geçecek yol. 

22. ĥaddan geçicilere [309b] yaǾnį  köşklere dönecek yir. 

23. dölenicilerken anuñ içinde rūzigārlar yaǾnį  hemįşe   

24. datmayalar anuñ içinde śovuķ ne daħı şarab. 

25. illā issi śu (2) daħı ŧamulıķlar yeninden sızan. 

26. cezā virmek muvāfıķ olmaķ. 

27. bayıķ anlar oldılar ķorķmazlar ĥisebdan. 

28. daħı (3) yalan duttılar āyetlerümüzi yalan dutmaķ. 

29. daħı her neseneyi, bildük anı yazılmış iken. 

30. “pes ŧaduñ hergiz arturmayavuz size illā Ǿaźāb.” 

31. 34. bayıķ śaķınıcılaruñdur (4) žafer bulmaķ bostanlar daħı üzümler daħı emcegi 

śaķlanmış Ǿavratlar yaşdaşlar daħı ķadeĥ ŧolu. 

35.       işitmeyeler (5) anuñ içinde bāŧıl söz ne daħı yalan dutmaķ. 

36.        yanud virmek çalabuñdan baħşiş virmek yitür.   

37. gökler çalabı’sı (6) daħı yirüñ daħı ol ikisi arasındaġınuñ raĥmān’dur. (6)mālik 

olmazlar andan söylemeġe.    

38. ol gün kim ŧura cebreyil daħı firişteler (7) dizilmiş söylemeyeler illā ol kim 

destūr virdi aña raĥmān daħı eyitü ŧoġru. 

39. şol gün ĥaķdur. pes her kim (8) diler-ise duta çalabı’sındın yaña dönecek yir. 

40. bayıķ biz ķorķıttuķ sizi yaķın Ǿaźābdan. ol gün kim göre gişi anı kim ilerü duttı 

iki eli (9) daħı eyide kāfir yaǾnį  iblįs yā dükeli kāfir “iy keşki  olmış-mıssam ŧopraķ!” 

1.79 Sūratü’n -NāzįǾāt /79/ 

(46 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (10) ŧartıcılar ĥaķķı-çun yaǾnį  kāfirler canın, ŧoldur çekmek yayı 

2. daħı anıl-ıla şeşiciler ĥaķķı-çun yaǾnį  mü’minler canın anıl-ıla şeşmek. 

3. daħı tįz yüriyiciler ĥaķķı-çun tįz yürimek yaǾnį  firişteler buyrılduķları işe yā 

ılduzlar daħı ay gün yā gemiler 
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4. daħı öñürdiciler ĥaķķiçün [310a] öñürtmek yaǾnį  vaĥy firişteleri yā ılduzlar yā 

ölüm yā mü’minler canı yā ġāzılar atları. 

5. daħı tedbįr eyleyiciler ĥaķķı-çun işi. 

6. ol gün kim ditreye ditreyici. 

7. ardınca ola anuñ ardınca olıcı yaǾnį  ikinci ürmek śūrı. 

8. göñüller ol gün (2) segriyicidür. 

9. gözleri anlaruñ ħordur. 

10. eydürler “ay bayıķ biz döndürilmişler mivüz ilergi ĥala?” 

11. “iy ķaçan kim olduķ süñükler (3) çürümiş”? 

12. eyittiler: “şol, ol vaķt dönmekdür ziyānlu.” 

13. pes degül ol ikinci ürmek, çağırmakdur bir gez. 

14. pes ol vaķt, anlar yir yüzindedür. 

15. (4) bayıķ geldi saña mūsā sözi. 

16. ol vaķt kim ķıġırdı aña, çalabı’sı, derede arınmış, ŧuvā adlu  

17. “var firǾavn’a, (5) bayıķ ol ĥaddan geçdi.” 

18. “pes eyit  hįç diler misin kim armasın? . 

19. daħı ŧoġru yol gösterem saña çalabuñdın yaña pes ķorķasın.” 

20. pes gösterdi aña nişān (6) ulu. 

21. pes yalan duttı, daħı Ǿāsį oldı. 

22. andan, yüz döndürdi iver.   

23. pes dirdi yaǾnį  cādūları  pes ķıġırdı 

24. pes eyitti “ben çalabuñuzvan yücerek.” 

25. pes duttı anı (7) Tañrı śoñraġı Ǿaźāb  içün daħı ilkiñgi içün.    

26. bayıķ şunuñ içinde Ǿibretdür aña kim ķorķar. 

27. iy siz mi berkireksiz yaradılmaķdın yaña (8) yā güñi yaptı anı? 

28. yüceltdi örtüsini. pes rast eyledi. 

29. daħı ķarañlu eyledi gicesini daħı çıķardı ķuşluġını. 

30. daħı  yiri (9) şundan śoñra döşedi anı. 

31. çıķardı andan śuyını daħı otlaġını. 

32. daħı ŧaġlar ŧururdı anları. 

33. gönendürmek içün sizi (10) daħı yılķılaruñuzı. 

34. pes ķaçan gele üstün olıcı  yā ŧoldurıcı  ulu. 

35. ol gün kim. aña ādemį anı kim işledi. 

36. daħı görindürinildi (11) ŧamu aña kim görür. 
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37. pes ammā her kim ĥaddan geçdi 

38. daħı üyürdi yaķın dirliġi. 

39. bayıķ ŧamudur ŧuraķ yiri. 

40. daħı ammā her kim [310b] ķorķdı. çalabı’sı ķatında durmaķ yirinden daħı yıġdı 

nefsini nefs dileginden 

41. bayıķ uçmaķdur ŧuraķ yiri. 

42. śorarlar saña ķıyāmetden (2) ķaçandur ŧurmaġı? 

43. senüñ içindesin sen añmaġından anuñ?  

44. çalabuñdın yañadur śoñı deġecek yiri anuñ yaǾnį  bilmeginüñ.   

45. degülsin sen (3) illā ķorķıdıcı anı kim ķorķar andan yaǾnį  ķıyāmetdan. 

46. kāne anlar ol gün kim göreler anı dölenmediler yaǾnį  sinde yā dünyede illā 

giceye yaķın ķadarı yā ķuşluġı ķadarı.    

1.80 Sūratü -ǾAbese /80/ 

(42 āyettir   Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2.  (4) yüz burudı yaǾnį  peyġamber daħı yüz döndürdi kim geldi aña gözsüz. 

3. daħı ne nesene bildürdi saña? ola kim ol arma yazuķdan yaǾnį  senüñ sözüñ-ile 

4. yā ögüt duta pes aśśı ide aña ögüt virmek. 

5.  6 .  (5) ammā ol kim ĥācetsüz oldı sen aña ilerü gelürsin. 

7. daħı ne nesenedür senüñ üzere kim arınmaya? 

8. daħı ammā ol kim geldi saña iver yaǾnį  ħayra 

9. daħı ol (6) ķorķar 

10. sen andan meşġūl eylersin gendüzüni. 

11. degül eyle! bayıķ ol ögütdür. 

12. pes her kim diler-ise aña Tañrı. 

13.    14. kitāblar içinde aġırlanmış yüceldilmiş yaǾnį  yidinci göge (7) arınılmış.  

15. 16. yazıcılar ellerinde Ǿazįzler, keyler yaǾnį  muŧįǾlar.   

17. lāǾnat olındı ādemį ne kāfir eyledi anı? 

18. ķanķı neseneden  yarattı anı? 

19. (8) śudan yarattı anı pes endāze eyledi anı. 

20. andan yolı geñez eyledi aña. 

21. andan öldürdi anı pes sine givürdi anı. 

22. andan ķaçan dileye dirilde anı. 



365 
 

 
 

23. (9) degül eyle yā ĥaķķaa. işlemedi anı kim buyurdı aña. 

24. pes baķsuñ ādemį yiyesisine. 

25. bayıķ biz dökdük śuyı dökmek.  

26. andan [311a] yarduķ yiri yarmaķ. 

27. pes bitürdük anuñ içinde dane. 

28. daħı üzüm daħı yonca. 

29. daħı zeytūn daħı ħurma aġacı 

30. daħı baġcalar (2) yoġunlar yaǾnį  yoġun aġaçlar 

31. daħı yimiş daħı otlaķ 

32. gönendürmek içün sizi daħı yılķılaruñuzı. 

33. pes ķaçan gele yüksek śaġır eyleyici ün. 

34. 36. ol gün kim ķaça (3) gişi ķarındaşından daħı anasından daħı Ǿavratından  

daħı oġlanlarından. 

37. her bir gişinüñ anlardan ol gün bir ĥaldur (4)yitürür aña.   

38. 39. yüzler ol gün aydındur gülerdür şāddur. 

40.       daħı yüzler ol gün üzerine anlaruñ ŧozdur.    

41. üzerine aġar (5) anuñ ķaralıķ. 

42.  şunlar, anlar kāfirlerdür fāsıķlar 

 

1.81 Sūratü’t -Tekvįr /81/ 

(29 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) ķaçan gün dürile śarıla 

2. daħı ķaçan ılduzlar dökile 

3. daħı ķaçan ŧaġlar yüridinile 

4. daħı ķaçan on aylıķ botlacı develer (7) terk olına. 

5. daħı ķaçan yazı cānaverleri dirinile. 

6. daħı ķaçan deñizler yandurınıla. 

7. daħı ķaçan canlar çiftlenile yaǾnį  ten-ile yā ĥūrı-y-ıla 

8.  9. daħı ķaçan diri gömülmiş ķız śorınıla ķanķı yazuġ-ıla depelendi.  

10.       (8) daħı ķaçan bitiler açıla yaǾnį  yazuķ müzd bitişi 

11. daħı ķaçan gök (9) śoyıla, 

12. daħı ķaçan ŧamu odı yandurınıla. 

13. daħı ķaçan uçmaķ yaķın olına. 
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14. bile her nefs anı kim ĥāżır eyledi. 

15. 16. pes and içerin (10) girü dönicilere yüriyiciler gizleniciler.   

17.       daħı gice ĥaķķı-çun ķaçan yüz döndüre. 

18. daħı śubĥ ĥaķķı-çun ķaçan nefes üre. 

19. bayıķ ol yalavaç sözidür [311b] Ǿazįz; 

20. ķuvvet issi  Ǿarş issi ķatında ululıķlu. 

21. buyruġı dutınılmış andan.  

22. daħı degül işüñüz yaǾnį  muĥammed delü. 

23. daħı bayıķ (2) gördi anı yir gök ķıranında bellü. 

24. daħı degül ol yaǾnį  muĥammed ġayb üzere baħıl. 

25. daħı degül ol yaǾnį  ķur’ān şeyŧān  sözi sürilmiş.   

26. (3) pes ķanca varursız? yaǾnį  ey kāfirler. 

27. 28. degül ol illā ögüt Ǿālemlere aña kim diledi sizden kim ŧoġru ola.   

29.       daħı dilemeyesiz (4) illā kim dileye Tañrı Ǿālemler çalabı’sı.     

1.82 sūratü’l-infitār /82/ 

(19 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 4. (5) ķaçan gök yarıla, daħı ķaçan ılduzlar dökile daħı ķaçan deñizler aķıdınıla 

yaǾnį  biribirine ķarışa daħı ķaçan sinler (6) ķarcaşturınıla: 

5.         bile nefs anı kim ilerü duttı daħı śoñra ķodı. 

6. iy ādemį! ne nesene maġrur eyledi seni çalabuña keremlü? 

7. (7) ol kim yarattı seni pes düzdi seni pes rast eyledi seni. 

8. ķanķı sūret içinde kim diledi ķondurdı seni. 

9. degül eyle! belki yalan dutarsız (8) cezāyı ĥisābı. 

10. 12 daħı bayıķ üzerüñüzedür śaķlayıcılar Ǿazįzler yazıcılar bilürler anı kim 

işlersiz. 

13.       bayıķ eyüler diñlenmek (9) içindedür. 

14. 15. daħı bayıķ buyruķdan çıķarılar od içindedür gireler aña ceza güni. 

16. daħı degüller ol oddan ġayıb olıcılar. 

17. daħı ne nesene bildürdi saña (10) nedür cezā güni? 

18. andan ne nesene bildürdi saña nedür cezā güni? 

19. ol gün kim mālik olmaya bir nefs bir nefs içün nesene. daħı iş buyruķ [312a] ol 

gün Tañrı’nuñdur. 



367 
 

 
 

1.83 [312a] Sūratü’l - Mutaffifin  Et  Tatfif /83/ 

(36 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) veyldür eksük ölçicilere şiniġi! 

2. anlar kim ķaçan ölçüp aldılar sinig-ile ādemįlerden tamām   alurlar. 

3. daħı ķaçan ölçüp virdiler şinig-ile anlara (3) yā dartup virdiler anlara ekserler. 

4.  5. ay śanmaz mı şunlar bayıķ anlar dirildilmişlerdür ulu gün içün? 

6. ol gün kim ŧura (4) ādemįler Ǿālemler çalabı’sı içün. 

7. degül eyle  yā ĥaķķaa. bayıķ buyruķdan çıķıcılar bitişi yidi ķat yir altındadur. 

8. ne nesene bildürdi saña (5) nedür «siccįn»?  

9. bitidür yazılmış. 

10. veyldür ol gün yalan dutıcılara! 

11. anlar kim yalan dutarlar cezā günini. 

12. (6) daħı yalan dutmaya anı illā her ĥaddan geçici gey yazuķlu. 

13. ķaçan oķınur anuñ üzere āyetlerümüz eyitti “öñdingiler meŝelleridür.” 

14. (7) degül eyle! belki ġālib oldı göñülleri üzere ol kim oldılar işlerler yaǾnį  

yazuķları. 

15. degül eyle! bayıķ anlar çalabı’larından ol gün yıġlınmışlardur. 

16. (8) andan bayıķ anlar giricilerdür ŧamuya. 

17. andan eyidile “uşbu oldur kim olduñuz anı yalan dutarsız.” 

18. degül eyle  yā ĥaķķaa. bayıķ eyü işlüler (9) bitişi-y-idi ķat gök üstindedür. 

19. daħı ne nesene bildürdi saña nedür «Ǿilliyyįn»? 

20. bitidür yazılmış. 

21. ĥāżır gelür aña yaķın olınmışlar yaǾnį  kerrūb firişteler. 

22. (10) bayıķ eyü işlüler diñlenmek içindedür. 

23. taħtlar üzere baķarlar yaǾñį gendüler niǾmet ine dāhi kāfirler Ǿaźābına. 

24. bilesin yüzlerinde diñlenmek ŧazelerini. 

25. [312b] śuvarmalar sāfį süciden mühürlenmiş. 

26. mühri anuñ müşkdür. daħı şunuñ içinde raġbet eylesün  raġbet eyleyiciler. 

27. daħı ķatılmışı ol sücinüñ (2) tesnįm çeşmesindendür. 

28. çeşme içer anuñ-ile yaǾnį  andan yaķın olınmışlar. 

29. bayıķ anlar kim  yazuķ işlediler oldılar anlara kim įmān  getürdiler (3) gülerler. 

30. daħı ķaçan geçdiler anlara biribiri-y-ile göz. 

31. (4) daħı ķaçan döndiler ķavümlerindin yaña döndiler lezzet dutıcılar. 
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32. daħı ķaçan gördiler anları eyittiler “bayıķ uşbunlar azġunlardur.” 

33. daħı viribinilmediler yaǾnį  kāfirler anlaruñ üzere yaǾnį  mü’minler üzere 

śaķlayıcılar. 

34. pes bugün yaǾnį  ķıyāmet güni (5) anlar kim įmān  getürdiler kāfirlere gülerler. 

35. taħtlar üzere baķalar. 

36. cezā virinilmedi kāfirler illā anı kim oldılar (6) işlerler. 

1.84 Sūratü’l - İnşiķāķ /84/ 

(25 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llālhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (7) ķaçan gök yarıla, 

2. daħı ķulaķ duta çalabı’sına daħı lāyıķ olına. 

3. daħı ķaçan yir ŧartınıla. 

4. daħı bıraġa anı kim (8) içindedür daħı boş ola. 

5. daħı ķulaķ duta çalabı’sına daħı lāyıķ olına... 

6. iy ādemį! bayıķ sen caĥillik eyleyicisin çalabuña  caĥillik eylemek pes 

göricisin anı. 

7. ammā ol kim virinildi bitişi śaġ eline. 

8. tįz ĥisāb olma ĥisāb eylemek geñez. 

9. (9) daħı döne ķavmına degin şād olmış. 

10. ammā ol kim virinildi bitişi arķasındın yaña   

11. tįz oķıya [313a] helāklıķ  

12. daħı gire ŧamuya. 

13. bayıķ ol oldıyıdı ķavunuñda şād olmış.  

14. bayıķ ol śandı kim hergiz dönmeye yaǾnį  āħirete. 

15. evet; bayıķ (2) çalabı’sı oldı anı görici. 

16. pes and içerin şafaķa. 

17. daħı giceye daħı aña kim ķavzadı gice   

18. daħı aya ķaçan dirildi tamām   oldı.  

19. (3) binesiz bir ĥala bir ĥalden. 

20. pes nedür anlaruñ inanmazlar? 

21. daħı ķaçan oķına anlaruñ üzere ķur’ān secde eylemezler? 

22. (4) belki anlar kim kāfir oldılar yalan dutarlar. 

23. daħı Tañrı bilürirekdür anı kim direrler. 
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24. pes muştıla anlara Ǿaźābı aġrıdıcı. 

25. illā (5) anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler anlaruñdur müzd 

kesilmemiş  yā minnet urılmamış. 

1.85 Sūratü’l - Burūc /85/ 

(22 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) gök ĥaķķı-çun, burclar issi yaǾnį  on iki burc. 

2. daħı gün ĥaķķı-çun vaǾde olınmış. 

3. daħı cumǾa güni ĥaķķı-çun yā muĥammed yā muĥammed ümmeti yā gündüz 

ile gice  daħı Ǿarefe güni ĥaķķı-çun  yā ķıyāmet yā ayruķ ümmet yā ādem oġlanı  

4. 5.  laǾnet olındı (7) ķazılmış yir isleri od yandurası nesene issi.  

6. ol vaķt kim anlar anuñ üzere oturıcılardur. 

7. daħı anlar anuñ üzere kim (8) işlerler mü’minlere ĥāżırlardur.   

8. daħı Ǿayıblamadılar anlardan illā kim inanurlar Tañrı’ya beñdeşsüz ögülmiş 

9. (9) ol kim anuñdur gökler pādişāhlıġı daħı yirüñ. daħı Tañrı her nesene üzere 

ĥāżırdur. 

10. bayıķ anlar kim (10) göyündürdiler mü’minleri daħı mü’mine Ǿavratları andan 

tevbe eylemediler anlaruñdur cehennem Ǿaźābı yaǾnį  āħiretde  daħı anlaruñdur [313b] od 

Ǿaźābı. 

11. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler anlaruñdur uçmaķlar 

aķar (2) altından ırmaķlar. şol  žafer bulmaķdur ulu. 

12. bayıķ çalabunuñ ŧutmaġı ķatıdur. 

13. bayıķ ol başlar yaǾnį  ŧutmaġı dünyede (3) daħı girü döndürür yaǾnį  āħiretde . 

14. daħı ol yarlıġayıcıdur  sevilmişdür. 

15. Ǿarş issi ulu.  

16. gey işleyici anı kim diler. 

17. 18. bayıķ geldi saña (4) süler sözi firǾavn daħı ŝemūd’un.   

19.       belki anlar kim kāfir oldılar yalan dutmaķ içindedür. 

20. daħı Tañrı (5) ardından anlaruñ ķaplayıcıdur. 

21. belki ol ķur’ān’dur  ululıķlu 

22. lavĥ içinde śaķlanmış.  
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1.86 Süratü’t- Ŧārıķ /86/ 

(15 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur.) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) gök ĥaķķı-çun, daħı gice gelici ĥaķķı-çun 

2.  daħı ne nesene bildürdi saña, nedür gice gelici? 

3. ılduzdur ıldırayıcı. 

4. bayıķ her (7) nefs, üzerine anuñ śaķlayıcıdur. 

5. pes baķsuñ ādemį neden yaradıldı. 

6. yaradıldı śudan segriyici 

7. (8) çıķar puşt-māzū arasındaki daħı gögüz süñügi arasından yaǾnį  Ǿavratuñ. 

8. bayıķ ol döndürmeġine ķaadırdur. 

9. ol gün kim eşkere olına rāżlar. 

10. pes (9) yoķdur anuñ yaǾnį  ādemįnüñ hįç ķuvvet daħı yoķdur arķa virici. 

11. 12.  gök ĥaķķı-çun dönmek issi daħı yir ĥaķķı-çun yarmaķ issi. 

13. 14. (10) bayıķ ol yaǾnį  ķur’ān sözdür seçici. daħı degül ol bāŧıl söz. 

15.       16. bayıķ anlar mekr eylerler mekr eylemek daħı mekr eylerin mekr eylemek. 

17.       pes mühlet vir kāfirlere mühlet vir anlara az [314a] mühlet virmek. 

1.87  Sūratü’l -AǾlā  /87/ 

(19 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) tesbįĥ eyle çalabuñ adını yüce 

2. ol kim yarattı pes düzdi 

3. daħı ol kim endāze eyledi pes ŧoġru yol gösterdi. 

4. 5. daħı ol kim (3) çıķardı otlaġı pes ķıldı anı çöp ķara. 

6 .      7. tįz oķıdavuz saña pes unıtmayasın illā anı kim diledi Tañrı. bayıķ ol (4) bilür 

eşikereyi daħı anı kim gizlenür. 

8.         daħı geñez eyleyevüz saña geñezi. 

9. pes ögütle eger aśśı eyler-ise ögüt. 

10. (5) tįz ögütlene ol kim ķorķar. 

11. 12. daħı ıraķ ola andan yaǾnį  ögütden bed bahtıraķ yaǾnį  kāfir ol kim gire oda 

ulu. 

13.       andan ölmeye (6) anuñ içinde daħı dirilmeye yaǾnį  aśśılu dirlıķ. 

14.      15. bayıķ ķurtıldı ol kim arındı  yā fıŧra virdi  daħı aradı çalabı’sı adını pes 
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namāz ķıldı. 

16. belki üyürürsiz (7) yaķın dirliġi. 

17. daħı āħiret yigrekdür, daħı daħı ķalıcıraķdur. 

18. 19. bayıķ uşbu kitāblardadur öñdüngi ibrāhįm (8) kitābı daħı mūsā’nuñ. 

1.88 Sūratü’l -Ġāşiye /88/ 

(26 āyettir - Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) bayıķ geldi saña örtūci sözi yaǾnį  ķıyāmet örter ķatılıķları-y-ıla ādemįleri. 

2. yüzler ol gün ħordur 

3. işleyicidür arıcı yaǾnį  armışlardur dünyede Tañrı’dan ayruġa ŧapmaķdan yā 

ŧamuda zencįr ŧartmaķdan arıcılardur. 

4. [314b] gire oda issi 

5. śuvarın-ıla çeşmeden gey issi. 

6. yoķdur anlaruñ yiyesi, illā bir dürlü dikende 

7. (2) semirtmez, daħı aśśı eylemez açlıķda 

8. yüzler ol gün, tāze yumşaķdur 

9. işledügine ħoşnūd dur 

10. (3) uçmaķda yüce. 

11. işitmeye anuñ içinde, herze söz. 

12. anuñ içinde çeşme aķar. 

13. anuñ içindedür taħtlar (4) yücelmiş 

14. daħı ķulpsuz bardaķlar ķonılmış  

15. daħı yaśtuķlar dizeleşmiş 

16. daħı döşekler döşenilmiş. 

17. (5) iy baķmazlar mı devedin yaña nite yaradıldı. 

18. daħı gökdin yaña nite götürüldi. 

19. daħı (6) ŧaġlardın yaña nite diklindi. 

20. daħı yirdin yaña nite döşenildi? 

21. pes ögütlemegülsin sen illā ögüdeyici. 

22. (7) degülsin anlaruñ üzere musallaŧ. 

23. illā ol kim yüz döndürdi daħı kāfir oldı. 

24. pes Ǿaźāb eyleye aña Tañrı Ǿaźāb uluraķ. 

25. (8) bayıķ bize dekdür dönmekleri. 
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26. andan bayıķ bizüm üzerümüzedür ĥisābı anlaruñ. 

1.89 Sūratü’l - VeǾl - Fecr /89/ 

(30 āyettir – Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) irte ĥaķķı-çun 

2. daħı on giceler ĥaķķı-içün yaǾnį  źül-hicce onı yā ramażanǾuñ śoñı onı 

3. daħı çift ĥaķķı-içün daħı tek ĥaķķı-çun. 

4. daħı gice ĥaķķı-içün ķaçan geçe... 

5. ey şunuñ içinde var mı and Ǿaķl (10) issine? 

6. 7.  iy bilmedüñ mi nite işledi çalabuñ ǾādǾa, irem adlu direkler issi?   

8.         ol kim yaradılmadı [315a] ancılayın, illerde. 

9.         daħı ŝemūd’a nite işledi anlar kim kesdiler ŧaşı derede. 

10.       daħı firǾavn’a mıħlar issi yaǾnį  çiħar mıħ yā süler . 

11. (2) anlar kim ĥaddāh geçdiler illerde.   

12. pes çoķ eylediler anlaruñ içinde fesādı. 

13. pes dökdi anlaruñ üzere çalabuñ Ǿaźāb  (3) ķamçısın. 

14. bayıķ çalabuñ geçecek yoldadur. 

15. pes ammā ādemį ķaçan śınaya anı çalabı’sı pes aġırlaya anı (4) daħı niǾmet  

vire aña eyide “çalabum aġırladı beni.” 

16. ammā ķaçan śınaya anı daħı ŧar eyleye anuñ üzere rūzįsinı eyide “çalabum (5) 

ħorladı beni.” 

17. degül eyle! belki aġırlamazsız ögsüzi. 

18. daħı ķındurmazsız biribirüñüzi, miskin ŧaǾamı üzere. 

19. daħı yirsiz (6) mįrāŝı yimek ķatı dirmek.  

20.  daħı seversiz malı sevmek çoķ. 

21. degül eyle! ķaçan uvanıla yir uvatmaķ uvatmaķ 

22. (7) daħı gele çalabuñ buyruġı daħı firişte śaf śaf   

23. daħı getürile ol gün cehennem. ol gün ögütlene ādemį (8) daħı ķandadur anuñ 

ögüt?    

24. eyide “iy keşki ben ilerü dutmışmışsam dirligüm içün! 

25. pes ol gün Ǿaźāb eylemeye anuñ Ǿaźābını.» 

26. daħı berk baġlamaya anuñ bendin (9) kimse. 

27. iy can dölenici! yaǾnį  ĥaķķa. 
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28. dön çalabuñdın yaña (10) ħoşnūd ħoşnūd olınmış. 

29. pes gir ķullarum içine yaǾnį  tenlerine. 

30. daħı gir uçmaġuma. 

1.90 [315b] Sūratü’l -Beled /90/ 

(20 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  (2) and içerin uşbu şara yaǾnį  mekke’ye 

2. daħı sen ĥelālsın uşbu şarda. 

3. daħı ŧoġurıcı ataya daħı aña kim ŧoġurdı.” 

4. bayıķ yarat(t)uķ (3) “ādemį ķatılıķ maşaķķat içinde. 

5. ay śanur mı kim hergiz ķaadır olmaya anuñ üzere kimse? 

6. eydür “yitürdüm  malı (4) biribiri üzerine” yaǾnį  çoķ. 

7. ay śanur mı kim görmedi anı kimse?  

8. iy ķılmaduķ mı anuñ-içün iki göz. 

9. daħı dil daħı iki dudaķ? 

10. daħı yol gösterdük aña (5) ħayr yolını şer yolın. 

11. pes güce görüp girmedi bilene. 

12. daħı ne nesene bildürdi saña nedür bileñ? 

13. ķul ķaravaş āźād eylemekdür. 

14. yā yidürmekdür (6) bir günde açlıķ issi 

15. ögsüze ħıśımlıķ issi. 

16. yā miskįne yoħsullıķ issi.  

17. andan oldı anlardan kim (7) įmān  getürdiler daħı ıśmarladılar śabır  eylemegi 

daħı ıśmarladılar biribirin esirgemegi.   

18. şunlar isleridür śaġ yanuñ. 

19. (8) daħı anlar kim kāfir oldılar āyetlerümüze anlardur, śol  yan isleri. 

20. anlaruñ üzeredür od ķapusı baġlanmış.    

1.91 Sūratü’ş - Şems /91/ 

(15 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (9) gün ĥaķķı-y-içün daħı ķuşluķ ĥaķķı-y-içün.  

2. daħı eylük ĥaķķı-y-içün ķaçan ardınca geldi anuñ   yaǾnį  ayuñ ilk günleri yā 
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ķaranulıġı yā aça güneş nūrını. 

3. daħı gündüz ĥaķķı-y-içün ķaçan giderdi açdı anı.    

4. daħı gice ĥaķķı-y-içün (10) ķaçan örter güneşi 

5. daħı gök ĥaķķı-y-içün daħı anuñ ĥaķķı-y-içün kim yaptı gögi. 

6. daħı yir ĥaķķıçun daħı anuñ ĥaķķıçun kim döşedi anı. 

7. daħı nefs ĥaķķı-çun daħı anuñ ĥaķķı-çun kim düzdi anı. 

8. [316a] göñline bıraķdı anuñ yaǾnį  bildürdi buyruķdan çıķmaġını daħı 

śaķınıcılıġını      

9. bayıķ ķurtıldı ol kim arıttı anı. 

10. daħı nevmįd olda ol kim gizledi. 

11. (2) yalan duttı ŝemūd azġunlıġı-la; 

12. ol vaķt kim ķoptı yirinden bed baħŧıraġı.  

13. pes eyitti anlara Tañrı yalavacı yaǾnį  śāliĥ Tañrı’nuñ dişi devesin (3) daħı öyün 

śuyın.”   

14. pes yalan duttılar anı pes depelediler deveyi. pes helāk eyledi anları çalabı’ları 

yazuķlarıyıla pes berāber eyledi ol Ǿaźābı. 

15. daħı ķorķmaz yaǾnį  Tañrı (4) śoñından.    

1.92 Sūratü’l - Leyl /92/ 

(21 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2. (5) gice ĥaķķı-çun ķaçan örter daħı gündüz ĥaķķı-çun ķaçan görildi 

3.         daħı anuñ ĥaķķı-çun kim yarattı irkegi daħı dişiyi. 

5. bayıķ istemegüñüz (6) perekendelerdür. 

6.         7. pes ammā ol kim virdi yaǾnį  ebu bekir daħı ķorķdı daħı girçek duttı 

görklüyi yaǾnį  uçmaġı geñez eyleyevüz aña geñezi. 

8.        10. daħı ammā ol kim (7) çıġan oldı daħı ĥācetsüz oldı daħı yalan duttı görklüyi 

geñez eyleyevüz aña śarpı yaǾnį  maǾśįyet. 

11.       daħı aśśı eylemez aña malı ķaçan (8) helāk oldı. 

12. bayıķ bizüm üzerümüzedür ŧoġru yol göstermek. 

13. daħı bizümdür āħiret daħı öñdüngi yaǾnį  dünye. 

14. pes ķorķıttum sizi (9) oddan yalıñlandı.  

15. 16. girmeye aña illā bed baħtıraķ ol kim yalan duttı daħı yüz döndürdi. 

17.     18. daħı tįz ıraķ olına andan śaķınıcıraķ (10) ol kim virür malını arıtmaķ ister 
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Tañrı ķatında. 

19.      21.  daħı yoķdur kimsenüñ anuñ ķatında hįç niǾmet  kim yanud virinilür illā 

istemek içün [316b] çalabı’sı rıżāsını yüce. daħı bayıķ tįz ħoşnūd ola. 

1.93 Sūratü’d - Duhā /93/ 

(11 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-raĥįm 

1. (2) ķuşluķ ĥaķķı-çun 

2. daħı gice ĥaķķı-içün ķaçan dölendi yaǾnį  ķarañulıġı   

3. terk eylemedi seni çalabuñ daħı düşmān dutmadı. 

4. daħı āħiret yigrekdür (3) saña ilkingiden. 

5. daħı tįz vire saña çalabuñ pes ħoşnūd olasın. 

6. iy bulmadı mı seni ögsüz pes yir virdi?   

7. daħı buldı seni (4) azmıssañ pes ŧoġru yol gösterdi. 

8. daħı buldı seni yoħsul pes bay eyledi. 

9. pes ammā ögsüze cevr eyleme yaǾnį  malın alma. 

10. ammā dilenciyi (5) sekidü çaġırma. 

11. ammā çalabuñ  niǾmet in söyle. 

1.94 Sūratü’l - İnşırāh /94/ 

(8 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm  

1. (6) iy, açmaduķ mı senüñ-içün gögsüni?  

2. daħı ķomaduķ mı senden yazuġıñu 

3. ol kim aġır eyledi arķanı?   

4. daħı (7) yüceltmedük mi senüñ içün añılmaġıñı?    

5. bayıķ duşħarlıġ-ıla yaǾnį  ardınca geñezlikdür. 

6. bayıķ duşħarlıġ-ıla geñezlikdür. 

7. pes ķaçan tamām eyleyeseñ yaǾnį  namāzı yā ġażayı (8) arġıl yaǾnį . duǾāda yā 

ibādetde. 

8. daħı çalabuñdın yaña raġbet eyle. 
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1.95 Sūratü’t -Tįn /95/ 

(8 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r rāhim 

1. [317a] incir ĥaķķı-içün  yā dımışk ŧaġı ĥaķķı-çun  daħı zeytūn ĥaķķı-içün  yā 

beyte’l muķaddes ŧaġı ĥaķķı-içün.  

2. daħı aġaçlu ŧaġ ĥaķķı yaǾni mūsā  peyġamber ŧaġı ĥaķķı 

3. daħı uşbu şar ĥaķķı inam yaǾnį  mekke.   

4. bayıķ yarat(t)uķ ādemį (2) düzmegüñ görklüregiñde.    

5. andan girü döndürdük anı. aşaġalaruñ aşaġaraġına. 

6. illā anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler (3) eyü işler; pes anlaruñdur müzd 

kesilmemiş. 

7. pes ne nesene yalancı eyler seni śoñra cezā virmek sebebi-y-ile? 

8. iy degül mi Tañrı (4) hükm eyleyicilerüñ  hükm eyleyiciregi? 

1.96 Sūratü’l -ǾAlaķ (96) 

(19 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. (5) oķı çalabuñ adıyıla ol kim yarattı. 

2. yarattı ādemiyi uyışmış ķanlardan. 

3. oķı daħı çalabuñ (6) gey keremlü. 

4. 5. ol kim ögretti ķalem-ile ögretti ādemiye aña kim bilmedi. 

6. 7. (7) ĥaķķaa  yā degül eyle. bayıķ ādemį yaǾnį  ebū cehl ĥaddan geçer kim 

gördi gendüzini ĥācetsüz oldı.  

8.         bayıķ çalabuñdın yañadur dönmek. 

9. 10 . iy gördüñ mi anı kim yıġar bir ķulı yaǾnį  peyġamber’ı ķaçan (8) namāz 

ķıldı? 

11.        12. iy gördüñ mi eger olur-ise yaǾnį  peyġamber ŧoġru yol üzere yā buyurur-ise 

śaķınmaġı? 

13.       iy gördüñ mi eger yalan dutar ise yaǾnį  ebū cehl daħı yüz döndürür-ise?    

14.       (9) iy bilmedi mi yaǾnį  ebū cehl bayıķ Tañrı görür? 

15.      16. değül eyle! eğer yığlınmazsa, ŧartavuz anı, alın śaçıyıla alın śaçıyla (10) 

yalancı yazuķlu. 

17.       18.  pes oķısuñ dirnegini; tįz oķıyavuz zebānileri. 

19.      degül eyle! boyun virme aña yaǾni namāz ķomaķda. daħı secde eyle; daħı yaķın 
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ol yaǾni Tañrı’ya. 

1.97 Sūratü’l -  Ķadr /97/ 

(5 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. [317b] bayıķ indürdük anı yaǾnį  ķur’ān’ı ķadr gicesi yaǾnį  dünye gögine. 

2. daħı ne nesene bildürdi saña nedür ķadr gicesi? 

3. ķadr gicesi yigrekdür (2) biñ aydan. 

4. iner firişteler daħı cebreyil anuñ içinde dünye gögine yā yire çalabı’ları destūrı-

y-ıla dükeli iş içün. 

5. selāmdur ol yaǾnį  firişteler mü’minlere selām virür (3) śubĥ belürince.  

1.98 Sūratü’l -Beyyine /98/ 

(8 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 3. (4) olmadı anlar kim kāfir oldılar kitāb ehli’nden yaǾnį  yāhūdį naśrānį daħı 

müşriķlerden ayırılıcılar tā gele anlara (5) ĥüccet yaǾnį  muĥammed yaǾnį  yazılmış  āyetlerdür. 

Tañrı’dan oķır kitāblar arınmış anlaruñ içinde kitāblardur ŧoġru.  

4.         bölük bölük olmadı anlar kim (6) virinildiler kitābı yaǾnį  kāfirler illā andan 

śoñra kim geldi anlara ĥüccet yaǾnį  muĥammed. 

5.      daħı buyrılmadılar illā kim ŧapalar Tañrı’ya (7) iħlāś eyleyicilerken aña dįni 

müsülmānlarken daħı ŧururalar namāzı daħı vireler zekātı. daħı şol ŧoġru (8) dįndür. 

6. bayıķ anlar kim kāfir oldılar kitāb ehli’nden daħı müşriķlerden; cehennem 

odındadur ebed ķalıcılarken [318a] anuñ içinde. şunlardur  yaradılmış yavuzıraġı. 

7. bayıķ anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler şunlardur (2) 

yaradılmış yigregi. 

8. yanudı anlaruñ çalabı’ları ķatında Ǿadn uçmaķlarıdur aķar altından ırmaķlar 

ebed ķalıcılarken (3) anuñ içinde hemįşe. ħoşnūd oldı Tañrı anlardan daħı ħoşnūd oldılar 

andan. şol ķorķdı çalabı’sından. 

1.99 Sūratü’z - Zelzele - Ez -Zilzāl  /99/ 

(8 āyettir – Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) ķaçan depredinildi yir depretmegi.  
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2. daħı çıķardı yir ķumaşlarını. 

3. daħı eyitti ādemį: (5) “ne geldi aña?”    

4. ol gün söyleye yir ħaberlerini. 

5. andan ötürü kim bayıķ çalabuñ ilhām virdi aña. 

6. ol  gün döneler ādemįler (6) bölük bölük tā göster dineler Ǿamellerini.    

7. pes her kim işleye giçi ķarınca aġırı  yā źerre aġırı  ħayr göre anı. 

8. daħı her kim işleye źerre aġırı (7) şer göre anı. 

1.100 Sūratü’l  -ǾÄdiyāt /100/ 

(11 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) yügriciler ĥaķķı-çun yaǾnį  ġāzılar atları at nefesi üni gelmek segirdürken  

2. od çıķarıcılar ĥaķķı-çun yaǾnį  atlar  ŧoynaķları-y-ıla od çıķarmaķ 

3. daħı yaġmalayıcılar  ĥaķķı śubĥda 

4. pes ķopardılar ol vaķt toz. 

5. pes girdiler ol vaķt [318b] bir bölüġe. 

6. bayıķ ādemį çalabı’sına nāsipās dur. 

7. daħı bayıķ ol şunuñ üzere ŧanuķdur. 

8. daħı bayıķ ol,  ħayr sevmegine (2) ķatıdur.   

9. iy bilmez mi ol vaķt kim depredinildi ol kim sinlerdedür. 

10. daħı ĥāśıl olındı ol kim gögüzlerdedür?   

11. bayıķ çalabuñuz anlara (3) ol gün ħaberlüdür. 

1.101 Sūratü’l  Ķaaria 

(11 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) dögici  yā ķaĥr eyleyici  yaǾnį  ķıyāmet göñülleri ķorķu-y-la  

2. nedür dögici? 

3. daħı ne nesene bildürdi saña nedür dögici? 

4. ol gün kim ola ādemįler (5) od kelebegi gibi perekende.  

5. daħı ola ŧaġlar renklü yüñ gibi atılmış.   

6. ammā her kim aġır ola (6) terāzūları 

7. ol,  dirlik içindedür ħoşnūd lıķlu. 

8. daħı ammā ol kim yiyni oldı terāzūları 
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9. yiri anuñ cehennemdür. 

10. (7) daħı ne nesene bildürdi saña nedür ol? 

11. oddur gey issi. 

1.102 Sūratü’t - Tekāŝür /102/ 

(8 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (8) egledi sizi çoķlıġ-ıla biribirüñüze faħr eylemek, 

2. tā varduñuz sinlere.  

3. degül eyle! tįz bilesiz. 

4. andan degül eyle! tįz bilesiz.   

5. (9) andan  degül eyle! eger bilmiş-mişse-düñüz gümānsuz bilmek. 

6.  göresiz ŧamuyı. 

7. andan göresiz anı [319a] gümānsuz varlıġı yaǾnį  gümānsuz görmek. 

8. andan  śorınılasız ol gün diñlenmekden yaǾnį  dünyede ħoş Ǿayş geçürmekden. 

1.103 Sūratü’l -Aśr /103/ 

(3 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ikindü namāzı ĥaķķı-içün yā rūzigār ĥaķķı  

2. ādemį ziyān içindedür. 

3. illā anlar kim įmān  getürdiler daħı işlediler eyü işler daħı (3) biribirine 

ıśmarladılar ĥaķķı yaǾnį  ķur’ān’ı daħı biribirine ıśmarladılar śabr eylemegi. 

1.104 Sūratü’l - Hümeze /104/ 

(9 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāhmāni’r-rāhįm 

1. (4) veyldür her bir ādem ardınca yavuz söyleyiciye Ǿayıblayıcı! 

2. ol kim gey dirdi malı daħı śaydı anı. 

3. śanur kim bayıķ malı anuñ ebed eyledi anı. 

4. (5) degül eyle! bayıķ bıraġın-ıla sıyıcı içine. 

5. daħı ne nesene bildürdi saña nedür sıyıcı? 

6. 7. Tañrı odıdur yandurınılmıs ol kim (6) muŧŧalį  ola yaǾnį  ire yürekler üzere. 

8.          9. bayıķ ol anlaruñ üzere ķapusı baġlanmışdur direkler içinde ŧartılmış yaǾnį  
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uzun direkler-ile ķapusı mıħlanmış. 

1.105 Sūratü’l - Fįl 

(5 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bįsmi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (7) iy bilmedüñ mi nite işledi çalabuñ pil islerine? 

2. iy ķılmadı mı mekrini anlaruñ azdurmaķ içinde? 

3. daħı viribidi anlaruñ üzere (8) ķuşlar bolük bölükler. 

4. atarlar anlara ŧaş bişmiş balçıķdan.  

5. pes ķıldı anları yinmiş ekin yapraġı gibi yimiş. 

 

1.106 [319b] Sūratü  Ķurayş /106/ 

(4 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. 2. (2) ķuraş ķabilesi öġrenmeġi içün öġrenmeġi içün anlaruñ ķış geçmegi 

daħı yayuñ. 

3.         pes ŧapsunlar uşbu ev çalabı’sına. 

4.  ol kim (3) yidürdi anlara açlıķdan daħı imin eyledi anları ķorķudan. 

1.107 Sūratü’l - MāǾūn /107/ 

(7 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmān’ir-rāĥim 

1. (4) iy gördüñ mi anı kim yalan duttı cezā virmegi? 

2. pes şol oldur kim gücemleyü sürer ögsüzi. 

3. daħı ķındurmaz miskin ŧaǾamı üzere. 

4. 6. (5) veyldür yaǾnį  ķatı Ǿaźāb namāz ķılıcılara anlar kim namāzlarında 

ġāfillerdür anlar kim riyā eylerler. 

7. daħı yıġarlar (6) ev āletin  yā zekātı. 

1.108 Sūrātü’l - Kevŝer /108/ 

(3 āyettir   Mekke’de nāzil olmuşŧur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (7) bayıķ biz virdük saña uçmaķdaġı ırmaġı yā çoķ ħayr . 

2. pes namāz ķıl çalabuñ içün daħı deve boġazla. 
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3. bayıķ düşmān dutıcı seni ol gücükdür. 

1.109 Sūratü’l - Kāfirün /109/ 

(6 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  (8) eyit: “iy kāfirler!” 

2. “ŧapmayam [320a] aña kim ŧaparsız.” 

3. “daħı degülsiz ŧapıcılar aña kim ŧaparın.” 

4. “daħı degülven ben ŧapıcı aña kim ŧapduñuz.” 

5. “daħı degülsiz ŧapıcılar aña kim ŧaparın.” 

6. “size dįnüñüz daħı baña dįnüm.” 

1.110 Sūratü’n - Naśr /110/ 

( 3 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (2) ķaçan gele Tañrı yardım virmegi daħı açmaķ yaǾnį  mekke’yi 

2. daħı göresin ādemįleri girürler Tañrı dįnine bölük bölükler 

3. (3) pes tesbįĥ eyle çalabuñ ögmegi-y-ile daħı yarlıġamaķ iste andan. bayıķ ol 

oldı tevbe virici. 

1.111 Sūratü - Tebbe  Ebu Leheb  /111/ 

(5 āyettir Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (4) helāk olsun ebū leheb’üñ iki eli! daħı helāk oldı. 

2. aśśı eylemedi aña malı daħı ol kim kesb eyledi. 

3. tįz gire oda yalın issi 

4. daħı Ǿavratı anuñ odun götürici. 

5. (5) boynında anuñ, ipdür burulmış.  

1.112 Sūratü’l  - Iħlāś /112/ 

(4 āyettir  Mekke’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1. (6) eyit: ol Tañrı birdür. 

2. Tañrı, ĥācet olınur serverdür. 

3. (7) ŧoġurmadı, daħı ŧoġurılmadı. 
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4. daħı olmadı anuñ beñdeş kimse. 

1.113 Sūratü’l-Felaķ /113/ 

(5 āyettir Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.  2. (8) eyit: śıġınurın śuĥlı çalabı’sına şerrinden anuñ kim yarattı. 

3.         daħı gice şerrinden ķaçan ķarañurdı 

4. (9) daħı üriciler şerrinden düġünlere 

5. daħı yavuz dileyici şerrinden ķaçan yavuz diledi. 

1.114  [320b] Sūratü’n - Nās /114/ 

(6 āyettir  Medine’de nāzil olmuştur) 

Bismi’llāhi’r-rāĥmāni’r-rāĥįm 

1.         3. (2) eyit: śıġınurın ādemįler çalabı’sına ādemįler pādişāhı ādemįler Tañrı’sı 

4. vesvese şerrinden yaǾnį  vesvese eyleyici girü baķıcı yaǾnį  Tañrı adın işidüp 

5. (3) ol kim vesvese eyler ādemįler gögüzlerinde 

6. perrįlerden daħı ādemįlerden yaǾnį  şeyŧān iki dirlüdür (4) biri perrįdür biri 

ādemįdür.  
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SONUÇ 

Üzerinde çalıştığımız eser, Berlin El Yazmaları Kütüphanesi’ndeki A. Fot. 45 

numarada kayıtlı Eski Anadolu Türkçesi, Satır-arası Kur’an Tercümesi’nin Latin alfabesine 

çevrilmesidir. Eser, Topaloğlu’nun çalışmış olduğu TİEM 40’a (Türk-İslâm Eserleri Müzesi) 

benzemesinin yanı sıra TİEM 40’dan farklı noktaları da bulunmaktadır. Topaloğlu’nun 

çalışmış olduğu nushada “daķı, andayuķ yanut” gibi sözcükler bizim çalıştığımız nushada 

sırasıyla “daħı, ancılayın ve yanud” olarak alınmıştır. Ancak andayuķ sözcüğü bazı 

durumlarda bizim çalıştığımız eserde de kullanılmıştır. Ayrıca mütercim Topaloğlu’nun 

çalıştığı nushaya göre daha az açıklamalara yer vermiştir.  

Eseri başından sonuna kadar incelediğimizde eserin, aynı kişi tarafından yazıldığını 

söyleyebiliriz. Ancak mütercim hakkında kesin bir bilgiye de sahip değiliz. Eserin Berlin’e 

nasıl ulaştığıyla ilgili de bir bilgi  mevcut değildir. Eserin ilk sayfasında kırmızı bir damga 

şeklinde “Ex Bibliolh.Regia Berolinenli.” ifadesi sonradan yazılmış ve Berlin El Yazmaları 

Kütüphanesi’ne ait olduğunu göstermektedir. 

Üzerinde çalıştığımız eserin kurallı bir imlâ sisteminde söz etmek mümkün değildir. 

Türkçe kelimelerinin yazımı hakkında mütercimin tutarsızlıklar yaşadığını da söylememiz 

gerekir. (1b-7 ŧoġru, 29b-10 doġru olarak yazılmıştır.), Ancak Arapça ve Farsça kelimelerin 

yazımında ise bir tutarlılık mevcuttur. İncelediğimiz eserde, İslamiyetin etkisiyle dilimize 

giren birçok yabancı kökenli sözcük için Türkçe karşılıklar (uçmaķ “cennet” 3a-3, Çalab 

“Tanrı” 143a-6, yalavaç “peyġamber” 242a-5, yazuķ “günah” 38b-6, biti “amel defteri” 83a-5 

vb) kullanılmıştır. Eserin, bazı sayfalarında  rastgele ayet, satır veya kelime sayfanın sağına, 

soluna ve yukarı, aşağı şeklinde eklendiği için sayfanın okunmasını oldukça zorlaştırmıştır. 

 Üzerinde çalıştığımız eserde, Eski Anadolu Türkçesi ses özelliklerinden biri olan 

yuvarlaklaşma eserde oldukça yaygındır. Kelime tabanında, Eski Türkçe dönemindeki ön 

damak ünsüzü “g” ve “ġ” ünsüzlerinin düşmesiyle birlikte “b”, “m”, “p” dudak ünsüzü ve “v” 

diş-dudak ünsüzününde etkisiyle yuvarlaklaşma görülmüştür: aru “temiz” 27b-6, kapu “kapı” 

5a-3 vb,  ayrıca bazı eklerde kalıplaşmış olarak yuvarlaklaşma görülmektedir: “-cuk”, “du”, “-

dugınca”, “-dukca”, “-dur”, “-lu”, “-sun”, “-suz”, “-uban”, “-un”, “-(y)up”, “-uzr”, “-vuz”, 

ayrıca bazı yapım ve çekim ekleri sadece düz ünlü olduğu görülmektedir: “-cı”, “-cılayın”, “-

gıl”, “-mış”, “-sın”, “-(y)ınca”, “-(y)ıcı” gibi ekler bu duruma örnek oluşturmaktadır.   

Eski Anadolu Türkçesi, Satır-arası Kur’an Tercümesi’nin en önemli özelliklerinden 

biri, Arapça gibi geniş bir kelime hazinesine sahip bir dilin, Türkçe kelimeler ile 
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karşılandığını kanıtlar bir nitelikte olmasıdır. Bu yüzden Kur’an Tercümeleri’nin, Türkçenin 

söz varlığına katkı sağlayan bir kaynak olmasının yanı sıra Türkçenin, Arapça gibi köklü bir 

dille kıyaslanabileceğini de ortaya koymaktadır.         
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